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PRÉFACE. 


La communication ‘de l'Occident avec l'Orient est 
devenue si fréquente dans ces derniers temps, qu’elle 
surpasse de beaucoup celle de plusieurs pays euro- 
péens entre eux. La plupart des grandes entreprises 
dans la Méditerranée, à ce que disent les feuilles 
européennes, n’ont pour but que l'Orient, que Con- 
stantinople. Mais pour que les Occidentaux puissent 
mieux profiter de cette circonstance avantageuse, il 
est absolument nécessaire qu’ils aient une certaine 
connaissance des langues vivantes des peuples du 
Levant, dont la principale est actuellement la langue 
turque. La nécessité étant si grande, des milliers 
de livres auraient reçu un accueil favorable; cepen- 
dant il n’a paru jusqu'ici, dans ce genre, que très- 
peu de livres, qui puissent guider l’étranger dans 
ses besoins. 

À Dieu ne plaise que nous voulions révoquer 
en doute le mérite des ouvrages publiés jusqu’à pré- 
sent; nous ne pouvons cependant nous dispenser de 
remarquer que tous ces ouvrages laissent beaucoup 
à désirer: quelques-uns sont si limités et si abrégés, 
que l’on n’y trouve pas les expressions et les termes 
les plus usités; les uns sont composés dans un style 
étranger et remplis d'expressions impropres; les au- 
tres sont écrits dans un style soutenu et fourmillent 
de phrases persanes et arabes, tout à fait inusitées 
dans la conversation; enfin la plupart sont d’une 
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prononciation barbare, qui déchire les oreilles orien- 
tales et rend les paroles presque inintelligibles, 

Persuadé donc de la nécessité d’un ouvrage au 
niveau des besoins du temps, et secouru d’une 
foule de Guides européens, nôus avons cru ne pas 
travailler inutilement en rédigeant ce nouveau Guide, 
interprète aussi fidèle que familier pour un homme 
d’affaires en Orient, et vice-versa; et nous nous y 
sommes appliqué avec d’autant plus de soin que bon 
nombre de personnes nous y engageaient depuis long- 
temps. Les Guides dont nous nous sommes seryi 
pour les langues européennes, sont principalement 
les suivants: Guide de ia conversation Français-An. 
glais-Allemand-Italien, par MM. Smith, Adler-Mesnard 
et Ronna, Paris 1841; Nouveau Guide de conversa- 
tions modernes, par MM. Bellenger, Witcomb, Steuer 
et Zirardini, Paris 1846; Conversations-Taschenbuch 
der Deutschen, Franzôsischen, Englischen und Ita- 
lienischen Sprache, nach Perrin, Lloyd, Zotti, Genlis 
und Beauval bearbeitet. 6° Auflage, Wien 188; etc. 
etc. Nous avons seulement pris la liberté de nous 
tracer une méthode plus naturelle et d’arranger les 
matières connexes l’une après l’autre, pour: faciliter 
l’emploi de l'ouvrage. En outre, nous y avons ajouté 
tout ce que nous avons cru de plus nécessaire pour 
le Levant. 

Comme notre principale attention devait se porter 
aux langues orientales, savoir l’arménienne et la tur- 
que, et particulièrement à la dernière, il est juste de 
nous expliquer à cet égard sur trois points, qui sont 
le style, les caractères et la prononciation. 
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D'abord pour commencer par le style, nous ne 
craignons pas de dire que c'est le point sur lequel 
nous nous flattons d’avoir le mieux satisfait le public; 
car outre que le turc nous est aussi familier que 
notre langue maternelle, nous avons soumis notre 
ouvrage au jugement des Orientaux les plus versés 
dans cet idiome, et, d’après leur conseil, nous n'avons 
rien omis de ce qui était possible, convenable et né- 
cessaire à la perfection du 1lvre. Tout en faisent une 
attention continuelle à revêtir les phrases et les ter- 
mes européens d’une forme purement turque, nous 
avons toujours préféré les expressions polies, fami- 
lières et modernes, propres aux bouches des Musul- 
mans. Nous avons soigneusement évité les locutions 
sublimes, consacrées aux diplômes impériaux, au style 
épistolaire ou historique qui sont “autant d’énigmes 
dans la conversation. De même notre Guide a fait 
une étude particulière d'interpréter tout avec une 
précision due aux diverses branches de la vie, et 
partout il a découvert les tournures les plus difſi- 
ciles et les veines les plus secrètes du turc usuel; 
ce qui mettra l’étranger à même de se familiariser 
en peu de temps avec cet idiome. 

Quant aux caractères, on nous fera, peut - être, un 
crime de ne nous être pas servi de caractères turcs. 
Un savant Orientaliste répond à cette objection dans 
les termes suivants: ,,L’étude du turc, dit-il, par les 
caractères (turcs) seuls, est une voie longue, pénible, 
incertaine, qui conduit difficilement les étrangers au 
terme de leurs désirs“. Mr. Viguier, Élém. de la langue 
turgue. Si donc nous avions employé les caractères 


XIV 


turcs, il nous faudrait en figurer la prononciation 
juste, à l’instar de la plupart de ces sortes de livres, 
avec les caractères d’une autre langue. Il aurait fallu 
pour cela plus que doubler l'épaisseur de notre Guide, 
qui ne serait plus alors portatif, ou, pour obvier à 
cet inconvénient, retrancher une grande partie des 
dialogues indispensables. Mais aucun de ces deux 
moyens ne nous a paru convenable; d'ailleurs n'ayant 
d’autre vue que d'enseigner la pratique de la langue 
turque usuelle, soit pour bien parler, soit pour bien 
prononcer, nous avons cru nous acquitter suffisam- 
ment de notre tâche en nous servant de telles lettres, 
qui conduisent l'étranger d’un pas sûr au terme désiré, 
et qui n’offrent pas des difficultés révoltantes. Sous 
ce rapport, nous avons trouvé le plus simple l’alpha- 
bet arménien, qui non - seulement correspond parfaite- 
ment à celui des Turcs, mais en rend encore heu- 
reusement toutes les nuances, et, pour ainsi dire, en 
réfléchit fidèlement toute la gravité et les sons ma- 
jestueux. L’alphabet arménien ne présente absolument 
pas de difficultés: il suffit que l’on s’y applique quel- 
ques heures, pour être en état de lire sans hésita- 
tion tous les livres turcs écrits en caractères armé- 
niens, et ce qui, peut-être, aurait coûté des semaines 
entières avec l'alphabet d’une langue quelconque, on 
peut, par le moyen des caractères arméniens, se l’ap- 
proprier dans une seule journée. L’alphabet et l’exem- 
ple que nous mettrons plus bas, en convaincront nos 
lecteurs, 

Pour la prononciation turque, nous avons par- 
tout préféré celle de la Capitale, qui est vraiment la 
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plus douce, la plus mélodieuse et la plus sonore. Il 
est vrai que sans l’aide d’un bon maitre ou des leçons 
orales, on n’arrivera jamais à prononcer passable- 
ment le turc, néanmoins nous croyans nécessaire de 
faire quelques observations générales pour prévenir 
les défauts qui caractérisent souvent la prononcia- 
tion des Européens en turc. L Il faut prononcer 
le turc avec la bouche et les dents un peu ouvertes, 
mais avec gravité et d’un ton majestueux. Il, D faut, 
en général, appuyer sur les dernières syllabes des mots 
turcs, à la réserve de quelques mots arabes et per- 
sans, et de quelques temps des verbes turcs. IIL Il 
faut prononcer les lettres doubles comme doubles. 
IV. La prononciation de la lettre / (4 ) est dure com- 
me celle du X polonais, excepté quelques mots arabes, 
dans lesquels le Z a quelque douceur un peu semblable 
à celle du ! français ou européen. V. La prononciation 
du r (#) est très-faible, et tout à fait contraire à 
celle du r européen. | 

Voilà le résumé de nos soins et de nos obser- 
vations dans cet ouvrage, que nous recommandons 
à l’indulgence du public. Puisse notre Guide obtenir 
les suffrages des amis de la langue turque et trouver 
cette attention, avec laquelle le voyageur et le négo- 
ciant pourront, en peu de temps, parler coulamment 
cet idiome et pénétrer le génie du turc usuel! 
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Alphabet Arménien. 
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Hotes orthographiques. 
" accent aigu. * apostrophe, signe d’élision. 
* accent interrogatif. * sorte de virgule. 
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XVHI 


Exemple turc. 


Chébhiri 
itchin bénimelé *) 
bérabere  guélir 
mi sin ? 
vvète, éfêènedime, 
emerinizé mune- 
tazr e-me. 

Bou pâii takhte-n 
nadirate-ne gueur- 
mé itchin né kadar 
vakit laze-m ? 

Bou, éfènedime, yol- 
djounoun  haves- 
siné bagb-le. 


Edtiyime suala af Aitdiyim suala af k@=kk 


bouyourour  sou- 
nouz âmma, éfène- 
dime, funoûni ché- 
rifété achnale- 
ghe-ne-z var me ; 
nake - chkiarie - k- 
dan, vimadje-le-k- 
dan annar me se- 
ne-27 

Sénaatkiar déyilime 
âmma, éyi ichin 
keymétini biiir ime 


Euylé issé,  bizé 
ékal on bech gune 
kadar laze-m. 

Bêndje, bir araba 
toutsak, daha tcha- 
pouk olour zann 
édère ime. 


©) Hormis les syllabes sur- 
montées ‘un accent 
circonfiexe, il faut ap- 
per toujours sur 55 
ernière. 


ichin bainimliai bal- 
rabair gaileer me 
sin ? 

Aivvait, aifaindim, 
aimreeneezai mun- 
tazer em. 

Boo péyi takhtun 
nadeeratunnuh 
gurmai ichin nai 
kadar vakitlazum ? 

Boo, aifaindim, yol- 
joonoon havaissee- 
nai bagbluh. 


booyooroor S00- 
nooz àmma, aifain- 
dim, fandony shai- 
rifaitai ashnalu- 
ghunuz var muh; 
nakushkyarlukdan, 
oymajulukdan an- 
nar muh sunuz ? 


Sainaatkiar dayil im 
amma,ayiishin kuy- 
maiteenee beeleer 
im. 

Uylai eessai, beezai 
aikal on baisb gun 
kadar lazum. 

Baiïnjai, beer araba 
tootsak, daha cha- 
pook oloor zann 
aidair im. 


gueurmé Shaïheeree gurmal T£Sbrh 4bordt bb 


Ep kpæube 
LE & fr. 


L'AER à EBEmbl 
Edpbuhak Huld 77e 


ter ed 
Que dé Pubs 
Lbamfpwld pre 
op Fifa VE qu 
DENT, 
Qu ; EBEwnhl, kog— 
LYLR TT? GudEupik 
PTT TL 
me fheses pus 
CE TA quepncpaep 
anchoce sbolilins , 
EBEtenhdl, Bhetnie. 
%k 2PhbEOE 
buequbeg dut dir - 
— 
— — 


uprp: 


I ank. 
JbL ET aidiliu, Eh 
Bebe ee fvh 
Ahibr Ed: 

basé beb yhab Equupe 
où 46 ht qu 

QERSE hp mpusuqu 
Pri(duueg , sr 
PLT LI" ogeep qu'hh 
Eunbp br . 
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page 715 — 711. 


Chébrk fiber file Schehiri gorme itfbin Scehiri gôrme icin 


AE AE hr-tr 
rehr Æ eh. 


L'Lrf EE Le 
rEbet #ebfle ce 


V2 
Q— test [Tepfer 
vertpefiee fret 
HE tr ter-r 
dotif wuer : 
Qu, rt bor- 
Sete Lottet 


JL LL" 

LErbhs poupe fl 
qupempomp om 
Lame Pan, LEE rh 
—B crréètlitr 
berertez dr 
æe ætpytertet- 
pk * CITES à pad 


benimle beraber gelir 
mi fin? 


Ewwet, efenbim, emri- 
nife müntafer ym. 


Bu paji tadten nabi- 


ratyny görme is 
tfin ne kadar wakit 
lafym ? 


Bu, efenbim, joldſchunun 
haweſſime baghly. 


Etdijim ſüala af buju⸗ 
rur ſunuz amma, efen⸗ 
dim, fünuni ſcherifete 
aſchnalyghynyz war 
my; nakyſchkjarlyk⸗ 
dan, ojmadſchylykdan 
annar my ſynyz? 


immftithes pbobe L/ Senaattjar dejil im am⸗ 


fl, Kb Pile tes 
ÆEPS bctr br. 


bout. Bet abat t- 
tou % 1 


Fomflout , pee 
Lohres oper qi 
brbr br. 


ma, eji ifhin kyjme⸗ 
tini bilir im. 


Ojle iffe, bife ekall on 
bef gün Fabar laſym. 


Bendſche, bir araba tut⸗ 
fat, daſa tſchapuk 
olur ſann eder im. 


benimle  beraber 
ghelir mi sin? 


Évvet, eféndim, em- 
rinise  müntasyr 


ym. 

Bu päji takhtyn na- 
diratyny görme 
icin ne cadar va- 
kit lasym ? 

Bu, eféndim, jolgiu- 
nun havessine 
baghly. 

Etdijim süala af bu- 
jurur sunuz ämma, 
eféndim ,  fünuni 
scerifete ascinaly- 
ghynys var my: 
nakysc(ikiarlyk - 
dan, ojmagylykdan 
annar my synyz ? 


Senaatkiar dejil im 
amma, eji iscin 
kyjmetini bilir in. 


ile isse, bise écall 
on besc(i) gün ca- 
dar lasym. 

Bénge, bir araba tut- 
sac, daha ciapuc 
olur sann eder im. 


PREMIÈRE PARTIE 


YOCABULAIRE. 
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AMIA wruu 


ILPMMABä 


VOCABULAIRE. 


VOCABULARY. 
—@0— 


RUMLPAR 
RULARC US :- 


Le monde invisible. The invisible world. ——— 2 


Dieu. 

La Divinité. 
L'eétre Suprème. 
Le Tout-Puissant. 
Le Créateur. 

La Trinité. 

Le Pere eternel. 
Le Christ. 

Le Saint-Esprit. 
La, Sainte-Vierge. 
L'Éternité. 

Un ange. 

Un séraphin. 

Un chérubin. 

Un saint. Une sainte. 
Les Bienheureux. 
Les Prophètes. 
Les Apotres. 

Les Martyrs. 

Le paradis. 

Le purgatoire. 
Les limbes. 

Le diable. 

Un démon. 
L'enfer. 

Les damnes. 





Le monde visible, 


Le firmament. 

Le ciel, les cieux. 

L'est, l'orient. 

L'ouest, l'occident. 

Le nord, le septen- 
trion. 

Le sud, le midi. 

Un pôle. 

La zone torride. 

La zone tempérée. 


Inity. 


God. n 
The Godhead, Divi- 
The Supreme Being. 
The Almighty. 

The Creator. 

The Trinily. 

The eternal Father. 
Christ. 

The Holy Ghost. 
The holy Virgin, Our 
The Eternity. [Lady. 
An angel. 
A seraph. 

A cherub. 

A saint. 

The Blessed. 

The Prophets. 

The Apostles. 

The Martyrs. 
Paradise. 
Purgatory. 

Linbo. 


Heil. 
The wicked souls. 


The visible world. 


The sky. 

Heaven, the heavens. 
The east. 

The west. 

The north. 


The south. ‘! 
A pole. 
The torrid zone, 
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bréebib aupbrupé . 


£usuusmnns.[d hit . 
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Cré:b], £2° 
Upkednemp . 
&beuhu. 

Rite 
DurkgmS (gouwf) 


The temperate zone. Ræpbhemnk gosk - 


‘ARCR 
Cr: 


Wörterſammlung. 
——20}-— 


Die unfidthare Welt. 


Gott. 
Die Oottheit. 


open Das hochſte Weſen. 
Ur Der Allmaͤchtige. 
beourt. Der Schoͤpfer, 
die Drricinigheit, 
mb Der ewige Vater. 
#0 © Chriſtus. 
5. Der heilige Geiſt. 
-$ Die Jungfrau Varia. 
lt gi rigteit. 
. in Gngel. 
F Gin Serapf. 
+. Gingeiligee Gimegeit 
U + Gin$eiliger. ŒineGeilige. 
— aie Sein Ÿ 
ke. (be. e Propheten 
, Sodmph. Die Apoſtel. ſge. 
Die Maͤrtyrer, Blutzeu⸗ 
PL. Das Parabies. 
pm. Das Gegefeuer. 
ntouke Der Porinmel. 
Der Teufel. 
Gin Dämon. 
Die Gdlle. 
tbe: Die Verdammten. 
bmmntt. Die fidthare Welt. 
Lom£ft Das Sirmament. [mel, 
fu » [ee . Der $Simmel, bie Him⸗ 
ee ot Dies. 
«fe . er Weſten. 
LS Der Norden. 
Der Süden. 
[tte Œin Pol. 
L fubpem… Der heife Erdgürtel. 


D à 2 2 


Die gemäfigte Zone. 


VOCABOLARH, 


Mondo invisibile. 


Dio. . 

La Divinita. 
L'Essere supremo. 
L'Onnipotente. 

Il Creatore. 

La Trinita. 
L'eterno Padre. 
Cristo- 

Lo Spirito Santo. 
La Santa Vergine. 
L'Eteranita. 

Un angelo. 

Un seratino. 

Un cherubino. 

Un santo. Una santa. 
1 Beati. 

1 Profeti. 

Gli Apostoli. 

1 Martiri. 

Il paradiso. 

11 purgatorio. 

Il limbo. 

Il diavolo. 

Un demonio. 
L'inferno. 

I dannati. 


Mondo visibile. 


II Grmamento. 

Ii cielo, i cieli. 

L'orlente, l'est. 

L'occidente, l'ouest. 

11 settentrione, il 
nord. 

J1 mezzodi, il sud. 

Un polo. 

La zona torrida. 


La zona temperata. 


& 


La zone glaciale. 
L'equateur. 

Un méridien. 
L’atmosphère. 
L'horizon. 


Les corps lumineux. 
Le soleil. 
Un rayon du soleil, 
Le disque du soieil. 
La lune. 
Un rayon lunaire. 
Phases de ia june, 
Nouvelle lune. 
Le croissant. 
Pleine lune. 

[tier. 
Le premier quar- 
Le dernier quartier. 
Le ciair de lune. 
Une étoile, un astre. 
Une consteliation. 
Une planète. 
Un sateliite. 
Une comète. 
L'univers. 
La nature. 
La matiere. 
Un corps. 
Un solide. 
Un fluide. 
La poussierer 
Un atome. 4 
Uue créature. 


Division du temps. 


Un siècle. | 
Un an, une année. 
Le jour de l'au. 
Année bissextile. 
L'année passée. 
L'année prochaine. 
Un anniversaire. 
La saison. 

Le printemps. 


The frigid zone. 
Equateur, the Line. 
A meridian. 

The atmosphere. 
The horizon. 


The luminous bodies. 
The sun. 

A sunbeam. 

The disk of the sun. 
The moon. 

A moonbeam. 
Phases of the moon. 
Ne mpon. 

The crescent.. 

Full mpon. 

[se). 
Half-moon (increa- 
Half-moon(decrease). 
Moonlight, moonshi- 
A star. [ne. 
A constellation. 

A planet. 
A satellite. 
A comet. 
Universe. 
Nature. 
Matter. 

A body. 

A solid. 

A fluid. 
Dust. 

An atom. 
A creature. 


The division of time. 


A century,an age. 
A year. 
New-year's-day. 
A leap-year. 

The last year. 
The next year. 
An anniversary. 


. The season. 


Spring. 


Spereylr qoumk : 
duuunus PTE 
V'épopkusquite . [its . 
V'd'vapnpinoqny um. 
bre, Srphart: 


Lecussenpubpp . 
Urée , uplbque 
Uprhene Vases q uyy{d- . 
Uphins esbquasecasvn sos y . 
Locuft + pecupukuy . 
Lecoufh Uonyr 
Lecuhfih sun hotels pps « 
ver pee uit s lise. 
. CI LEE RES 
.. 
pecuht . [anpqr . 
Lecobfih sunÿh pm. 
—* ——— 
PTE LUE Lee 
—— 


sundhh 
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IXR dark , 
Urewprs. 


desdistuukh pus. 
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Uew * — anmph . 
SR AE] snph . 
Uvgsd anuph, Skper . 
un ml . 

sup Lau . 
Seupeu quo . 
Papa. 


+ PE Ep 
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44 ⸗ Le 
gite ue 


18. 

Pre 

nrrtf. 
Bbtet « 
rhroprhe ) 


ebbib · 
TA 


| Lhabte 
A 
=. kewrez: 
ombeft 


ph. 
FL - 


Die falte 3one. 

Der Hequator, ble Linie. 

Ein Meribian. 

Der Luft-Dunstfreis. 

Der Geſichtskreis, der Ho⸗ 
rizon. 

Die leuchtenden Koͤrper. 

Die Sonne. 

Ein Sonnenſtrahl. 

Die Sonnenſcheibe. 

Der Mond. 

Gin Mondſtrahl. 

Phaſen des Mondes. 

Neumond. 

Der zunehmende Monb. 

Vollmond. 


Das erſte Viertel. 
Das letzte Viertel. 
Der Mondſchein. 
Ein Stern, Geſtirn. 
Ein Sternbild. 

Gin Wandelſtern. 
Gin Trabant, 

Gin Romet. 

Das Weltall. 

Die Natur. 

Die Daterie, ber Gtoff. 
Gin Rôrper. 

Gin fefter Koͤrper. 
Ein flüfiger Rôrper. 
Der Staub. 

Gin Atom. 

Gin Geſchoͤpf. 





Eintheilung der Zeit. 


Ein Jahrhundert. 

Ein Jahr. 

Der Neujahrstag. 
Schaltjahr. 
Vergangenes Jahr. 
Naͤchſtes Jahr. 

Ein Jahrestag. 

Die Jahreszeit. 

Der Srubling, der Lens, 


La zona glaciale. 
L'equatore. 
Un meridiano. 


- L'atmosfera. 


L'orizzonte. 


I corpi luminosi. 

Il sole. 

Un raggio del sole. 

li disco del sole. 

La luna. 

Un raggio della luna. 

F'asi della luna. 

Noviiunio,lunanuova 

Luna crescente. 

Plenilunio, luna pie- 
na. 

Il primo quarto. 

L'ultimo quarto. 

Ilchiarore della luna. 

Una stella, un astro. 

Una costeillazione. 

Un pianeta. 

Un satellite. 

Una cometa. 

L'universo. 

La natura. 

La materia. 

Un corpo. 

Un solido. 

Un fluido. 

La polvere. 

Un atomo. 

Una creatura. 





Divisione del tempo. 


Un secolo. 

Un anno, un’annata. 
1! capo d'anno. 
Un anno bisestile. 
L'anno scorso. 
L'anno prossimo. 
Un’ anniversario. 
La stagione. 

La primavera. 


6 
L'été. 
L'automne. 
L'hiver. 
Les vacances. 
La moisson. 
Les vendanges. 
Un mois. 
Janvier. Le verseau. 
Février.Les poissons 
Mars. Le bélier. 
Avril. Le taureau. 
Mai. Les geémeaux. 
Juin. Le cancer. 
Juillet. Le lion. 
Août. La vierge. 
Septembre. La ba- 
lance, 
Octobre.Le scorpion. 
Novembre. Le sagit- 
taire. [corne. 
Décembre. Le caprl- 
Une semaine. 
Le carnaval. 
Dimanche. 
Lundi. 
Mardi. 
Le mardi gras. 
Mercredi. 
Jeudi, 
Vendredi. 
Samedi. 
Un jour. 
Un jour ouvrable. 
Un iour de fête, une 
fête. 
Un jour gras. 
Un jour maigre. 
Un jour de jeûne. 
Une heure. 
Une demi-heure. 
Une heure et demie. 
Un quart d'heure. 
Une minute. 
Une seconde. 
L'aube, l'aurore. 
La pointe, le point 
du jour. [tin. 
Le crépuscule du ma- 
Le lever du soleil. 
Ze matin. 


Summer. 
Autumn. 

Winter. 

The vacations. 
The harvest. 

The vintuge. 

A month. 
January. Aquarius. 
February. Pisces. 
March. Aries. 
April, Taurus. 
May. Gemini. 
June. Cancer. 
July. Leo. 
August. Virgo. 
September. Libra. 


October. Scorpion. 

Notember. 
rius. 

December. Capricorn. 

A week. 

The carnival. 

Sunday. 

Monday. 

Tuesday. 

Shrotve-tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 

A day. 

A workday. 

Aholyday, a festival. 


A fleskh - day. 

A fish-day. 

A fasting-day. 

An hour, 

Half an hour. 

An hour and a half. 
A quarter of an hour. 
A minule. 

A second. 

The dawn. 

The break of day. 


Morning twilight. 
Sunrise. 
The morning. 
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* Le Gin Monat. 
ns Lt Stule Sanner. Der Waſſerman. 
Theft. 2e-f: Gebruar. Die Fiſche. 
Dore XL Marz. Der Wivder. 
ut. Ukdr: April, Der Stier. 
Dh» - qe Mai. Die Zwillinge. 
ah + Dbrtlieb. Juni. Der Krebs. 
FXA. bob : Juli. Der Loͤwe. 
α. Anguſt. Die Jungfrau. 
bot VE- Lt September. Die Bage. 
tiitze LATE Oftober. Der Skorpion. 
—RR tt. + + Movember. Der Schütze. 
Lh=bomh LHELSt- Dezember. Der Steinbod. 
fl . Œine Woche. 
LE #44: Der Faſching. 
d : Gonntag. 
ar bre - Montag. 
er BR ù 2e. —* t. 
Fu ’ ° | Mittwoÿ. 
rite Donnerftag. 
Éemdemes Freitag. 
Lomlnn pelir - Sonnabenb, Samftag. 
WE. Uh=bphoge Gin Tag. 
br the - Gin Werktag. 
berh=— . Gin Feiertag, ein Feſt⸗ 
ag. 
EL tte (her Gin Sleiſchtag. 
ôtr * =. Ein Fiſchtag. 
U--f. Eine Stunde. 
bre smmft. Eine halbe Stunde. 
re qe —$ mnt - Anderthalb Stunden. 
Se 2ertht Gine Miertelftunve. 
S=ttet Gine Minute. 
me . ge Moments 
4. e Morgenrüthe. 
CAS 2 Der Taganbruë. 
8 bbeb · Die Morgendaͤmmerung. 


Der Sonnenaufgang. 
Der Morgen. 


La state. 

L'autunno. 

L'inverno. 

Le vacanze. 

La messe. 

La vendemmia. 

Un mese. 

Gennaio. L’acquario. 

Febbraio. I pesci. 

Marzo. L'ariete. 

Aprile. Il toro. 

Maggio. Ï gemelli. 

Giugno. Il cancro. 

Luglio. Il leone. 

Agosto. La vergine. 

Settembre. La bilan- 
cia. [ne. 

Ottobre. Lo scorpio- 

Novembre. Il sagit- 
tario. [corno. 

Dicembre. Il capri- 

Una settimana. 

Il carnevale. 

Domenica. 

Lunedi, 

Martedi. 

Il martedi grasso. 

Mercoledi. 

Giovedi. 

Venerdi,. 

Sabbato. 

Un giorno. 

Un giorno di lavoro. 

Un giorno di festa, 
una festa. 

Un giorno di grasso. 

Un giorno di magro. 
n giorno di di- 

Un: ora. [giuno. 

Una mezz' ora. 

Un'ora e mezzo. 

Un quarto d'ora. 

Un minuto. 

Un minuto secondo. 

L'alba, l'aurora. 

11 far del giorno. 

[no- 

Crepuscolo mattuti- 

Lo spuntar del sole. 

Il mattino. 


Matinal. 

De grand,bon matin. 

La matinee. 

Midi. 

L'apres-midi, | 

Le temps de vepres. 

Le coucher du soleil. 

Le crépuscule du 
soir. , 

Le soir, la soiree. 

La nuit. 

De nuit. 

Minuit. 

Aujourd'hui. 

Hier. 

La veille. 

Avant-hier. 

Demain. 

Le lendemain. 

Aprés-demain. 





Phénomènes, mé- 
téores. 


L'arc-en-ciei. 

Une aurore boréale. 

Une bourrasque, une 

Une brise. [rafale. 

Un brouillard. 

Un calme. 

La chaleur. Chaud. 

[leurs. 

Les grandes cha- 

Un débordement. 

Le dégel. 

Un déjuge. 

Un éclair. . 

Une éclipse. [mèche. 

Une étincelle, flam- 

Une éruption volca- 

L'évaporation.[nique. 

Une exhalaison. 

L'explosion de 
poudre. 

La fecondation. 

La fermentation. 

Le feu. 

Un feu-follet. 


la 


An early riser. 
Betimes, early. 
The forenoon. 
Noon. 

The afternoon. 
Vespers time. 
Sunset. 

Evening twilight. 


The eveninge 

Night. 

By night. 

Midnight. 

To-day. 

Yesterday. 

The eve. 

The day before yester- 
To-morrotw. day. 
The next day. [row. 
The day after Lo-mor- 





Phenomena, me- 
teors. 


The rainbow, the iris. 
An aurora borealis. 
A squall. 

A breeze. 

A fog, a mist. 

A calm. 

Heat. Hot, warn. 


The hot season. 

An overflowing. 

The thatw. 

A flood. 

A lighining. 

An eclipse. 

A spark. 

A volcanic eruption. 

Evaporation. 

An exhalation. 

The explosion of gun- 
rowder, 

Fecundation. 

Fermentation. 

Fire. 

A 1rill-o-the-wisp. 
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Der früh aufitebt. 

Bei Jeiten, früb. 

Der Vormittag. 
— 

Der Nachmittag. 

Die Veſperzeit. 

Der Sonnenuntergang. 
Die Abenddaͤmmerung. 


Mitternacht. 
Heut. 

Geſtern. 

Der Vorabend. 
Vorgeſtern. 
Morgen. 


Der folgende Tag. 
Uebermorgen. 





Matur- und ufter- 
fheinungen. 


Der Regenbogen. 

Gin Norblibt. 

Ein Winpdſtoß. 

Ein ſanfter Wind. 

Ein Nebel. 

Die Windſtille. 

Die Hitze, die Mürme, 
Heiß, warm. 

Die grofe Gite. 

Gine Ueberſchwemmung. 

Das Thautwetter. 

Eine Sündfluth. 

Gin Blißz. 

Fine Verfinſterung. 

Gt Funke. 

Gin vulkaniſcher Aus— 

Die Verdünſtung. [bruch. 

Œine Ausdünſtung. 

Das Auffliegen des Pul⸗ 
vers. 

Die Befruchtung. 

Die Gahrung. 

Das Feuer. 

Gin Irrlicht. 


Che si leva per tem- 
Di buon’ ora. [po. 
La mattinata. (no. 
Mezzodi, mezzogilor- 
Il dopo pranzo. 
Il tempo di vespro, 
Itramontar del sole. 
Ilcrepuscolo vesper- 
tino. 
La sera, la serata. 
La notte. 
Di notte tempo. 
* — notte. 
ggi. 
— lia, vigili 
a veglia, vigilia. 
Jer l'altro. > 
Domani. 
L'indomani. [mani. 
Dopodimani, posdo- 





Fenomeni, Meteore 


L'arcobaleno, l'iride. 
Un’ aurora boreale. 
Una borrasca. 

Una brezzolina. 

Una neébhbia. [naccia. 
Una calma, una bo- 
I calore. Caldo. 


Il gran calore. 

Un traboccamento. 
Lo scioglimento del 
Un diluvio. [ghiaccio. 
Un lampo. 

Un eclissi. [villa. 
Una scintilla, una fa- 
Un' eruzione volca- 
L'evaporazione.[nica 
Un' esalazione. 
L'esplosione della 
polvere da schioppo. 
La lecondazione. 

La fermentazione. 
I fuoco. 


Un fuoco fatuo. 
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Étoile tombante. 
La flamme, 
La braise. 

a cendre. 
Un charbon. 
Un tison. 
Allumer. 


— 

teindre. 

S'aliumer. 

La foudre. 

Le froid. Froid. 

Froid apre. 

Les grands froids. 

Faire froid. 

Avoir froid, 

La fusion, la fonte 
des neiges. 

La gelée. 

La gelée blanche. 

Geler , glacer, 

La germination. 

La glace. 

Un glaçon. 

La grèle.ll gréle. 


Un grêèlon. 
L'humidité. Humide,. 
Une inondation. 

La lumiere. 

Une lueur. 

La clarté. 

L'eclat. 


[re. 
Un sillon de lumie- 
La neige. Il neige. 
Un flocon de nelge. 
Une pelote de neige. 
L' avalanche. 
Se fondre. 
Un nuage, une nuée. 
L'obscurité. Obscur. 
L'ombre. 
Un orage. 
Un ouragan. 
La pluie. Il pleut. 
Une averse. 
Une bruine. Il brui- 

2e, 


Flying star. 


The blaze, the flame. R 


The burning coals. 
The ashes. 
A coal. 
A brand. 
To kindle. 

[hurn. 
To consume, to 
To put out, extin- 
To be kindled.[quish. 
A tunderbolt. 


Cold. Cold. 

Sharp cold. 

The cold season. 

To be cold. 

To be cold. 

Fusion ,'ihe melling 
of snotc. 

Frost. 

Hoar frost. 

To freeze. 

Germination. 

Ice. 

A flake of ice. 

Hail. It hails, 


A hailstone. [Damp. 
Humidily, dampness. 
An inundation. 
Light. 

A rte 
Splendour , lustre. 
Brightness. 


A glimpse. 

Snow. 1! snoivs. 

A snorwflake. 

A snoiwball. 

Greal drifls af snoto. 
To be melting. 

A cloud. 

Darkness. Dark. 
Shade. 


A storn. 

A hurricane. 

Rain. It raines. 

A shower. 

A rime. It drissles. 
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Sternſchnuppe. 
Die Flamme. 
Die Olutb. 

Die Afbe. 

Gine Roble. 
Gin Feuerbrant. 
Anzünden. 


Verzehren, verbrennen. 
Ausloͤſchen. 


Der Blitz. 

Die Ralte. Kalt. 
Strenge Kaͤlte. 
Die große Kaͤlte. 
Kalt ſein. 
Frieren. 

Die Schmelzung. 


Der Froſt. 

Der Reif. 

Frieren. 

Das Keimen. 

Das Eis. 

Eine Eisſcholle. 

Der Hagel. Es hagelt. 
ISchloſſe. 

Ein Hagelkorn, eine 

Die Feuchtigkeit. Feucht. 

Eine Ueberſchwemmung. 

Das Licht. 

Ein Schimmer. 

Die Helle. 

Der Glanz. 


Ein heller Strahl. 

Der Schnee. Es ſchneit. 

Eine Schneeflocke. 

Ein Schneeball. 

Die Lawine. 

Schmelzen. 

Gine Wolke. 

Die Dunkelheit. Dunkel. 

Der Schatten. 

Ein Sturm. 

Ein Orkan. 

Der Regen. Es regnet. 

Gin Plasregen. 

Gin Staubregen. Es 
faͤllt ein Staubregen. 
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Stella cadente. 
La fiamma. 
Le brace. 
La cenere. 
Un carbone. 
Un tizzo, un tizzone. 
Accendere. 
[re. 
Abbruciare, brucia- 
Estinguere. 
Accendersi. 
Il fulmine. 
Il freddo. Freddo. 
Freddo crudo. 
La ‘ïstagione più 
Far freddo. [fredda. 
Aver freddo. 
La fusione, lo scio- 
glhnento delie nevi. 
11 gelo. 
La brina. 
Gelare, ghiacciare. 
La germinazione. 
11 ghiaccio, giaccio. 
Pezzo di ghiaccio. 
La grandine, gra- 
gnuola. Grandina. 
Un grano di grandine 
L'umidità. Umido. 
Un’ inondazione. 


La luce. 
Un barlume. [rore. 
Il chlaro, il chia- 


Lo splendore. 


Una striscia di luce. 
La neve. Nevica. 
Un fiocco di neve. 
Una palla di neve. 
La valanga. 
Sciogliersi. 
Un auvolo. 
L'oscurita. Oscuro. 
L'ombra. [procella. 
Un temporale, una 
Un uricano. 
La pioggia. Piove. 
Una pioggia dirotta. 
Una  spruzzaglia. 
Pioveggia. 


14 


Un fleuve. 

Les flots. 

Une fontaine. 

Le flux. 

Un golfe. 

Une goutte d'eau. 
Un gue. 

Un havre. 

Un lac. 1 
Le lit d'une rivière. 
Un marais, un maré- 
* Une mare.  [cage. 
La maree. 

La mer. 

Les ondes. 

Un puits. 

Le reflux. 

Une rivière. 

Un ruisseau. 

Une source. 

Un torrent. 

Les vagues. 


— 


La torro. 


Le globe terrestre. 
Une lhémisphère. 
Un continent, 


Une plaine. 
Une vallée. 
Un vallon. 
Une butte, un tertre. 
Un coteau. [line. 


Une côte, une col- 

Un mont, une mon- 
tagne. 

Le sommet, la cime. 

La pente, le pen- 
chant. 

Le pied.  [tagnes. 

Une chaîne de mon- 

Un detilé. 

Un voican. 

Le cratère. [tre. 

Une caverne, un an- 

Un abime, un précl- 
pice. [toire. 

Un cap, un promon- 


A great river. 

The waves. 

A fountain. 

The flow. 

A guiph. 

A drop of water. 
A ford. 

A haven. 

A lake. 

The bed of a river. 
A marsh, moor, mo- 
A pool. rass. 
The tide. 

The sea. 

The waves. 

A well. 

T'he ebb. 

A river. 

A brook, a rivulet. 
A spring. 

A torrent. 

The billows. 





Earth. 


The lerraqueous glo- 
An hemisphere. [be. 
A continent. 

A plain, a level ground 
A valley. 

A ülen a düle, 

A rising ground. 

A hillock. 

A hill. 

A mount, amountain. 


The summit, the top. 
The declivity. 


The foot, the bottom. 
A ridge of mountains. 
A defile. 

A volcano. 

The crater. 

A Cavern, a den. 

Un abyss, a precipice. 


A cape, apromontory 
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Gin Sluf. 

Die Fluthen. 

Gin Springbrunnen. 
Die Fluth. 

Gin Decrbufen. 

Gin Waſſertropfen. 
Gine Furt. 

Œin Hafen. 

Gin See. 

Das Slubbett. 

Gin Moraſt, ein Sumpf. 
Gine Pfügtze. 

Die Ebbe und Fluth. 
Die See, das Meer. 
Die Wellen. 

Ein Ziehbrunnen. 
Die Ebbe. 

Ein Strom. 

Ein Bach. 

Eine Quelle, ein Born. 
Gin Giesbach. 

Die Wogen. 





Die Erde. 


Die —— 

Gine Halbkugel. 

Gin Feſtland. 

Eine Ebene. 

Ein Thal. 

Ein kleines Thal. 

Ein kleiner Huͤgel. 

Gine kleine Anhoͤhe. 
Eine Anhoͤhe. 

Gin Berg, ein Gebirge. 


Der Oipfel, bie Site. 
Der Abbang. 


Der Fuß. 

Gine Gebirgskette. 
Gin Œngpaf. 

Gin Vulkan. 


bL Pence ppp. Der Rrater. 


Fr = e Eine Hoͤhle. 
i.. Gin Abgrund. 
Ben, qomphos + Gin Vorgebirge. 


Un fiume. 

I flotti, le onde. 
Una fonte , una fon- 
Il flusso. [tana. 
Un goifo. 

Una goccia d'acqua. 
Un guadw. 

Un porto. 

Un lago. 

Il letto d'un fiume. 
Una maremima, una 
Uno stagno. [palude. 
La marea. 

Il mare. 

Le onde. 

Un pozzo. 

Ii riflusso. 

Una riviera. 

Un ruscelio. 

Una sorgeute. 

Un torrente. 

Le onde. 





La Terra, 


Il globo terrestre. 

Un emisfero. 

Un continente. 

Una pianura. 

Una vaile. 

Una vaiietta.[poggio. 

Un monticello, un 

Una collinetta. 

Una collina. 

Un monte, una mon- 
tagna. 

Il vertice, la cima. 

L'erta, il declivio. 


Il piede, le falde. 
Una catena di mon- 
Una stretta. [tagne. 
Un vulcano. 
Jl cratere. [tro. 
Una caverna, un an- 
Un abisso, precipizio. 
[rio. 
Un capo, promonto- 
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Un isthme. 
Une presqu'ile. 

Une ile. 

Insulaire. 

La côte, la rive. 
Un roc, un rocher. 
Un écueil, un récif. 
Un banc de sable. 
Un désert. [terrolr 
Le sol, le terrain, le 
Terre lahourable, 
Terre en friche. 


Terre labourée. 
Une aire. 

Un champ. 

Un pré, une prairie. 
Un onds de terre. 


Une motte de terre. 


L' oxigène. 
L'hydrogène. 

L' azote. 

Un oxide. 

Le phosphore. 

Les fossiles. 

Un minéral. 

Un métal. 

Une mine. 

Le minerai. f[ches. 
Une couche, des cou- 
Un fiion. 

Un lingot. 

L'acier. 

Tremper. 

Une agate. 

L'aimant. 

L'airain. 

L'alun. 

Une améthyste.}[cin. 
L'ambre jaune, suc-. 
L'ammoniaque. 
L'antimoine. 


An isthmus. 

A peninsula. 

An island. 

Insular. [re, the bank. 
The sea coast,the 8ho- 
A rock. 

A shelf, a reef. 

A sandbank. 

A wilderness. 

The soil, the ground. 
Arable land. 

Fallow land. 


Ploughed land. 
A burn-floor. 

A field. 

A meadotwv. 

A land. 

A lump of earth. 


Oxygen. 

Hydrogen. 

Axole. 

An oxide. 
Phosphor. 
Fossils. 

A mineral. 

A metal. 

A ‘nine. 

The ore. 

A stratum, etrala. 
A vein. 

An ingot. 

Steel. 

To temper. 

An agate. 

The loadstone, mag- 
Bell-metal. [net. 
Alum. 

An amelthyst. 
Amber. 
Ammoniac. 
Antinmony. 
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Potter: 


Eine Lanbenge. 

Gine Halbinſel. 

Gine Snfel. 

Snfulaner. [ber Strand. 
Die Küſte, bas Ufer, 
Œin Sels, ein Felfen. 
Eine Rlippe, ein Rif. 
Eine Sandbank. [ite. 
Gine Wildniß, eine IBü- 
Der Gruud, ber Boben. 
Urbares Lant. 
Brachland. 


Geackertes Land. 
Eine Tenne. 
Ein Feld. 

Eine Wieſe. 
Gin Orunbftü d. 
Œine Erdſcholle. 





Mineralien. 


Der Gauerftoff. 
Der Bafferftoff. 
Der Gtidftoff. 
Gin Orit. 
Der Phosphor. 
Die Foffilien. 
Gin Mineral. 
Gin Metal. 
Gine Mine. 
Das Erz. 
Cine Schicht, Schichten. 
Gine Ader. 
Gine Stange. 
Der Stahl. 
Haͤrten. 
Ein Agat. 

as Erz, Glocken 
Der An. . * 
Ein Amethyſt. 
Der Bernſtein. 
Das Ammoniak. 
Das Spießglas. 
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Un istmo. 

Una penisola. 

Un' isola. 

Isolano. [la riva. 


1i lido, la spiaggia, 


+ Una roccia, una rupe. 


Scoglio, secca. 

Un banco di sabbia. 
Un deserto. 

II suolo, il terreno. 
l'erra lavoratia. 
Terra incolta. 


Terra coltivata. 
Un' aja. 

Un campo. 

Un prato. 

Un fondo. 

Una 2olla. 





Gaz. 
L'ossigeno. 
L'idrogeno. 
L'azoto. 
Un ossido. 
11 fosforo. 
I fossili. 
Un minerale. 
Un metallo. 
Una mina.{[la miniera. 
Metallo qual esce dal 
Unostrato, gli strati. 
Una vena. 
Una verga. 
L'acciajo. 
l'emprare. 
Un’ agata. 
La calamita. 
Il bronzo. 
L'allume. 
Un’ amatista. 
Ambra gialla. 
L'ammoniaca. 
L'antimonio. 
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18 
L'ardoise. 


Une ardoisiere. 


La brique. 
Le bronze. 
Un caillou. 
La calamine. 
La céruse 
Le charbon de terre. 
La chaux. 
Chaux éteinte. 
Chaux vive. 
La chrysolithe. 
Le cinabre. 
Le corail. 
Une cornaline. 
La craie. 
La craie rouge. 
Un cristal. 
Le cuivre. 
Un diamant. 
L'émail. 
Une émeraude. 
L'émeril. 
Une escarboucle. 
L'élain. 
Le ler, 
Le fer-blanc. 
Une feuille. 
Lé Al d'archal. 
La fonte. 
‘Le granit. 
Du gravier. 
Le grenat. 
Le gres. 
Le gypse. 
La houille. 
Une hyacinthe. 
Le jaspe. 
re jan 

a laque. 
La lave. 
La litharge. 
Le lapis-lazuli. 


Slate. 

A slate- quarry. 
Süver. 

Clay. 

‘“Arsenic. 
Asphaltum. 

A beryl. 
Bitumen. 

Brick. 


Bronxe, brass. 
Pebble. 


Lapis calaminaris. 


Ceruse. 
Coal. 

Lime. 

Slack lime. 
Quick lime. 
Chrysolithe. 
Cinnabar. 
Coral. 

A cornelian. 
C : 

Red chalk. 
A crystal. 
Copper. 

A diamond. 
Enamel. 

An emerald. 
Emery. 

A carbuncle. 
Peter. 
Iron. 

Tin. 

A leaf. 
Brass-wire, 
Melted iron. 
Granite. 
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Der Schiefer. 


Der Sbieferbrud. | 


Das Silber. 
Der Thon. 
Der Arfenif. 


Das Bergpech. 
Gin Bel, 
Das Grbharz. 
Der Biegelftein. 
Die Bronze. 
Ein Kieſel. 
Der Galmei. 


Ungeloſchter Sal. 
Der Chryſolith. 
Der Zinnober. 
Die Koralle. 

Ein Karneol. 

Die Kreide. 

Der Rothel. 
Ein Kryſtall. 
Das Kupfer. 

Ein Diamant. 


Der Schmelz, die Glaſur. 


Ein Smaragd. 
Der Schmirgel. 
Ein Karfunkel. 
Das Zinn. 

Das Gifen. 

Das Gifenbled. 
Gin Blati. 

Der Meſſingdraht. 
Das Gußeiſen. 
Der Granit. 


Kies. 
fee. Der Oranatftein. 


Der Sanbfitein. 
Der Gyps. 
Die Steinfoble. 
Der Gyacinth. 
Der Jaspis. 
Das Meffing. 
Der Lad. 

Die Lava. 

Die Olätte. 
Der Lajurftein. 


La flavagna. 


Cava della lavagna. 


L'argento. 
L'argilla. 
L'arsenico. 
L'asfalto. 

Il berillo. 

Il bitume. 

Il mattone. 

Il bronzo. 

Un sasso. 

La giallamina. 
La biacca. 

Il carbon fossile. 
La calce, calcina. 
Calcina spenta. 
Calcina viva. 
Crisolito. 

Il cinabro. 

Il corallo. 

Una corniola. 

La creta. 

La sinopia. 

Un cristallo. 

Il rame, 

Un diamante. 

Lo smalto. 

Uno smeralde. 
Lo smeriglie. 
Un carbunchio. 
Lo stagno. 

Il ferro. 

La latta. 

Una foglia. 

11 fil d’ottone. 

Il ferro fuso. 

Il granito. 

La rena, la ghiaia. 
Il granato. 

La pietra bigia. 
Il gesso. 


Il Carbone di terra. 


Un giacinto. 

Il diaspro. 

L'ottone. 

La lacca. 

La lava. 

Il litargirio. 

Li lapis lazuli. 
a® 


La magnésie. 

La manganèse. 

Le marbre. 

La marne. [argent. 
Le mercure, le vif- 
La mine de plomb. 
La mort aux rats. 
Le natron. 
Le nitre. 
L'ocre jaune. 
L'ocre rouge. 
L'onyx. 

L'or. 

Une pierre. | 
Pierre à briquet, à 
Pierre de touche. 
Pierre ponce. 
Pierre infernale. 

Le platine. 

Le plâtre. 

Le piomb. 

La poudre. 

Le quartz. 

La rouille. 

Un rubis. 

Le sabie 

Le salpètre. 

Un saphir. 

Le chiste. 

Des scories. 

Le sel. 

Le sel gemme. 

La soude. 

Le soufre. 

De la tôle. 

Le tombac.. 

Une topaze. 

La tourbe. 

Le tripoli 

La tuile. . 

Le vermillon. 

Le verre. . 

Le vitrliol. 

Le zinc. 


[fusil. 


Magnesia. 
Manganese. ’ 
Marble. 

Marl. 

Mercury, quicksilver. 
Black-lead. 
Ral's-bane. 
Egyptian nitre. 
Nitre. 
Ochre. 

Red ochre. 

Onyz. 

Gold. 

A sione. 

A flint, a flintstone. 
A touch-stone. 

A pumice-slone. 
An infernal stone. 
Plaster.. 

Lead. 

Gunpowder. 
Quartz. 

Rust. 

A ruby. 

Sand. 

Saltpetre. 

A sapphire. 
Schistus. 


Mineral salt. 
Soda. 
Brimstone, sulphur. 
Irenplate. 
Tombac. 

A lopaz. 
Turf. 
Tripoly. 
Tile. 
Vermilion. 
Glass. 
Vitriol.. 
Zinc. 
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Die Bitter⸗Vrde. Mag⸗ 
Die Manganeſe. [nefia. 
Der Marmor. 

Der Mergel. 

Der Merkur, das Oued. 
Die Bleimine. ſſilber. 
Das Rattenpulver. 

Das Laugenfalz. 

Der Salpeter. 

Der gelbe Oder, Ocher. 
Der rothe Oder, Ocher. 
Der Onvr. 

Das Gold. 

Gin Stein. 

Seuerftein, Slintenftein. 
Brobierftein. 

Bimsftein. 

Hoͤllenſtein. 


Die Platina. 


Der Gyps. 
Das Blei. 
Das Pulver. 


Der Roſt. 
Ein Rubin. 
Der Sand. 
—— gi 
n Saphir, Sapphir. 
Der Shiefer. 
Schlacken. 
Das Salz. 
Das Steinſalz. 
Die Soda. 
Der Schwefel. 
Das Fiſenblech. 
Der Tomback. 
Ein Topas. 
Der Torf. 
Der Tripel. 
Der Ziegel. 
Der Zinnober. 
Das Glas. 
Der Vitriol. 
Der Zink. 
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La magnesia. 

Il manganese. 

IL marmo. 

La marna. [to vivo. 
Il mercurio, l'argen- 
La matita nera. 
L'arsenico. 


° Il natron. 


Il nitro. 

11 giallo di terra. 
L'ocria rossa. 

L' onice. 

L' oro. 

Una pietra. 

Pietra focaia, 
Pietra del paragone. 
Pietra pomice. 
Pietra infernale. 
L'oro bianco. 

Il gesso. 

Il piombo. 

La polvere da schiop- 
Il quarzo. [po. 
La ruggine. 

Un rubino. 

La sabhia, l'arena. 
Il salnitro. 

Uno zaffiro. 

Il scisto. 

La scoria. 

Il sale. 

Il salgemma. 

La soda. 

Lo zolfo, il solfo. 
Latta. 

11 tombacco. 

Un topazio. 

Zolla combustibile. 

Il tripoil. 

Una texgola. 

11 vermiglione. 

Il vetro. 

Ii vitriolo. [co. 
La zelomina, lo zin- 


22 
Végétaux. 


L Principaux orga- 
nes des végétaux. 


La graine, la se- 
Le germe. [mence. 
La seve. 

La racine. 

Petites racines, ra- 
Le tronc. [dicules. 
La tige. 

L’aubier. 

Le bois. 

L'écorce. 

Un nœud. [ton. 
Un bourgeon, un bou- 
Un jet. 

Un rejeton. 

Une branche. 


Une menue branche. 
Un rameau. 
La fleur. fles. 


8 
Une feuille, les feuil- 
Le fruit. 
La peau d'un fruit, 
Fleur sur la peau des 
La coque,  [fruits. 
La chair, la pulpe. 
Le trognon. 
Un pepin. 
La queue. 
Un noyau. 
L'amande. 
Un is de blé, ẽÚÛ 
La barbe de l'epi. 
La bourse. [legumes. 
La gousse, cosse des 
La chénevis.. 
La graine de lin, 
Une grappe de raisin. 
Un grappillon. 
Une râpe, rafle. 
Un sarment. 
Un grain de raisin. 


Un pampre. 
La tige d'une fleur. 
Un bouton. [le. 


Un pétale, une feuil- 





Vegetables. 


I. Principal organs 
of vegetables. 


The seed. 

The germin. 

The sap. 

The root. 

Radicles. 

The trunk. 

The stalk, the stemn. 
The sap. 

The w00d. 

The bark. 

A knot. 

A bud. 

A shoot, a twig. 

A sucker. 

A branckh. 

A sprig. 

A bough. 

The blossom. 

A leaf, the leaves. 
The fruit. 

The rind, the peel. 
Bloom, blue of fruils. 
The shell, the Rusk. 
The pulp. 

The core. 

A kernel. 

The stalk. 

A stone. 

The kernel. 

An ear of corn. 
The beard. 

The husk. 

The pod, the cod. 
Hemp-seed. 

Linseed. 

A bunch of grapes. 


A little bunch ofgra- * 


Arapenfgranes.[res. 
A vine branch. 

A grape. 

A vine-leaf. 

The stalk. of aflower. 
A bud. 

A pelal, «a leaf. 
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23 
Vegetnbili. 


de’ Serrure 


La semente. 
11 germe. 


‘ T1 succhlo. 


La radice. 
Barbicelle. 

Ii tronco , ii ceppe. 
Lo stelo, il gambo. 
L'alburno. 

Ii legno. 

La corteccia. 

Un nodo. 

Un bottone, una gem- 
Un polione. [ma. 
Un rampolio, germo- 
Un ramo. [glio. 
Un ramiscello. 

Un ramoscello. 

Il fiore. 
na a foglia, le foglie. 


La ioia. 
Coiore turchino s0- 


Ji guscio. [pra frutte. 
La polpa. 
II torzolo, il torso. 
Un acino. 


Il picciuolo. 

Un nocciuolo. 
L'anima , ii seme. 
Una spica di grano. 
La resta. 

La puia, lolla. 


QUrRUrR Gevédfe, 
Epefeftt je I, Saupt-@rgane der I. Principali er 
= Smpylhp: Gavädfe. 
—* Der Samen. 
Der Keim. 
Der Saft. 
Die Wurzel. 
ke Bit ft ABurgelfa ern. 
+. [bre Der Gtamm. 
A Li du À Der Stengel. 
+. æ{firbpe Der Splint. 
re [aboer porc Das Holz. 
né À Die Rinbe. 
m$, qqn. Gin Rnoten. 
Gin Schoͤßling. 
Der Sprôfling. 
Der Ableger. 
Gin A. 
**· Gin Äſtchen. 
"+ 7 Gin Zweig 
| Die Blüthe. 
te Gin Blatt, bie Blätter. 
, Die Srubt. 
fenqumques Die Sale, bie Haut. 
phare. Das Blaue auf einer 
D ememque : Die Sale.  [Srudt. 
FL: as Fleiſch. 
2) FLibb: Das Rerngehäufe. 
F+- Gin Rern, 
[hæpimupe Der Stiel. 
Y À 5e fr Gin Stein. 
tu, umrk Der Rern. 
Gine Rornäbre. 
Der Bart, rie Spite. 
c[eqomqun. Die Gülfe. 
Die Shote. 
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Der Sanffamen. 
Der Leinfamen. 
Gine Beintraube. 
Gin Träubhen. 
Gin Traubenfamm. 
Gine MBeinrebe, 
Gin MBeintraubenforn. 
Gin Beinlaub. 

Der Blumenftengel. 
Gine Rnofpe. 

Gin Blumenblatt. 


Il baccello. [pa. 
La sementa di cana- 
La sementa di iino. 
Un grappolo d'uva. 
Un racimolo. 

Un graspo. 

Un sarmento. 

Un acino. 

Un pampino. 

Il gambo d'un fiore. 
Un bottone. 

Un petalo,una foglia. 
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"IL Fleurs. IL Flowers 
L'amaranthe. Amaranth. 
L'aneéemone. Anemony. 

La balsamine. Balsamine. 

Le basilic. Sweet basil. 

Le chrysantème. Chrysanthem. 

La citroneltie,mélisse Balm-mint. 

Le coquelicot. Corn rose. 

Le géranium. Geranium. 

La giroflée. Gilliflower. 
L'héliotrope. Sunfloiwer. 
L'hyacinthe. Hyacinth. 

Le jasmin. Jessamine. 

La jonquille. Jonquil. 

Le lis. Lily. 

La marguerite. Daisy. 

Le muguet. Lily of the valley. 
Le narcisse. Narcissus. : 
L'œillet. Pink. 

Le pavot. Poppy. 

La renoncule. . Ranunculus. 

Le réséda. Reseda. 

La rose. Rose. 

Le soleil. Sunflotver. 

Le souci. Marigold. 

Le tournesol, Sunflower. 

La tubéreuse. Tuberose 

La tulipe. Tulip. 

La violette. Violet. 

IT. Plantes diverses. IIL Various plants. 
L’absinthe. Wormwood. 
L'adiante. Adianthum, maide- 
L'ail. Garlic. [hair. 
L'’ anis, Anis. 

L'artichaut. Artichoke. 
L'asperge, Asparagus. 
L'avoine. Oats. 

La betterave. Bect. 

Le blé, le froment. Corn, wheat. 

La camomille. Camomile. 

Une canne à sucre. A sugar cane. 
La carotte, Carrot. 

Le céleri. Celery. 

La centaurée. 


Centaury. 
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IT. Blumen. 


Das Tauſendſchön. 
Das Windröschen. 
Die Balfamine. 
Das Bafilienkraut. 
Die Golboblume. 
Das Citronenkraut. 
Die Matſchroſe, Kornroſe. 
Der Storchſchnabel. 
Die Levfoje. 

Die Gonnenblume. 
Die Hyacinthe. 
Der Jasmin. 

Die Sonquille. 

Die Lilie. 

Die Masliebe. 

Die Maiblume. 
Die Rarciffe. 

Die Nelke. 

Die Mobnblume. 
Die Ranunfel. 

Die Refeda. . 

Die Rofe. 

Die Sonnenblume. 
Die Oolbblume. 
Die Sonnenmenbe. 
Die Tuberofe. 


Vie Tulpe. 
Abtit)e Das Veilchen. 
3. LIL verſchiedene 
te: Pflanzen. 
oh. Der Wermuth. 
pere top gi —e 
er Knoblauch. 
EN ar Der Anis. 
—* Die drtirqoe. 
— pargel. 
— Der Gafers 
Dth php e Die rothe Rübe. 
—· Das Korn, Getreide, der 
Oh - Die Ramille. ſWeizen. 
Cite Php - Gin 3uderrobr. 
ti, Die Mobrrübe, die gel: 
e Oellerie. [be Rübe. 


Tauſendgüldenkraut. 


IL Fiori 


L'amaranto. 
L’anemone. 
La baisamina. 
Il basilico. 

Il crisantemo. 
La cedronella. 


Il papavero salva- 
Il geranio. [tico. 
La viola. 
L'eliotropo. 

Il giacinto. 


Il gelsomino. 
La giunchiglia. 
Il giglio. 

La margheritina. 
Il mughetto. 
Il narcisso. 

Il garofano. 

11 papavero. 

Il ranuncolo. 
La reseda. 

La rosa. 

Il girasole. 

il fiorrancio. 
Il girasole. 

Il tuberoso. 

Ji tuiipano. 

La violetta. 





IL, Diverse pliante. 


L’'assenzio. 

Il capelvenere. 

L' aglio. 

L' anice. 

Il carcioffo. 

Lo sparago. 
L'avena, la biada. 
La barbabietola. 

Il grano, il fromento. 
La camomilla. 

Una canna da zuc- 
La carota. [chero. 
11 sedano. 

La centaurea. 


Le cerfeuil. 
Le champignon. 
Le chanvre. 
Le chardon. 
La chicorée. 
Le chiendent. 
Le chou. 
Le chou-fleur. 
La ciboulette. 
La citrouille. 
La coloquinte. 
Le concombre. 
Le cresson. 
Le cumin. 
L'échalotte. 
Les épinards. 
L'estragon. 
Le fenouil. 
Le fenugrec, 
La feve. 
Le foin. 
La fougere. 
La fumeterre. 
La guimauve. 
Le haricot. 
L' herbe. 
La laitue. 
La laitue pommée. 
La lentille, 
Le lin. 
Le maïs. 
La mauve. 
Le melon. [bergine. 
La mélongene, l'au- 
La menthe. 
La menthe sauvage. 
Le mil, millet, 
Le navet. 
La nielle. 
L'oignon. 
L'orge. 
L'ortie. 
rt 4 
a pasteque, melon 
Le persil. [d’eau. 
Le poireau. 
Le pois. [eicerole. 
Le pois chiche, la 
La pomme de terre. 
Le pourpier. 


Chervil. 
Mushroom. 
Hemp. 
Thisfle. 
Succory. 
Dog's grass. 
Cabbage. 
Cauli flower. 
Little cibol. 
Gourd. 
C'oloquintida. 
Cucumber. 
Cress. 
Cumin. 
Shalot. 
Spinage. 
Tarragon. 
Fennel. 
Fenugreek. 
Bean. 

Hay. 

Fern. 
Fumitory. 
Marsh-mallot. 
French bean. 
Grass. 
Lettuce. 
Cabbage- letiuce. 
Lentil. 

The line, flax. 
Maixe. 
Mallotw. 
Melon. 
Melongena,madapple. 
Mint. 

Wild mint. 
Millet. 
Turnip. 

Gith. 

Onion. 
Barley. 
Nettle. 
Sorrel. 
Watermelon. 
Parsley. 
Leek. 

Pea. 

Chick peas. 
Potatoe. 
Purslaia. . 
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Der Kerbel. 


Der Cichorie. 
Das Hundsgras. 
Der Kohl. 
Der Blumenkohl. 
Die kleine Zwiebel. 
Der Kürbiß. 
Die Koloquinte. 
Die Gurke. 
Die Kreſſe. 
Der Kümmel. 
Die Schalotte. 
Der Spinat. 
Der Dragun, der Kai⸗ 
Der Fenchel. ſſerſalat. 
Das Bodshorn. 
Die Bobne. 
Das eu. 
Das Farrenfraut. 
Der Grbrauÿ. 
Der Fibiſch. 
Die Gartenbobne. 
Das Rraut, 
Der Lattid. 
Der Ropffalat. 
Die Linie. 
Der Reine, ber las. 
Der Mais, türtifer 
Die Malwe. ſWeizen. 
—— 
er Tollap 
Die Münze. 
Die wilde Münze. 
Die Hirſe. 
Steckrübe. 


Der Sauerampfer 
Die Waſſermelone. 
Die — ——— 
Der Lauch. 

Die Erbſe. 

Die Kichererbſe. 
Die Kartoffel. 
Der Portulak. 


Il cerfogiie. 

Il fungo. 

La canapa. 

Il cardo. 

La cicoria. 

La gramigna. 

Il cavolo. 

Il cavoitiore. 

Il cipollino. 

La zucca. 

La coloquintida. 

Ii citriuolo. 

Il cresclone. 

Il cimino. 

La cipoliina. 

Gli spinacci. 

La serpentaria. 

Il finocchio. 

11 fieno greco. 

La fava. 

11 feno. 

La felce. 

Il fumostermo., 
L'altea. 

Il fagiuolo. 

L'erba. 

La lattuga. 

La lattuga capuccia. 
La lenticchia. 

Il lino. 

Il mais, il gran tur- 
La malva. [co. 
Il popone. 

Il petronciano,la me- 
La menta. [lanzana. 
Il mentastro. 

Il miglio. 

La rapa. : 
Nigella, gittajone. 
La cipolila. 

L'orzo. 

L'ortica. 

L'acetosa. 

Il cocomero. 

Il pretosemolo. 

11 porro. 

Il pisello. 


‘Il cece. 


Il pomo di terra. 
La porcellana, 
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La rave, le radis. 
La réglisse. 
La rhubarbe. 
Le riz. 

La roquette. 
Le safran. 
La salade. 
La sauge. 

Le seigle. 
Le sénevé. 
Le sésame. 
Le serpolet. 
Le souchet, 
Le tabac. 

Le thym. 

Le trefle. 





IV. Arbres fruitiers 
et fruits. 


Un abricotier. 

Un abrlcot. 

Un amandier. 

Une amande. 

Un arbousier, 

Une arbouse. 

Un avelinier. 

Une aveline. 

Un azerolier 

Une azerole. 

Un bigarreau., 

Un caroubier. 

Une caroube. 

Un cep de vigne. 
Du raisin. 
Desraisins secs, pas- 
Un cerisier. [sés. 
Une cerise. 

Des cerises griottes. 
Un chätaignier, 

Une châtaigne. 

Un citronnier. 

Un citron. 

Un cognassier. 

Un coing. 

Un cormier, sorbier. 
Une corme, sorbe. 
Un cornouiller. 


Radish. 
Liquorice. . 
Rhubarb. 


Wild thyme. 
Cyperus. 


® Tobacco. 


Thyme. 
Trefoil. 
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IV. Fruittrees and ‘- Mergemne Eur 
fruits. 


An apricot-tree. 
An apricot. 

An almond-tree. 
An almond. 

An arbule. 

An arbuteberry. 
A filbert-tree. 

A filtbert. 


An asarole-(ree. 


An atarole, 

A heart cherry. 
A carob-tree. 
A carob-bean. 
A vine. 

Grape. 

Raisin. 

A cherry-tree. 
A charry 
Black cherries. 
A chestnut-tree, 
A chestnut. 

A lemon-tree. 
A lemon.. 

A quince-tree. 
A quince. 

A sorb-tree. 

A sorb - apple. 
A cornel-tree. 
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Der A? 
Das Süßhol 
Der Rhabarber. 
Der Reis. 
Die Rauke. 

Der Safran. 
Der Salat. 

Die Salbei. 
Der Roggen. 
Der Gent 

Das Seſamkraut. 
Der Quendel. 
Das Cypergras. 
Der Taback. 
Der Thymian. 
Der Klee. 


IV. Obfibâume und 
Früchte. 


Ein Aprikoſenbaum. 
Eine Aprikoſe. 

Ein Mandelbaum. 
Eine Mandel. 

Gin Grbbeerbaum. 
Œine Bâürentraube. 
Eine Safelftaube. 
Eine grofe Gafelnuf. 
Gin Azerolenbaum. 
Gine Azerole. 

Eine Herzkirſche. 

Gin Johannisbrodbbaum. 
Gin Johannisbrod. 
Ein Weinſtock. 
Weintraube. 

Rofine. 

Gin Kirſchbaum. 

Eine Kirſche. 

Eine Weichſelkirſche. 
Ein Kaſtanienbaum. 
Eine Kaſtanie. 

Ein Citronenbaum. 
Eine Citrone. 

Ein Quittenbaum. 
Eine Quitte. 

Ein Spierlingbaum. 
Ein Spierling. 

Gin Kornelkirſchbaum. 


Rafano. 

La regolizia. 
Il rabarbaro. 
Il riso. 

La ruca, ruchetta. 
Il zafferano. 
L'insalata. 
La salvia. 
La segala. 
La senape. 
Il sesano. 

Il sermollino. 
Il cipero. 


IV. Alberi fruttife- 
ri eo frutte. 


Un alblcocco. 
Un’ albicocca. 
Un mandorlo, 
Una mandorla. 
Un corbezzolo. 
Una corbezzola. 
Un avellano. 


” Un’ avellana. 


Un lazzeruolo. 
Una lazzeruola. 
Ciriegia duracina. 
Un carrubo. 

Una carruba. 

Una vite. 

Dell' uva. 

Dell” uva passa. 

Un ciriegio. 

Una ciriegia. 
Visciola, marasca. 


_ Un castagno. 


Una castagna. 

Un cedro. 

Un limone, cedro. 
Un cotogno: 

Una cotogna. 

Un sorbo. 

Una sorba. 

Un corniolo. 


Une cornouille. 
Un dattier. 
Une datte. 


Une épine - vinette. 


Un figuier. 
Une figue. 

Un fraisier, 
Une fraise. 

Un framboisier, 
Une framboise. 
Un grenadier. 
Une grenade. 
Un groseillier. 
Une groseille. 


Une groseille à ma- 
Uu jujubier.[quereau 


Un jujube, 
Un marronnier. 
Un marron, 
Un mürier. 
Une mûre. 
Un néflier. 
Une nefle. 
Un noisetier. 
Une noisette. 
Un noyer. 
Une noix. 

Un olivier. 
Une olive. 
Un oranger. 
Une orange. 
Un palmier. 
Un pêcher. 
Une pêche. 
Un pistachier. 
Une pistache. 
Un poirier. 
Une poire. 
Un pommier. 
Une pomme. 
Un prunier. 
Une prune. 
Une ronce. 


A cornel. 
A dute-tree. 
A date. 

A barberry. 
à fig-tree. 


ſig. 
A strawberry. 
A strawberry. 
A raspberry-bush. 
A raspberry. 


À pomegranale-[ree, 


A pomegranale, 

A gooseberry-bush. 
A gosseberry. 

À currant. 

A jujub-tree. 

A jujub. 


A large chestnut-tree. 


A où pl chestnul. 
A mulberry-tree. 
A nulberry. 

A medlar-tree. 
A mecdlar. 

A hazel. 

A haselnut. 

A walnut-tree. 
A nul. 

An olive-tree. 
An olive. 

An orange-tree. 
An ordnge. 

A palm-tree. 

A peach-tree. 

A peach. 

A pistachio. 

A pear-tree. 

A pear. 

An apple-tree. 
An apple. 

A plum-tree. 

A plum. 

A branble. 


Une mûre ée ronce. A blackberry. 
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Eine Kornelkirſche. 
Ein Dattelbaum. 
Eine Dattel. 

Die Berberisbeere. 


Gin Himbeerſtrauch. 
Eine Himbeere. 
Ein Granatenbaum. 


ce Gine Granate. 


Gin Johannisbeerſtrauch. 
Œine Sobannisbeere. 
Gine Stachelbeere. 
Gin Bruftheerbaum. 
Eine Bruftbeere. 
Gin Paronenbaum. 
Œine Maronce. 

Gin Maulbeerbaum. 
Eine Maulbeere. 
Gin Mifpelbaum. 
Gine Mifpel. 

Œine Gafelftaube. 
Œine Haſelnuß. 

Gin Nußbaum. 
Gine Ballnuf. 

Gin Olivenbaum. 
Eine Olive. 

Gin Pomerangenbaum. 
Gine Pomerane. 
Gin Palmbaum. 
Ein Pfirfithaum. 
Gin Pfirfid. 

Gin Piſtazienbaum. 
Eine Piftasie. 

Gin Birnbaum. 
Gine Birne, 

Gin Apfdbaum, 
Gin Apfel. 

Gin Pflaumenbaum. 
Gine Pflaume. 

Gine Brombeerſtaude. 
Gine Brombeere. 


st 


Una corniola. 

Un dattero. 

Un dattero. 

Un fico. 

Un fico. 

Un berbero. 

Una pianta difragole. 
Una fragola. 

Una piauta di lam- 
Un lampone. [pone. 
Un melagrano. 

Una melagrana. 
Una pianta d'uva spi- 
Ribes. [na. 
Uva spina. 

Un giuggiolo. 

Una giuggiola. 

Un castagno. 

Un marrone. 

Un gelso, un moro. 
Una mora. 

Un nespolo. 

Una nespola. 

Un nocciuolo. 

Una nocciuola. 

Un noce. 

Una noce. 

Ua olivo. 

Un’ oliva. 

Un melarancio. 

Una melarancia. 
Una palma, un pal- 
Un pesco. [mizio. 
Una pesca. 

Un pistacchio. 

Una pistacchia. 

Un pero. 

Una pera. 

Un pomo, un melo. 
Una mela. 

Un prugno. 

Una prugna. 

Un rovo. 

Una mora di rovo. 


V. Arbres sauvages V. Wild — and b'dyrlth Eur. 


et arbustes. 
Un arbre à thé. 
The. 


Un aune. 
Un baumier. 
Un bouleau. 
Un buis. 
Un bulsson d’épines, 
Un cafer, 
Une fève de café. 
Un cédre. 
Un charme. 
Du chène. 

n gland. 
Un noix de galle. 
Un cyprès. : 
Un ébénier. 
Un églantier. 
Une  épine. 


Un indigotier. 
Un laurier. 
Un lentisque. 
Un liége. 
Un Uerre. 
Un lilas. 
Un myrte. 
Un orme, un ormeau. 
Un osier. 
Un peuplier. 
Un pin. 
Un platane. 
Un romarin. 
Un roseau. 

n rosier. 
Un sapin. 
Un saule, 
Un sauie pleureur, 
Un sumac. 
Un sureau., 
Un sycomore. 
Un tamaris. 
Un térébinthe. 


A tea-shrub. 
Tea. 

An alder. 

A baln. 

A birch. 

A bozx-tree. 

A thorn-bush. 
A coffee - tree. 
A coffeeberry. 
A cedar. 

A yoke-elm. 
An oak. 

An acorn. 

A gall-nut. 

A cyprese-tree. 
An ebony-tree. 
A dog-briar. 
A thorn. 

A maple-tree. 
An ask. 

A juniper-tree. 
A beech. 

A yew. 

An indigo. 

A laurel. 

A lentisk. 

A cork-tree. 
An ivy. 

A lilach. 

A myrtlle. 

An ein. 

An vsier. 

A poplar. 

A pine. 

A plane -tree. 
A rosemary-bush. 
A reed. 

A rose-tree. 
A ſir. 
A willow. 


A weeping-willorw. 


A sumach-tree. 
An elder. 

A sycamore. 

A tlamarisc. 

A turpentine-tree. 
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V. Wilde Binme 
und Stauden. 


Gin Theebaum. 
ee. 
ne Erle. 


Ein Balſambaum. 


€ 

Gin Burbaum. 
Gin Dornftrau. 
Gin Raffecbaum. 
Œine Kaffeebohne. 
Gine Geber. 

Gine Hagebuche. 
Eine Giche. 

Eine Gidel. 


Gine 


Gin Maftirbaum. 

Gin Korkbaum. 

Der Epheu. 

Gin ſpaniſcher Flieder. 
Eine Myrte. 

Eine Ulme. 

Gine Waſſerweide. 
Eine Pappel. 

Gine Fichte. 

Eine Vlatane, 

Der Rosmarin. 

Gin Robr, ein Si. 
Gin Rofenftod. 

Gine Tanne. 

Gine Weide. 

Eine Thränentweibe, 
Der Sumach. 
Gin Hollunderbaum. 
Gin Hbamefeigenbaum. 
Eine Tamariste. 

Gin Terpentinbaum. 
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V. Alberi selvaggi ed 
arbusti. 


L'arboscello del te. 
Il te. 


Un alno. 
Il balsamo. 
Una betulla. 
Un bosso. 
Uno spineto. 
L' albero del caffe. 
Un grano di cafe. 
Un cedro. 
Un carpine. 
Una quercia. 
Una ghianda. 
Una noce di galla. 
Un cipresso. 
Un ebano. 
Un rosajo selvaggio. 
Uno spino. 
Un acero. 
Un frassino. 
Un ginepro. 
Un faggio. 
Un tasso. [daco. 
Un arboscello d'in- 
Un lauro, alloro. 
Un lentischio. 
Un sughero. 
Un’ edera. 
Una siringa. 
Un mirto. 
Un’ olmo. 
‘e Vino 
n pioppo. 
Un pino. 
Un platano. 
Un rosmarino. 
Una canna. 
Un rosajo. 
Un abete. 
Un salice, 
Un salice piangente. 
Un sommaco. 
Un sambuco. 
Un sicomoro. 
Un tamarisco. 
Un AIS 


2x 
Un tilleul, 


. Un tremble. 
Une yeuse. 





VI. Substances vé- 
gétales. Aromates. 


L'aloes. 

L'amidon. 

L'assa-'œtida. 

Un baume. 

Le benjoin. 

Le bdellium. 

Le camphre. 

La cire. 

La colophane. 

Le coriandre. 

L'encens. 

Des épices. 

Le galbanun. 

La glu. 

Le gluten. 

Une gomme. 

La gomme adragant. 

La gomme ammonia- 
que. 

La somme arabique. 

La goinine élastique, 

La gomme gulte. 

Le goudron. [douce, 

L'huile d'amande 

L'huile de lin. 

L'huile de myrrhe, 
de cannelle. 

L'huile d'olive. 

L'huile de sésame. 

L'indigo. 

La manne. 

Le ladanun. 

La laque. 

Le mastic. 

Le ralel. 

La myrrhe. 

L'oliban. 

L'opium,le laudanen. 

La poix. 

La réshne. 


A linden. 
An aspen. 


A french oak. 


VI. Vegetable sub- 


Stances Aromatics. 


Aloes. 

Starch. 
Assafætida. 

A balsam, a balm. 
Benjamin. 
Bdellium. 
Camphire. 
Wazx. 

Rosin. 
Coriander. 
Incense. 
Spices. 
Galbanum. 
Glue. 

Gluten. 

A gun. 

Gum dragon. 
Gum ammoniac. 


Cum arabic. 

India rubber. 

Gamboge. 

Tar. 

Sweet almond oil. 

Linseed oil. 

— einnuamon 
oil. 


Olive oil. 
Sesame oil. 
Indigo. 
Manna. 
Ladanum. 
Gunlac. 
Mastich. 
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Eine Linbe. 
Œine Sitterpappel. 
Œine Steineiche. 





VI. Vegetabilifhe 
Subſtanzen. Gewürz. 


Die Aloe. 

Das Kraftmehl. 

Der Teufelsdreck. 

Ein Balſam. 

Die Benzoe. 

Das Brellium. 

Der Kampher. 

Das Bas. 

Das Geigenharz. 

Der Rortanber. 

Der Beibraud. 

Das Gewürz. 

Das Mutterbarz. 

Der VBogelleim. 

Das Gluten, ber Leim⸗ 
Gin Gummi. [foff. 
Gummi Tragantbh. 
Ammoniafgummi. 


Arabiſches Gummi. 
Gummi elafticum. 
Gummigutti. 

Der Theer. 

Das füffe Manbeldbl. 
Das Leinohl. 

Mgebend 1, Zimmet⸗ 
Das CAE 

Das Sefamdbl. 

Der Indigo. 

Das Dianna. 

Das Ladangummi. 

Der Lad. 

Der Diaftir. 

Der Honig. 

Die Myrrhe. 
Arabiſcher Weihrauch. 
Der Mobnſaft, Opium⸗ 
Das Pech. ſextract. 
Das Harz. 


Un tigilo. 
Una tremula. 
Un’ elce. 


V1. Sostanze voge- 
tabili. Aromati. 


L'aloë. 

L'amido. 

L'assa fetida, 

Ua balsamo. 

Il belzoino. 

Il bdellio. 

La camfora. 

La cera. 

La colofania. 

Dei coriandro. 

Dell’ incenso. 

Dell aromato. 

Il galbano. 

Il vischio. 

Il glutine. 

La gomma. [te. 

La gomma adragan- 

La gomma ammo- 
alaca. 

La gomma arabica. 

La gomma elastica. 

La gomma gotta. 

Il catrame. 

L'ollo di mandorle. 

L'olio di seme di lino. 

L'ollo di mirra, di ca- 


nella. 
L'olio d’ulivo. 
L'’ollo di sesamo. 
L'Indaco. 
La manna. 
ll ladano. 
La jacca. 
Il mastice. 
Il miele. 
La mirra. 
L'incenso. 
L'oppio.estratto d'op 


La pece. [pio. 
La ragia, * _reslna: 


La sandaraque. 

Le storax. 

Le sucre de canne, 
Le sucre de bettera- 


ve. . 
La térebenthine. 





Animaux. 


I. Organes, fonctions 
et produits propres 
aux animaux. 


Mettre bas. 

Pondre. 

Faire nid. 

Un œuf. 

L'écaille. 

Une couvée. 

Une couveuse. 

Couver. 

Eclore. eille. 

L'aiguillon d'une a- 

Piquer. 

Une aile. 

Les andouillers. 

Les anneaux d'un 
reptile. 

Une arête de poisson. 

La barbe d’un coq. 

Les barbes d'unchat. 

Le bec d'un oiseau. 

Becqueter. 

Le bois du cerf. 

La bouche. [à soie. 

Le cocon d'un ver 

La corne du pied, 

La crête du coq. 

Les crins. 

La crinière. 

La croupe. 

Le cuir. 

Le dard d'un reptile. 

Les défenses du san- 
glier, de l'éléphant. 


Sandarack. 
Storax. 

Cane sugar. 
Beetroot sugar. 


Tnrpentine. 





Animals, 


L Organs, functions 
and produces proper 
to animals. 


To bring forth. 

Makenest. 

To lay eggs. 

An egg. 

The shell. 

A brood, a covey. 

Brooder. 

To hatch, to brood. 

To be hatched. 

The sring of a bee. 
To prick. 

A wing. 

The antlers. 

The rings of a rep- 
tile. 


A fish-bone. 

The wattle of a cock. 

The whiskers of a cat. 

The beak, bill of a 

To peck. [bérd. 

The deer’s horns. 

The mouth. 

The cod of a silk- 

The hoof. [worn. 

The cock's comb. 

The horsehair. 

The mane. 

The crupper. 

The hide, the skin. 

The sting of a rptée. CC 

The elephant's tuske, 
the wild boar’s 
fangs. 
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Der Sanbraÿ. La sandaraca. 
Der Gtorar. La storace. 
Der Robrauder. Lo zucchero. 
Der Runtelrüben3uder. Lozucchero di bieto- 
e. 
Der Terpentin. La trementina. 
Thiere. Amimali. 


Organe, Verrichtun- 1. Organl, funzioni 6e 


. ? 
gen und Erzeugniſſe prodotti d animall. 
von Chieren. 
Werfen. Fare. 
Ein Neſt bauen. Far un nido. 
Eier legen. Far le uova. 
Gin Gi. Un uovo. 
Die Sale. Il guscio. 
Gine Brut. Una covata. 
Gine Brutbenne. Una gallina covatic- 
Brüten. Covare. [cia. 
Auskommen. Nascere. 
Der Stachel einer Biene. Il pungiglione d'un’ 
Gtechen. Pungere. [ape. 


Gin Slügel, eine Schwin⸗ Un’ ala. 

Die Hugenfproffen. [ge. I pugnali delle corna. 
Die Ringe eines rie. Le anella d'unrettile. 

chenden Thieres. 

Gine Sifhgräte. Una spina, una resta. 
Der Bart eines Hahns. Il bargiglio d'un gal- 
Der Bart einer Rate. J baffi del gatto. [lo. 
Der Sdnabel eines Bo: Il becco d'un uccello. 
Picken. [gels. Beccare. 

Das Geweih tes Hirſches. Le corna del cervo. 
Das Maul. La bocca. 

Das Häuschen einer Sei: I1 bozzolo d’un filu- 
Der Huf. [benraupe. L'’unghia. [gello. 
Der Ramm bes Hahns. La cresta del gallo. 


Die Roßhaare. I crini. 

Die Mäbne. La giubba. 

Das Kreuz Les Pferdes. La groppa. 

Das Leber. La pelle, il cuoio. 


Der Stachel. 


L'ago. : 
bar Die Hauzaͤhne tes Gbers, Le zanne del cinghia- 


bie Sangjäbne bes G le, i denti dell’e- 
lephanten. lefante. 


L'ivoire. 

Le duvet. 
Les écailles 
poisson. 
L'écaille d'une tor- 
Un ergot. [tue. 
Le frai, les œufs du 

poissort. 
Une griffe. 
Le groin d'un cochon. 
La gueule. 
Une buppe. 
Le jabot. 
La laine. Tondre. 
La laitance, la laite. 
Une morsure. Mor- 


d'un 


La mue. ſdre. 
Muer. 

La nacre de perle. 
Une perle. 


Une nageoire. Nager. 
Un naseau, les na- 
Les ouïes. [seaux. 
Une patte, les pattes. 
La pâture. 
Paître. 

Ronger. 

Le poitrail d'un che- 
Le plumage. [val 
Une plume. 

La queue. 

Ramper. 

Les rognons. 

Le sabot du cheval. 
Les serres. 

Les soies. 

Le suif. 

Uneo toile d’arai 

Une toison. [p Ça 
La trompe de l'élé- 
Le venin des reptiles. 


La vésicule du muso, 
Le musc. 
Voler, voltiger. 


Ivory. Dyrabr: 

The down. Uagncsssis 

The scales of a fish. DE Pi - 

The shell of % tor- — bbok : 

A spur. oise. her, Yspld-. 

The spawn, the fry. 24% Gur4hle, 4e. 
A claw. D, £ 

The snout of a hog. 57 

The mouth. — lies LYS fl 


The crop of «a cock. 
The wool. To shear. 
The will. 

A bite. To bite. 
Moulting. 

To moult. 

The mother-of-peart. 
A pearl. 

A fin. To sirim. 

A nostril,thenostrils. 
The fishes" gills. 

A paw, the pars. 
The pasture. 

To graxe. 

To gnatc. 

The breast of a horse. 
Plumage. 

A feather. 

The fail. 

To creep, lo crawl. 
The khidnies. 

The horse'& hoof. 
The talons. 

The bristles, 
Tallow, suet. 

A cobweb. 

A fleece. 

The elephant's trunk. 
The venom of reptiles. 


The muskcat's vesicle 
Musk. 
To fly, to flutter. 
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Das Elfenbein. 
Die Daune. 
— Schuppen eines Fi⸗ 


ches. 
Die Schale einer Schild⸗ 


Ein Sporn. [frdte. 
Der Lait, Rogen. 
Gine Klaue. 


Der Rüſſel eines 

- Der Raden, [Sbweins 

Gine Saube. 

Der Kropf. 

2e Wolle. Scheeren. 
Die Milch. 

Gin Biß. Beiſſen. 

Die Mauſe. 

Mauſen. 

Die Perlmutter. 

Gine Perle. [men. 

Gine Floßfeder. Schwim⸗ 

Das Naſenloch,« Löcher. 

Die Kiemen. 

Eine ue , bie Tagen. 

Die Weide. 

Weiden. 


Nagen. 

Die Bruſt eines Pferdes. 

Das Gefieder. 

Eine Feder. 

Der Schwanz, Saweif. 

Kriechen. 

Die Niere. 

Der Huf des Pferdes. 

Die Faͤnge. 

Die Borſten. 

Der Talg. 

Œine Spinnentcbe. 

Gin Vließ. phanten, 

Der Rüffel eines Ele⸗ 

Das Gift ber kriechenden 
Thiere. Iſchusthieres. 

Das Bläshen des Mo— 

Der Moſchus. 

Sliegen. 


L'avorio. [luria. 
La calugine, la pel- 
La squama, la sca- 


glia. [di lartaruga, 
La cova, il guscio 
Uno sprone. 
Le uova di pesce, il 
fregolo. 
Un artiglio. 
grugno d'un porco. 
La gola. [fetto. 
Ua’ “upupa, un ciuf- 
Il gozzo del gallo. 
La lana. T'ondere. 
11 latte. 
Un morso. Mordere. 
La muda. 
Mudare. 
Madreperla. 
Una perla. [tare. 
Un'ala di pesce. Nuo- 
Unanarice, le narici. 
Le branchie. 
Una zampa, le zampe. 
La pastura. 
Pascere, pasturare. 
Rodere. 
ll petto d'un caval- 
Le piume. [lo. 
Una penna. 
La coda. 
Strisciare. 
Gli arnioni. 
L'unghia del caval- 
Gli artigli. [lo. 
Le setole. 
Il sevo. 
La tela di ragno. 
Il tosone. [elefante. 
La proboscide dell’ 
Il veléno de’ rettili. 


La vescichetta del 
11 musco. [musco. 
Volare, svolazzare. 


— 


0 
‘IL Quadrupèdes. 


Un mâle. 

Une femelle. 

Un petit. 

Un agneau. 

Un âne. Braire. 

Un aânon. 

Une belette. 

Un bélier. 

Du betail. [tail. 

Troupeau de gros bé- 

Troupeau de petit 

Une biche.  fbetail. 

Un bidet. 

Un blaireau. 

Un bœuf. Mugir, 

Un bouc. [beugler, 

Un bouqguetin, 

Un bouvillon. 

Une brebis. Béler, 

Un buffle. 

Un cameléon. 

Un castor. 

Une cavale. 

Un cerf. 

Un chacal. 

Un chameau. 

Un petit chameau. 

Un chamois. 

Un chat. Miauler. 

Chaton. 

Chauve-souris, 

Cheval. Hennir, 

Un cheval alezan, 

Un cheval de bat, 

Une chevre. 

Un chevreau. 

Un chevreuil. 

Un chien. Aboyer. 

Un chien de chasse. 

Une chienne, 

Un petit chien. Jap- 

Une civette. ſper. 

Un cochon, un porc. 
Grogner. 

Un crocodile. 

Un daim. 


IL Quaérepoës. 


A male. 

A female. 

A young one. 

A lamb. 

An ass. To bray. 

An ass's colt. 

A weasel. 

A ram. 

Cattle. 

Herds. 

Flocks. 

A hind. 

A pony. 

A badger. 

An ox. pl. oxen To 

A he-goat. [beliow. 

A wild goat. 

A bullock. 

A shecep, «a ewe. To 

A buffalo. [bleat. 

A chameleon. 

A castor, a beawer. 

A mare. 

A stag. 

A jackal. 

A camel. 

A young camel. 

A chamois. 

A cat. To mew. 

A kilten. 

A bat. 

A:-horse. To neigh. 

A sorrel horse. 

A pack - horse. 

A she-goat. 

A kid. 

A roebuck. 

A dog. To bark, to 

A hunter. Ivelp. 

A bitch. 

A whelp. To yelp. 

A civet - cat. 

Ahog, a swine. To 
grunt. 

A crocodile. 

A fallow-deer. 
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pe IL Vierſfũßige Chiere. IL Qnsdrapoël. 


Gin Maͤnnchen. 
Gin Weibchen. 
Gin Sunges. 

Gin Lamm. 

Gin Gfel. Panen. 
Gin juger Eſel. 
Ein Wieſel. 

Gin Wibvbvder. 


Vieh. 
Eine Heerde großes Vieh. 


Eine Heerde kleines Vieh. 
Eine Hirſchkuh, Hindin. 
Ein Klepper. 

Ein Dachs. 

Gin Ochs. Brüllen. 

Ein Bock. 

Ein Steinbock. 

Ein junger Ochs. 

Gin Schaf. Bldden. 
Gin Büffel. 

Gin Ghamäleon. 

Gin Biber. 

Gine Stute. 

Gin Hirſch. 

Gin Goldwolf. 

Gin Kameel. 

Gin junges Rameel. 
Eine Gemſe. 

Ein Kater. Miauen. 
Gin Kaͤtzchen. 

Eine Fledermaus. 

Ein Pferd. Wiehern. 
Ein rothbraunes Pferd. 
Gin Padpferv. 

Gine Ziege. 

Gine junge Ziege. 

Gin Rebbod. 

Gin “he Bellen, bel: 
Gin Sagbbunb.  [fern. 


Eine Suünbin. 


Gin Hündchen. Rläffen. 
Gin Bibetthier. 
Gin Schwein. Grunzen. 


Gin Krokodill. 
Ein Damhirſch. 


Un masehio. 

Una femnina, 

Uu nato. 

Un agnello. 

Un asino. Ragliare. 
Un asinello. 

Una donnola. 

Un ariete. 

Il bestiame. 

Mandra. 

La greggia. 

Una cerva. 

Un ronzino. 

Un tasso. 

Un bue. Muggire. 
Un becco, un capro- 
Uno stambecco, [né. 
Un giovenco, 

Una pecora. Belare, 
Un bufolo. 

Un cameleonte. 

Un castoro. 

Una cavalla. 

Un cervo. 

Uno sciacallo. 

Un camello. 

Un camellino. 

Un camoscio. 

Un gatto, Miagolare. 
Un gattino. 

Un pipistrello, 

Un cavallo. Nitrire. 
Un cavallo sauro. 
Un cavallo da soma. 
Una capra. 

Un capretto. 

Un capriolo. 

Un cane, Abbajare. 
Un can di caccia. 
Una cagna, [gnolare. 
Un cagnolino. (Ga- 
Un gattozibetto. 
Un porco. Grugnire. 


Un coccodrillo. 
Un daino. 


Un dogue, un mâtin. À mastif. 


Un écnreuil. 

Un éléphant. 

Un faon. 

Une fouine. 

Un furet. 

Une gazelle, 

Une geénisse. 

Une girafe, 

Un hérisson. 

Une hermine. 

Un hippopotame, 
Une hyène. 

Une jument. 

Un lama, glama, 
Un lapin. 

Un léopard. 

Un levrier. 

Un levraut. 

Un lièvre. 

Un lion. Rugir. 

Un lionceau. 

Un loir. 

Un loup. Hurler. 

Une loutre. 

Un louveteau. 

Un lynx. 

Une marmotte. 

Une martre, 

Un mouton. Bêler. 

Un mulet. 

Un musc. 

Un onagre, âne sau- 

Un ours. [vage. 

Un ourson. 

Une panthère. 

Un porc - épic. 

Un poulain. 

Un rat. 

Un renard. Glapir. 
Un renardeau. 
Un rhinaocéros. 
Un sanglier. 
Un singe. 
Une souris. 
Ine taupe. 
Ua taureau. 
Un tigre. 
Une tortue. 
Une vache. 


A squirrel. 

An elephant. 

A farwn. 

A pole-cat. 

A ferret. 

An antelope. 

A heifer. 

A cameleopard. 
A hedgehog. 

An ermine. 

A hippopolamus. 
A hyena. 
A mare. 

A lama. 

A rabbit. 

A leopard. 

A greyhound. 

A leverel. 

A hare. 

A lion. To roar. 

A lion's whelp. 

A dormouse. 

A wolf. To howl. 
An otter. 

A young wolf. 

A lynzx. 

A mountain -rat. 

A marten. 

A welher, a sheep. To 
A mule. [bleat. 
A musk-cat. 

An onager. 

A bear. 

A bear's cub. 

A panther. 

A porcupine. 

A colt. 

A rat. 

A fox. To yelp. 

A fox'e cub. 

A rhinoceros. 

A wildboar. 

A monkey, an ape. 
A mous. pl. mice. 

A mule. 

A bull. 

A tiger. 

A tortoise, a turtile. 
A cow. 
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Œine Dog 

Gin Giéhèrn en. 

Gin Elephant. 

Gin Hirſchkalb. 

Gin fausmarber. 

Gin Brettchen. 

Œine Gaelle. 

Gine Farſe. 

Gine Giraffe. 

Ein Igel. 

Gin Hermelin. 

Gin Flußpferd. 

Eine Hyaͤne. 

Eine Stute. 

Gine ——— * 

Gin Raninden. 

Gin Leopart. 

Gin Windhunb. 

Gin junger Haſe. 

Gin Safe. 

Gin Lôwe. Brüllen. 

Œin junger Löwe. 

Ein — 

Gin Wolf. Heulen. 

Eine Fiſchotter. 

Se Wolf. 
uchs 

Gin Murmelthier. 

Gin Hammel. Bloͤden. 

Ein Mauleſel. 

Ein Moſchusthier. 

Gin wilder 

Ein Bär. 

Ein gant Baͤr. 


Ein 
Ein tabl Grein, 


. Gin Füllen. 


Gine Mauss. 

Gin Maulwurf. 
Gin Gtier. 

Gin Tiger. 

Œine —— 
Gine Ku 
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Un mastino, un ala- 
Uno scojattolo. [no. 
Un elefante. 

Uu cerviatto. 

Una faina, 

Un furetto. 

Una gazzella. 

Una giovenca. 

Una giraffa. 

Ua riccio. 

Un ermellino. 

Un ippopotamo. 
Una jiena. 

Una giumenta. 

Un lama. 

Un coniglio. 

Un leopardo. 

Un levriere. 

Un lepratto. 

Un lepre. 

Un —— Ruggire. 
Un leoncino. 

Uu ghiro. 

Un iupo. Urlare. 
Una lontra. 

Un lupicino. 

Una lince. 

Una marmotta. 

Una martora. 

Un montone. Belare. 
Uu mulo. 

Un muschio. 

Un onagro. 

Un orso. 

Un orsatto. 

Una pantera. 

Un istrice. 

Un puledro. 

Un ratto. 

Una voipe.Schiattire. 
Un volplcino. 

Un rinoceronte. 

Un cinghiale. 

Una scimia. 

Uu sorcio. 

Una talpa. 

Un toro. 

Una tigre. 

Una testuggine. 
Una vacca. 


as 
Un veau. 


Un zèbre. 
Une zibeline. 


IL Oiseaux. 


Un aigle. 

Une alouette. 

Un autour. 

Une autruche. 

Une bécasse. 

Un hec-figue. 

Une caille. 

Un cailleteau. 

Uu canard. 

Une cane. 

Un caneton, une, ca- 
Un chapon. f[nette. 
Un chardonneret. 
Un chat-huant. 

Un choncas. 

Une chouette. 

Une cigogne. 

Une colombe. 

Un condor. 

Un coq. Chanter. 
Un coq d'Inde. 

Un corbeau. Croas- 
Une corneille. [ser. 
Un coucou. 

Un cigne. 

Un dindon. 

Un dindoneau. 

Un épervier. 


Un étourneau,un san- 


Un faisan. 
Un faucon. 
Une fauvette. 

Une foulque. | 
Un francolin, une gée- 
Un geai. [linotte. 
Un griffon. 

Une grive. 

Une grue. 

Un héron. 

Un hibou. 

Une hirondelle. 
Une huppe. 


[sonnet. 


A calf. 
A %ebra. 
A sable. 


ll. Birds. 


An eagle. 

A lark. 

À goss-hawk. 

An ostrich. 

A wnodcock. 

A beccañfico. 

A quail. 

A young quail. 

A drake. . 

A duck. 

A duckling. 

A capon. 

A gotdfinch. 

A screech- owl. 
A jack-datv. 

An ovwlet. 

A stork. 

A dove. 

A condor. 

A cock. To crow. 
A turkey-cock. 

A rayen. To croak. 
A crow. 

A cuckoo. 

A swan.. 

A turkey-cock. 

A young turkey. 
A sparrotw-hawk. 
A starling. 

A pheasant. 

A falcon. 

A hedge-sparrotc. 
A moor cock. 

A francolin, a wood 
A jay. [hen. 


A grifin, a lammer- 1 


A thruskh. 
A crane. 

A kheron. 
An ovwl, 

A suwallow. 
A whoop. 


[geyer. 
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See. Gin Kalb. Un vitello. 
° Gin 3ebra. Un zebro. 
v . Gin 3obel. Un zibellino. 
8e Pop ter: III, Yôgel. NL. Uccelli. 
an Lie Gin Hbler. Un’ aquila. 
2=spp tome. Gine Lerche. Una lodola. 
2=ter. Gin Habicht. Un astore. 
pommes e Gin Strauf. Uno struzzo. 
dot - Gine Schnepfe. Una beccaccia. 
pompe Eine Feigenſchnepfe. Un beccafico. 
Qetrerfer - Gine Dabtel. Una quaglia. 
deurerfce help. Gine unge Wachtel. Un quagliotto. 
beprbs - [some Gin Gnterit. Un’ anitra. 
Shut teprts Gine Ente. Un'anitra. 
ec Gin Entchen. Un anitrocco,anitroc 
Cauet - Gin Rapaun. Un capone.  [colo. 
Dette fume Gin Diftelfint. Un cardellino. 
Vote pompes Eine Rageneule. Un gufo. 
Prat, Gine Doble. Una taccola. 
Meghomze  [hepam. Gin Raus. Una civetta. 
L , bs. Gin Storch. Una cicogna. 
) fbodkripe Œine Taube. Una colomba. 
° | Gin Greifgeier. Un condore. 
lépan + Reflbs Œin Gabn. Krahen. Un gallo. Cantare. 
D D le Gin welſcher Sabn. Un pollo d'India. 
Perte orge. Gin Rabe. Sen  Uncorvo.Gracchiare 
= pq - Gine Krahe. Una cornacchia , 
Ponte dome à Gin Rutud. Un cueco. [gracchia. 
Pemque gumque - Gin Schwan. n cigno. 
mA hu 14% fut Gin Sruthabn. Un gallinaccio.[vine, 
dt $hLPSE. [ét Gin Truthahnchen. Un pollo d'India gio- 
Tops. Gin Sperber. Uno sparviere. 
Ucverfné . Gin Otaar. Uno storno. 
Ur. Gin Baïan. In fagiano, 
Cite Gin Galr. Un falcone, un falco. 
: Gine Orasmüde. Una capinera. | 
Crest. Gin Waſſerhuhn. Una folaga, gallinel- 
A, tente Fhémmt. Gin Haſelhuhn. Un francolino. [la. 
LCR . Eine Alſter. Una ghiandaia. 
Pet Elle) à LS Fin Tämmergeier, Un griloue. 
Lie euerfets pre Gin Rrammetévogel.eine Un tordo. 
—  [pmmques Gin Kranich. [Orofel. Una grü. 
V=f+ - Gin Reiher. Un aghirone. 
CTP Gine Œule. n gufo. 
harpe ef Gine Schwalbe. Una rondine, rondi- 
d-mñtmp « Gin Miecbebopf. Una upupa, (nella. 


Une linotte. 

Un merlie. 

Un milan. 

Un moineau, un pas- 
sereau. Pépier. 

Une mouette. 

Une ole. Caqueter. 

Un oison. 

Un ortolan. 

Un paon. 

Un pelican. 

Un perdrix. 

Un perdreau. 

Un perroquet. 

Un pic. 

Une pie. 

Un pignon. Roucou- 
ler 


Un pigeonneau. 

Un pigeon ramier. 
Ua pinson. 

Un plongeon. 

Un pluvier. 

Une poularde. 

Une poule. Glousser. 


Un poulet. 

Un poussin. 

Un roitelet. LS 
Un rossignol. Chan- 
Un rouge- gorge. 
Ua serin. 


Une taurterelle. Gé- 
Un vautour. [mir. 


IV. Poissons. 


Poisson de mer. 
Poisson d'eau douce. 
Un anchois. 
Une anguille, 
Une baleine. 

Un barbeau. 

Un brochet. 

Un cachalot. 
Une carpe. 

Un crabe. 

Ua dauphin. 
Une dorade. 


A linnet. 

A blackbird. 

A kite. 

A sparraw,. To chirp. 


A seagull. 

A goose. To cackle. 
A gosling. 

An ortolan. 

A pea-cock. 

A pelican. 

A partridge. 

A young partridge. 
A parrot. 

A woodpecker. 

A magpie. 

A pigeon. To coo. 


A young pigeon. 

A ringdove. 

A chaffinch. 

A diver. 

A plover. 

A pullet. 

A hen. To cackle. 
A chicken. 

A chick. 

A wren. 

A nightingale. To sing 
A redbreast, a robin. 
A canary-bird.: 

À turtle-dove. To coo. 
A vullure. 


IV. Fishos. 


ea fish. 
Freshwater fish. 
An anchovy. 
An eel. 

A whale. 

A barbel. 

A pike. 

A white whale. 
A carp. 

A crab. 

A dolphin. 

A gilt head. 
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Œin Haͤnfling. 

Œine Amiel. 

Gin Weih. 

Gin Sperling, Svat. 
Vives. 

Eine Didiwe. 

Eine Gans. Sdnattern. 

Gin Oänshen. 

Gin Ortolan. 

Gin Pfau. 

Gin Belifan. 

Œin NET Re 

Gin Rebhühnchen. 

Gin Papaget. 

Gin Svecht. 

Eine Gffter. 

Gin Täuberit. Ruchſen. 


Gin Taubhen. 

Eine Waldtaube. 

Gin Fink. 

Gin Tauch er. 

Gin Regenvogel. 

Gin Maſthuhn. 

Eine Henne. Schnattern. 
Gin Huhn. 

Gin Küchlein. 

Ein Zaunkoͤnig. 

Eine — Schla⸗ 
Gin Rothkehlchen. [gen. 
Gin Ranarienvogel. 
Gine Turteltaube. Gir⸗ 
Gin Geier. [ren. 


IV. fifhe. 


Seefiſch. 

Gin Flußfiſch. 
Eine Anſchove. 
Ein Aal. 

Gin Wallfiſch. 
Eine Barbe. 


Ein t. 
Ein 86. 
Gin Karpfen. 


Eine Krabbe. 
Ein Delphin. 
Gin Goldfiſch. 


Un fanelle. 

Un merlo. 

Un nibbio. | 

Una passera. Pigole- 
e 


re. 

Un gabbiano. 
Un’ oca. 

Un papero. 

Un ortolano. 
Un pavone. 

Un pellicane. 
Una peraice. 
Un perniciotto. 
Un papagallo. 
Un picchio. 
Una gazza. 

Un piccione. Tubare. 


Un piccioncino. 

Un palombo. 

Un fringuelle. 

Un mergo. 

Un piviere. 

Una pollestra. 

Una gallina. Croceia- 
Un galletto. [re. 
Un pulcino. 

Un reattino. 

Un rossignuolo. Can- 
Un pettirosso. [tare. 
Un canario. 

Una tortora. Geme- 
Un avoitolo. [re. 


IV. Posci 


Pesce di mare. 
Pesce di flume. 
Un’ alice, acciuga. 
Un' anguilla. 

Una balena. 

Un barbio. 

Ua luccio. 

Ua fisetere. 

Un carpione. 

Un granchio di mare. 
Un delfino. 

Una dorata. 


Une écrevisse. 
Un éperlan. 
Un espadon. 
Un esturgeon. 
Le fretin, 

Un glanis. 

Un goujon. 
Un hareng. 

Un homard. 
Une huitre. 
Une lamproie. 
Une langouste. 
Un maquereau. 
Une morue. 
Une merluche. 
Des moules. 
Un muge, mulet, 
Une murëne, 
Un peigne. 
Une perche. 
Une raie. 

Un requin. 

Un rouget. 
Une sardine. 
Une scie. 

Une sèche. 
Une sole. 

Un thon. 

Un turbot. 
Un veau marin. 





V. Insectes et rep- V. Insecte 
tiles. 


Une abelile. Bourdon A bee. To buzz. 


A craw-fish. 
A smelt. 

A ewordfish. 
A sturgeon. 
Fry, small fish. 
A shadfisk. 
A gudgeon. 
A herring. 

A lobster. 
An oyster. 
A lamprey. 
Sea locust. 
A mackerel. 
A codfish. 

A huddock. 
Muscles. 

A nmullet, 
Sea-eel, helena. 
A pecten. 

A perch. 

A thornback. 
A shark. 

A roach. 

A pilchard, 
A sawñsh. 
A cuttle fish. 


. À sole. 


A tunny. 
A turbot. 
A sea-calf. 


tiles. 


Une araignée. [ner, À spider. 


Un aspic. 


An aspic. 


Un boa, un serpent À boa. 
Uu bourdon. [géant. À drone. 


Une cantharide. 
Un cerf-volant. 


Un charançon,une ca- A wecvil, a mie. 


A spanish fly. 
A horn-beetle. 


Une chenille. [landre. A calerpillar. 


n cigale, 


Un ciron, une mite, 


Un cloporte. 
Un couleuvre. 


A locust. 

A mile. 

A woodlouse, 
An adder. 
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Be Gin Krebs. Un gambero. 
JeLELL" de —— in perlano. à 
LELC n Schw e n pesce spa 
Gin Gtôr. Uno storione. 
jeep cé - Die Brut. J1 pesciolino. 
LEL LC. Gin Wels. Un siluro. 
LCLL Gin Srünbling. Un gobbione. 
LELL - Œin Gaüring. Un’ aringa, 
, Gine Summer. Una grancevola. 
—* as — —— ge 
> tLLLL — ine Lamprete. Una lampreda. 
pe Gin Seeheuſchrecke. Una locusta di mare. 
$— Gine Dafrele. Uno sgombero. 
Gin Rabliau. Un baccalà. 
Gin Stodfift. Un merluzzo. 
ne — per 
PeLEL LC: n $arber. n muggine. 
Eine Muräne. Una ——* 
Eine Kammmuſchel. Un pettine, 
læLELE · Gin Barſch. Un pesce persico. 
. Gin Rode. Una raggia. 
Lois qe. Gin Gaifift. Un pesce cane. 
+ [rete: Gin voter Seehahn. Una triglia. 
——— + Gine Sardelle. Una sardella. 
k qmcerce Gin Gügefifd. Una serra. 
Br 3 Gin Tintenfif®. Una seppia. 
ue [meuene: Gine Deeriole. Una sogliola. 
— Gin Thunfiſch. Un tonno. 
LELL" Gine Gteinbutte. Un rombo. [marino. 
hmnp : Gin Seekalb. Una foca, un vitello 


Et LE Sud V. Inſecten unvhric- V. Insotti e rettill. 


fur: hende biere. 
Let - Œine Biene. Summen. Un' ape, una pecchia - 
ph —*2 Eine Spinne. Un ragno.[Ronzare. 


—X Gine Natter. Un aspide, 
et aber. Gine Ricfenf@lange. Un boa. 
CE: Gine Hummel, Drobne. Un pecchione. 
mbeftob.  Gine fpanifÿe liege. Una cantaride. 


: Gin Hirſchkaͤfer. Un cervo volante. 
y mnt: Gin Rornwurm. Un punteruolo. 
Eine Raupe. Un bruco. 
o mtripste  Gine Grille, Una cicala, 


— o Œine Milbe. Un pellicello, tarlo, 
—R Gine ane Una scoloperta. 
: Cine Blindſchleiche. Una serpe. 


# 
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Un cousin. Bourdon- 
Un crapaud.  [ner. 
Un escarbot, 

Un escargot. 

Une fourmi. 

Un frelon. 

Une grenouille.Coas- 
Un grillon. [ser. 
Une guëépe. 

Un hanneton. 

Une hydre. 

Une lente. 

Un lézard. 

Un lézard vert. 
Une limace. 

Un limacon. 

Un mille-pieds. 
UnemoucheBourdon 
Un moucheron. [ner. 
Un papillon. 

Un perce-oreille, 
Une phalene. 

Un pou. 

Une puce. 

Une punaise, 

Une sangsue. 

Une sauterelle. 

Un scorpion. 

Ua serpent. Siffer. 
Un serpent à sonnet- 
Un serpenteau. [tes. 
Un taon. 

Une tique. 

Un ver. 

Un ver à soie. 

Un ver de bois. 

Un ver luisant. 

Un ver solitaire. 
Un vermisseau 

Une vipere. 

Un vipereau. 


A midge. To buzz. 
A toad. 

A beetle. 

A snail. 

An ant. 

A hornet. 

A frog. To croak. 
A cricket. 

A wasp. 

A chafer, a maybug. 
A water-serpent. 


A butterfly. 

An ear-wig. 

A night-butterfiy. 
A louse, pl. lice. 
A flea. 

A bug. 

A leech. 

A grass-hopper. 
A scorpion. 

A serpent. To hiss. 
A rattlesnake. 
A young serpent. 
A horsefty. 

A tick. 

A tworm. 

A silkworm. 

A timberiworm. 
A glow-worm. 

A tapeworm. 

A maggot. 


A viper. 


A little viper. 
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Gine Mücke. Summen. 
Eine Kroͤte. 

Gin Roßkaͤfer. 

Eine Schnecke. 

Eine Ameiſe. 

Eine $Sorniffe. 

Gin Froſch. Quaken. 


+ Gin Heimchen. 


Eine Weſpe. 

Gin Maifäfer. 

Gine Waſſerſchlange. 
Gine Niß. 

Eine Eidechſe. 

Eine Waſſereidechſe. 
Eine Erdſchnecke. 

Eine Schnecke (mit Ge⸗ 
Gin Tauſendfuß. [bäufe). 
Gine Fliege. Summen. 
Eine kl. Fliege, Mücke. 


. Gin Schmetterling. 


Gin Obrwurm. 

Gin Nacht⸗Schmetter⸗ 
Eine Laus. ſling. 
Ein Floh. 

Eine Wanze. 

Ein Blutegel. 

Eine Heuſchrecke. 

Gin Skorpion. 
Eine Schlange. Ziſchen. 
Eine Klapperſchlange. 
Eine funge Schlange. 
Eine Bremſe. 

Eine Jecke. 

Ein Wurm. 

Ein Seidenwurm. 
Ein Holzwurm. 

Ein Glühwurm. 

Ein Bandwurm. 

Ein Würmchen. 

Eine Viper. 

Gine junge Viper. 
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Una zanzara, Ronza- 
Un rospo. [re. 
Uno scarafaggio. 
Una chiocciola, lu- 
Una formica. [maca. 
Un calabrone. 

Un rana. Gracidare. 
Un grillo. 

Una vespa. 

Uno scarafaggio. 
Un' idra. 

Una lentine.[lucerta. 
Una lucertola, una 
Un ramarro. 

Una lumaca. 

Una lumaca. 

Un millepiedi. 

Una mosca.Ronzare. 
Un moscherino. 

Una farfalla. [juola. 
Una formica pinza- 
Una farfalla nottur- 
Uu pidocchio. [na. 
Una pulce. 

Una cimice. 

Una mignatta, sangui 
Una locusta. f[suga. 
Uno scorpione. ſre. 
Un serpente. Fischia- 
Un serpente caudis- 
Un serpentello.[sono 
Un tafano. 

Una zecca. 

Un verme. 

Un baco, filugello. 
Un tarlo. 

Una lucciola. 

Una tenia. 

Un vermicciuolo. 
Una vipera. 

Un viperino. 
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VI. Lieux d'habita- 
tion et réunions d'e- 
animaux. 


L'aire d'un oiseau de 
proie. Iglier. 

La bauge d'un san- 

Une bergerie. 

Une cage. 

Uu clapier de lapin. 

Une compagnie de 

Une écurie.[perdrix. 

Une mangeoire. 

Un essaim. 

Une étable à bœufs. 

Une fourmilière. 

Une garenne. 

Le gite d'un lièvre. 

Un guëpier. 

Un haras. 

Une ménagerie. 

Un nid [seaux. 

Une  nichée  d'oi- 

Une nichée de sou- 

Un pigeonnier. [ris. 

Un poulailler. 

Un juchoir. 

Un repaire. 

Une ruche. 

Une taniere. 

Un têt à cochons. 

Le trou d’un renard. 

Un vivier. 

Une volée d'oiseaux. 

Une voliere. 


Un homme. 

Une femme. 

Une femme mariée. 
Un enfant. 

Un garçon. 

Une fille. [bataire. 4 
Un garçon, un céli- 
Un jeune homme. 


VL Abodes and reu- 9 . 


nions of animals. 


The airy of a bird of 
prey.  [wildboar. 

The resting-place of a 

A sheep-fotd. 

A cage. 

A coney- burrot. 

A covey of partridges. 

A slablé, 

A manger. 

A swarm. 

An ox-stall, a cow- 

An ant-hill. [house. 

A warren. 
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The form of a hare. “iperageeuuslfs ep 


A wasp's nest. 
A stud. 
A menagerie. 
A nest. 
A nest of birds. 
A brood of mice. 
A pigeon- house. 
A hen-house. 
A hen-roost. 
den. 
A. beehive. 
A den. 
A pigsty. 
The hole of a fox. 
A fish-pond. f[birds. 
A covey, à flight of 
An aviary. 





Man. 


A man, pl. men. 
A woman, pl. women. 
A wife. 
A child. 
À boy. 
girl. 
A bachelor. 
À young man. 
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VI. Wohnorte und 
Vereinigungen von 
Chieren. 


Der Horſt eines Raub⸗ 
vogels.Wildſchweines. 

Die Snhllache eines 

Gine Schaͤftrei. 

Ein Kaͤficht. 

Gin Kaninchenbau. 

Ein Flug Rebhühner. 

Ein Stall. 

Eine Krippe. 

Gin Schwarm. 

Ein Kuhſtall. 

Ein Ameiſenhaufen. 

Gin Kaninchen⸗Gehaäge. 

Das Lager eines Haſen. 

Ein Weſpenneſt. 

Eine Stuterei. 

Eine Menagerie. 

Ein Neſt. 

Eine Vogelhecke. 

Gin Maufeneft. 

Gin repos br 

Gin Hühnerſtall. 

Gine Auffigfiange. 

Eine Raubtbiers ble. 

Œin Bienenftod. 

Gine Gôble. 

Gin Roben. 

Die Hoͤhle eines Fuchſes. 

Gin Weiher. 

Gin Slug. 

Gin Vogelbaus. 


end. 


Gin Mann. 

Gin Bei. 

Gine (verbeirathete) Frau 
Gin Kind⸗ 

Gin Knahe Buhe. 

Gin Maäbchen. Iſtolj. 
Gin su ggefelle, Sages 
Gin junger Menſch. 


den, aputeté Fe 


Ji nido d'un uccello 
grifagno. 

Il Covo d'un cinghiale 

Un pecorile. 

Una gabbia. 

Una conigliera. 

Uno stormo di per- 

Una scuderia. [nici. 

Una mangiatoja. 

Uno sciame. 

Una stalla. 

Un formicaio. 

Una conigliera. 

il covo d'una lepre. 

Un vespaio. 

Una razza di cavalli. 

Una menageria, un 

Un nido. [serraglio. 

Una nidata d'uccelli, 

Una nidata di sorci. 

Una colombaja. 

Un poilaio. 

Un posatojo. 

Un covile. 

Un alveare. 

Una tana. 

Uu porcile. 

La taua d'una volpe. 

Un vivaio. 

Uno stormo d'uccelli. 

Un’ uccelliera. 





Uemo. 


Un uomo. 

Una donna. 

Una mogiie. 

Un fanciullo. 

Un ragazzo. 

Una ragazza. [libe. 
Uno scupolo, un ce- 
Un giovane. 
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Une jeune fille. 
Une jeune femme. 
Un vieillard. 

Une vieille femme. 
Un homme veuf. 


Une veuve. [pheline. 
Un orphelin, une or- 


Laine. 
L'aisselle. 
Une artere. 
L,'avant-bras. 
La barbe. 

La bave. 

La bile. 

La bouche. 
Une boucle. 
Les boyaux. 
Un bras. 

La ceinture. 
Un cartilage. 


Le cerveau, la cer- 
[velle. 


La chair. 

Un cheveu. 
La cheville. 
Le chyle. 
Un cil, 

La clavicule. 
Le cœur. 


La colonne verté- 
[brale. 


Le corps. 
Une côte. 
Le côté. 

Le cou. 

Un coude. 
Le crâne. 
Une cuisse. 
Une dent. 
Dent incisive. 


Dent molaire,mâche- 
Un doigt, [lière. 
Le Pouee 

L'index 


Le dois rt du milieu. 


L’' annulaire. 
L'auriculaire. 
Une envie. 

Le dos. 

Les entrailles. 
Une epaule.. 


A young maid. 
A young woman. 
An old man. 

An old woman. 
A iridoirer. 

A wvidow. 


An orphan boy, girl. 


The groin. 
The armpit. 
An artery. 
The fore-arm. 
The beard. 
Slaver. 
Bile. 

The mouth. 
A curl. 

The bowels. 
AR arm. 
The 1wbaist. 
A cartilage. 
The brain. 


The ankle-bone. 


Chyle. 
An eyelash. Fons: à 


The clavicle, —— 


The heart. 

The vertebral column. 
The body 

A rib. 

The side. 

The neck. 

An elbotw. 

The scull. 

A thigh. 

A tooth, pl. teeth. 
An incisive tooth. 

A grinder. 

A finger. 

The thumb. 

The forefinger, index. 
The middle finger. 
The ring-finger. 

The little finger. 

A flaw. 
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Gin junges Mat Gen. 
Gine funge Fran. 
Gin Greis. 

Gine alte Frau. 

Gin Bitwer. 

Gine Bitwe. 

Eine Waiſe. 


Die Weiche. 

Die Achſel. 

Eine Pulsader. 
Der Vorderarm. 
Der Bart. 
Der Sabber, Geifer. 
Die Galle. 

Der Mund. 

Eine Locke. 

Die Daͤrme. 

Ein Arm. 

Der Gürtel. 

Gin Knorpel. 
Das Gehirn. 

Das Fleiſch. 

Ein Haar. 

Der Fußknochel. 
Der Milchſaft. 
Eine Augenwimper. 
Das Schlüſſelbein. 
Das 87 

Der Rückgrath. 
Der Rdrper. 

Gine Rippe, 

Die Seite. 

Der als. 

Gin Glbogen, 
Der Shabel. 

Gin Schenkel. 
Gin 3abn. 
Schneidezahn. 
Backzahn. 

Ein Finger. 

Der Daumen. 
Der Zeigefinger. 
Der Mittelfinger. 
Der Ringfinger. 
Der kleine Finger. 
Ein Neidnagel. 
Der Rücken. 

Die Eingeweide. 
Eine Schulter. 


Una glovane. 

Una giovin donna. 
Un vecchto. 

Una vecchia. 

Un vedovo. 

Una vedova. [fana. 
Un orfanello, un’ or- 


L'anguinajsa. 
L'ascella. 

Un' arteria. 

Il cubito. 

La barba. 

La bava. 

La bile. 

La bocca. 

Un riccle. 

Le budella. 

Un braecle. 

La cintura. 

Una cartilagine. 

I1 cerebro, cervello. 
La carne. 

Un capello. 

La noce del piede. 
Il chilo. 

Un ciglio. 

La clavicela. 

Il cuore. . 
La colonna vertebra- 
Il corpo. le. 
Una costa. 

Il fianco, fl lato. 

Il collo, la cervice. 
Un gomitv. 

Il cranio. 

Una coscia. 

Un dente. 

Dente incisive. 
Dente mascellare. 


Il dito annulare. 
Il dito mignolo. 
Una pipita. 

Il dorso. 

Gli intestini. 
Una spalla. 


A 
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L' estomac. 

La face. 

Les favoris. 
Une fibre. 

Le fiel. 

Les flancs. 

Le foie. 

Le front. 

La gencive. 

Un genou. 

Une glande. 

La gorge. 

Le gosier. 

Le goût. 2 
Une saveur, un goût. 
La graisse. 

Une hanche. 
Les humeurs. 
Les intestins. 
Une jambe. 

Une jointure. 
Une joue. 

La langue. 

Une larme. 

Le larynx. 

Une levre. 

Les lombes. 
Une machoire. 
Une main. 
Gaucher. 

Une mamelle. 
Une membrane. 
Un membre. 

Le menton. 

La moëlle.s 

Les moustaches. 
La mucosite, le mu- 
Un muscle. [cus. 
Une narine. 

Un nerf. 

Le nez. 

Le nombril. 

La nuque. 

L' odorat. 

Une odeur. 
Sentir. 


L'omoplate. 
Un ongle. 


The stomach. 

The face. 

The whiskers. 
bre. 


The liver. 

The forehead. 
A gum. 

A knee. 

A gland. 

The gullet. 
The throat. 
The taste. 

A savour. 
Fat. 

A haunch, a hip. 
The humours. 
The intestines. 


The larynx. 

A lip. 

The loins. 

A jaw. 

A hand. 
Left-handed. 

A nipple, a dug. 
A membrane. 
A limb. 

The chin. 

The marrotv. 
The mustaches. 
Mucus. 

A muscle. 

A nostril. 

A nerve. 

The nose. 

The navel. 

The nape. 
Smelling. 

An odour, a scent. 
To scent. 

To smell. 


An eye. 
The shoulder-blade. 
A ñail. 
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Der Magen. . Lo stomaco. 
Das Angefidt. La: faccia. 
Der Badenbart. T favoriti, i pizzi. 
Gine Biber, eine Safer. Una fibra. 
Die Gale. Il fiele. 
Die Seiten. I fianchi. 
Die Leber. Il fegato. 
aie Er 6 ul front. 

as Zahnfleiſch. na gengiva. 
Gin ênie, . Ung noCehio. 
Gine Drüfe. Una glandola. 
Die Reble. La gola. 
Der Schlund. La canna della gola. 
Der Geſchmack. Il gusto. 
Die Smadhaftigleit, Un sapore. 
Das Gett. li grasso. 
Gine Süfte. Un’ anca. 
Feuchtigkeiten. Gli umori. 
Die Gedaͤrme. Gli intestini. 
Ein Bein. Una gamba. 
Gin Gelenk. Una giuntura. 
Gige Wange. Una guancia. 
Die Sunge. La lingua. 
Gine Thräne. Una lagrima. 
Der Luftrübrentopf. La laringe. 
Gine Lippe. Un labbro. 
Die Lenben. I lombi. 
Die Rinnlade. Una mascella. 
Gine Sant. Una mano. 
£Linfhänbig. Mancino. 
Eine Bruft. Una mammella. 
Gin Hautchen. Una membrana. 
Gin Glied. Un membro. 
Das Rinn. Il mento. 
Das Mart. La midolla. 
Der Schnurbart. I baffi, i mustacchi. 
Der Sdleim. Il muco. 
Gine Mustel. Un muscolo. 
Gin Naſenloch. Una narice. 
Gine Nerve. Un nervo. 
Die Naſe. Il naso. 
Der Nabel. L'ombilico. 
Der Naden. - La nuca. 
Der Geruch. L' odorato. 

. Gin Geruch, ein Duft. Un odore. 
Riechen. Odorare. 
Wittern. Beriechen. Fiutare. 

Gin Auge. Un occhio. 
Das Sdulterblatt. La scapula. 


Gin Nagel. Un’ ugna. 
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Une oreille. 
Un orteil. 
Un os. 
L'ouïe. 
Le palais. —J 
La voûte du palais. 
La paume. 
Une paapière. 
Le peau. 
Un pied. 
es planie. i 

e poignet, le poing. 
Un poil. 
Le Poll follet. 
La poitrine. 
Les pores. 
Un poumon. 
La prunelie, 
La rate. 
Les reins. 
La rotule. 
La salive. 
Le sang. Saigner. 
Le sein. 
Les sens. 
Le sourcil. 
Le squelette. 
La sueur. 
Le tact,le toucher. 
Toucher. 
Sentir. 
Le talon. 
Les tempes. 
La tête. 
Le tibia. 
Le tronc. 
Le tympan. 
Une veine. 
Le ventre, 
Une vertébre, 
Une vésicule,. 
La vésicule du fel. 
La vessie. 
Les viscères. 
Le visage. 
La vue. 
Voir. 
Vue longue. 
Vue courte. 


[ni é. 





Entendre , 


An edr. 

A toe. 

A bone. 

Hearing. To hear. 
The palate. 

The roof. 

The palm. 

An eyelid. 

The skin. 

A foot, pl. feet. 
The sole. 

The fist. 

A hair. 

Downy hair. 
The chest, the breast. 
The pores. 

A lung. 

- The eyeball. 

The spleen. 

The reins. 

The kneepan. 
Saliva , spittle. 
Blood. To bleed. 
The boson. 

The senses. 
Eye-dbrow. 

The skeleton. 
Sweat. 

Feeling. 

To touch. 

To feel. 

The heel. 

The temples. 
The head. 

The tibia. 

The trunk. 

The drum, tympanum. 
A vein. 

The belly. 

A tertebra. 

A vesicle. 

The gall-bladder. 
The bladder. 

The viscera. 

The face. 

The sight. 

To see. 
Longsightedness. 
Shortsighiedness. 
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Œine groge guhzeh 

ine grofe e. 
Ein Knochen. — 

Das Hoͤren. Hoͤren. 
Der Gaumen. 

Die Wolbung des Gau⸗ 
Die flache Hand. ſmens. 
Das Augenlied. 

Die Haut. 

Ein Fuß. 

Die Sohle. 

Die Fauſt, Handwurzel. 
Ein Haar. 

Das — 


Die Bruſt. 

Die SdneléLder. 
+ Gine Lunge. 

Der Augenäpfel. 
Die Mi, 


Die Rieren. 
Die Knieſcheibe. 
Der Svpeichel. 
Das Blut. Ader laſſen, 
Der Buſen. ſbluten. 
Die Sinne. 
Die Augenbraune. 
Das Gerippe. 
Der Schweiß. 
Der Taſtfinn, das Ge⸗ 
Berühren. ſfühl. 
Fühlen. 
Die Ferſe. 
Die Schlaͤfe. 
Der Kopf, das Haupt. 
Das Schienbein. 
Der Rumpf. 
Das Trommelfell. 
Eine Ader. 
Der Bauch. 
Ein Wirbelbein. 
Gin Blaͤschen. 
Das Gallenbläschen. 
Die Blaſe. 
Das Eingeweide. 
Das Geſicht. 
Geſicht. 
Sehen. 
Fernſichtigkeit. 
Kurzſichtigkeit. 


Un’ orecchia. 

Un dito del piede. 
Un osso. 

L'udito. Udire.inten- 
Il palato. [dere. 
Il cielo della bocca. 
La palma. 

Una palpebre 

La pelle, la cute. 
Un piede. 

La pianta del piede. 
IL pugno. 

Un pelo. 

La lanuggine. 

Il petto. 

I pori. 

Un poimone. 

La pupilla. 

La miiza. 

I reni. 

La rotella. 

La saliva. 

11 sangue. Cavare, 
Il seno.[uscir sangue 
1 sensi. 

Il sopraciglio. 

Lo scheletro. 

Il sudore. 

IIl tatto. 

Toccare. 

Sentire. 

Il calcagno, talione. 
Le tempia. 

La testa, il capo. 
La tibia.” 

Il tronco. 

Jl timpano. 

Una vena. 

Il ventre. 

Una vertebra. 

Una vescichetta. 

La vescichetta del 
La vescica. , [fiele. 
Le viscere. 

11 viso. 

La vista. 

Vedere. 

Vista lunga. 

Vista corta. 


Accidents du corps 
humain ot maladies. 


Un abcès. 

L'agonie. 

L'air , la mine. 
L'apoplexie. 
L'assoupissement. 
S'assoupir. 
L'asthme. 

Le bâillement. Bail- 
Le bégaiement. [ler. 
Bégayer. 

Un begue. ſser. 
Une blessure. Rles- 
Boiter. Un boiteux. 
Une bosse. Bossu. 
Un bouton. 

Une brülure. 

Un cancer. 

Une cataracte. 

La cécité. Aveugle. 
Borgne. 
Louche, bigle. 
Chauve. 

Le choléra - morbus. 
La colique. 

Une contagion. 
Contagieux. 

Une contusion. 

Un convalescent. 
Un cor. 

Un coup de pied. 
Un coup de poing. 
Une crevasse. 

Un cri. Crier. 

Une dartre. 

Une dartre farineuse 
La débilite, la fai- 
Faible. [blesse. 
La défaillance. [ce. 
Tomber en défaiilan- 
La démence. [forme. 
La difformité. Dif- 
La digestion. Digé- 
Une douleur. f[rer. 
Une écorchure. 
Æcorcher. 


Accidents of the hu- 
main body and ma- 
es. 


An abcess. 

Agony. 

The air, the mien. 
Apoplezie. 
Drowsiness. 

To grow sleepy. 
Asthma. 

Yawning. To yawn. 
Stammering. 

70 stammer. 

A stutterer. 

A wound. To wound. 
To go lame. A lame. 
A lump. Hunchbacked 
A pimple. 
A burn. 

A cancer. 
A cataract. 
Blindness. 
One-eyed. 
A squinteyed man. 
Bald. 
Cholera-morbus. 

The cholic. 

A contagion. 
Contagious. 

A bruise. 

A convalescent. 

A corn. 

A kick. 

A fisticuff. 

A chap. 

A cry. To cry. 

A tetter, a ringworm. 
A morphet. 
Debility, weakness. 
Debile, weak. 
Fainting. 

To faint. 

Madness. 

Deformity. Deformed. 
Digestion. To digest. 
A pain, an ache. 
An excorialtion. 

To excoriale. 


Blind. 
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Gin Geſchwür. 

Der Tobeslampf. 
Das Ausſ een, bie Miene 
Der Schlagfluß. 

De Sdlummer. 
Schlaäfrig werben. 

Die ŒEngbrüftigleit. 
Das Gaͤhnen. Gaͤhnen. 
Das Stammeln. 
Stammeln. 

Ein Stotterer.  [ben. 
Eine Wunde. Verwun⸗ 
Hinken. Ein Lahmer. 
Gin Buckel. Buckelig. 
Eine Hisblatter. 

Eine Brandwunde. 

Ein Krebsſchaden. 

Ein Staar. 

Die Blindheit. Blind. 
Einaͤugig. 

Ein Schieler. 
Kahlkovfig. 

Die Cholera. 

Das Bauch npmen. 
Eine Anſte 

Anſteckend, 

Eine — 

Ein Geneſender. 

= Gin $übnerauge. 

Gin Fußſtoß. 
Fauſtſchlag. 

Ein Aufſpringen. 

Gin Sdrei. Schreien. 
Gine Sleibte. 

Eine meblidte Sledte. 
Die Hinfälligkeit. 

Zufe lui ſchwach. 

Die rt: de. 

Sn dre a Moi fallen. 
Der Babnfinn. [fürmlid 
Die Unfoͤrmlichkeit. Un⸗ 
. Die Verdauung. Ver—⸗ 
Gin Schmerz. ſdauen. 
Eine Verletzung. 

Die Haut abziehen. 


Accidenti del 
umano © mala 


Una poestema. 
L'agonia. 
L'aspetto, la ciera. 
L' apopiessia. 

Il sopore. 
Addormentaral [ne. 
asma, la holsag 
Lo sbadiglio. —X 
Il balbettare.[gliare. 

Balbettare. 

Un balbettatore. 

Una ferita. Ferire. 

Zoppicare. Zoppo. 
Una gobba. Gobbo. 

Una pustoletta. 

Una scotatura. 

Un canchero. 

Una cateratta. 

La cecita. Cieco. 

Cieco d'un occhio. 

Un losco. 

Calvo. 

Il collera-morbo. 

La colica. 

Un contagio. 

Contagioso. 

Una contusione. 

Un convalescente. 

Un callo. 

Un :cailclo. 

Un pugno. 

Una crepatura. 

Un grido. Gridare. 

Una volatica. 

Una moria. 

La debolezza. 

Debole. 

Il deliquio. 

Venir meno,svenire. 

La demenza.  [me. 

La difformita. Defor- 

Digestione. Digesti- 

Un dolore. [re. 

Una scorticatura. 

Scorticare. 


Ecrouelles, scrofules 

Une ‘egratignure, 
Egraligner [se. 

L' embonpoint. Gros, 

Trapu. 

Une entilure. 

Une engelure. 

L'enrouement, En- 

Une entorse. [roué, 

Une épidémie. 

L'epilepsie. 

Un épileptique. 

L'éry sipele. 

Un estropié. 

L'éternument, 

Etérnuer. 

Un étourdissement. 

Un évanouissement, 

S'évanouir. 

La faim, l'appétit. 

Avoir faim. 

La fatigue, la lassi- 

Las, se. [tude. 

Se fatiguer, se las- 

La fievre. ſsor. 

La fièvre quarte. 

La fievre tierce. 

Une fistule, [Frémir. 

Un frémissement, 

Le frisson. Frisson- 

La gale. [ner. 

La gangrène. 

Un géant. 

Un gémissement.Gé- 

Un goitre. [rhir. 

La goutte. 

La gravelle. 

L'haieine, le souffle. 

Les hémorroïdes. 

Le hoquet. 

Avoir le hoquet. 

L'hydropisie. 

Un hydropique. 

Une indigestion. 

Une indisposition. 

Une intirmité, 

La jaunisse. 

La langueur. 

Languir. 

lue léthargie. 


King's evil. 
A scratch. 
To scratch. 


Lustiness. Big, stout. 


Squat. 

A swelling. 

A chilblain. 
Hoarseness. Hoarse. 
A sprain. 
Ancepidemicaldisease. 
Epilepsy. 

An epileptic. 
Erysipela. 

A cripple. 

Sneezing. 

To sneeze. 
Giddiness. 

A Ssw0008R. 

To Sw00nR. 

Hunger, appéefile. 

To be hungry. 
Fatigue, lassitude. 
Weary. 

To grow tired. 
Fever, an age. 

A quarlan ague. 

A tertian ague. 

A fistula. [der. 
Shuddering. To shud- 
A cold fit. To shiver. 
Itch. 

Gangrene. 

A giant. 

A sigh. TO sigh. 

A throat-1wen. 

The gout. 
Gravel. 

The breath. 
The piles, 
Hiccough. 
To hiccough. 
Dropey. 

An hydropic. : 
An indigestion. 

An indisposition. 
An infirmity. 
Jaundice. 

Languor. 

To pine away. 


A lethargy. 
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Die Seropheln. 
Eine Schramme. 


Kratzen 
Die Wohlbeleibtheit. 
Unterſegtzt. Di 
Eine Geſchwulſt. 
Eine Froſtbeule. 

Die Heiſerkeit. Heiſer. 
Eine Verrenkung. 
Eine Seuche. 

Die Faͤllſucht. 

Ein Fallſüchtiger. 
Der Rothlauf. 

Ein Krüppel. 

Das Nieſen. 

Nieſen. 

Gin Schwindel. 

Eine Ohnmacht. 


ck. FA ——— egros- 
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Le scrofole. 

Una grafflatura. 
Graftfiare. [s0. 
La grassezza. Gras- 


Un’ entiagione. 
Un pedignone. 
La raucedine. Rau- 
Una storta. [co. 
Un’ epidemnia. 

L'’ epilessia. 

Un epilettico. 

La risipola. 

Uno storpio. 

Uno starnuto. 
Starnutare. 

Uno stordimento. 
Uno svenimento. 


[80. 


In Ohnmacht fallen. Svenire. 

Der Hunger, vie Eßluſt. La fame, j'appetito. 
Gungrig ein. Aver fame. 

Die fipteit, Diattigs La fatica, stanchez- 
Müde. Lfeit Stanco. [za. 
Müde werben. Affaticarsi, stancar- 
Das Bieber. La febbre. [si. 


Das viertägige Sieber. 
Das breitägige Fieber. 
Eine Fiſtel. 


Ein Zittern. Zittern. 


⸗Der Sauver. Schau⸗ 
Deymmys Die Kraͤtze. [bern. 
bise, tft Der Brant. 
Ru 4 en UE * 
n° +. in Gewimmer, Wim⸗ 
fr: re Gin Kropf. mern. 
e Die rues bas à: ipper⸗ 
4,Der Sries [lein. 
Vhôbe. [éemmenft . Der Atbem , Hauch. 
— L Die Gämorrboiven. 
+. Der Sbludauf. 

. Den Sdludauf baben. 
hofifote - Die Waͤſſerſucht. 
Uroée . Gin Waſſerſüchtiger. 
ue Er 2 nn 

. ie Unpaͤßlichkeit. 
bout «ut Gin Gebrechen. 
a . se ane 

. ie En ng. 
—— Entkraͤftet werden. 

mpomt hé Cine Schlafſucht. 


La febbre quartana. 
La febbre terzana. 
Una tistola. 

Un frenito.Fremere. 
A brivido. Abbrivi- 
La rogna. [dire. 
La cancrena. 

Un gigante. 

Un gemito. (remere. 
Un gozzo. 

La gotta, la poda- 
La renelia. [gra. 
11 fiato, softio, res- 
Le emorroldi. {piro. 
Il singhiozzo. 
Singhiozzare. 

L' idropisia. 

Un idropico. 

Un’ indigestione. 
Un'indisposizione. 
Un: infermita. 
L'itterizia. 

Il languore, 
Languire. 

Una letargia. 


6: 


La lèpre. Lépreux. 
Une loupe. : 

La — — .Maigre 
Un mal d'aventure. 
Le mal de mer. 

Le mal de tête. 

La mastication. 
Mâcher. 

La migraine. 


Le mutisme. Muet, 


Un nain. [te. 
La nutrition. Nour- 
La paralysie. f[rir. 


Un paralytique. 

La peste. 

Pestiféré. 

La phthisie. 
Phthisique. 

La pierre, un calcul. 
Une piqûre. 

La pituite. 

Une plaie. 

La pleuresie. 

Un poireau. 

Le pouls. 

Une pustule. 

La rage. [ser. 
Le repos. Se repo- 
Un rêve, un songe: 
Rêver. 

Le réveil. Se —— 
Un rhumatisme. 

Un rhume. 
S'enrhumer. 

Une ride. Se rider. 


Le ronfiement. Ron- 
La rougeole. Iſler. 
Un sanglot. 
Sangloter. 

La santé. 

Le scorbut. 

Le silence. 

La soif. Avoir soif. 
Aiteré. 

Le sommeil. Dormir. 
S'endormir. 

Un somnambule. 


Leprosy. Leprous. 
A ven. 

Leanness. Lean. 
Whitlow. 

The sen sickness. 
The headach. 
Mastication. 

To chew. 

The megrim. 


Dumbness. Dumb. 

A dwarf. 

Nutrition. To nourish, 
Paralysis, a palsy. 
Palsied, paralytic. 
The plague,  [lence. 
Infected arith pesti- 
Consumplion, phthi- 
Consumpliive,  [sis. 
The stone, a calcu- k: 
A puncture. [lus. 
Phlegni. 

A sore, a wound. 
Pleurisy. 

A wart. 

Pulse. 

A blister, a pimple. 
The canine madness. 
Rest. To rest. 

A drean. 

To dream. 

Waking. Awake. 

A rheumatism. 

A cold. 

To calch cold. [kled. 
A sorinkle. To be twrin- 
Laughing, laughter. 
To laugh. 

Snoring. To snore. 
Measles. 

A 80b. 

To sob. 

Health. 

Scurty. 

Silence. 

Thirst. To be thirsty. 
Thirety. 

Sleep. To sleep. 

To fall asle 


A somnambuliet. 
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Der Ausſatz. Ausſaͤtzig. 
Eine Balggeſchwulſt. — 
Die Magerkeit. Mager. 
Ein Nagelgeſchwür. 
Die Seekrankheit. 

Der Kopfſchmerz. 

Das Kauen. 


Kauen. 
Das Halbkopfweh. 


Die Stummheit. Stumm 
Ein Zwerg. 

Die Ernaͤhrung. Gr. 
Die Läbmung. [näbren. 
Ein Gichtbrüuͤchiger. 
Die Veft. 

Der Veftfrante. 
Schwindſucht. 
Schwindſüchtig. 

Der Stein. 

Ein Stich. 

Der Schleim. 

Eine Wunde. 

Das Seitenſtechen. 
Gine Warze. 

Der Puls. 

Eine Eiterblatter. 

Die Hundswuth. 


Die Ruhe. Sich ausru⸗ 


Ein Traum. [hen. 
Träumen. . 

Das Erwachen. Auf: 
Der Sluÿ. ſ[wachen. 
Gin Schnupfen. 

Sich erkaͤlten. 

Eine Runzel. Sich run⸗ 
Gelaͤchter. zeln. 


achen. 

Das Schnarchen. Schnar 
Die Roͤtheln. ſchen. 
Das Schluchzen. 
Schluchzen. 
Die heit. 
Der Scharbock. 
Das Stillſchweigen. 
ar Durft. Düriten. 


ürſtig. 
Der Schlaf. Schlafen. 
Einſchlafen. 
Ein Nachtwandler. 


La lebbra. Lebbroso. 
Un gozzo,una scrofa. 
La magrezza. Ma- 
Un panericcio. [gro. 
1l vomito. 

IL mal di testa, 

La masticazioneé, 
Masticare. 
L'emicrania. 


La mutolezza. Auto. 
Un nano. 

La nutrlzione. Nu- 
La paralisia. [trire. 
Paralitico. 

La peste. 
Appestato. 

La tisica, tisichezza. 
Tisico. 

La pietra, un calcolo. 
Una puntura. 

La pituita. 

Una plazs 

La pleurisia, scar- 
Un porro.  [mana. 
1l poiso. 

Una pustula. 

La rabbia. 

11 riposo. Riposare. 
Un sogno. 

Sognare. 

Lo sregliarsi. Sve- 
Un reuma,  [gliarsi. 
Un’ infreddalura. 
Infreddarsi. 

Una ruga, grinza. 
Riso. |[Aggrinzarsi. 
Hidere, 

Un russo, Russare. 
La rosolia. 

Un singhiozzo. 
Singhiozzare. 

La. salute. 

Lo scorbuto. 

11 silenzio. 

La selle. Aver sete. 
Sitibondo. 

11 sonno. Dormire. 
Addormentarsi. 

Un ——— 


— — — — — — —— 


Un soupir. Soupirer. 
Un souris. 

Sourire. 

La surdite. Sourd. 
La taille. 

La teigne. 

Le teint. 

Basané. , 

Blème , pale. 
Plombe , livide. 

La toux. l'ousser. 
Ua ulcère. 

La veille. Veiller. 
La petite vérole. 
Une marque de petite 
Une verrue. [vérole. 
Le vertige. 

La voix. 

Un son de voix. [mir. 
Le vomissement. Vo- 





Vertus ot vices. 


L’ ambition. 
Ambitieux. 
L'amitie. 


Un ami. 
L'antipathie. 


L'audace.Audacieux. 
L'avarice. Un avare. 
L'avidité. 

Avide. 

La bienfaisance. 
Bienfaisant. 

La bravoure. Brave. 
La caioranie. 

Un calomaiateur. 
Calomnier. 

La charité. 

La chastete. 
Chaste. 

La circonspection. 
La civilite, 

Civil 


A sigh. To sigk. 

A suile. 

To smile. 
Deafness. Deaf. 
The stature , shape. 
Scurf. 

Complexion. 
Swarthy. 

Wan, pale. 
Discoloured , livid. 
A cough. To cough. 
An ulcer. 


The small po. 

A poz-mark. 

A vwart. 

Dizyiness. 

The voice. 

A voice. 

Vomiting. To vomit. 
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Ambition. Daurasafopas(d has — 
Ambilious. DasmunskE « 
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La clémence. Clé- 
La colère. [ment. 
La compassion. 
Compatlir. 

La confiance. 

La conscience, 
Consciencieux. 

Le courage. 
Courageux. 

La crédulité. 
Crédule. 

Un crime. 

La cruauté. Cruel. 
La curiosité. 
Curieux. 

La délicatesse. 

La déloyauté. 

Le désespoir. 

La désobéissance. 
La diligence. 
Diligent. 

La “discrétion. 
Discret, 

La douceur. Doux,ce. 
La duplicité. 

La dureté. Dur. 
L'économie. 
L'effronterie. 
Effronté. 
L'égoïsme. 

Un égoïste, [té. 
L'entétement. Entè- 
L'envie. Envieux. 
L'équité. 

L’ 9 érance,l'espoir. 
Le faste, l'ostenta- 
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La fidélité. 
Fidèle. 
La fierté, la hauteur. 
Fier, hautain. 
La flatterie. 
Un flatteur. 
La frugalité. 
Frugal. 
La générosité. 
La gloutonnerie. 
La gourmandise. 
Gourmand. 
La gravité. Grave. 
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Compassion. 
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Conscientious. 
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Credulily, credulous- 
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Cruelty. Cruel. 
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Discretion, discreet- 

Discreet. [ness. 

Softness.Gentle, soft. 

Duplicity. 

Hardness. Hard. 

Economy, frugality. 

Effrontery, shame- 

Shameless. [lessness 

Egotism. 

An egotist. 

Stubborness.  Stub- 

Envy.Envious. [born. 

Equity. 

Hope. 

Pomposity, ostenta- 
lion. 

Fidelity. 

Faithful. 

Pride, haughtiness. 

Proud, haugkty. 

Flattery. 

A fatterer. 

Frugality. 

Frugal. 

Generosily. 

GHuttony. 

Greediness. 

Greedy. 

Gravity. Grave. 
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Die Gefraͤſſigkeit. 
Die Freßbegierde. 


Geſetzt. 
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Die Oefestheit. 
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La clemenza. Cle- 

La collera. [mente. 

La compassione. 

Compatire. 

La tiducia. 

La coscientza. 

Coscienziato. 

Il coraggio. 

Coraggioso. 

La credulita: 

Credulo. 

Un delitto. 

La crudelta. Crudele. 

La curiosità. 

Curioso. 

La delicatezza. 

La dislealta. 

La disperazione. 

La disubbidienza. 

La diligenza. 

Diligente. 

La discrezione. 

Discreto. 

La dolcezza. Dolce. 

La dopplezza. 

La durezza. Duro. 

L' economia. 

La sfacciataggine. 

Sfacciato. 

L'egoismo. 

Un egolsta. 

Ostinazione. Ostinato 

L'invidia. Invidioso. 

L'equità. 

La speranza. 

11 fasto, l’ostenta- 
zione. 

La fedelta. 

Fedele. 

La fierezza, l’alte- 

Fiero, altiero. [rigia. 

J. adulazione, 

Un adulatore. 

La frugalità. 

Frugale. 

La generosità. 

La ghiottoneria. 

L'ingordigia, 

Ingordo. 

La gravitàä, Grave. . 
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La haine. 

La hardiesse. 
Hardi., 
L'honnéteté. Honnè- 
L'hospitalité. [te. 
Hospitalier. 
L'humanité. 
L'humilité. 

Humbie. 

L’ hypocrisie. 

Un hypocrite. 
L'impatience. 
Impatient. 
L’impiéte. 

Impie. 
L'impolitesse.Impoli. 
L' imprudence. 
Imprudent. 

L' impudence. 
Impudent. 
L'ingratitude.Ingrat. 
L'inimitie. 

Un ennemi. 
L'injustice. Injuste. 
L'innocence. 
Innocent. 

La justice. Jaste. 
La lâcheté. Un lâche. 
La lenteur. 

Lent. 

La libéralite. 
Libéral. 

La magnanimité. 
Magnanime.  [sant. 
La médisance. Médi- 
Le mensonge. 
Menteur. 

La modestie. Mo- 
La mollesse. [deste. 
La négligence. 
Negligent. 
L'obéissance. 
Obeissant. 
L'obstination. 
Obstine. [ieux. 
L'orgueil Orguell- 
La paresse. 
Paresseux. 

La patience. 
Patient. 


Hatred. 

Boldness, 

Bold. 

Honesty. Honest. 
Hospitality. 
Hospitable. 
Humanilty. 

Humility. 

Humble. 

Hypecrisy. 

A hypocrilte. 
Impatience. 
Impatient 

Impiety. 

Impious. 
Unpolileness. Unpo- 
Imprudence. [lite. 
Imprudent. 
Impudence. 
Impudent. 
Ingratitude. Ungra- 
Enuity. [teful. 
An enemy, foe. 
Irjustice. Unjust. 
Innocence,innocency. 
Innocent. 

Justice. Just. 
Cowardice. À coward. 
Slowness. 

Slow. 

Liberality. 

Liberal. 
Magnaninmity. 
Magnanimous. 
Slander. Slanderer. 
Lying. 

A liar. 

Modesty. Modest. 
Effeminacy. 
Negligence. 
Negligent. 

Obedience. 

Obedient. 

Obstinacy. 

Obstinate. 

Pride. Proud. 
Laztiness. 

Lazy. 

Patience. 
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Der Haß. 
Die Kühnheit. 


ühn. 
Die Reblibleit. Redlich. 
Die Gaſtfreundſchaft. 
Gaſtfreundlich. 
Die Menſchlichkeit. 
Die Demuth. 
Demüthig. 
Die Heuchelei. 
Ein Heuchler. 
Die Ungcbulb. 
Ungedulbig. 
Die Oottlofigheit. 
Gottlos. 
Die Unhoͤflichkeit. undof⸗ 
Die Unvorſichtigkeit. 
Unvorſfich 
Die re mibeit. 
Unverfhämt. ſdankbar. 
Die Unbantbarteit. Un: 
Die Feindſchaft. 
Ein Feind. ſgerecht 
Die Un eredtigtest. Un 
Di Un'Œult. 
Unſchuldig. 
Die Gerechtigkeit. Gerecht 
Die Feigheit. Feigling. 
Die Langſamkeit. 
Langſam. 
Die ebiatei. 
Freigebig. 
Die Seclengroſſe. 
Edelmüthig. [£äfterung. 
Die üble Nachrede. Die 
Die Lüge. 
Lügner. ſcheiden. 
Die ? efheibenbeit. Be⸗ 
Die Weichlichkeit. 
Die Nachlaſſigkeit. 
Nachlaͤſſig. 
Der Gehorſam. 
Gehorſam. 
Der Eigenfinn. 
Gigenfinnig, $Sartnädi 18. 
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Die Geduld. 
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L'odio. 

L'ardire. 

Ardito., 

L'onesta. Onesto. 
L'ospitaiità. 
Ospitale, 

L'umanita. 
L'umiita. 

Umite. 

L'ipocrisia. 

Un ipocrita. 
L'impazienza. 
Impaziente. 
L'empietà, - 

Empio. 

L'inciviltà. Incivile. 
L'imprudenza. 
Jinprudente. 
L'impudenza. 
Impudente. 
L'ingratitudine. In- 
L'iuimicizia. [grato. 
Un nemico. [sto. 
L'ingiustizia. Ingiu- 
L'innocenza, 
Innocente. 

La giustizia. Giusto. 
Vigliaccheria. Vile. 
La jientezza. 


Lento . 

La liberalità. 
Liberule. 

La magnanimità. 
Magnanimo. [dicente. 
La imaidicenza. Mal- 
La menzogna, bugia. 
Un bugiardo. 

La modestia. Mode- 
La mollezza.  [sto. 
La negligenza. 


egligente. 
obbedienza. 
Dibediente. 
L' ostinazione. 
Ostinato. [gliose. 
por oglio. Orgo- 
ee 
Le E azieuza. 
Paziente. 
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Le patriotisme. 
Un patriote. 

La piete. Pieux. 
La pitié. } 

La prodigalité. 
Prodigue. 

La prudence. 
Prudent. | 

La pusillanimite. 
Pusillanime. 

Le rancune. 

La reconnaissance. 
Le repentir. 

Le respect. 

Le ressentiment. 
La ruse. 

Rusé. , 

La sincérité. 
Sincere. , 

La sobriète. 
Sobre., 

La témérité- 
Téméraire. 

La timidite. Timide. 
La tranquillité. 

La tromperie. 
Trompeur. 

La vengeance. 
Vengeur. 

La vigilance. Vigi- 
Le zele. [lant. 
Zelée. 


Différents degrés 
de la vies 


L'âge. 
Baÿ âge. 


La fleur de l'âge. 
Age de raison. 
Entre deux âges. 
Sur le retour. 

Sur l'âge. 

Agé, avancé en âge. 
Age de — ans. 

La naissance. Naitre. 
Un nouveau-né. 


Patriotism. 

A patriot. 

Piety. Pious. 

Pity, pitifulness. 
Prodigality. 
Prodigal. 

Prudence. 

Prudent. 
Pusillanimity. 
Pusillanimous. 
Rancour, grudge. 
Gratefulness. 
Repentance. 
Respect. 
Resentment. 

Craft. 

Cunning. 
Sincerily,sincereness. 
Sincere. 

Sobriety, soberness. 
Sober. 

Temerity, rashness. 
Ras. 

Timidity. Timid. 
Tranquillity. 

Deceit. 

Deceitful. 

Vengeance , revenge. 
Avenger, revenger. 
Vigilance. Vigilant. 
Zeal. 

Zealous. 





Different erioa⸗ Of ub 


Age. 
Infancy. 


The prime of life. 
Manhood. 
Middle-aged. 

Upon the decline. 
In years, old. 

Old , aged. 

— years old. 
Birth. To be born. 
A new-born child. : 
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Die Vaterlandsliebe. 


Gin Patriot. 
Die Frommigleit, Fromm 
Das Erbarmen. 
Die Verſchwendung. 
Verſchwenberiſch. 
Die Vorſicht, Klugheit. 
Vorſichtig 
Die i nüthigteit. 
Kleinmüthig. 
Die Heimtücke. 
Die Dankbarkeit. 
Arr 

te tung. 
Der Groll. : 


Die Arufridtigteit 
Aufrichtig. 

Die Nütchernheit. 

Rüdtern. 

Die Verwegenheit. 

Verwegen. 

Die Schüchternheit. 

Die Stille. [Schüchtern. 

Die Betrügerei. 

Betrügeriſch. 

Die Rache. 

Der Raͤcher. 

Die Wachſamkeit. Wach⸗ 

Der Gifer. [fam. 
Giferig. 


Verfhiedene SLebens- 
alter. 


Das Alter. 
Das zarte Alter. 


Die Blüthe des Lebens. 
Das Alter der Vernunft. 
— mittlerem Alter. 
— alt zu werden 
ahren. 


— au alt. [werben. 
Die Geburt. Geboren 
Gin neugebornes Kind. 
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II patriotismo. 

Un patriotto. 

La ppietà. Pietoso. 
La compassione. 
La prodigalità 
Prodigo. 

La prudenza, 
Frudente. 

La pusillanimita 
Pusillanime. 

Il rancoreé, 

La riconoscenza. 
Il pentimento. 

Il rispetto. 

Il risentimento. 

L astuzia. 

Astuto. : 

La sincerita. 
Sincero. 

La sobrieta. 
Sobrio. | 

La temerita. 
Temerario. 

La timidita. Timido. 
Latranquillit. 
L'inganno. 
Ingannatore. 
La vendetta. 
Vendicatore. 
La vigilanza. 
Lo Zelo. 
Zelante. 


Differenti gradi del- 
la vita. 


flante. 
Vigi- 


L' ifanala la tenera 


Il or dell'età. 

L'età deila ragione. 
In mezza ela. 

Sul declinar dell’ eta. 
D'eta provetta. 
Vecchio, attempato. 
Ju eta d'anni — 

La nascita. Nascere. 
Un nuovo nato. 


st 


Mort-ne. 

La croissance. 

Les premieres an- 
L'enfance. [nees. 
Un enfant. 
L'adolescence. 
Adolescent. 

La jeunesse. 

Jeune. , 

La maturite. 

La vieillesse. 


Vieux, vieille. 

La décrépitude. 
Decrepit. un 
La mort, le déces. 
Mourir, déceder. 
Un mort. un défunt. 
Feu, feue. 





Degrés de parenté. 


Les ancètres, aïeux. 


Une généalogie. 
Le bisaïeu!. 

La bisaïeule.  [eul. 
Le grand-pere, l'aï- 
La grand'-mère, l'al- 
Le pere. [eule. 
La mére. 

Le fils. 

La fiile. 

Enfant posthume. 


Enfant adoptif. 
Adoption. 

Le petit-fils. 

La petite-tille, 
L'arrière-petit-fils. 

‘ L'arriere-petite-fille. 
Un frere (germain). 
Frère de père, con- 

sanguin. 

Frère utérin. 


Still born. 
Growth. 
Infancy. 
Childhood. 
A child. 
Adolescence. 
Adult. 
Youth. 
Young. 
Maturity. 
Old age. 


Old, aged. 

Crazy, decrepite. 
Craziness, decrepi- 
Death, decease.[tude 


To die, to decease. 
A dead, deceased 
Late. [man. 


Degrees of kindred. 


ceslors. 
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The forefathers, an- “vwkbhp, —— 


ſgree. 


A genealogy, pedi- 


The great yrandfather 
Great grandmother. 
The grandfather. 
The grandmother. 
The father. 

The mother. 

The son. 

The daughter. 

A posihumous child. 


Adoptive child: 

Adoption. 

The grandson. 

The granddaughter. 

The greut grandson. 

Great granddaughter. 

A brother. 

A brother by the fa- 
. [ther's side. 
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7 Tobtgeboren. 


Das Wachsthum. 

Die erften Sabre. 

Die Rinbheit. 

Gin Kind. 

Das Jünglingsalter. 
achſen. 

Die Jugend. 


Jung. 
Das reife Alter. 
Das Greiſenalter, Alter. 


Hinfaͤlligkeit. 
infaͤlli 


ig. 

Der Tod, das Abſterben. 
Sterben, verſcheiden. 
Ein Todter, ein Ver. 
Selig. [forbener. 


Alt. 
Die 
$ 


Verwandtfhafts- 
Grave. 


DieVoreltern, Ahnen. 


Eine Stammtafel. 
Der Urgrofivater. 
Die Urgrofmutter, 
Der Großvater. 
Oie Grofmutter. 
Der Bater. 

Die Mutter. 

Der Gobn. 

Die Todter. 
Nachgebornes Rint. 


Adoptivkind. 

Die Annahme an Kind⸗ 
Der Enkel. ſheit. 
Die Enkelin. 

Der Urenkel. 

Die Urenkelin. 

Gin Bruder. 

Bruder von Vaters Seite 


pense 
pad torts Bruber von Mutter Seite 
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Nato morto. 

La crescensa. 
L'infanala, la pueri- 
La fanciullezsa. [zia. 
Un faciulio. 
L'adolescenza. 
Adolescente. 

La gioventu. 
Giovane. 

La maturita, 

La vecchiaia. 


Vecchio, vecchia. 


. La decrepitezza. 


Decrepito. 

La morte. 

Morire. 

va morto,un defunto. 


ILXX 


Gradi di parentola. 


Gli antenati, proge- 
nitori. 

Una genealogia. 

11 bisnonno, bisavolo. 

La bisnonna, bisavo- 

Il nonno , avo. [la. 

La nonna, ava. 

11 padre. 

La madre. 

li figlie. 

La figlia. 

Figlio postumo. 


Figlio adottivo. 
Adozione, adottazio- 


Il nipotino. [ne. 
La nipotina. 
Il pronipote. 
La pronipote. [no). 


Un fratello (germa- 
Fratello di padre. 


Fratello uterino 
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Frère de lait. 

Une sœur (germaine). 
L'ainé, le premier-né 
La primogéniture. 
Le cadet, puiné. 

La cadette. 

Un jumeau, une ju- 
Un oncle. [melle. 


Une tante. 
Un neveu. 


Une niéce. 
Un cousin. 


Une cousine. 

Un cousin germain. 
Une famille. 

Les parents. 


Le marl. 

La femme. 

Les fiançailles. 
Fiancer. 

Les fiances. 

Une dot. 

La noce, les noces. 
Une alliance. 

Le marié, l'époux. 


La mariée, l'épouse. À 
Le beau-pere. 


Un beau-père. 

La belie-méere. 
[marâtre, 

Une belle-mère, une 

Un gendre, beau-fils, 

Un heau-fils. 

Une bru, belle-flle. 

Une belle-fille. 

Un beau-frère, 


[mi-frère. 
Un beau-frère,unde- A 
Une belle-sœur. 


A fosterbrolher. 
A sister. 
The eldest, the Ars 
Primogenilure. 
The younger s0n. 
Theyounger daughier. 
A twin. 
An uncle. 


AR aunt. 
A nephew. 


A niece. 
A cousin. 


A cousin. 

A first cousin, a ger- 

A family. [man. 

The parents. The re- 
lations. 

The husband. 

The wife. 

Betrothing. 

To betroth. 

The betrothed. 

A portion, a dower. 

Wedding, nuptiuls. 

An alliance. 

A bridegroon. 


A bride. 
The father-in-law, 


A step-father. 
The mother-in-law, 


A step-mother. 
A son-in law. 
A step-son. 
A daughter-in-law. 
A step-daughter. 
A brother -in-law.. 


A step-brother. 
A sister-in-law. 
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Milchbruder. 

Eine Schweſter. 

Der AÄlteſte, Erſtgeborne. 
Die Erſtgeburt. 

Der jüngſte Sohn. 

Die jüngſte Tochter. 
Ein Zwilling. 

Ein Onkel, Oheim. 


Gine Tante, Muhme. 
Ein Neffe. 


Eine Nichte. 
Ein Vetter. 


Gine Baſe. 

Ein Geſchwiſterkind. 

Eine Familie. 

Die Eltern. Die Ver⸗ 
wandten. 

Der Mann, Gatte, Ge 

Die Frau, Oattin.[mabl. 

Die Berlobung. 

Berloben. 

Die Kerlobten. 

Gine Ausfteuer. 

Die Hochzeit. 

Gine Verbinbung. 

Der Brüutigam. 


Die Braut. 
Der Schwiegervater. 


Gin Stiefvater. 
Die Schwiegermutter. 


Eine Stiefmutter. 
Gin Schwiegerſohn⸗ 
Gin Stieffobn. 

Gine Schwiegertochter. 
Gine Stieftochter. 

Gin Schwager. 


Gin Stiefbruber- 
Gine Shwägerin. 
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Fratello di latte.[na). 
Una sorellu (germa- 
11 primogenito. 

La primogenitura. 
Il minore. 

La minore. 

Un gemello, una ge- 
Uno zio. [mella. 


Una la. 
Un nipote. 


Una nipote. 
Un cugino. 


Una cugina. 

Un primo cagino. 
Una famiglia. 

I genitori, i parenti. 


11 marito. 

La moglie. 

Lo sponsalizio., 
Fidanzare. 

1 promessi sposi. 
Una dote. 

Le nozze. 

Un’ alleanza, un pa- 
Lo sposo. {rentado. 


La sposa. 
Il suocero. 


Il patrigno. 
La suocera. 


La matrigna. 
Un genero. 
Un figliastro- 
Una nuora. 
Una figliastra. 
Un cognato. 


Fratello non germa- 
Una cognata. [no. 


Une belle sœur, 
Parrain, compere. 
Une marraine, com- 
Un blleul. [mere 
Une filleule. 

Un pere nourricier. 
Une mere nourrice. 
Le nourrisson. 


Habillement. 


Du linge. 

Une chemise. [che. 
Une chemise blan- 
Une chemise sale. 
Une chemise unie. 


Le collet. 

Un pli. 

Une couture. 

Un gousset. 

Une manche. 

Un poignet. 

Un col. 

Un gilet. 

Un gousset. 

Un habit. . 
Un habit brode. 
Un habit de deuil. 
Un habit de ceéréimo- 


nie. 
Un habit d'ordonnan- 
La coupe. [ce. 
Le collet. 
Une poche. 
Uno bouton 
Une boutonniere, 
La donblure. 
Un caleçon, 
Une camisole. 
Une robe de chambre 
Une culotte. 
Un pantalon. 
Des bretelles, 
Une cravate. 
Un habit complet. 
Ua surtout. 


A step-sister. 
A godfather. 

A godmother. 
A godson. 

A goddaughter. 
A fosterfather. 
A nurse. 

The fosterchild. 





Dress. 


Linen. 

A shirt. 

A clean shirt. 
A dirty shirt. 
A plain shirt. 


The neck, collar. 
A plait. 

A sean. 

A gusset. 

A sleeve. 

A wristband, 

A necksetock. 

A waistcoat. 

A fob. 

A coat. 

An embroidered coat. 
A mourniug coaf. 
A state dress. 


A uniform, regimen- “ur: 


The cutting out.[tals 
The collar. 

A pocket. 

A button. 

The lining. 
Dratwers. 

An under-waistcoat, 
A morning gown. 
Breeckhes. 
Pantaloons. 

Braces. 

A neckcloth. 

A suit of clothes. 
A surtout. 


berld pur - 

Lg cas Gaagyqre À] ue a & mg ge 
+ — AU use our ef ag pp 
Urifé aus h « 
sure — — 
54 — — sn 


au mes — 1 assure C] 





Ogbes . 


ché 
as is "pe 

Bof, bal his Suoppe 
ns à — *— 
<a À (he. 
assurez + 

Lol ur - 

Frau Er 7 * 

Fret yrogule « 
LOTS aa | a 6 a 
Fosarteane aan dr oag hr araus » 
Uqy gafuun - 

au more mp, COLL LL 


— — —— 
À 


—— 


Er quhum. 


® 
& Cr. Boss , md. 
—X * —*8* quo. 


{= 


Eine Stiefſchweſter. 
Gin Taufpathe. 

Gine Taufpaihin. 
Der Pathe, Taufling. 
Die Pathe. 

Gin Pflegevater. 

Gine Pflegemutter. 
Gin Ernaͤhrer. 


filcivungsftide. 
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Gin fem. 

Gin meifes Hemd. 
Gin ſchmutziges Gemt. 
Gin ſchlichtes Hemd. 


Der Kragen. 
Gine Falte. 
Eine Naht. 
Ein Achſelſtück. 
Gin Aermel. 
Eine Preiſe. 
Gine Halsbinde. 
Eine Weſte. 
Gine Weſten⸗ Uhrtaſche. 
Gin Rod, Frack. 
Gin idrer rad. 
Gin Trauerfleiv. 
Gin Staatskleid. 


Die Uniform. 
Der Schnitt. 
Der Rragen. 
Gine Taie. 
Gin Rnopf. 
Gin Rnopfloÿ. 
Das Butter. 
Gine Untcrhofe. 
Ein Ramifol. 
Gin Sblafrod. 
Die Gofen. 

Die Beinfieiber. 
$ofenträger. 
Gin Salstud. 


Soreila non germana 
Santolo, compare. 
Una saatoia, comare. 
Un tigliocclio. 

Una figlioccia. 

Uu balio. 

Un nutrice, balia. 
Un ailievo. 





Vosti. 


La biancheria. 

Una camicia. [cato. 
Una camicia di bu- 
Una camicia sporca 
Una camicia liscia. 


Un goletto. 

Una piega. 

Una cucitura. 

Un gherone 

Una imanica. 

Un polsino. 

Un collo, goletto. 
Un giubbettino, gile, 
Un taschino. 

Una abito, una giubba. 
Un abito ricamato. 
Un abito di corruccio 


- Un abito di gala. 


Un’ assisa, una divisa. 
Il taglio. 

Il bavaro. 

Una tasca, saccoccia. 
Un bottone. 

Un occhiello. 

La fodera. 

Un pajo di mutande. 
Una camiciuola. 
Una vesta da camera 
Un pajo di brache. 
Un pajo di calzoni. 
Le cinghie, bretelle. 
Una cravatta. 


"Étete Gin volftänbiger Anzug. Un abito intero. 


Ce Lomme 


Gin Ueberkleib. 


Un sopr'abito. 


Une redingote. 

Un manteau. 

Une perruque. 

Un bonnet. 

Un chapeau. 

Les bords. 

La forme. 

La coiffe. [dalou. 
Le cordon ; bourda- 


Un jupe. 


Un jupon 

Un Téhabillé. 

Un tablier. 

Un mantelet. 

Une ceinture. 

Un voile. 

Une guirlande. 

Un sac. 

Un coilier. 

Un collier de perles. 

Un pendant d'oreille. 

Une garniture de dia- 
mants. [mants. 

Une aigrette de dia- 

Des bracelets. 

Un châle. 

Un éventail 

Des plumes. 

Un ruban. 

Un nœud de rubans. 


Une coiffure. 
Un bonnet de nuit. 
Un négligé. 


Une toilette de ville. 


Une toillette de soi- 
Une broderie. [rée. 
Un galon. 

Une chaussette. 


Un bas. 

Des bas tricotés. 

Des bas faits au me- 
.Une maille. [tier. 
Aiguille à tricoter. 

Des jarretières. 


A great coat. 
A cloak. 


The cro1n. 
The linirg. 
The hatband. 


A petticoat. 


An under-petticoat. 


A dishabille, 
An apron. 
4 mantelet. 


A necklace. 

A pearl neckliace. 
An ear-ring. 

A set of diamonds. 


A diamond aigret. 
Bracelets. 

Shawl. 

A fan. 

Feathers. 

A ribbon. 

A knot of, ribbons. 


A headäress. 

A nightcap. 

A morning dress. 
A walking dress. 


A evening dress. 
A embroidery. 

A lace. 

An under-stocking. 


A stocking. 
Knit stockings. 
Wove stockings. 
A stitch. 
Knitting-stick. 
Garters. 
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Gin Ueberrock. 
Gin Mantel. 


Die Rrämpe. 
Oie » orm. 
Das Futter. 
Die butſchnur. 


Ein Rock. 

Ein Unterrock. 

Das Nachtkleid. 

Eine — 

Gin Maͤntelchen. 

Ein Gürtel. 

Ein Schleier. 

Ein Blumenkranz. 

Ein Beutel. 

Gine Halsſchnur. 

Eine Perlenſchnur. 

Ein Ohrgehenk. 

Eine Garnierung von 
Diamanten. [manten. 

Ein Kopfpus von Dia⸗ 

Armband, Armring. 

Ein Shawl. 

Ein Faͤcher. 

Federn. 

Ein Band. 

Eine Bandſchleife. 


Ein Kopfputz. 
Eine Nachtmütze. 
Gin Morgenanzug. 
Eine Stabttoilette. 


Eine Beſuchstoilette. 
Eine Stickerei. 

Eine Treſſe. 

Ein Unterſtrumpf. 


Ein Strumpf. 
Geſtrickte Strümpfe. 
Gewebte Strümpfe. 
Eine Maſche. 
Stricknadel. 
Strumpfbaͤnder. 


Un gabbano. 
Un mantello,ferrajue 
Una parrucca, 0. 
Una berretta. 

Un cappello. 

Le falde. 

11 cocuzzolo. 

La fodera. 

Il cintoio. 


Una gonnella, sot- 

Un gonnellino. [tana. 

Vestimenta da casa 

Un grembiale, grem- 

Una mantellina.[biule 

Una cintolia, cintura 

Un velo. 

Una ghirianda. 

Una borsa. 

Una collana. 

Un vezzo di perle. 

Gli orecchinuli. 

Fornimento di dia- 
manti. [manti. 

Una pioggia di dia- 

Le smaniglie. 

Uno sciallo. 

Un ventaglio. 

Le plume. 

Un nastro. 

Un tiocco di nastri. 


Un’ acconciatura. 

Una cuftia da notte. 

Un abito incolto. 

Un abbigliamento da 
citta. 

Un da conversazlo- 

Un ricamo. [ne. 

Un gallone. 

Una calzetta. 


Una calza. 
Calze a maglia 
Calze a telajo. 
Una maglia. 
Gucchia. 

Delle legacce. 


Des pantoufles. 

Des babouches. 

Des souliers. 

Des escarpins. 

Un sabot. 

Une botte. 

Une bottine. 
L'empeigne. 

La tige. 

La semelle. 

Le talon. 

Les tirants. 

Le cirage. 

Un tire-bottes. 
Décrottoires. 

Un lacet, cordon. 
Un chausse-pied. 
Un éperon. 

Une canne. 

Un rasoir. 

Un cuir. 

Une pipe. 

Un mouchoir, -de po- 
Un gant. [che. 
Des gants fourrés. 
Des gants glacés. 
Une bourse. 

Une bague. 

Des bijoux, joyaux. 
Une chaîne d'or. 
Une montre 
Une montre à répé- 
Un réveil.  [tition. 
Un ressort. 

Le cadran. 

Une aiguille. 

La boite. 

La chaine. 

Le cordon. 

La clef. 

Un lorgnon,monocle. 
Une lorgnette. 

Des lunettes, besi- 
Des tablettes. [cles. 
Une tabatière. 

Une béquille. 

Une cravache. 

Une ombrelle, un pa- 
Ua parapluie. [rasol. 
Un masque. 


Slippere. 

Light shoes. 
Shoes. 

Pumps. 

A wooden shoe. 
A boot. 

A half boot.. 

The upper-leather. 
The leg. 

The sole. 

The heel. 

The boot-straps. 
Blacking. 

A boot-jack. 

À shoe-brush. 

A string. 

A shoeing-horn. 

A spur. 

A cane. 

A raznr. 

A strap. 

A pipe. 

A handkerchief,a poc- 
A glove. el. 
Furred gloves. 
Glazed gloves. 

A purse. 

À ring. 

Jewels. 

A gold chain. 

A watch. 

A repeater. 

An alarm. 

A Spring. 

The dial. 

A hand. 

The box. 

The chain. 

The string. 

The key. 

A spying glass. 
An opera glass. 
Speclacles. 

A table-book. 

A snuff-boz. 

A crulch. 

A riding- rod, riding- 
A parasol.  [whip. 
An umbrella. 

A mask. 
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Pantoffel. 

Die Babufden. 
Schuhe. 
Tanzſchuhe. 

Ein Holzchſuh. 

Etn Stiefel. 

Ein Halbſtiefel. 
Das Oberleder. 
Der Schaft. 

Die Sohle. 

Der Abſatz. 

Die Zugbaͤnder. 
Die Wichſe. 

Ein Stiefelzieher. 
Die Schuhbürſte. 
Gine Schnur. 

Gin Schuhanzieher. 
Ein Sporn. 

Ein Stock. 

Gin Raſir⸗ Schermeſſer. 
Gin Streichriemen. 
Eine Pfeife. 

Gin Tuch, Taſchentuch. 
Ein Haubſchuh. 
Pelzhandſchuhe. 
Glacẽhandſchuhe. 
Eine Börſe. 

Ein Ring. 
Juwelen. 

Eine goldene Kette. 
Eine Uhr. 

Eine Repetiruhr. 
Eine Weckuhr. 
Eine Triebfeder. 
Das Zifferblatt. 
Ein Zeiger. 

Das Gehaͤuſe. 

Die Kette. 

Das Uhrband. 

Der Schlüſſel. 

Ein Augenglas. 
Ein Operngucker. 
Eine Brille. 

Eine Schreibtafel. 
Eine Tabaksdoſe. 
Eine Krücke. 

Eine Reitpeitſche. 
Ein Sonnenſchirm. 
Gin Regenſchirm. 
Eine Maske. 


Delle pianelle. 

Delle babocce. 
Delle scarpo. 
Delle scarpette. 
Uno zoccolo. 

Uno stivale. 

Uno stivalino. 

11 tomaio. 

La gamba. 

La suola. 

IL calcagno. 

I cinturini. 

Il nero, il lucido. 
Un tirastivali. 
Spazzola da ripalire. 
Una legaccia, un na- 
Una calzatoja. [stro. 
Uno sperone. 

Una canna. 

Un rasoio. 

Un cuoio. 

Una pipa. 

Un fazzoletto. 

Un guanto. 

De’ guanti foderati. 


De’ guanti lustrati. 
Una borsa. 
Un anello. [ielli. 


Delle gioje, de’ gio- 
Una catena d'oro. 
Un oriuolo. f[zione. 
Un oriuolo a ripetl- 
Uno svegliato]o, 
Una molla. 

La mostra. 

Un ago, l'indice. 
La cassa. 

La catenella. 

Il cordone. 

La chiavina. 

Un canocchialino. 
Un occhialino. 

Gli occhlali. 

Un tacquino. 

Una tabacchiera. 
Una gruccia. 

Un frustino. 

Un ombrellino. 

Un’ ombrella. 

Vos menciere 


8% 


Des parfums. 

Une savonnette. 

Un peigne. [te. 
Une brosse, verget- 
Une brosse a dents. 


Une brosse à ongles. 
Une brosse a peigne. 


Un cure-dent. 
Un cure-oreille. 
Un épingle. 


Boutonner. 
Se boutonner. 
Brosser. 

Se brosser. 


Se chausser. 

Coiffer. 

Déboutonner. 

Se déchausser. 

Se déshabiller. 

Essuyer. 

Friser. 

S'habiller. 

Se laver. 

Se masquer. 

Mettre un habit, des 
gants.... 

Se mettre au lit. 

Se moucher. 

Pelgaer. 

Se peigner. 

Prendre un bain. 

Se raser. 





Étoffes, tissus. 


De la batiste. 
Du brocart. 
Du camelot. 
Du canevas. 
Du crèpe. 

Du damas. 

De la dentelle. 


Perfumes. 


“A washball. 


A comb. 
A brush. 
A tooth-brush. 


A nail-bruskh. 
À comb-brush. 


A tooth-picker. 
An ear-picker. 
A pin. 


To button. 

70 button one’s self 
To brush. [up. 
To brush one’s self. 


To put on one's shoes. 


To dresse one's head. % 


To uubutton. [shoes. 


To pull off one's 
Toundress onc’s self 
To 1wipe. 


To curl one's hair. 
To dress ones self. 


To wash one's self. L 


To put on a mask. 

To put on a coat, glo- 
vues. ... 

To go to bed. 

To blow one'’s nose. 

To comb. 

To comb one's self. 

To take a bath. 

To shave one's self. 





Stuffs, tissus. 


C'ambric. 
Brocade. 
Canlet. 
Canvass. 
Crape. 
Damask. 
Lace. 
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Wohlgerüche. 
Eine Fleckenkugel. 
Gin Kamm. 

Eine Bürſte. 
Eine Zahnbürſte. 


Eine Nagelbürſte. 
Eine Kammbürſte. 


Ein Zahnſtocher. 
Gin Obrenräumer. 
Gine Gtednabel. 


Zuknöpfen. 

Sich zuknöpfen. 
Bürſten, ausbürften. 
Sich abbürſten. 


Schuhe . .. anziehen. 

Den Kopfputz machen. 

Huftndpfen. 

Schuhe autziehen. 

Sich entkleiden. 

Abwiſchen. 

Friſiren. 

Sich ankleiden. 

Sich waſchen. 

Sich maskiren. 

Ginen Rod, Handſchuhe 
... anjieben. 

Bu Bett geben. 

Sig ſchnaͤuzen. 

Rämmen. 

Sich kaͤmmen. 

Gin Bab nehmen. 


Sich rafiren. 





Stoffe, Gewebe. 


Batift. 
Brocat. 
Gamelot. 
Gannevass. 
Flor. 


Damaſt. 
Kante, Sypige. 


De’ profumi. 

Un saponetto. 

Un pettine. [zola. 

Una spaztzetta, spaz- 

Uno spazzettino da 
denti. [unghie. 

Uno spazzettino da 

Uno spazzettino da 
pettine. 

Uno stuzzicadenti. 

Uno stuzzicaorec- 

Uno spillo. [chie. 


Abbottonare. 
Abbottonarsi. 
Spazzolare. 
Spazzolarsi. 


Calzarsi. 
Acconciare il capo. 
Sbottonare. 
Scalzarsi. 
Svestirsl. 
Asciugare. 
Arricciare. 
Vestirsi. 
Lavarsi. 
Mascherarsi. 
Mettere un vestito, 
i guanti.... fietto. 
Coricarsi, andar a 
Softiarsi il naso. 
Pettinare. 
Pettinarsi. 
Prender un bagno. 
Farsi la barba. 





Della tela battista. 
Del broccato. 

Del cammelotto, 
Del canavacclo. 
Del velo. 

Del damasco. 

Del merletto. 


Du drap. 

La lisiere. 

Une étoffe, 

De la flanelle. 

De la gaze. 

De l'indienne. 

Du merinos. 

De la moire. 

De la mousseline. 
De la panne, de la 
Du satin. [peluche. 


De la serge. 

De la soie. 

Du taffetas. 

De la toile. 

De la toile peinte. 
Du velours. 





Repas. 


Le déjeuner. 
Déjeuner. 

Le diner. 

Diner. 

Le gouter. 
Goûter. 

Le souper. 
Souper. 

Un convive. 
H'ApPeiE 

Un banquet, festin. 
Le menu, la carte. 
Un service. 


Un mets, nn plat. 
Un pain, du pain. 
Du pain blanc. 
Du pain bis. 
Du pain de menage. 
Du pain chaud. 
Du paiu frais. 
Du pain rassis. 
Un petit pain. 

La croûte. 

Un croũton. 

La mie. 

Des miettes. 


Flannel. 
Gauxe. 
Chintz. 
Merinos. 
Mokhair. 
Muslin. 
Plush, shag. 
Satin. 


Serge. 

Silk. 

Sarcenet. 
Linen cloth. 
Printed calico. 
Velvet. 


Meals. 


Breakfast. 

To breakfast. 
Dinner. 

To dine. 

Luncheon. 

To eat one's luncheon 
Supper. 

To sup. 

A guest. 

Appeltile. 

A banquet, a feast. 
The bill of fare. 

A course. 


A mess, a dish. 
A loaf, bread. 
White bread. 
Bron brecd. 
Household breud. 
Warm bread. 
New bread. 

Stale breud. 

A roll. 

The crust. 

A crust of bread. 
The crum. 
Crums. 
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Tu. 

Die Sableifte. 

Gin Stoff, ein Zeug. 
Slanell. 

age. 

Rattun. 

Merino. 


Due Neſſel 
uſſelin, Neſſeltuch. 
Pelzſammt. 
Atlas. 


Sarſche. 
Seide. 
Taffet. 
Leinwand. 
ai 


tz. 
Sammet. 


Mahlzeiten. 


Das Frühſtück. 
Frühſtücken 

Das Mittagbeſſen. 

Zu Mittag eſſen. 

Das Belperbrob. 
Mefvern. 

Das Mbenbefen. 

Su Abend effen. 

Ein Gaſt. 

Der Appetit, bie Eßluſt. 
Gin Bankett, ein Gaſt⸗ 
Der Rüdengettel. [mabl. 
Gin Gang. 


Gin Gericht, eine Schüſ⸗ 
Gin Prob, Brod. [fel. 
Weißbrod. 
Schwarzbrob. 
Hausſsbackenbrob. 
IBarmes Prob. 
Friſches Prob. 
Nlthadenes Prob. 

Gin Weißbrod, Milch⸗ 
Die Kruſte. [brob, 
Gin Brobkrüſtchen. 

Die Krume. 

Brofamen, Krümchen. 


Del panno. 
La cimossa. 
Una stoffa. 
Della flaneila. 
Delia tocca. 
Dell’ indiana. 
Del merinos. 
Del moerro. 
Della mussolina. 
Della felpa. 
Del raso. 


Del saio. 

Della seta. 

Del lustrino. 

Della tela. 

Deila tela stampata. 
Del velluto. 





Pasti. 


La colazione. 
Far colazione. 
Il pranzo. 
Pranzare. 
La merenda. 
Merendare. 
La cena. 
Cenare. 
Un convitato. 
L'appetilo.  [stino. 
Un banchetto, un fe- 
La lista, la nota. 
Un servizio. 

[da. 
Un piatto, una vivan- . 
Un pane, del pane. 
Del pane bianco. 
Del pane bruno, bigio 
Del pane casalingo. 
Del pane caldo. 
Del pane fresco. 
Del pane raffermo. 
Un panetto. 
La crosta. 
Un crostina. 
La midolla. 
I minuzzoli. 


L'entamure. 

La farine. 

La fleur de farine. 
Le son. 

La pâte. 

Le levain. 

De la galette. 


De la fonace. 

Du bouilion. [ge. 
De la soupe, du pota- 
De la soupe grasse. 


De la soupe maigre, 
Du potage au riz. 
Du poisse au vermi- 
celle. | 
Du potage à la puree. 
Du polage au maca- 
Plats d'entrée, [roui. 


Des hers-d'œuvre. 
De la viande. 

De la viande fumée. 
Un boullli. 

Une étuvée. 

Une fricasséee. 

Un hachis. 

Un ragoût. 


Du rôtl. 

Du bœuf. 

Des bifteks. 

Une langue du bœuf. 
Du veau. 

Une côtelette de veau 
Une tête de veau. 
Une rouelle. 

Du mouton. [ton. 
Une côtelette de mou- 
Un gigot de mouton. 


De la poitrine de 

Del'agneau.[mouton. 

Du chevreau. 

Du porc, de la char- 
cuterie, 

Un cochon de lait. 

Une côtelette de porc 


The first cut. 

The flour , meal. 

Fine:flour. 

The bran. 

The dough. 

The leaven. 

Muffin, crumpet. 8. 
Biscuit. 

Cake. 

Broth. 

Soup, porridge. 

Rich-soup. 


Herb-soup. 
Hicé-suup. 
Vermicelli-soup. 


Pease-porridge. 
Macaroni-soup. 
The first course. 


By-dishes. 

Meat. 

Smoke-dried meat. 
Boiled meat. 

Steved meau. 

A fricassee. 

A hash, minced meat. 
A ragoul. 


Roast meat. 
Beef. 
Becef-steaks. 

A beef's tongue. 
Veal. 


A veal cutlet. 

A calf's head. 
A fillet of veal. 
Mutton. 

A multon-chop. 
A leg of mutton. 


Breast of mutton. 
Lanb. 

Kid. 
Pork, hog's flesh. 


A sucking-pig. 
A pork-chop. 
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Der Anſchnitt. 

Das Mehl. 

Da feinfte Mehl. 

Die Kleie. 

Der Teig. 

Der Sauerteig. 
Fladen.2. Schiffszwieback. 


Aſchenbrod. 
Fleiſchbrühe. 


Suppe. 
Fleiſchſuppe. 
Faſtenſuppe. 


Reisſuppe. 
Nudelſuppe. 


Durchgeſchlagene Suppe. 
Makaroniſuppe. 
Das Vorgericht. 


Beieſſen, Nebengerichte. 


eiſch. 
Geräuchertes Fleiſch. 
Geſottenes. 
Gedaͤmpftes. 

Eine Frikaſſee. 
Gehacktes. 

Ein Ragout. 


Braten. 

Rindfleiſch. 

Beef⸗ſteak. 

Gine Ochſenzunge. 
Kalbfleiſch. 

Gine Kalbskotelette 
Gin Kalbskopf. 

Eine Kalbsaſcheibe. 
Hammelfleiſch. 
Eine Hammel⸗Cotelett 
Gine Hammelleule. 


Hammelsbruſt. 
Lammifleiſch. 
Ziegenfleiſch. 
Schweinfleiſch. 


Ein Spanferkel. 
Eine Cotelette 
Schweinfleiſch. 


von 


L'orliccio. ; 
La farina. 

li for di farine. 

La crusca. 

La pasta. 

li lievito. 

Focaccia. 2. Biscotto. 


Pane succenericcio. 

Un brodo. 

Della zuppa. 

Della zuppa di gras- 
80. gro. 

Delia zuppa di ma- 

Della minestra diriso 

Deïila minestra di 
vérmicelli,  [selli, 

Della minestra di pi- 

Dé maccheroni. 

Il primo servito. 


Piattellini. 

Della carne. 

Della carne affumi- 
Del lesso. [cata. 
Uno stufato. 

Una fricassea. 

Un amimorsellato. 
Un guazzetto. 


Dell’ arrosto. 

Del manzo. 

Del biftek, 

Una lingua di bue. 

Della vitella. [tella. 

Una bracciuola di vi- 

Una testa di vitella. 

Un iombo di vitella. 

Del castrato.[strato. 

Una costolina di ca- 

Un cosciotto di ca- 
stralo. 

Del petto di castrato 

Dell agnello. 

Del capretto. 

Della carne di porco. 


Un porchetto. 
Una bracciuola di 
porce. 


90 
Des andouilles. 


Du boudin. 
Des cervelas. 


Du jambon. 

Du lard. 

Des saucisses. 

Du saucisson. 

Du saindoux. 

Du gibier, de la ve- 
nalson. 

Une gibelotte. 

Un salmis. 

Un civet. 

Un pate. s 

De fa volaille. 

Une volaille. 

Une aile. 

Une cuisse. 

Le foie. 

Le gésier. 

Le croupion. 

Du poisson. 

De la friture. 

Des légumes. 


Des œufs. 
Des œufs à la coque. 


Des œufs durs. 


Des œufs frais. 
Des œufs pochés. 


Des œufs rouges, de 
Pâques. 

Une omelette. 

Le blanc de l'œuf. 

Le jaune. 

De la farce. 

Une salade. 

Du sel. 

Du poivre. 

Du gingembre. 

De Ia muscade, 

De la cannelle. 

Des clous de girofle. 

De la moutarde. 


Chitterling sausages. 


Black pudding. 
Bolonese sausages. 


Han. 

Bacon. 
Sausages. 
Thick sausage. 
Hog's grease. 


Game, venison. 
A rabbit-fricassee. 


A salmis. 
A hare-ragout. 


Eggs. 
Soft eggs. 


Hard eggs. 


Net-laid eggs. 
Poached eggs. 


Easter-eggs. 


An omelet. 
The while of an egg. 
The yolk. > 
Stuffing. 

A salad. : 
Salt. 

Pepper. 
Ginger. 
Nutmeg. 
Cinnaton. 
Cloves. 
Mustard. 
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Fleiſchwürſte. 


Blutwurſt. 
Cervelatwürſte. 


Schlackwurſt. 
Schweineſchmalz. 


Wildbraͤt over Wilbpret 


Ein Frikaſſee von Ka⸗ 
ninchen. 

Ein Salmi. 

Haſenpfeffer. 

Eine Paſtete. 

Geflügel, ZFedervieh. 

Ein Huhn. 

Ein Flügel. 

Ein Schenkel. 

Die Leber. 

Der Kropf. 

Der Steiß. 


Fiſch. 

Gebadne Fiſche. 
Gemüſe. 

Eier. 
Weichgeſottene Œier. 
Hartgeſottene Eier. 


Friſche Gier. 
Setzeier. 


Rothe Eier, Oſtereier. 


Ein Eierkuchen. 

Das Eiweiß. 

Das Gelbe vom Gi, 
Füllſen. [Dotter. 
Gin Salat. 


[nelte. 
Gewürinäglein, Gewürz⸗ 
Moſtrich, Senf. 


Salsicce di minugia 
di porco. 

Del sanguinaccio. 
Deila cervellata. 
Del presciutto. à 
Del lardo. 

Delle salsicce, [lami. 
Del salsicciotto, sa- 
Del grasso di porco, 


Della  cacciagione, 
della salvaggina. 
Della fricassea di co- 

niglio. 
Un guazzetto. 
Intingolo di lepre. 
Un pasticcio. 
Del pollame. 
Un pollo. 
Un’ ala. 
Una coscia. 
Il fegato. 
Il ventriglio. 
li groppone. 
Del pesce. 
nes Re de 
Degli erbaggi, de'ie- 
pelle — [gumi. 
Uova da bere. 


Uova dure. 


Uova fresche. 
Uova affrittellate. 


L'uovo pasquale. 


Una frittata. 

La chiara dell" uovo. 
Il torlo dell'uovo. 
Il ripieno. 
Un'insalata, 

Del sale. 

Del pepe. 

Del zenzero. 

Della noce moscata. 
Della cannella. 

De’ garofani. 

Della mostarda. 


De l'huile. 

Du vinaigre. 

Du verjus. 

Des anchois. 

Des capres. 

Des cornichons. 
Des champignons. 
Des truffes. 

De la sauce. 


Du jus. 
Les entremets. 


Le dessert. 


De la pâtisserie. 
Des biscuits. 


Des gâteaux. 

Des massepains. 

Une tarte, une tar- 

Du fromage. [telette. 

Un pain, une masse 
de fromage. 

La présnre, 

Du caillé. 

Du beurre. 

Du beurre frais. 

Du beurre salé. 

De la crème. 

Du fruit. 

De la compote. 

De la marmelade. 

Des pruneaux. 

Des confitures. 


De la conserve. 
De la gelée, 


Des beignets. 

Des macarons. 

Des glaces. 

Des —— — dra- 


gèées 
Des pralines, 

Du sucre. 

Du sucre candi. 
Un pain de sucre. 


Oil. 

Vinegar. 

Verjuice. 
Anchovies. 

Capers. 

Pickled cucumbers. 
Mushr'omms. 
Trufles. 

Sauce. 


Gravy. 
Dainty-dishes. 


The dessert. 


Pastry. 
Biscuils. 


Cakes. 
Marchpanes. 
A tart. 
Cheese. 

A cheese-loaf. 


The runnet. 
Curd. 
Butter. 
Fresh butter. 
Salt butter. 
Crean. 
Fruit. 
Stewved fruit. 
Marmalade. 
Prunes. 
Sweetmeats. 


Conserve. 
Jelly. 


Frilters. 
Macaroons. 
Ices, ice-creams. 
Sugar-plums. 


Sugar-almonds. 
Sugar. 

Sugar candi. 

A sugaer- loaf. 
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Dehl. Dell’ elle. 

Weineſſig. Dell’ aceto. 

Agreſt. .« Dell’ — 

Sardellen. Delle allei, acclugho. 

Kapern. Del capperi. 

Kukümmerchen. De’ citriuoli in acete. 

Schwaͤmme. De funghi. 

Trüffeln. De’ tartuf. 

Sauce, Della salsa. 

Gaft, Brübe. Del sugo. 

Die 3wiidengeridte. 1 piatti di mezso. 
La frutta. 


Der Nachtiſch, bus Def. 
[fert. 


Badwert. 
Zwieback. 


Kuchen. 
Marzipan. 
Eine Torte. 


Kaſe. 
Gin Laib Kaͤſe. 


Das Kaͤſelab. 
Geronnene Milch. 
Butter. 
Friſche Butter. 
Geſalzene Butter. 
ri Rahm. 


Gedoͤrrte Pflaumen. 
Konfekt. 


Conserve. 
Gallert, Sulze. 


Apfelkuchen. 
Makronen. 

Eis, Gefrornes. 
Zuckerwerk. 


Gebrannte Mandeln. 
Zucker. 

Candiszucker. 

Gin Zuckerhut. 


Della pastieceria. 
De'biscottini. 


De’ pasticeini. 
Del marzapan 
Una torta. [ceacie. 
Del formaggio, del 
Un pan di formaggio. 


Il presame. 

Latte quagilato. 
Del butirro, burro. 
Dei butirro fresco. 
Del butirro salato. 
Delia crema. 

Deila frutta. 

Della composta. 
Del cotognato. 
Delle prügne. 
Delle confetture. 


Della conserva. 


. Della gelatina. 


Delle frittelle. 
Degil amaretti. 
De’ gelati. 

De’ confetti. 


Delle mandorle toste. 
Dello zucchero. 
Zucchero candito. 
Un pan di zucchero. 


où 
La boisson. 


De la biere. 

De la blere forte. 
De la peine biere. 
De la blére blanche, 
Du café. [de l'aile. 
Du café à l'eau. 


Du café au lait. 
Du cafe a la crème. 
Le marc. 

Du chocolat. 

Du cidre. 

De l'eau. 

De l'eau-de-vie. 

Du lait. 

Du 
De l'hydromel. 
De la limonade. 
Des liqueurs, 


De l'orangeade, 
De l'orgeat. 

Du punch. 

Du ratafa. 

Du rossolis, 

Du rum. 

Du sapa, raisiné. 
Du sirop. 

Du sorbet. 

Du thé. 

Du vin. 

Du vin blanc. 
Du vin rouge. 
Du vin clairet. 
Du vin nouveau. 
Du moût. 

De la mére-goutte. 


Du vin vieux. 
Du vin vert. 


Du vin doux. 
Du vin paillet. 


Du vin capiteux. 
Du vin naturel. 


Du vin falsifé. 


Drinking. 


Beer. 
Strong beer. 
Small beer. 
Ale. 

Coffee. 
Coffee. 


Coffee and milk. 
Coffee and cream. 
The grounds. 
Chocolate. 
Cider. 

Walter. 

Brandy. 

Milk. 

Whey. 

Meaud. 
Lemonade. 
Liquors. 


Orange-sherbet. 
Orgeat. 
PTE 

taña. 
Aosulis, 
Rum. 
Sapa. 
Sirup. 
Sherbet. 
Tea. 
Wine. 
White wine. 
Red wine. 
Claret. 
New wine. 
Must. 
Unpressed wine. 


Old wine. 
Tart wine 


Æhoeet red wine. 
Pale wine. 


Heady wine. 
Natural wine. 


Adulterate wine. 
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Getrãnke. 


Bier. 
Ganzbier. 
Halbbier. 
Weißbier, Ale. 
Kaffee. 


Schwarzer Kaffee. 
Milchk —2 
Kaffee mit Sahne. 


Waſſer. 


—— — 


Mandelm 


Weinbeermuß, — 
Syrup. ltener Moſt 
See. et. 

ee. 
Mein. x 
Weißer Wein. 
Rother Wein. 
Bleichrother Wein. 
— er Wein. 


Borlauf. 


Mter Mein. 
Gerber Wein. 


Süßer Mein. 
Rothgelber Mein. 


Bu Rovffteigenver Mein. 
Natürlicher Mein. 


Verfaͤlſchter Wein. 


as 
Bovande. 


Della birra,cervogia. 
Della birra forte. 
Della birra piccola. 
Della birra blanca. 
Del cafe. 


Del caffe. 

Del cafe e latte, 
Del caïffé al fior di 
Il fondo. [latte. 
Della cioccolata. 
Del sidro,. 
Dell'acqua, 
Dell'acquavite. 

Del lalte, 

Del siero di latte. 
Dell’ idromele. 
Della limonea. 

De’ liquori. 


Dell’ aranciata. 
Dell’ orzata. 
Del poncio. 
Del ratalña. 
Del rosolio. 
Del rum. 
Del » mosto cotto. 
lo sciroppo. 
Un sorbetto. 
Del te. 
Del vino. 
Del vino bianco. 
Del vino rosso, nero. 
Del vino chiaretto. 
Del vino nuovo. 
Del mosto. 
Del presmone. 


Del vino vecchio. 
Del vino brusco. 


Del vino dolce. 
Del vino color di pa- 
lia. Capo. 
Del vino che nei 
Del vino naturale, 
sincero. 
Del vino adulterato. 


86 
Du vin éventé. 


Du vin trouble. 
Du vin pétillant. 


Du vin de Bourgogne 
Da vin de Champa- 
Du vin muscat. gne. 
Un coup, un tr 

Un toast. 


Habitation. 


Une ville, une cité. 
Une capitaie. 

Les faubourgs. 

Un bourg. 

Un viliage. 

Un hameau. 

Un quartier. 

Un carrefour. 

Un cimetiere. 

Un tombeau. 

Une fontaine. 

Une impasse. 

Le pave. 

Une place. 

Un pont. 

Une promenade. 
Une rue. 

Une raelie. 

Un trottoir. 

Un palais. 

Un château. 

Une maison. [pagne. 
Une maison de cam- 
Une maisonnette. 
Une chaunmniere. 
Une hutte. 

Une cabane. 


Un abat-jour. 

Une antichambre. 
Un balcon. 

Une bibliothèque. 
Un cabinet. 

Une cave, un cellier. 


Dead wine. 


Troubled wine. 
Crackling wine. 


Burgundy wine. 
Champaign wine. 
Muscadine wine. 
A draugkht. 

A toast. 


Habitation. 


A town, a city. 
A capital. 

The suburbs. 

A burgk. 

A village. 

A hamlet. 

A vwvard. 

A crossway. 

A burying ground. 
A tomb. 

A fountain. 

A blind alley. 
The parement. 
A square. 

A bridge. 

A walk. 

A street. 

A narrow lane. 
A footway. 

A pa lace. 

A castle. 

A house. 

A country-house. 
A cottage. 

A cot. 

A hut. 

A lodge. : 


A skylight. 


An antechamber. 
A balcory. 
A library. 
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A closet, a cabinet. —— 44x. 
Peu Lana: 


A cellar. 


Berraudter. Wein. 


Trüber Wein. 
Sprubelnber Wein. 


Burgunber. 
Ghampagner. 
Mustatwein. 

Gin Sdlud, ein Zug. 
Gin Trinkſpruch. 


Wobnunsg. 


Eine Start. 
Eine Hauptſtadt. 
Die Vorſtaͤdte. 


Ein Dorf. 

Ein Weiler. 

Ein Stadtviertel. 
Ein Kreuzweg. 
Ein Kirchhof. 

Ein Grab. 

Ein Springbrunnen. 
Eine Sackgaſſe. 
Das Pflaſter. 

Ein Platz. 

Eine Brücke. 

Ein Spaziergang. 
Gine Straffe, eine Gaſſe. 
Gin Gaſchen. 

Gin Suÿmeg. 

Gin Pallaft. 

Gin Schloß. 

Gin Saus. 

Gin Lanbhaus. 
Gin Häuschen. 
Gine Strobbütte. 
Eine Hütte. 

Eine Schaͤferhütte. 


Gin Schraͤgfenſter. 

Ein Vorzimmer. 

Gin Söller, ein Balkon. 
Eine Bibliothek. 

Ein Kabinett. 

Ein Keller. 


07 
Del vino sventato. 


Del vino torbido. 
Del vino smagiiante. 


Del vino di Borgogna 
Del vino di Sciam- 
Moscadello. a. 
Un sorso, una tirata. 
Un brindisi. 


RENE 


Abitazione. 


Una citta. 

Una capitale. 

1 sobhorghi, 

Un borgo, 

Un villaggio. 

Un borghetto. 

Un quartiere, 

Una crocevia.un cro- 
Un cimitero.[elcchio 
Una tomba. 

Una fontana. 

Una via senza uscita 
J1 selciato. 

Una piazza. 

Un ponte. [co. 
Un passeggio pubbli- 
Una vla, contrada. 
Un vicoio, viottolo. 
Un marciapiedi. 

Un palazzo. 

Un castello. 


- Una casa. 


Una vilia. 

Una casettina. 

Una capanna. 

Una casipola, un tu- 
Una capanna. [gurio. 


Un abbaïino. 

Un’ anticamera. 

Un balcone. 

Una libreria. 

Un gabinetto. 

Una —— canova. 


ee 
Une chambre. 


Une chambre à cou- 
Une cheminée. [cher. 


Une colonne. 
Un corridor. 
La cuisine. 
Une croisée. 
Le derriere. 
Un dôme. 
Un dortoir. 
L'escalier. 
Les degrés. 
La rampe. 
Le palier. 
Un etage. 
La façade. 
Une fenetre. 
Une galerie. 
Un grenier. 
Une grille. 
L'infirmerle. 
Des jalousies. 


Les lieux, le privé. 
La loge du portier, 


Une lucarne. 
Leée marteau. 


Le mur, la muraille. 


Une persienne. 
Le plafond. 
Le plancher. 
Une pompe. 
Une porte. 


Une porte cochère. 
Une porte a deux 
Les battans.[battants 


Le seuil. 

Un guichet. 
Une serrure. 
La clef. 

Un passe-partout. 
Le pêne. 
Les gonds. 
Un verrou. 
Un loquet. 
Une barre. 
Un cadenas. 
Un portique. 
Une poutre. 
Un puits. 


A room, a chamber. 1jÉ£url, fume 


A bedroon. 
A chimney. 
A column. 
A gallery. 
The kitchen. 


A casement, window. 


The back part. 

A cupola, a dome. 
A dormilory. 

The staircase. 
The stairs. 

The balustrade. 


The privy. 

The porter's lodge. 
A dormer-windotw. 
The knocker. 

The wall. 

A window-blind. 
The ceiling. 

The floor. 


A great gate. 

A folding door. 

The folds. 

The threshold. 

A wicket. 

A lock. 

The key. 

A masterkey. 

* bolt. 
hinges. 

A boit,” 
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Gine Stube. 

Gin Schlafzimmer. 

Gin Raudfang. 

Gine Süule. 

Gin Slurgang. 

Die Rüde. 

Gin Senfter. 

Das Gintertheil. 

Die Ruypel. 

Gin Sblaffaal. 

Die Treppe. 

Die Stufen. 

Das Gelander. 

Der Abſa 

Ein Stockwerk. 

Die Vorderſeite. 

Ein Fenſter. 
ine Galleri 

Ein Boden. 

Ein Gitter. 

Das Krankenhaus. 

Saloufien. 


Der Hbtritt. 

Die Wohnung bes Pfoͤrt⸗ 
Gine Dachluke. [ners. 
Der Sammer. 

Die Mauer. 

Gin Sommerlaben. 
Die Dede. 

Der Fußboden. 

Gine Pumpe. 

Gine Thür. 


n Thor. 
Gine Slügelthür. 
Die Slügel. 
Die Schwelle. 
Ein Pfoͤrtchen. 
Gin Schloß. 
Der Schlüſſel. 
Gin Hauptſchlüſfſel. 
Der Schloßriegel. 
Die Angeln. 
Ein Riegel. 
Eine Klinke. 
Eine Stange. 
Gin Vorhangeſchloß. 
Gin Säaäulengang. 
Ein Balken. 
Ein Brunnen. 


Una stanza. 
Una camera. 
Un camrino. 
Una coioana. 
Un corridojo. 
La cucina. 
Una finestra. 
J1 didietro. 
Una cupola. 
Un dormitorlo. 
La scale. 
Gli scalini. 
I1 bracciuolo. 
Il pianerottolo. 
Un piano. 
La facciata, 
Una finestra. 
Una galleria. 
Una sofltitta. 
Una grata. 
L'infermeria. 
Le gelosie. 
[do. 
Il cesso, luogo como- 
Lo stanzino del por- 
Uno spiraglio, [tinaio 
Il martello, hattitojo. 
Il muro, la muraglia. 
Una pérsiana. 
Il cielo, la sofftta. 
Il palco, solaio. 
Lna tromba. 
Una porta. 
Un portone. [paste. 
Una porta a due im- 
Le imposte, i battenti 
La soglia. 
Uno sportello. 
Una serratura, toppa 
La chiave, 
Una chiave comune. 
La stanghetla. 
1 gangheri. 
Un chiavistello. 
Un saliscendo. 
Una stanga, 
Un lucchetto. 
Un portico. 
Una trave. 
Un pozzo. 
7 L 
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La poulie. 

Les seaux. 

Un réfectoire, 
Le rez-de-chaussée, 
Une salle a manger. 
Un salon. 

Un soupirail, 


Le toit, la toiture. 
Un treillage, un treil- 
Un tuyau. [lis. 


Un vestibule. 
Une vitre. 
Un voiet. 
Une voûte. 


Un berceau. 

Un — 

Un bois. 

Un bosquet. 

Un bücher. 

Un cabinet de ver- 
dure. 

Une cour. 

Un espalier. 

Une forêt. 

Une grange. 

Une haie. 

Un jardin. 

Un ne potager: 

Un jet 

Un nee 

Un Par ter — 

Une terrasse. 


Une treille. 
Un verger. 


— — 


Meubles. 


Un meuble. 

Un mobilier, ameu- 
Meubler, [blement, 
Une armoire. 

Un balai. 

Le manche, 

Les balayures, 
Balayer. 


The pulley. 

The pails. 

A refectory. 

The groundfloor. 
A dining-room. 
A drawing-room. 
An airhole. 


pi 
A porch, a lobby. 
A pane of glass. 
A shutter. 
A vault. 


A gr'ove. | 
A wuwod, 
A thicket. 
A wnod-house. 
A green arbour. 


A courtyard. 

A hedgerow. 

A forest. 

A barn. 

A hedge. » 
A garden. 

A kitchen-garden. 
A water-spout. 
A park. 

A parterre. 

A terrace. 


A vine-arbour. 
An orchard. 





Furniture. 


A piece of furniture, 
[goods. 


Furniture. 
To furnish. 
A clothes-press. 


A broom, a beson. 


The broomstick. 
The sweepings. 
To sweep. 
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Der Flaſchenzug. 

Die Gimer. 

Ein Speifefaal. 

Das Erdgeſchoß. 

Ein Speiſezimmer. 

Gin Salon. 

Gin Luftloch. 

Das Tab, bie Beda⸗ 
Gin Gitterwerk. ſchung. 
Eine Roͤhre. 

Gine Vorhalle. 

Eine Scheibe. 

Eine Fenſterlade. 

Ein Gewoͤlbe. 


Eine Laube. 

Ein Gebüſch. 

Gin Geholz. 

Ein Boskeit. 

Gin Holzſtall. 

Eine Sommerlaube. 


Ein Hof. 

Ein Spalier. 

Ein Wald. 

Eine Scheune. Scheuer. 

Eine Hecke. 

Gin Garten. 

Mare 
in Ba a 

Gin Thiergarten. 

Gin Blumenbeet. 

Œine Terraffe. 


Gine Weinlaube. 
Gin Obfigarten. 





Msbel. 


Gin Dodbel. 

Gin Mobiliar. 
Moͤbliren. 

Ein Schrank. 
Ein Beſen. 

Der Stiel. 

Der Kehricht. 
Fegen, auskehren. 
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La glrella. 

Le secchie. 

Un réfettorio. 

Il pian di terra. 

La sala del pranzo. 
Un salane. 

Uno spiraglio, 

Il tetto. — 

Un graticcio. 

Un caunene, canale. 
Un vestibolo, atrlo. 
Un vetro. 

Un’ imposta. 

Una volta, 


Una pergola. 

Un boschetto. 

Un hosco. 

Un boschetto. 

Una legnaia. 

Una volta di verdura 


Una corte. 

Una spalliera. 

Una foresta, selva. 
Una gastaldaia. 
Una siepe. 

Un giardino. 

Un orto. 

Un getto d'acqua. 
Un parco. 

Un giardino da fiori. 
Un terrazzo. 


Una per ola. 
Un verziere. 





Suppellettili. 


Un mobile. 

Tutte le suppellettili. 
Ammobigliare. 

Un armadio. 

Una scopa. 

Il manico. 

La spazzatura. , 
Spazzare,-scopare. 
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Un banc,une banquet- 
Un banc a dos. ſto. 
Un bassin. 

Un berceau. 
Bercer. 

Une boite. 

Un bougeoir. 

Une bougie. 


Un briquet. 

De l'amadou. 

Des allumettes. 

Un bureau. ſteau. 
Un cabaret, un pla- 
Un cadre, des cadres. 
Un canape. 


Une chaise. 

Une chaise longue. 
Un chandelier. 

Une chandelle. 

Un bout de chandelle 


Une cheminée, 

L'ätre, le foyer. 

Du bois. 

Un fagot. 

Une büche. 

La fumee. 

La suie. 

Les chenets. 

Un coffre, un coffret. 

Un coffre-fort. 

Une commode. 

Une corbeille. 

Un coussin. 

Une cruche. 

Une cuvette. 

Un écrin. 

Un fauteuil. , 
[miere. 

Une flambeau, une lu- 

Une fontaine. 

Un robinet. 

Un garde-cendre. 

La cendre. 

Une glace. 

Un guéridon. 

Un horioge. 

Une lampe. 

La meche. 


A bench. 

A backed bench. 
A basin. 

A crudle. 

To rock. 

A box. 

A flat candlestick. 
A wvax-candle. 
A steel. 

Tinder. 

Matches. 

A bureau. 

A tea-board. 

A fragte, frames. 
A canopy. 


A chair. 

A sellee. 

A candlestick. 

A candle. 

A bit of a candle. 


A chimney. 

The hearth. 
Wood. 

A fagot. 

A log. 

The smoke. 

The soot. 

The andirons. 
A trunk, a box. 
A strong boæ. 
A chest of drawers. 
A basket. 

A cushion. 

A pitcher. 

A basin. 

A jewel-box. 
An elbow-chair. 


A flambeau, a light. 
A cistern. - 
A cock. 

A fender. 

Askhes. 

A looking-glass. 

A stand. 

A clock. 

A lomp. 

The wick. 
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Eine Banf. 

Eine Bank mit einer 
Gin Becken. [Lehne. 
Gine Wiege. 

Wiegen. 

Eine Schachtel. 

Gin Handleuchter. 

Gin Babelibt. 

Gin Feuerzeug. 

Bunber. 

Schwefelhozer. 

Ein Schreibtiſch. 

Gin Theebrett. 

Ein Rahmen. 

Ein Kanapee. 


Ein Stuhl, Seſſel. 
Ein Ruheſeſſel. 
Gin Leucher. 


Ein Licht 

Ein Lichtſtumpf. 
Gin Kamn. 
Der Heerd. 


olz. | 
Gin Reisbünbel. 
Gin Sheit. 
Der Rauÿ. 
Der Ruf. 
Der Feuerbod. 
Gin offer. 


” Gin Oelbloffer. 


Gine Rommobe. 

Gin Korb. 

Gin Riffen. 

Gin Rrug. 

Gin Malbbeden. 
Gin Schmuckkaͤſtchen. 
Gin Armfeffel. 


Eine Sadel, ein Lidt. 
Gin Waſſerſtaͤnder. 
Gin Gabn. 

Gin Afhenfaften. 

Die Aſche. 

Ein Spiegel. 

Gin Leuchtertiſchchen. 
Eine Thurmuhr. 

Eine Lampe. 

Der Docht. 


— 


Panca, panchetta. 
Panca con ispalliera. 
Catinella, un bacino. 
Una cuna, una culla. 
Cullare, ninnare. 
Una scatola. 
Una bugia. 
Una candela di cera. 
Un' acciarino, batti- 
Dell'esca.  [fuoco. 
De’ zolfanelli. 
Uno scrittolio. 
Un vassoio. 
Una cornice. 
Un canape. 

ola. 
Una sedia, una seg- 


. Una sedia lunga. 


Un candeliere. 
Una candela. 
Un moccolo. 


Un cammino. 
Il focolare. 
Delle legna. 
Un fascio di legna. 
Un ciocco. 
1 all gl 
a fu ne. 
Gli alart 
Un cofano, una cas- 
Un forziere. [setta. 
Un cassettone. 
Una cestu, una pa- 
Un cuscino. [niéra. 
Una brocca. 
Un bacino. 
Uno scrigno. 
Una poltrona, sedia 
a braccioli. 
Un doppiere, lume. 
Una cisterna, fontana 
Una chiave da fonta- 
Un paracenere. [na. 
La cenere, 
Uno specchio. 
Un tavolino, una tor- 
Un orologio. [chiera. 
Una lampada. 
11 lucignolo. 
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Une lanterne. 
Une lanterne sourde. 
Un lit. 


Un lit de plume. 

Le bois de lit, 

Une paillasse. 

Un matelas. 

Un sommier. 

Un traversin,un che- 
Un oreiller,  [vet, 
Une taie d'oreiller. 
Les draps. 

Une couverture. 
Uné@ourte-pointe. 
Les rideaux. 

Un ciel de lit. 

Les pieds du lit. 
La téte du lit, 

Une couchette. 


Un grapbat. 

Un lustre. 

Une malle. 

Un — — 
Un miroir. 

Les mouchettes. 
Le porte-mouchettes 
Moucher. 

Un panier. 

Une pelie. 

Une pendule. 

Le balancier. 
Des pincettes. 


Ua poêle. 

Un portrait. 
Un pot. 

Un pot à l'eau. 
Une anse. 

Un prie-dieu. 
Un rideau. 

Un secrétaire. 
Un sofa. 

Un souffiet. 
Souffler le feu. 
Une souricière. 
Une table. 

Une table à jeu. 
Un tableau. 


A lantern. 
A dark lantern. 
A bed. 


A featherbed. 

The bedstead. 

A straiwbed. 

A mattress. 

A hair-mattress. 
A bolster. 

A pillotw. 

A pillow-case. 
The sheëels. 

A cloth. 

A counterpane. 
The curlains. 

A tester. 

The foot of a bed. 
The head of a bed. 
A couch. 


A sorry bed. : 
A lustre. 

A trunk. 

A footstool. 

A looking-glass. 
The snuffers. 
The snuffers-pan. 
To snuf. 

A basket. 

A shovel. 

A clock. 

The balance. 
Tongs. 


A stove. 

A portrait. 

A pot. 

A waterpot. 

A handle. 

A praying-desk. 
A curtlain. 

A writing-desk. 
A sofa. 
Bellows. 

To blow a fire. 
A mousetrap. 
A table. 

A game-fable. 
A picture. 
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. Eine Laterne. à lanterna. 
Pere PEttes. ne Slendiaterne Una lanterna cieca. 
rh, be Un letto. 
Ponte ts br. Gin Federbett. Un letto Î piume 
es — Das Be ell. La lettiera. — 
— n Gtrobfad. n Pagliericcio 
Obe1ks, es . ine Matrage. Un eras ana, 
her rhorks. ine Saarmatrage. 1 Mmaterass di cri. 
CT que bonften ne, in Lopfpfühn I Cappezzal ne, 
bis — Ein Korftiffin. U £uanciale 
FeLes . Cire Ropf ſenzieche. U fodera, 
2-0. Die Beus € lenzuo] 
baepqnr, lhopqut . Cine Dee, Una Coperta, una col- 
hsk —— b Gine deſteppte Bettdedke. U Coltrone ftra. 
— Die Vorhan⸗ €. e Cortine 
* Frs, in Betthimime I! 
ét mg fl Die Bettfuße. Lpiedi. 
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. Gin Selleifen. Un baule. 
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LR. Œin Spiegel. Uno Specchio. [hello 
1 dut. . Die Libtpuge, L SMOCColat : 
— Die Li tpub ſchal⸗ Il Piattino q smoc- 
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he. Lg. Gin Korb. Un Paniere, 
rhs. Gine Schaufel. Una Paletta [lo. 
—— R. Ein- Stutzuhr. Un np 810 à Pendo. 
— r Der Verventbita. Il tempo, lbilanciere. 
“2 CISUTRE | Die Sange, € molli. 
nn. Ein Ofen. Una Stufa 
le. Gin Bild niß. R ritratto. 
—22 in Topf U aSo, un OrCiuolo. 
Le Femra in aetoph Un boccale. 
: Ein Sentet Un inanico. bats 
Est . Gin Betſtuhl R inginoce laloio 
* — Re Gardig Una — 
2e. in Sekretat Uno Scrittoio 
in Sopha Un sofà. 
” Gin Ha ſebalg. Un Soflietto. 
bts. Das Feuer anblaſen. Soffiare. * 
te. Eine Mauſefae na trap ola. 
Gin Lift. Una lavola, 
rene. Gin Spieltiſch. Una tavola da &luoco. 
Gin Semälhe. Un quadro. 
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Un tabouret. 

Un tapis. 

La —— la ten- 
Des tiroirs. [ture. 
Un trumeau. 

Une valise. 

Un vase. 

Une veilleuse. 


Ustensiles de table, 
doouisine et de cave. 


Un buffet. 

La table. 

Le linge de table. 

Un service ouvré ;, 
damassé. 

Une nappe. 


Une serviette. 
De l'argenterie. 
Du vermeil. 


Dela vaisselle d’étain 

Un service de por- 
celaine. 

Une cuiller. | 

Une cuiller à café. 

Une fourchette. 

Un couteau. 

Une assiette. 

Un verre. 

Une carafe. 

Uné bouteille. 

Un flacon. 

Une soupière. 

Un plat. 

Une saliere. 

Une poivriére. 

Un huilier. 

Un vinaigrier. 

Une écuelle. 

Un saladier, 

Une cafetiere. 


A stoolt. 


8—$ æ{d-nn. e 
A carpet. dep: 
The tapestry, thehan- Qowssmmms 2urempue.ke. 


Drawers. Lgings. 2234 

A pier-glass. Qu <euyek - 
A portmanteau. ——— 
A vuse. Usb 

A night-lamp. Locales e 


at Ubqeth,  fPnçu. 


re used à 
8. Kitchen and ‘7fbexy 
*eellar utensils, west} fey. 
find: p e. 
A sideboard. * 
The table. Lie Pre 


The table-linen. 


A set of diapered, du- fi 
mask table-linen. 


A table-cloth. 


A napkin. 
Silver-plate. 
Silver-gilt plate. 


Pevter. 
A set vf china. 


A spoon. 

A tea-spoon. 
A fork. 

A knife. 

A plate. 

A glass. 

A decanter. 

A bottle. 

A flagon. 

A soup-dish. 
A dish. 

A salt-cellar. 
A pepper-boz. 
An otl-cruet. 
A vinegar-cruel. 
A porringer. 
A salad-dish. 
A coffee-pot. 
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Les silpun sole » 


CAN Tu: 


Gin Stubl. 

Gin Teppich. 

Die Tapete. 
Schubladen. 

Gin Wandſpiegel, Trü⸗ 
Gin Felleiſen.  [meau. 
Gin Oefas. 

Gine Nadtlampe. 


Tiſch Aüden und 
Aellergerũth. 


Ein Krevenztiſch. 

Ein — 1g 

Das Tiſchzeug. 

Geblümtes, bamadcirtes 
Tiſchzeug. 

Gin Tiſchtuch. 


Eine Serviette. 
Silberzeug. 
Vergoldetes Silberzeng. 


Ann elite. 
Œin Porzellan⸗Serviz. 


Gin Lôffet. 

Gin Kaffeeldffel. 

Eine Oabel. 

Gin Meffer. 

Gin Teller. 

Gine us rflaſch 
ne Waſſerflaſche. 

Eine Flaſche. 

Gin diafchhen. 

Eine Suppenſchüſſel. 

Eine Schüſſel. 

Gin Salzfaß. 

Eine Pfefferbüchſe. 

Eine Oehlflaſche. 

Eine gflaſche. 

Ein Napf. 

Ein Salatnapf. 

Eine Kaffeekanne. 
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Uno sgabello. 

Un tappeto. 

Gil arazzi, la tappez- 
De’ cassettini. [zeria. 
Uno specchio. 

Una valigia. 

Un vaso. 

Lampadino da notte. 


Dell’ occorrente per 

la tavola. Attrezxi 

di cucina eo di ca- 
nova. 


Un buffetto, una cre- 

La tavola. [denza. 

Blianchertia da tavola. 

Biancheria da tavola 
damascatsa. 

Una tovagliia. 


Un tovagliuolo, 

L'argenteria. 

Il vasellame d'argen- 
to dorato. 

Il vasellame distagno 

Un servizio & por- 
cellana. [chiaro. 

Un cucchialo  cuc- 

Un cucchiarino. 

Una forchetta. 

Un coltello. 

Un tondo. 

Un bicchiere. 

Una bottiglia di cri- 

Una bottiglia. [stallo. 


Fiasco,una bottigliet- 
Una zuppiera.  [ta, 
Un pialilo. 


Una saliera., 

Una pepaiuola. 

Il caraflino dell'olio. 
Il caraffine dell'ace- 
Una scodella. [to. 
Un piatto per l'insala- 
Una caffettiera. [ta. 
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Un pot au lait. A milk-pot. Ua fdk sqnenmek . 

Un sucrier. A sugar-dish. mpuspé sine 

Une tasse, une coupe. À cup. VDM pad ul. 
Une soucoupe. A salver. Ut ue — 

Un tire-bouchon. A corkscrew. PugquerSurts « 

Une casse-noisselte, 4 nut-cracker. L'ET 7 ebibz. 


Un baquet, une cuve. À ducket,a tray,a tub. Suspens dagperk Yatip 
La batterie de cuisi The kitchen-utensits. Parole fe ao efiastutabr qe « 





Un billot. [ne. À block. Ci fade - 

Un biuteau, blutoir. A bolting-cloth. 

Une broche. A spil. mag + 

Une brochette. A skewer. slt 2 — 

Une chaudière. A copper,great kettle. *6 
Un chaudron. A ketlle, a caldron. « vel ele gr * 
Un couperet. A cleaver,a chopping- Gogunk que euastrau 

Un couvercle. A pot-lid. [knife. au: 

Un crible. A sieve. Dei re 

Une cuiller à pot. A ladle. 

Une écumoire. A skimmer. Aus PI [orages d 
Un égrugeoir, A v00den mortar.  Quyuk ww, mpfus 
Un essuje-main, A towel. 2 aph sreËt: 

Les fourneaux. The stoves. Cap d-mlquits . 

Un garde-manger. A safe. V'am.h : 

Un gril. A gridiron. Uesækuspey : 

Un hachoir. A Chopping-board.  Go?=g: 

Une lavette. A dish-clout. Cie bles. 7 
Un lavoir. A sink. Lower ee passe « . 
Une marmite. A porridge-pot. Ut, Ywfd-uuyy. 

Un moulin à café. À coffee-mill ——— 

Une passoire. A colander. Aer nus e 

Un pilon. A pestle. mhaun 

Une poële à frire. A frying-pan. . CPE 

Un poëéion. A skillet. 21 anses squely « 

Une râpe. A grater. … Lépag: 

Un tamis. A sieve. Les à 2epoling . 

Une terrine. An earthen-pan. L'LY LÉ 

Un torchon. A clout, a duster. - 

Un tonrnebroche. A jacx. Tepadk mike. 

Une tourtiére. A baking-pan. Sarhuspurk spmssmmek 
Un trépied. A trevel.. bank . — 
Un baril. A barrel. CTP TRUE E 

Une barrique. A hugshead. Sous fauve aus lg « 4 
Le bondon. The bung. DeyserE fuspusteg - 3 
Les cercles. The hoope. TELE CU 
Les douves. [nelle. The staves. Sur ump smwfunme à 
Le robinet, la can- The cock. vrpak, kb 5 
Le fond du tonneau. The head of a cask. Ska Dons lyasiun « à 
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Gin Milchtopf. 
Gine 3uderbofe. 
Gine Taſſe, eine Sale. 


Eine Untertaffe. 


Gin Korkzieher. 
Gin Nuß nader, 


Gin 3ober. 
Das Küchengeſchirr. 
Gin Blot. 


Gin DMeblbeutel. 
Gin Svief. 

Gin Speiler. 

Gin großer Reffel. 
Gin Keſſel. 

Gin Hackemeſſer. 
Gin Decel. 

Gin Rornfieb. 

Gin Kochlöffel. 
Gin Schaumloffel. 
Gin hoͤlzerner Moͤrſer. 
En Handtuch. 

Die Oefen 

Ein Speiſeſchrank. 
Ein Roſt. 

Ein Hackebrett. 
Gin Waſchlappen. 
Eine Spülbank. 
Gin Fleiſchtopf. 
Eine Kaffeemühle. 
Ein Durchſchlag. 
Ein Stößel. 

Eine Bratpfanne. 
Ein Tiegel. 

Ein Reibeiſen. 
Ein Haarſieb. 
Eine Terrine. 

Ein Scheuerlappen. 
Ein Bratenwender. 
Eine Tortenpfanne. 
Ein Dreifuß. 


Gin Toͤnnchen. 
Ein Stückfaß. 
Der Spund. 
Die Reifen. 
Dauben. 

Der Hahn. 
Der Boden. 
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Un vasetto da latte. 
Una zuccheriera. 

Una chicchera, una 
Una sottocopa. ftazza 


Un cavaturaccioli. 
Un rompinocciole, 
+ 


Tinozza, un mastello. 
Gli attrezai di cucina. 
Un ceppo. 

Un burattello. 

Uno spiedo. 

Una spranghetta. 
Un calderone. 

Una caldaia,un paiuo- 
Un coitellaccio. ſio. 
Un coperchio. 

Un crivello. 

Una mestola, 

Una schiumaruola. 
Un mortaietto. 

Uno sciugatoio. 

I fornelli. 

Un wuardavivande. 
Una graticola. [ere. 
Pestarcola, un tagli- 
Uno strolinaccio. 

Un lavatoio. 

Una peutola. 

Un mulinello. 

Un colatoio. 

Un pestello. 

Una padella. 

Una padellino. 

Una grattugia. 

Uno staccio. 

Una terrina. 

Uno stroffinaccio. 
Un menarrosto. 

Una tortiera, un te- 
Un trepplede. [game. 


Un barile. 
Un barile, un carra- 
Il cocchiume, [tello. 
1 cerchii. . 
Le doghe. 
La chiave, cannella. 
11 fondo della botte. 
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Une bouteille. 
Le bouchon. 
Le goulot. 
Un broc. 

Un chantier. 
Un entonnoir. 


Une futaille, un ton- 


neau, une tonne. 
Une outre. 
Un perçoir. 
Une pipe. 


Arroser. 
Assaisonner. 
Beurrer. 
Bluter. 


Boire à la santé de. 


Boucher. 
Broyer. 
Couper. 
Cuire. 
Déboucher. 
Débrocher. 
Découper. 
Ecumer. 
uger. 
Enbrocher. 
Eplucber. 
Essuyer. 
Farcir. 
Fariner. 
Flamber. 
Fricasser. 
Frire. 
Griller. 


Hacher. 

Larder. 

Laver la vaisselle. 
Mettre le couvert. 
Nettoyer. 

Paner. 

Petrir. 

Plumer. 

Poivrer. 

Prendre dn café. 
Puiser de l'eau. 
Râper. 

Rincer. 

Rôtir. 


A bottle. 

The cork. 

The gullet, the neck. 
A jug. . 

A stand. 

A funnel. 

A cask,aton, «a butt. 


A leather bottle. 
A piercer. 
A butt. 


To baste. 

To season. 
To butter. 
To boit. 

To drink one's health. 
To cork. 

To pound. 
To cut. 

To cook, to be cooking 
To open. 

TO unspit. 
To carve. 

To skinr. 

To grate. 

To spit. 

To vipe. 

To stuff. 

To flour. 

To singe. 

To fricassee. 
To fry. 

To broil. 


To hash, fo mince. 
To lard. 

To wash the dishes. 
To lay the cloth. 

To clean. 

To eover with crumb 
To knead. [of bread. 
To pluck. 

To season with pep- 
To drink côffee. [per. 
To draw up water. 
To grate. 

To rinse. 

To roast. 
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Gine Flaſche. 
, Der Kork, Pfropf. 
. Der als. 
te. da Die 
+ Gin Solaplat. 
. ve Gin —2 
Gin Faß, eine Tonne. 
. Ein Schlauch. 
— Gin Faßbohrer. 
+ ere: Eine Pippe 
, Je e fn Be i en. 
pere Ad — 
pe qe. Dit Butter anmachen. 
te Ete<og e Sieben. 
» frs - Auf bas Wohl Jeman⸗ 
Look . Buftopfen. [bes trinfen. 
Lfmk - Bermalmen. 
+. Abſchneiden. 
- Dunes 
e enmnetle 
* —— Vom Spieß bare 
ge [tæp/mt. 3erlegen. nepmen. 
$ +. Abſchaͤumen. 
pen phroh ba Klein ſtoſſen. 
pbs. [be An ben Spieß fteden. 
han ge + Ausleſen 
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= . uuen. 
Or Dit BRepl Gefreuen. 
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Una bottiglia, un fia- 
Un turacciolo. [sco. 
Il collo. 

Una broecca. 

Un cavalletto. 

Un imbuto, una pe- 
Una botte. [vera. 


Un otre. 
Un succhiello. 
Una botte. 


Bagnare. 


Condire. [ro strutto. 
Ammollare nel bur- 
Abburattare. 

Far brindisi 
Turare. 

Tritare. 

Tagliare. 

Cuocere. 

Sturare. 

Levar dallo spiedo. 
Trinciare. 
Schiumare. 
Acciaccare, pestare. 
Porre nello spiedo. 


Mondare,sbucchiare. 
Asciugare. 

Enpire dl condimen- 
Infarinare. [to. 
Abbrostolire. 

Far una fricassea. 
Friggere. 


Arrostire sulla gra- 
tella. 
Tagliare. 
Lardare, lardellare. 
Levar i piatti. 
Preparar la tavola. 
Nettare. 
Fare una crostata di 
Impastare.  [pane. 
Splumare, pelare. 
Condir con pepe. 
Prendere caffe. 
Tirar acqua. 
Grattugiare, raspa- 
Sciacquare. fre. 
Arrostire. 
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Saler. 

Servir à boire. 
Servir à table. 
Servir le diner. 
Sucrer. 

Tirer du vin. 
Verser à boire. 


Domestiques. 


Un gouverneur, 
Une gouvernante. 


Une nourrice. 


Un homme d'affaires. 


Un inlendant, maitre 
d'hôtel, 

Une femme decharge 

Un écuyer. 

Un valet de cham- 

Une suivante. f[bre. 

Une femme de cham- 

n cocher. [bre. 

chasseur. 

coureur. 

valet de pied. 

laquais. 

palefrenier. 


valet d'écurie. 


Un sommelier. 

Un cuisinier. 

Une cuisinière. 

Un aide de cuisine. 
Un marmiton. 

Un portier, un con- 
Une pertiere.[cierge 
Un jardinier. 

Une bonne d'enfant. 
Un domestique. 

Une servante. 


To salt. 

To give some drink. 

To wait at table. 

To serve up the dinner 

To sugar. 

To draw wine. 

To pour out 
drink. 


some 


Servants. 


A tutor. 
A governess. 


A nurse. 
An agent, a factor. 


A steward. 


A housekeeper. 
Amaster of the horse. 
A valet de chambre, 
A trailing-maid. 

A chamber-maid. 

A coachman. 

A hunjer. 

A running footman. 
A footman. 

A lackey. 

A groom. 


A hostler. 


A butler. 

A cook. 

A cookmaid. 

An undercook. 

A scullion. 

A porter, a door-kee- 
A portress. [per. 
A gardener. 

A nursery-maid. 

A man servant. 

A female servant. 
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Prénoms d'hommes Christian names of 


ot de fommes. men and women. 


Alexis. 
Ambroise. 
Andr 


0. 
Anne , Annette , Na- 
[Rette. 


Antoine. 
Antonin. 
Armand, Germain. 
Arnaud. 

Arsene. 

Athanase. 


Augustin. 
Balthasar. 


Barnabée. 
Barthélemi., 
Basile. 
Bastien. 
Benjamin. 
Benoit. 
Bernard. 
Blaise. 
Brigitte. 
“Catherine. 
Cécile. 
Célestin. 
Charles. 
Christine. 
Christophe. 
Chrysostome. 
Claude. 
lement. 
‘Constance. 
Constance, f. 
Constant. 
Constantin. 


Cyriaque. 


Abel. 
Abrahas. 
Absalom. 
Adam. 
Adrian. 
Agatha. 
Agnes. 
Albert. 
Alexander. 
Alexis. 
Ambrose. 
Andrets. 
Anna, Nancy. 
Anthony. 
Antoninus. 


Aranand, German. 


Arnold. 
Arsenius. 
Athanasius. 
Austin. 
Balthasar. 
Barptist. 
Barbar 


a. 
Barnaby. 
Bartholomet. 
Basil. 
Sebastian. 
Benjamin. 
Benedict. 
Bernard. 
Blase. 

Bridget. 
Catharine. 
Cecilia, Cicely. 
Celestine. 
Charles. 
Christina. 
Christopher. 


Chrysoston. 


Claudius. 
Clemeat. 
Constantius. 
Constance. 
Constant. 
Constantine. 
Cyriac. 
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{be Vornamen von Man. Nom d’uome o 
Hern un» $reuen. d 
Abel. Abele. 
Abra am. bramo. 
EN n Absalonne. 
bam. amo. 
Abrian. Adriano 
*8 Agnes. 
es. £nese. 
Albrecht, Albert. Alberto. 
Aleranver. lessandro 
Alexius. Alessio. 
Ambrogine. Mbrogio. 
a mbtens, ndrea. tte. 
na. a, Anne 
Anton. Antonio. 
Antoninue. tonino 
errmann. mando, Germano 
*8 —88 — 
enius. Arsen 0. 
Athanaftus. Atanagio. 
Uguftin. —— 
aldassare. 
Battista. 
Barbara, Baͤrbel. Barbar 
Sarnabas. Barnaba. 
Srolomans, Barthel. Bartolomeo 
Bafir. Basilio. 
Baftian. Sebastian. 
enjamin. Benjamino. 
enebift. Benedetto. 
ernhard. ernardo. 
Slafius piagio. Bripid 
itte, rigitta, rigida. 
erine, Catfarie 8 
aan ie. —8 
in. élestino, 
art. arlo. 
riftine istina. 
riſtoph istoforo. 
G ſoſtomus Grisostomo. 
G audius Claudio. 
Glemens, lemente. 
Gonftantiue 0Slanzo. i 
Goniange, Cos à 
onſtans. Costante. { 
onſtantin. Costantino, — 
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Cyrille. 
Damien. 
Daniel. 
David. 
Denis. 
Dieudonne. 
Dominique. 
Dorothée. 
Edouard 
Elisabeth, Élise, Éli- 
Elisée. [sa. 
Emmanuel. 
Etienne. 
Eugène. 
Eustache. 
Félix. 
Firmin. 
François. 
Frederic. 
Gabriel. 
Gaspard. 
Georges. 
Gertrude. 
Gervais. 
Grégoire. 
Guillaume. 
Hélene. 
Henri. 
Horace. 
Ignace. 
Irénée. 
Isaac. 
Jacques, Jacquot. 


Jeanne, Jeannette. 
Jérôme. 

Joseph. 

Judith. 

Jules. 


Louise ,» Lisette. 


Lucie. 
Madeleine. 


Cyril. 
Damian. 
Daniel. 
David. 
Dionysius. 
Deodate. 
Dominic. 
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Elisabeth, Elisa. 
Elisha 
Immanuel. 
Stephen. 
Eugenius. 
Eustace. 
Felix. 

Firmin. 
Frances. 
Frederick. 
Gabriel. 
Gaspar , Jasper. 
George. 
Gertrude. 
Gervase. 
Gregory. 
Willian. 
Helena, Helen. 
Henry. 
Horace. 
Ignace. 
Ireneus. 
Isaac. 

James, Jammy. 
John, Jack. 
Jane , Jenny. 
Hierome. 
Joseph. 
Judith. 

Julius. 

Julian. 


Justin. 


Juvenal. 


‘Laurence. 


Lazarus. 
Leo. 

Levis. 
Louisa, Assy. 
Luke. ” 


Lucy 
Magdalen. 
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Gvrillus. 

Damianus. 

Daniel. 

Davit. 

Dionbs. 

Deobat, Gottlob. 

Dominieus. 
Dorotbea. 


Œvuart. 
Glifabeth, Lieschen. 
Glifäus. 


So ann, Hans. 
Johanna. 
Hieronymus. 
Sue 

Subith. 

Julius. 

Sulian. 

Suftinus. 

Juvenal. 
Laurentius, Lorenz. 
Lazarus. 

Leo. 

Ludwig. 

Ludovike. 

Lukas. 

Luzie. 

Daghaens. 
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Cirillo. 

Damiano. 

Daniele, Daniello. 

Davide, Davidde. 

Dionigio, - sio. 

Deodato. 

Domenico. 

Dorotea. 

Eduardo. 

Elisabetta, Elisa. 

Eliseo. 

Emmanuele. 

Stefano 

Eugenio. 

Eustachio. 

Felice. 

Firmino. 

Francesco. 

Federigo ,- co. 

Gabriele, ello. 

Gaspare, - ro. 

Giorgio. 

Gertruda. 

Gervasio. 

gre orio. 
glielmo, Guliek 

Elta. [mo. 

Earicco, Arrigo. 

Orazio. 

Ignazio. 

Ireneo. 

Isacco. 

Glacomo. 

Giovanni. 

Giovanna , Giovanni- 

Girolamo. [na. 

Giuseppe. 

Giuditta. 

Giulio. 

Giuliano. 

Giustino. 

Giovenale. 

Lorenzo. 

Lazzaro. 

Leone. 

Luigi. 

Luigia, Luigina. 

Luca. 

Lucia. 

Maddalena. 


118 
Marc. 


Marcel. 
Marguerite. 


Marthe. 
Martin. 
Mathias. 
Matthieu. 
Maurice. 
Maximilien. 
Melchlor. 
Michel. 
Moïse. 
Nicolas. 
Pascal. 
Fri 
ippe. 
Pierre. 
Raphaël. 
Régine. 
Renaud. 
Rene 


Rosalle , Rose. 


Sebastien. 


‘Sophie. 
Stanislas. 
Susanne. 
Thadée. 
Thecle. 


Théodore. | 


Théophile. 
Thomas. 
Timothée. 
Urbain. 
Valentin. 
Victor. 
Vincent. 


Mark. 
Marcel. 
Margäret. 


Morris. 
Mazximilian. 
Meichior. 
Miehael. 


Rosalia » Rose. 
Sebastian. 
Sergius. 
Silvester. 
Simeon. 

Simon. 

Sophia. 
Stanislaus. 


Susannah, Susan. 
ddeus. 


Thecla. 
Theodorus. 
Théophilus. 
Thomas. 
Timothy. 
Urban. 
Valentine. 
Victor. 
Vincent. 
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Markus. 
Marcellus. 


— 


Martha. 
Martin. 
Matthias. 


Matthaͤus, Matthes. 
Mori 


oriz. 
Maximilian, Mar. 
Melgior, Maͤlcher. 


Migael. 


Renatus. 
Roſalie, Roſe. 
Sebaſtian. 
Sergius. 
Silveſter. 
Simeon. 
Simon. 
Sophie. 
Stanislaus. 
Suſanna. 
Thaddaͤus. 
ekla. 
eodor. 
Gottlieb. 


Vincenz. 


119 


Marce. 

Marcello. 
Margarita, Marghe- 
Maria. [rita. 
Marta. 

Martino. 

Mattia. 

Matteo. 

Maurtzio. 
Massimiliano. 
Melchiorre. 


Sebastiano. 
Sergio. 
Silvestro. 
Simeone. 
Simone. 
Sofia. 
Stanislao. 
Suzanna. 
Taddeo. 
Tecla. 
Teodoro. 
Teofilo. 
Tommaso. 
Timoteo. 
Urbano. 
Valentino. 
Vittore, Vittorio. 
Vincenzo. 
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La Religion. 


L Religions. 


La foi. : 
Le christianisme. 
Chretien. 

Le catholicisme. 


Catholique. 

Un schisme. 
Schismatique. 
Une hérésie. 
Herétique. 

Une secte. 
Sectaire. 

Une apostasie. 
Un apostat. . 

Le protestantisme. 
Un protestant. 
Le luthéranisme. 
Un luthérien. . 
Le calvinisme. 
Un calviniste. 

Le presbytérianisme 
Un presbytérien. 
Le deisme. 

Un déiste. 
L'anabaptisme. 

Un anabaptiste. 

Le judaïsme. . 

Un juif, ve. 

Le mahométisme. 


Un mahométan. 

La gentilité , l'idolà- 
trie, le paganisme. 

Un gentil, Idolatre, 
païen. 

Le panthéisme. 

. Un panthéiste. 

Le polythéisme. 

Un polythéiste. 

L'athéisme. 

Un athée. 

L'incrédulite. 


Religion. 
L Religions. 


The faith. 
Christianien. 
Christian. 
Catholicism. 


Catholic. 

A schism. 
Schismatic. 
A heresy. 


. Heretic. 


A sect. 
Sectary. 

An apostacy. 
An apostate. 
Protestantism. 


‘ A protestant. 


Lutheranism. 
A lutheran. 
Calvinism. 

A calvinist. 
Presbyterianisn. 
A presbylerian. 
Deism. 

A deist. 
Anabaptism. 
An anabaplist. 
Judaism. 

A jew , jeivess. 
Mahometism. 


Mahometan. 

Heathenism, idola- 
try, paganisn. 

Gentile, idolater, pa- 
gan. 

Pantheism. 

A pantheist. 

Polytheismn. 

A polytheist. 

Atheism. 

An atheist. 

Incredulity. 


UP O “uv £:- 
D: Wpobbkp . 


[ap 0 


LOL . 

Cysshq uses . 
Neposgesfd eh + 
Niepega . 

Ragnpss ateore [Rad 0 


fe soleils o 
Le pas Goo [3 pus 


air. « 
Ueseresc ses 8 Br ue —— 
55533— 
—— 
&r sue. be 0 
—2RX 
IXXAXIXABA 
plant — 
—— — — 
—X 7* TT 
Chose ne ss FE 
Chassune ss Sub : 
—— 4 

asqisnenme us 
Chasse 8m» . 
UTP TETE HER 
Urowcnacfd-fhih . 


4b9: 
* Le de 


be 


rreftete. 


Leg 


be 

beLh+ - 
LA 
2 


he 


ar gt id 


Pothmÿhr. 


hth=phe) 


Oie Religion. 
L Veligionen. 


Der Glaube. 
Das Ghriftenthum. 


Der Chriſt. : 
Der Ratbolicismns. 


Der Ratbolif. 

Gin Shisma. 

Gin Sdismatiler. 

Œine Ketzerei. 

Gin Reber. 

Eine Sefte. 

Gin Seftirer. 

Die Apoñtafte. get. 
Gin Apoñftat, Abtrünni⸗ 
Der Proteftantismus. 
Gin Proteftant. 

Das Lutherthum. 

Ein Lutheraner. 

Der Galvinismus. 

Gin Galvinift. 

Oer Dresboterianiémus. 
Gin Dresbyterianer. 
Der Drisnus, . 
Gin Drift. Jtaufer. 
Die Lehre ber Wiedber⸗ 
Gin Wiebertäufer. 

Das Judenthum. 

Gin Jube, cine Jubin. 
Der Ilamigmus. 


Gin Muhammebaner. 

Das Seiventhum, die 
Mbaôtterei. 

Gin Heide, Abgoötter. 


Der RE dre) 
Gin Pantbeift. 

Die Vielgoͤtterei. 
Gin Polytheiſt. 

Die Ootteslaugnung. 
Gin Oottesläugner. 
Der Unglaube. 
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Lea Religione. 


L Religion. 


La fede. 

Il cristianesimo. 
Cristiano. 

Il cattolicismo. 


Cattolico. 

Uno scisma. 
Scismatico. 

Un’ eresia. . 
Eretico. 

Una setta. 

Un settario. 

Un’ apostasia. 

Un apostata. 

Il protestantismo. 
Un protestante, 
Il luteranismo. 
Un luterano. 

Il calvinismo. 

Un calvinista. 

Il presbiteriato. 
Un presbiteriano. 
Il deismo. 

Un deista. 
L'anabattismo. 
Un anabattista, 

Il gindaismo. 

Un Ebreo, un' Ebrea. 
Il maomettanismo. 


Un maomettano. 

Il gentilismo, paga- 
nesimo, l'idolatria. 

Un gentile, pagano, 
idolatra. 

IL panteismo. 

Un panteista. 

Il politeismo. 

Un politeista. 

L'ateismo. 

Un atéo. 

L'incredulita, 
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U. Lo clergé sécu: IL The socular and 


ler ot monacal. 


Le Pape, le Souve- The 


rain Pontife. 
La papauté. 
Un prélat. 
Un cardinal. 


Le cardinalat. 
Un nonce. 

La nonciature. 
Un patriarche. 


Le patriarcat. 
Un primat. 
La primatie. 


Un archevêque, mé- 


tropolitain. 
Un archevèché. 
Un évêque. 
Un évêché. 
Un palais épiscopal. 
Un chanoine. 
Une chanoinesse. 
Un canonicat. 
Un doyen. 


Un curé. 
Une cure. 


Un presbytère. 
Un vicaire. 

Un vicariat. 

Un chapelain. 
Une chapellenie. 
Un docteur. 
Un archiprètre. 
Un pretre. 

La prêtrise. 
Un aumonier. 
Un archidiacre. 
Un levite. 

Un diacre. 

Le diaconat. 
Un sous-diacre. 
Un acoiyte. 

Un exorciste. 


monastle clorgy. 


pope. 

The p — papacy. 
A prelate 

A cardinal. 


The cardinalship. 
A nuncio. 

The nuncialure. 
A patriarch. 


The patriarchship. 
A primale. | 
The primacy. 
An archbishop, a me- 
tropolilan, 
An archbishopric. 
A bishop. 
A bishopric. 
A bishop's palace. 
A canon. 
A canoness. 
A canonship. 
dean. 


A parson » rector. 
A parsonage. 


A parsonage-house. 
A curate. 

A curateship. 

A chaplain. 

A chaplainship. 

A doctor. 


An ailmoner. 
An archdeacon. 
A levite. 

A deacon. 

The deaconship. 
A sub-deacon. 
An acolyte. 

An exorcist. 
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Al⸗ſtergeiſtuchkeit. 


Der Papſt. 

Das Papſtthum. 
Gin Praͤlat. 
Ein Kardinal. 


Die Kardinalswürde. 
Gin Nuneius. 

Die Nunciatur. 

Gin Patriarch. 


Das Patriarchat. 

Gin Primas. 

Das Primat. 

Ein Cha , Metro. 
po | } 

Gin Erzbiethum. 

Gin Biſchof. 

Gin Bisthum. 

Gin biſchoͤflicher Pallaſt. 

Ein Domherr. 

Eine Stiftébame. 

Ein Kanonikat. 

Gin Dechant. 


Ein Pfarrer. 
Gine Pfarre. 


Ein Pfarrhaus. 

Ein Vikar. 

Ein Vikariat. 

Ein Kapellan. 

Eine Kapellanspfründe. 
Gin Doctor. 

Gin Gripriefter. 

Gin Priefter. 

Das Priefterthum. 
Gin Almoſenier. 

Gin Archidiakonus. 
Gin Levite. 

Gin Diafonus. 

Das Diakonat. 

Ein Unter⸗Diakonus. 
Ein Akolyth. 

Gin Teufelebanner. 


Il Papa, I Ponteſice 
romano. 

Il papato. 

Un prelato. 

Un cardinale. 


Il cardinalato. 
Un nunzio. 

La nunziatura. 
Un patriarca. 


Il patriarcato. 
Un primate, 
I primato. 
Un arcivescovo, me- 
tropolita. 
Un arcivescovato. 
Un vescovo. 
Un vescovado, , 
Un palazzo véscovile. 
Un canonico. 
Una canonichessa, 
Un canonicato. 
Un decano. 
[pievano. 
Ua curato, parroco, 
Una cura, parroc- 
chia, pieve. 
Un presbiterio. 
Un vicario. 
Un vicariato. 
In cappellano. 
na cappellania. 
Un dottore. 
Un arciprete. 
Un prete, sacerdote. 
I1 sacerdozio. 
Un elemosiniere. 
Un arcidiacono. 
Un levita. 
Un diacono. 
II diaconato, 
Un suddiacono. 
Un accolito. 
Un esorcista. 
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Un lecteur. 

Un portier. 

Un ecclésiastique. 
Un missionnaire. 


Un abbe. 

Une abbesse. 

Un père gardien. 

In supérieur. 

Un prieur. [gieux. 
Un moine, un reli- 
Une nonne, religieu- 
Un frere. [se. 
Une sœur. 
Un ermite. 


Un bedeau. 

chantre. 

enfant de chœur. 
fossoyeur. 
marguiller. 
organiste. 
sacristain. 
suisse. 


pontife des Hé- 
rabbin. [breux. 
mufti. 
marahout. 

Un pontifé païen. 
Un prêtre. 

Une prêtresse. 


-A reader. 


A porter. 
A clergyman. 
A missionary. 


An abbot. 

An abbess. 

A guardian. 
A superior. 
A r. 

A monk. 

A nur. 

A friar. 

A holy sister. 
A aermit. 


A beadle. 

A chorister. 

A singing-boy. 

A grave-digger. 

A churchoarden. 
An organist. [sexton. 
A veslry-keeper, a 
A sergeant-porter. 


A pontiff of the He- 
A rabbi. 

A mufti. 

A marabout. 
A heathen pontiff. 
A priest. : 
A priesless. 


IL Lieux et objets I. Places and thin 
—— Lan culte consecratod to the 


Une abbaye. 
Une celluie. 
Une chapeile. 
Un cloitre. 
Un couvent. 
Une église. 


Une église métropo- Metropolitan church. V'=yr 


faine. 


worship of God. 


An abbey. 

A cell. 

A chapel. 

A cloister. 
A convent. 
A church. 
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CURE 


Ein Lector. 

Gin Pfôrtner. 
Gin Geiſtlicher. 
Œin Miſſionar. 


Gin Abt. 

Eine Abtiſſin. 

Ein Pater Guardian. 
Ein Superior. 

Ein Prior. 

Gin Mönch. 

Eine Nonne. 

Gin Bruber. 

Eine Schweſter. 

Ein Cinfiedler, Klausner. 


Ein Pedell. 

Gin Kantoͤr, Saͤnger. 
Ein Chorknabe. 

Ein Todtengraͤber. 
Ein Küſter. 

Ein Organiſt. 

Ein Sakriſtan. 

Ein Thuͤrſte her. 


Ein Hoheprieſter der He⸗ 
Gin Rabbiner. [bräer. 
Gin Mufti. 

Gin Darabute. 

Gin — Ober⸗ 
Gin Prieſter. [priefter. 
Eine Priefterin. 


III. Dem Gottesdienſte 
gewidmete Oerter und 
Gegenſtände. 


Eine Abtei. 

Gine Zelle. 

Gine Kapelle. 

Ein Kreuzgang. 
Ein Kloſter. 

Eine Kirche. 

Eine Muiterkirche. 
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Un lettore. 

Un ostiario. 

Un eccliesiastico. 
Un missionario. 


Un abbate. 

Una badessa. 

Un padre guardiano 
Un superiore. 

Un priore. 

Un monaco, religioso 
Una monaca, religio- 
Un frate. M 
Una suora. 

Un eremita. 


Un bidello. 

Un cantore. 

Un chierichetto. 
Un beccamorti. 
Un santese. 

Un organista. 
Un sagrestano. 
Uno svizzero. 


Un ponteñfice degli 
Un rabbino. [Ebrel. 
Un mufti. 

Un marabuto. 

Un pontetice degli 
Un prete. fidoii. 
Una sacerdotessa. 


UL. Luoghi ed ar- 
redi consacrati al 
culto divino. 


Una badia. 

Una cella. 

Una cappella. 

Un chiostro. 

Un convento. 

Una chiesa. 

Una chiesa metropo- 
litana. 


Une église cathe- 
drale. [siale. 

Une église parois- 

Un monastére. 

Un oratoire. 

Un temple. 

Un prêche. 


Un autel. 
Le maitre-autel. 
Un banc d'œuvre. 
Un baptistère. 
Un benitier. 
Le calice. 
Un cateéchisme. 
La bible. 
L'ancien testament. 
Le nouveau testa- 
Un breviaire. [ment. 
Une chaire. 
Un chapelet. 
Le chœur. 
Le saint ciboire. 
Un cierge. 
Les cloches. 
Un confessionnal. 
a croix. 
n crucifix. 
Un dais. 


L'eau bénite. 

Un encensoir. 

Un évangile. 

Les fonts baptismaux 
Un gonfalon. 

Un goupillon. 

Une hostie, 

Un livre de prieres. 
Un iutris. 

Un missel. 


Une navette. 

Une nef. 

L' orgue. 

Un ostensoir, soleil. 
Le pain bénit. 

Un parvis. 

La patene. 

Un porche. 

Un psautier, 


A cathedral churek. 


A parisk church. 
A monastery. 
An oratory. 

A temple. 

A mecting-house. 


An altar. 

The chief altar. 
A peu. 

A baptistery. 

A holy-water-pot. 
The chalice. 

A catechism. 

The bible. 

The old testament. 
The new lestament. 
A breviary. 

A pulpit. 

A chaplet, bead. 
The choir. 

The pix. 

A wazx-laper. 

The bells. 

A confessional. 
The cross. 

A crucifix. 

A canopy, & dais. 


Holy twater. 
A censer. 
A gospel. 
The font. 
A gonfalon. 
A holy-water-brush. 
A host. 
en 
rea -desk. 
A missal. 


An incense-bozx. 
A natve. 

The organ. 

A remonltrance. 
Holy bread. 

A church-court. 
The patin, 

A church-porch, 
A pealm-book. 
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Eine Pfarrkirche. 


Gin Kloſter. 

Ein Bethaus. 

Ein Tempel. ſhaus. 
Gin proteſtantiſches Bet⸗ 
Ein Altar. 


Der Haupt⸗, Hochaltar. 
Ein Kirchenſtuhl. 

Eine Taufkapeile. 

Gin Weihkeſſel. 

Der Kelch. 

Gin Katechismus. [bel. 
Die beilige Shrift, Bi 
Das alte Teftament. 
Das neue Teſtament. 
Gin Brevier. 

Gine Rangel. 

Gin Roſenkranz. 

Oas Ghor 


Das Giborium. 

Gine Kerze. 

Gin Badagl. 
in Bei 

Das — 

Gin Grucifir. 

Gin Altarbimmel, ein 
Tragbimmel. 
Das Weihwafſer. 

Ein Rauchfaß. 
Gin Evangelium. 
Das Taufbecken. 
Eine Kirchenfahne. 
Gin Weihwevdel. 
Eine Hoflie. 

Ein Gebetbuch. 
Ein Chorpult. 
Gin Meßbuch. 


Eine Weihrauchbüchſe. 
Sin Kirchenſchiff. 

Die Orgel. 

Eine Monſtran 
Das geweihte 
Gin Vorplatz. 
Der Kelchdeckel. 
Gine Vorhalle. 
Ein Pſalmbuch. 


rod. 
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Una chiesa cattedra- 
le. [chilae. 
Una chiesa paroc- 
Un monastero- 
Un oratorio. 
Un tempio. 
Un tempio protestan- 
* [te. 
Un altare. 
L'altar maggiore. 
Un banco. 
Un battisterio. 
La pila dell'acqua 
Il calice. [lustrale. 
Un catechismo. 
La bibbia. 
L'antico testamento. 
Il pnuove testamento. 
Un breviario, 
Un pulpito. 
Una corona. 
Il coro. 
La pisside. 
Un cero. 
Le campane. 
Un confessionale. 
Lan croce. 
Ua crocifisso. 
Un baldacchino. 
[strale. 
L'acqua santa, lu- 
Un incensiere. 
Un vangelo. 
Il fonte battesimale. 
Un gonfalone. 
Uu aspersorio. 
Un’ ostia. 
Un libretto di pre- 
Un leggio. [ghiere. 
Un messale. 


Una navicella. 

Una nave di chiesa. 
L' organo. 

Un ostensorio. 

11 pane benedetto. 
Un sagrato. 

La patena, 

Un atrio. 

Un salterio. 
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Un reli 
Des rel 
Un rituel. 
Un rosaire. 
Une sacristie. 
Le sanctuaire. 
Le tabernacle. 
Une tribune. 
Le tronc. 


Une — 
Une mosquée. 


aire. 
ues. 





IV. Vétemonts sa- 
cerdotaux ot monas- 
tiques. 


Un amict. 

Uue aube. 

Un bonnet carré. 

Une calotte. 

Un capuchon. 

Une ceinture. 

Une chape,  [dinal, 

Un chapeau de car- 

Une chasuble. 

Une couronne des 
prétres arméniens 

Une crosse. 

Une étole. 

Un froc. 

Les habits pontifi- 

Un manipule. [caux. 

Une mitre. 

Une soutane. 

Un surplis. 


V. Principales 6po- 
ques de L'année ec- 
clésiastique. 


Le jour de l'an. 

Les étrennes. 

Souhaiter la bonne 
année. 


A shrine for relics. 
Relics. 

A ritual. 

A rosary. 

A sacristy, a vestry. 
The sanctua 

The tabernacle. 

A gallery. 

The poor-box. 


A synagogue. 
A mosque. 





IV. Priestly and mo- 
nastic ilimonts. 


An amice. 

An alb. 

A square cap. 

A leather cap. 

A cowl. 

A girdle. 

A cope. 

A cardinal's cap. 

A chasuble. 

A crown of the arme- 
nian priesls. 

A crosier. 

A stole. 

A monk's gotwn. 

The pontifical habili- 

A maniple. [ments. 

A nitre. 

A cassock. 

A surplice. 


V. Principal 
of the eccl 
cal year. 


ochs 
ti. 


A ’s-day. 
New-year's-gi 


To wish one a happy ver Fo La 


netv-year. 
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tone. Gin Reliquien-Sbrein. Un reliquiario. 
, eliquien. Le reliquie. 
Eh t Ein Ritual. Ii rituale. 
bre Gin Roſenkranz. Un rosario. 
mHibeñp.  Gine Sufriftei. Una sacrestia. 
Das Heiligthum. Il santuario. 
—X Das Tabernakel. Il tabernacolo. 
debe Cine Emporkirche. Una tribuna. [mosina 
“rene * Die Armenbüch e. La cassotta dell’ ele- 
Gine Synagoge. Una sinagoga. 
At Gine Moſchee. Una moschea. 


ss" 





IV. Priefterlihe und IV. Veste sacerdo- 


Lodmunp + Æonbstracdten. tali et monacall. 
. Gin Weihtuch. Un amitto. 
CÉXCT. Gin Mefbemb, Un camice. 
flughe - Eine Doctormüge. Una berretta. 
Gin Räpphen. Un berrettino. 
Gine Kapuze. Un cappuccio. 
Gin Oürtel. Un cingolo. 
fie. Gin Chorrock. Un piviale. 
gohheæsp. Gin Rarbinalsbut. Un capello cardina- 
mp. Gin Defgemanb. Una pianeta. [lizio. 
LS Eine Rrone von arme Una corona de’ pre- 
nifgen Prieftern, ti armeni. 
Krummſtab. Un baston pastorale. 
4. Eine Stola. Una stola. 
Le. Gine Lutte. Un abito monacale. 


Gli abiti pontificali, 
Un manipolo. 
Una mitra, mitria. 


Die biſchoͤfliche Kleidung. 
Eine Armbinde. 
Eine Inful. 


——R 


Eine Leibrock, eine Sou. 
Gin Chorhemd. [tanes 


V. Saupt - Epochen 
des kirchlichen Jabres. 


Una sottana. 
Una cotta. 





V. Epoche principali 
dell’ anno ecclesia- 


— 


eh , stico. 


Il capo d'anno. 

Le strenne, ii ceppo. 

Augurare un buon 
Capo, d'anno. 


.e Der Neujahrstag. 
. Ebæbiehe Das Jteujabragefhent. 
Ph mme Gin glüdiies nues 
7 . Gabr wünſchen. 
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Le jour des rois. 


Le chandeleur. 

Le mercredi des cen- 
dres., 

Le carème. 

Le mi-carème. 

Le dimanche des 
rameaux, paques 
fleuries. 

La semaine sainte, 

L'absoute, 

Le vendredi-saint. 

Paques. 

Pâques closes, Qua- 
simodo. 

L'Annonciation., 

L' Ascension. 

La Pentecôte. 

La féte-Dieu. 

La Saint-Jean. 


La Transfiguratlon. 
La portioncule. 


L'Assomption. 

La Nativitée de la 
Sainte Vierge. 
L'exaltation de la 

_ Sainte Croix. 

La Saint-Michel 

La toussaint. 
[morts. 


La veilie de Noël. 


Le quatre-temps. 
Une fête. 





Tiwelfth-day. 


Candlemas. 
Ash-wednesday. 


Lent. 


Midlent. 
Palm-sunday. 


The passion-week. 


The general absolu- 
Good-friday. Ition. 
Easter. 


Low-sunday. 


Annuncialion day. 
Ascension. 
Whitsuntide. 
Corpus-Christi-day. 
Midsummer. 


Transfigur ation. 
Portiuncula. 


Assumption. 
Nativity of the holy 
Virgin. 
Ezxaltation of holy 
Cross. 
Michaelmas. 
All-saints-day. 


All-souls-day. 
Presentation of Mary 


Advent. 
Christmas. 
Eve. 
Christmas-eve. 


Ember-1w0eek, ember- 
A holyday. [days. 
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"1. Service divin. 
Formes du culte. 


Une antienne. 
Le bapteme. 
Baptiser. 

La bénédiction. 
Bénir. 

Un cantique. 
La communion. 


Communier. 

Un: concile. 

La confession. 
Confesser. 

Se confesser. 
La contirmation. 
Confirmer. 

Un consistoire. 
Un enterreimnent. 
Enterrer. 


L' épitre. 

L' eucharistie. 

Une excommunica- 
Excommunier. [tion. 
Les funérailles. 
Une honélie. 

Une hymne. 

Un jeûne. 

Jeüner. 

Les litanies. 

La liturgie. 


Le mariage. 
Marier. 

Les matines, 

La messe, l' office. 
Grand’ messe. 

Basse messe. 

Une messe des morts. 


Dire la messe. 

Une neuvaine. 
L'oraison dominica- 
Les ordres. [le. 
Les paques. 


VL Divine service. 
Forms of worship. 


An anthen. 
Baptism. 

To baptixze. 

A blessing. 

To bless. 

A canticle. 

The communion. 


To receive the sacra- 
A council. [ment. 
The confession. 

To confess. 

To confess. 
Confirmation. 

To confirm. 

A consistory. 

A burial. 

To bury. 


The epistle. 
Eucharist. 

An excommunication 
To excomunicate. 
Funeral obsequies. 
An homily. 

A hymn. 

A fast. 

To fast. 

The litanies. 

The liturgy. 


Marriage. 

To marry. 

Matins. 

The mass, the office. 
High mass. 

Low mass. 

A service for the dead 


To officiate. 

A nine days’ devotion 
The Lord s prayer. 
Holy orders. 

Easter devotions. 
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VI. Gottesdienſt. 
FMormen des fiultus. 


Gin Antiphonium. 
Die Taufe. 
Taufen. 

Der Segen. 
Segnen. 

Gin geiſtliches Lieb. 
Die Rommunion. 


Rommuniciren. 

Œine Rirhenverfamm- 
Die Beichte. [lung. 
Beichte hören. 

Beichten. [nung. 
Die Firmelung, Ginfeg- 
Firmeln, einfegnen. 
Ein Gonfiftorium. 

Gine Beerbigung. 
Beerdigen. 


Die Epiſtel. 

Das heilige Abendmahl. 
Ein Bann. 

Sn ven Bann thun. 
Das Begraͤbniß. 
Eine Volkspredigt. 
Eine Hymne. 

Ein Faſten. 

Faſten. 

Die Litanei. 

Die Liturgie. 


Die Heirath, die Ehe. 


Heirathen, ehelichen. 
Die Früuhmette. 

Die Meſſe, das Amt. 
Das Hochamt. 

Die Stillmeſſe. 

Eine Seelenmeſſe. 


Die Meſſe leſen. 


Die neuntaͤgige Andacht. 


Das Gebet des Herrn. 
Die Weihe. 
Das Oſterfeſt. 
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VI. Vfficio divino. 
Forme di culto. 


Un’ antifona. 

Il battesimo. 
Battezzare. 

La benedizione. 
Benedire. 

Un cantico. 

La comunione. 


Comunicarsi. 
Un concilio. 

La confessione. 
Confessare, 
Confessarsi. 
La cresima. 
Cresimare. 

Un concistorio. 
Funerali. 
Seppellire. 


JL,’ epistola. 
L'eucarestia. 
Una scomunica. 
Scomunicare. 

I funeraii. 

Un' omella. 

Un inno. 

Un digiuno. 
Diglunare. 

Le letanie. 


La liturgia. 


Il matrimonio. 
Maritare. 

Il mattutino. 

La messa, l'offizio. 
Messa cantata. 
Messa bassa. 

Una messa da morti. 


Dir la messa. 

Una novena. focale. 
L'orazione domeni- 
Gli ordini sacri. 

La pasqua. 


Faire ses pâques. 

Le _prêche. 

Prècher. 

La prière. 

Prier, faire sa prière 

Une procession. 

Un prône. 

Un psaume. 

Psalmodier. 

Ua rit. 

Un sacrement. 

Le saint sacrement. 

Un sacrifice. 

Offrir un sacrifice. 

Le service divin. 

Un service. 

Un sermon. 

La sonnerie, le ca- 
rillon. 

Le symbole. 

Les vêpres. 

Un verset. 





Gouvernes 
ment. 


I. Divisions territo- 
riales et politiques, 


Un arrondissement. 
Un clan. 

Une colonie. 

Une commune. 

Une confédération. 
Une contrée. 

Un département. 

Un domaine. 

Un duche. 

Un empire. 


- Un état. 

Une fédération. 
Une nation. 

La patrie. 

Un pays. 

Une peuplade. 
Un peuple. 

Une principauté. 


To receive the sacra- 


Prayer. 

To pray. 

A procession. 

The sermon. 

A psalm. 

l'o sing psalms, 

A rile. 

A sacrament. 

Corpus Chrisli. 

A sacrifice. 

To offer lo heaven, 

Divine service, 

A —— 

A serm 

The sing of bells, the 
chime. 

The symbol. 

Vespers. 

A verse. 


Government. 


L Political divisions 
of territory. 


A district. 

A clan. 

A colony. 

A corporation. 

A confederacy. 

A country. 

A shire,a county. 
A domain, an eslale. 
A dutchy. 

An empire. 


A state. 

A confederacy. 
A nation. 
One's country. 
A country. 

A colony. 

A people. 

A principality. 
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Seine Oftern balten. 
Die Previgt. 

Prebigen. ; 
Das Gebet. 

Beten. 

Œine Progeffion. 

Gine Prebigt. 

Gin Palm (während 
Tialmiren. Des Dieffe.) 
Gin Ritus Kirchenbrauch 
Gin Sakrament. 


.Daë heilige Saframent, 


Gine Obferung. 

Sum Opfer barbringen. 
Der Mottesbienft, 

Gin Scelenamt. 

Gine Previgt. 

Das Gelaͤut. 


Das Symbol. 
Die Vefper. 
Gin Vers. 


Die Regierung. 


I, Ocbiets- und po- 
litifhe Sintheilungen. 


Gin Diftrict. 

Gin Oebirgsftamm. 
Eine Rolonie. 

Gine Oemeinbe. 

Gine Bundgenoſſenſchaft. 
Eine Gegend. 

Ein Departement. 

Ein Domaͤnengut. 

Ein Herzogthum. 

Gin Reich. Kaiſerthum. 


Ein Staat. 

Eine Foͤderation. 

Ein Volk, eine Nation. 
Das Vaterland. 

Ein Land. 

Gin — 


n Volk. 
Ein Fürſtenthum. 
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pa- 
[squa. 


Comunicarsi a 

La predica. 

Predicare. 

La preghiera. 

Pregare. 

Una processione. 

La spiegazione del 

Un salmo., [vangelo. 

Salmeggiare. 

Un rilo. 

Un sacramento. 

1l santissimo sacra- 

Un sacrificio. [mento. 

Offrire In sacrificio. 

Il divino uflicio. 

Esequie. 

Una predica. 

Il suono delle cam- 
pane. 

Il simbolo. 

Il vespro. 

Un versetto. 


Governo. 


L Divisioni territo- 
riali politiche. 


Un distretto. 

Una tribu. 

Una colonia. 

Un comune. 

Una confederazione. 
Una contrada. [vincia 
Dipartimento, pro- 
Una possessione. 
Un ducato. 

Un impero. 


Uno stato. 

Una federazione. 
Una nazione. 

La patria. 

Un paese. 

Una colionia. 

Un popolo. 

Un principato. 


Une province. 

Une république. 

Un royaume. 

Un territoire. 
‘ne tribo. 


IL Formes de LE 
vornoment. 


L'aristocratie. 
démocratie. 

Le despotisme. 

Un despote. 


La monarchie. 

Une monarchie ab- 
solue. 

L'oligarchie. 

La republique. 


La théocratie. 





IL L'état. 


Une abdication. 
Abdiquer. 
L' administration. 


L'armee. 

Militaire. _. 

Une assemblee elec- 
torale. 

Un avénement. 

Le budget. 

Le cabinet. 

Les chambres légis- 
latives. le parle- 

Une charge. [ment. 

Une coaference. 

Un congres. 

Un conseil. 

Le conseil des mi- 
nistres. 

Le conseil d'état. 

La coastitation. 

Les rcr = ""ylinns di- 


A prorince. 
A republic. 
A kingdon. 
A territory. 
A tribe. 





IL Fernsef Evene 
ment. 


Aristecracy. 
Democracy. 
Despotism. 
A despot. 


Monerchs. 

An absoluite monar- 
CAy. 

Oligarchy. 

Republic. 


Theocracy. 


IL The state. 


An abdication. 
To abdicate. 
The administration. 


The erxay. 

Military. 

The hustines. 
[tarone. 

An accession !o te 

The budget. 

The cabinet. 

The parliiament. 


An office. 

A conference. 

A congress. 

A council. 

A cabinet council. 


The priry council. 
The Constlilution. 
The l::ex, 
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Il budget. [trono 
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LATE Die birecten Steuern. 


gu di Stato. 
La Costituz 


Îone, 


Le Sontribuziont, le 


(tasse. 


Les contributions in- 
directes. 

Les couleurs natio- 

La cour. [nales. 

La couronne. 

Un couronnement. 

Un crédit extraor- 
dinaire. 

Se démettre de. 


Les dépenses. 
Déposer, destituer. 
La dette publique. 


Une dignité. 
La douane. 
Une élection. 
Un électeur. 
Elire. 

Un emploi. 
Les finances. 


Des fonctions. 

Un impôt. 

Une insurrection. 

S'insurger. 

Des lettres de bour- 
geoisie. 


Naturaliser. 
La liste civile. 


Une loi. 
La magistrature. 


La marine. 


Une pension. 

Une pétition. 

La police. 

Un protocole. 

Les recettes. 

Un règne. 

Regner. (nationale. 
La représentation 
Une revolte. 

Se révolter. 

Une révolution. 
Une résidence. 
Ouvrir la session. 


The excise. 


The national colours. 
The court. 

The crown. 

A coronation. 

A subsidy. 


To resign. 


The expenses. 
To depose, to dismiss. 
The public debt. 


A dignity. 

The custom. 

An election. 

An elector. 

To elect. 

An employment. 
Finances, treasury. 


Functions. 

A tax. 

An insurrection. 

To riseininsurrecton 
l'he freedom of a city. 


To naturalize. 
The civil list. 


A law. | 
The magistrates. 


Navy, sea affairs. 


A pension. 
A petition. 
Police. 

A protocol. 
The revenue. 
A reign. 

To reign. [of a nation. 
The representatives 
A revoit, a muliny. 
To revolt, to mutiny. 
A revolution. 

A residence. 

To open a session. 
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Die inbirecten Steuern. 


Die Nationalfarben. 

Der Hof. 

Die Krone. 

Œine frünung. 

Gin auferorbentlider 
frebit. 

Sein Amt nicherlegen. 


Die Ausgaben. 
Abſetzen, entſetzen. 
Die Nationalſchulb. 


Eine Würde. 
Das Zollamt. 
Ein Wahl. 

Ein Waͤhler. 
Erwaͤhlen. 

Eine Anſtellung. 
Die Finanzen. 


Verrichtungen. 
Eine Tare. 

Ein Vollksaufſtand. 
Sich auflehnen. 
Das Bürgerrecht. 


Naturaliſiren, einbürgern 


Die Civilliſte. 


Ein Geſetz. 
Der Magiſtrat. 


Das Seeweſen. 


Eine Penſion, ein Jahr⸗ 
Eine Eingabe. [gebalt. 
Die Polizei. 

Gin Proiokoll. 

Die Einnahme. 

Eine Herrſchaft, Regie⸗ 
Herrſchen. [rung. 
Die Volksvertretung. 
Gin Aufrubr. 

Sid empôren. 

Eine Staats : Umwäl- 
Gine Reſidenz. zung. 
Die Sitzung erdffnen. 
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Le contribuzioni in- 


dirette. 
La bandiera nazio- 
La corte. [nale, 
La°corona. 


Un'’'incoronazione. 
Un sussidio. 


Rinunziare. 

Le spese. 
— 

11 debito pubblico. 
Una dignità. 

La doués. 

Un’ elezione. 

Un elettore, 
Eleggere. 


Un impiego. 
Le fnaise 


Le funzioni. 

Una gabella. 

Una sollevazione. 
Solievarsi. 

La cittadinanza. 


Naturalizzare. 
La lista civile. 


Una legge. 
La magistratura. : 


La marineria, il na- 
vilio. 

Una pensione. 

Una petizione. 

La poiizla. 

Un protocollo. 

Le rendite. 

Un regno. 

Regnare. [nazionale. 

La rappresentanza 

Una ribellione. 

Hibellarsi, sollevarsi 

Una rivoluzione. 

Una residenza, 

Aprire il parlamento 
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Clore la session. To close a session. — 


Une séance. A silting, “bou, age p. 

Un sénat. . A senate. Or graus — 

Une sinécure. A sinecure. Dvyepé  sppemoh, 

duykiph squpimote - 

Un suffrage. A suffrage. fc, afparGurliup - 

Un traité de paix, de A treaty of peace, of Issue brune, save 
commerce. commerce. — quarg fie « 

Un traitement. A salary. —XRc& 

Le trône. The throne. HAUTES Cyr 

Un vote. A vote. Pocks jugpehreme si 

Un votant. A voter. +324 LP 

Voter. To vote. fe 

vor au scrutin se- To vote by ballot, br —e pret 
cret. 

Voter par assis et To vote by show of Um gr Le 
leve. hands. Fe TR a 

Une boule blanche. An ay. —— —E— 

Une boule noire. A no. Us Es * 


IV. Dignités tempo- 1V- Temporal — * De LobwrSuuis 





ties, sqgmnnheblrp av peu 
relles et dignitaires, 8. — — 
Un archiduc. An archduke. Unehampe. 
Une archiduchesse. Archdutchess. bapauneSk: 
Un baron. A baron. , Ubeqee ; sympab e 
Une baronne. A baronness. QepaineQh 
Une baronnie. A barony. . Quprins[d huh 
Un chef de tribu. A chieftain. Sbqeubin, myy. 
Un chevalier. A knight. GA. he: 
Un comte. An eari, a count. Una 
Une comtesse. A countess. Yesioneoh : 
Un comté. An earldom. Uedone{d huh - 
Un député. A member of the hou- Qussmguline np e 

se of commons. 

Un duc. ‘: A duke. eq : 
Une duchesse. A dutchess. penses, 
Un duché. A dukedom. ram. CE 
Un écuyer. A squire, an esquire. —— dite 
Un empereur. An emperor. Uuypupr 
Une impératrice. An enpress. Ueyeper he * 44 
Un gentiihomme. A gentleman. Uighmasenm su, ame 
Un marquis. A marquess. de — 
Une marquise. A marchioness. Cm om hu . 
Un monarque. A monarch. Fast —RW 
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Dtébethife {ipts Die Sitzung féliefen. Chiudere il parla- 
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Mt dope + Gin Votum, 
————— Gin Stimmgeber. 

—D —— Seine Stimme geben. 

—— — e 


Gine Seſſion. 
n Senat. 


—— Gine Sinecure. 


Eine Stimme. 


mento. 
Una sessione, torna- 
Un senato. [ta. 
Un impiego senza in- 
cumbenze. 
Un suffragio. 


di commercio. 
Uno stipeudo , un as- 
Iltrono. [segnamento 
Un voto. 

Uno che vota. 
Dar voto. 


Durd verſchloſſene Jet- Dar voto per iscru- 


tel ſtimmen. 


tinio segreto. 


terme +e- — und ſitzend ſtim⸗ Dar voto stando se- 


—— — 
Vb=$ — 
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Gine meile Rugel. 


[duti. 
Una pallottola bianca 


Gine ſchwarze Kugel. Una paliottola nera. 
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fonthel mt IV. Zeitliche Wũrde IV. De ne 
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und Würdenträger. 


— qu n Gapersoge 
ogin. 

Gin — — 

Gine Baroneſſe. 


fe. euh. Gine Baronie. 
s AL 41e ge — 


que 


cs save 
Let 


itter. 
Gin Oraf. 
Eine Gräfin. 
Eine Grarigaft. 
Gin Deputirter. 


Gin Herzo 
Gine — — 
Gin Herzogthum. 


pee —& Gin Schilbknappe. 


Ein Kaiſer. 
Eine Kaiſerin. 


dt: Gin Edelmann. 


ve At: 


7 6e. 


Gin Marquis. 


Eine Marquifin. 
Gin Monarch. 


rali + 


Un arciduca. 
Un' arciduchessa. 
Un barone. 

Una baronessa. 
Una baronia. 

Un capo di tribu. 
Un cavaliere. 
Un conte. 

Una contessa. 
Una contea. 

Un deputato. 


Un duca. 

Una duchessa. 
Un ducato. 

Uno scudiere. 
Un imperatore. 
Unu' imperatrice. 
Un gentiluomo. 
Un marchese. 


Una marchesa. 
Un monarca. 


À 
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Un noble. 

La noblesse, 

Un pair. 

Une pairesse, 

La pairie. . 

Un président de re- 
publique. 

Lé président de la 

_ chambre des dépu- 

Une présidence.{tes. 

Un prince. 

Une princesse. 

Un prince du sang. 

[sang. 

Une princesse du 

Un prince royal. 

Une principauté. 

Un régent. 


Une régente. 

Un représentant. 
Ua roi. 

Une reine. 

La royauté. 

Un seigneur. 
Une seigneurle. 


Un sénateur. 
Un souverain. 
Un vice-roi. 
Une vice-reine. 
Un vicomte. 


Un apanage. 


Des armoiries. 
Un brevet, 

Le rang, 

Un titre. 


V. Principaux off- 
ciers de ia cour. 


Un capitaine des gar- 
des. 
Un chambellan. 
neur. 
Un chevalier d'hon- 


A nobleman. 

The nobily. 

A peer. 

A peeress. | 

Peerage, peerdom. 

The president of d 
republic. 

The speaker of he 
house of commons. 

A presidensihip, 

A prince. 

A princess. 

A prince of the royal 
blood. [yal blood. 

A princess of thero- 

The heir-apparent. 

A princedom. 

A regent. 


A regent. 

A representative. 

A king. : 

A queen: 

Royalty, kingship. 

A lord. 

Seigniory, lordship. 


A senator. 

A sovereign. 

A viceroy. 

The viceroy's lady. 
A viscount. 


An appanage. 


Ensigns armorial. 
A wvarrant. 

Rank. 

A title. 


Y. Principal 8 court- 
officers. 
A captain of the 
guards. 
A chamberlain. 


An lordiv aiting. 
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Gin Abeliger. 

Ter Abel. : 

Gin air. 

Gine Pairsfrau. 

Die Pairéwürde. 

Der Präfivent einer Res 
publik. 

Der Praͤſident der Des 
putirtenkammer. 

gine parie prete 
n Prin, Fü 

Gine Pringeffin. 

Gin Prin vom kd⸗ 

[nigliden Geblüte. 

Gine Prinzeſſin vom kö⸗ 

Gin Rronprinz. 

Gin Sürftenthum. 

Gin Regent. 


Gine Regentin. 

Gin Repräfentant. 
Gin Rünig. 

Eine Rôniginn. 

Das Rônigthum. 
Gin vornebmer Herr. 


Gine Herrſchaft. 


Gin Senator. 

Gin Staatsoberbaupt. 
Gin Viceldnig. 

Gine Vicelünigin. 
Gin Bicegraf. 


Gin Leibgebinge. 


Das Wappen. 

Gin Patent, Diplom. 
Der Rang. 

Gin Litel. 





V. Die vornehmfien 
Aronbedienten. 


Ein Garde⸗Hauptmann. 
Ein Kammerherr. 


Ein Hofkavalier. 


1: 


Un nobile. 

La nobilta. 

Un pari. 

Una pari. 

La dignita di pari 

Il presidente di una 
republica, 

Il presidente del par- 
lamento. 

Una presidenza. 

Un principe. 

Una principessa. 

Un principe del san- 
gue. [sangue. 

Una principessa del 

Ua principe reale. 

Un principato. 

Un reggente. 


Una reggente. 
Un deputato. 

Un re. 

Una regina. 

La dignita reale. 
Un signore. 

Una signoria. 


Un senatore. 
Un sovrano. 
Un vicere. 

Una viceregina. 
Un visconte. 


Un appannaggio. 


Le armi gentilizie- 
Un brevetto. 

li grado. 

Un titolo. 


V. Principall uffixia- 


li di corte. 
Un capitano delle 
guardie. 


Un ciamberlano. 


Un cavalier d’onore. 


Une dame d'honneur. 


Un écuyer cavalca- 
dour. [la chambre. 
Un gentilhomme de 
Le grand chambellan 
Le grand écuyer. 


Le grand maitre de 
la garde-robe. 

Le grand maitre de 
la maison du roi. 
Le grand maitre des 

cérémonies. 
Le grand veneur, 
L'intendant de la lis- 
te civile. 
L'Intendant des me- 
nus plaisirs. 
[de-robe. 
Un maitre dela gar- 
Le ministre de la 
maison du roi. 


Un page de la cham- 
bre. . 
Le premier maitre 


p 
de l'hôtel. [binet. 
Le secretaire du ca- 





VL Fonctionnaires 
civils. 


Un ambassadeur, 
Une ambassadrice. 
Un charge d'affaires. 


Un conseilier d'état. 

Un consul. 

Un directeur de l'ad- 
-ministration des 

Un envoyé. [postes. 

Le garde des sceaux. 

Un gouverneur. 

Le gouverneur de la 
banque. 

Le grand chancelier. 

Le grand-maitre de 
l'universite. 


A lady of honour. 
An equerry. 
[chamber, 
A lord 0f the bed- 
The lord chamberlain 


The master of the 


horse. 
The master of the 
wardrobe. 
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The lord steward of Uppretlrerg Surguepon 


the king's household 

The masfer of the ce- 
remonies 

The grand falconer. 

The treasurer of the 
king'a household. 

The master of revels. 


[robe. 

Ayeoman of theward- 

The secretary of sta- 
te for the dutchy 
of Lancaster. 

A page of the bed- 
chamber. 

The master of the 
household. 

The private secrelary 





VL Civil fanctiona- 
ries. 


An ambassador. 
AN ambassadress. 
An envoy. 


A privy counsellor. 
A consul. 


A postmaster general “us 


An envoy. 

The Lord Privy Seal. 

À gorernor. 

The governor of the 
bank. [cellor. 

The Lord High Chan- 

The chancellor of à 
university. 
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Gine Sofbame. 

Gin fünigliger Stall⸗ 
meifter. 

Gin Rammerer. 

Der Ober⸗Kammerherr. 

Der Obers Stallmetfter. 


Der Obers Garrerobes 
Aufſeher. 

Der Großmeiſter des Eds 
niglien Hofſtaates. 
Der Ober-Geremoniens 

meifter. 

Der DbersJägermeifter. 

Der Sntenbant ber Gis 
villiſte. 

Der Inlendant ber Ne 
benausgaben des Hof⸗ 
ſtaates. 

Ein Garderobe⸗Aufſeher. 

Der Hofſtaats⸗Sekretaͤr. 


Ein Kammerpage. 
Dei Ober⸗Haushofmei⸗ 


Der Gabinets ⸗Sekretär 





VI. Civil- Beamten. 


Ein Geſandter. 
Eine Geſandtin. 
Gin Geſchaͤftstraͤger. 


Ein Staatsrath. 
Ein Conſul. 
Ein General⸗Poſtmeiſter 


Gin Botſchafter. [rer. 
Der Groß⸗Siegelbewah⸗ 
Gin Ctatthalter. 

Der Banf-Director. 


+ Der Groflanler. 
Der Großmeiſter der Us 
niverfität. 
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Una dama d'onore. 
Uno scudiere. 
«[mera. 
Un gentiluomo di ca- 
Il gran clamberlano. 
Il primo scudiere. 


Il gran guardaroba. 


Il magglordomo mag- 
giore del ré. 

Il gran mastro di 
ceremonie. 

Il capo-caccia. 

L'intendente del re- 
gio patrimonio. 

L'ispettore delle fe- 
ste. 


Un guardaroba. 
Il ministro della ca- 
sa del ré. 


Un paggio. 

Il magélordomo rea- 
e. [netto. 

Il segretario di gabi- 





VI. Funzionari civili. 


Un ambasciatore. 

Un’ ambasciatrice. 

Un incaricato d'’af- 
fari. to. 

Un consigliere di sta- 

Un console. 

Un direttore delle 
poste. 

Un inviato. 

Il guarda-sigilli. 

Un governatore. 

Il direttore del banco 


11 gran cancelliere. 
Il gran mastro del- 
l universitä. 
1 
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Un maire. 
Un conseiiler muni- 
Un mimistre. [cipal. 


Le ministre des af- 
faires étrangères. 
[merce. 
Le ministre du com- 
Le ministre secré- 
taire d'état de la 
guerre, [nances. 
Le ministre des fi- 
Le ministre de l'in- 
térieur, le minis- 
tre de la police. 
Le ministre de la 
marine. [tlce. 
Le ministre de la jus- 
Un pretet. 

Un premier ministre. 
Le président de ja 
commission des 
monnaies. . 
Le président de la 
cour des comptes. 
Le jrésident du con- 

seil. 
Un secrétaire d'état. 


VIL Établissements 
d'administration 
publique, 


Une ambassade. 
L'amirauté. 

Les archives. 

La banque. | 
Une bibliothèque. 


Un bureau. 


Le bureau des con- 
tributions directes. 
Le bureau des con- 
tributions indirec- 
tes. [sageries. 
Uz bureau de mes- 


A mayor, a provost. 
A common - council- 
A minister. [man. 


The secretary of state 

for pr affairs. 
board of trade. 

The President of the 

The secretary of state 
for the department 
ofwar. [exchequer. 

The Chancellor of the 

The secrelary of sta- 
te for the Home 
department. 

The first lord of the 
adniralty. 

The LordChancellor. 

A lord lieutenant. 

A prime minister. 

The master of the 
mint, mint-master. 


The chairman of the 
audit office. 

The president of the 
council. 

A secrelary of state. 





VI. Pablic offices. 


An embassy. 

The admiralty. 

The state-paper-off- 
The bank. ce. 
A library. 

An office. 

The tax-office. 


The excise-office. 


A coach-office. 
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Ein Schultheiß. 
Gin Stadtrath. 
Ein Miniſter. 


Der Miniſter der aus⸗ 
waͤrtigen Angelegen⸗ 
heiten. [bels. 

Der Miniſter bes Han⸗ 

Der Kriegs⸗Miniſter. 


Der Finanz⸗Miniſter. 
Der Mininer bes ns 
nern, ber Polizei⸗Mi⸗ 


nifter. 
Der Minifter bes See 
weſens. 
Der put Miniſter. 
Gin Praͤfekt. 
Gin Premier⸗Miniſter. 
Der Münzmeiſter, Praͤ⸗ 
ſident des Deůngamtes. 


Der Präaſident der Me 
chenkammer. 
Der Praͤſident des Staats 


ms. 
Gin Staats-Sefretär. 





VII. Ocffentlide 
Aemter. 


Gine Geſandſchaft. 
Die Abmiralität. 
Das Archiv. 

Die Bant. 
Gine Bibliothef. 


Gin Büreau. 


Das Steueramt für bie 
birecten Abgaben. 

Das Steueramt für bie 
inbivecten Abgaben. 
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. Un podesta. 


Un consigliere del 
Un ministro.[comune. 


Il ministro delle re- 
lazioni straniere. 

[mercio. 

Il ministro del com- 

11 ministro della 

guerra. 

[nanze. 

Il ministro delle fi- 

Ii ministro degl' in- 
terni, di polizia. 


Il ministro della ma- 
rina. 

Il ministro di giusti- 

Un prefctto. [zia. 

Un primo ministro. 

IL direttore della 
ZeCCa. 


11 presidente della 
corte de’ conti. 

Il presidente del con- 
siglio. ]to. 

Un segretario di sta- 





VI. Uffict pubblici. 


Un’ ambasciata. 
L'ammiragliato. 
Gli archivi. 

Il banco. 

Una biblioteca. 


Un ufficio. 


L'ufficio delle con- 
tribuzioni, tasse. 
L'ufticio delle contri- 
buzioni indirette. 


[ 
Gin Deffagerie-Büreau, L'uffclo delle à aile 
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Le bureau des pas- 
seports. 

Un bureau de police. 

La bourse. 


La chancellerie. 

Un collège. 

Un consulat. 

La cour des comptes. 
La douane. 

Une ecole. 

L'école de droit. 


Un hôpital. 
Un hospice. 


L'hospice des aliénés 
Un hotel de ville. 


Une légation. 
Le ministere des af- 
fairés étrangeres, 
_ [merce. 
Le ministéere du com- 
Le ministere des fi- 
nances,  [guerre. 
Le ministére de la 
Le ministére de la 
Justice. [marine 
Le ministere de- la 
Le ministère de l'in- 
téerieur, de la po- 
lice. 
La monnaie. 


L'octroi. 
La poste. 
Le timbre. 
Le trésor. 
L'université. 


The alien-office. 


A police-office. 
The exchange. 


The chancery-office. 
À college, 

A consulale. 

The audit-office. 
The custom-house. 
A school. 

The Temple. 


An hospital. 

An alms-house. ® A 
house for pilgrims. 

Bedlam, à madhouse. 

A lownhouse. 


A legation. 
The foreign-office. 


The board of trade. 
The exchequer-office. 


The war-office. 
The chancery-office. 


The navy-office. 
The home-office. 


The mint. 


The custom-house. 
The post-office. 
The stamp-office. 
The treasury. 

A universily. 


Zpomdistimnuph mu 
ant ; que 
PLV TUE EL ET 
da amafass quasi « 
—* arch « 
APT * 
À fu-eu aus ee en as aa rar ‘ 
Lusgus bee t = 
1ecprarrtesn s afpu 
Eau es aus auv ee . [uuris. 


bpecatg ques 


À foe-uart eg car tree gg ’ 
— — 2 art 
nc ; à. fr aus ss um, 
El efiue pe anste “1 à I OLAT 
ho pré pr aan en a Ba à [aa 


OT car es eg aus aléas ae put ami 
Crompht qepèm 
éiquar j um Orasersare D « 


Cancmeph snsnlra 
bavcdneumpk gr 


aus aus É praur ag elfe aav send as 
dass ous aus ana aus tn fre 

Trasrarrene En — E vb 
rec prere. anse arr 
TEL à COL OUT ROLE LS 


Lasnnet,. 


Locdiupssbng : fus 
patins e 

V'aspausnnek . 

“vedliukusnnuh 

Uiparnnite e 

ouh use b » 

&urilisspesus pret : 


nr 
out À 

, ob p ° 

—— 
crrbt : 

* 

— Le TR 

. 

pb rh 

+4: 


st titré: 
be 


—A 


Cru 


Das Paß⸗Büureau. 


Gin Polizei⸗Büreau. 
Die Boͤrſe. 


Die Kanzlei. 

Ein Kollegium. 
Ein Conſulat. 

Die Rechenkammer. 
Das Zollamt. 

Eine Schule. 

Die Rechtsſchule. 


Ein Hoſpital. 

Gin Armenhaus. 8. Ein 
Hoſpitium. 

Das Narrenhaus. 

Das Rathhaus. 


Die Legation. 

Das Miniſterium der aus⸗ 
wärtigen Angelegen⸗ 
heiten. [rium. 

Das Handels⸗ Miniſte⸗ 

Das Finanz⸗Miniſte⸗ 
rium. 

Das Kriegs⸗Miniſterium. 

Das Juſtiz⸗Miniſterium. 

[Seeweſens. 

Das Miniſterium des 

Das Miniſterium des 
Innern, der Polizei. 


Das Münzamt, die 
Münze. 

Das Steueramt. 

Das Poſtamt. 

Das Stempelamt. 

Die Schatzkammer. 


Die Univerfität, Hoch⸗ 
ſſchule. 


119 
L'ufficio de’ passa- 


portl. 
Un'ufficio di polizia. 
La borsa. . 


La cancelleria. 

Un collegio. 

Un consolato. 

La corte de’ conti. 

La dogana. . 

Una scuola. 

La scuola di 
prudenza. 

Un ospitale. 

Un ospizio. 


giuris- 


L'ospitale de’ pazzi. 
Il palazzo della citta, 
el comune. 
Una legazione. 
11 ministero degli af- 
fari esteri. 
| mercio. 
II ministero del com- 
Il ministero delle fi- 
nanze. [guerra. 
Il ministero della 
Il ministero della 
justizia. [marina. 
Il ‘ministero della 
11 ministero degli 
affari dell'intero, 
della polizia. 
La zecca. 


I1 dazio, la dogana. 
La posta. 

L'offcio del bollo. 
Il tesoro pubblico. 
L'unlversita. 


pes 
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La justice. 


L Magistrats, bom- 
mes de loi, officiers 
de police. 


Un avocat (plaidant). 
Un avocat consultant 


Un avoué. 

Un commissaire de 
police. 

Un conseiller, 

Un docteur en droit, 

Un exécuteur des 
hautes œuvres, un 

Un geolier (bourreau 

Un guichetier. 

Un greflier. 

Un huissier. 

Un inspecteur. 

Un juge. 

Un juge de paix. 

Un jurisconsulte. 

Un notaire. 

Un sergent de ville. 


IL La législation. 


Une accusation. 
Un chef d'accusation 


Un accusateur. 
Un accusé. 
Accuser. 

Une action. 
Actionner. 
Une amnistie. 
Un appel. 
L'appelant. 
Appeler. 

Un arbitrage. 


Un arbitre. 

Une arrestation. 
Un arrêt. 
Arrêter. 


Justice. 


1. Magistrates, law- 
yers, policemen. 


A barrister. 
A laiwyer. 

[tor. 
An attorney, a solici- 
A police magistrale. 


A counsellor. 
A sergeant at law. 
An executioner. 


A gaoler. 

A turnkey. 

A recorder. 

An usher. 

An inspector. 

A juge. 

A justice. 

A layer. . 

A nolary. 

A sergeant, a bailiff. 





IL Legislation. 


An accusation. 
A charge. 


An accuser. 

A culprit 

To accuse, to charge 
An action. [with. 
To sue at law. 

An amnesty. 

An appeal. 

The appealant. 

To appeal. 

An arbitration. 


An arbiter. 
An arrest. 
A sentence. [cree. 
To arrest. 8. To de- 
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Gin Advocat. 
Ein Conſulent. 


Ein Sachwalter. 
Gin Polizei⸗Komiſſaͤr. 


Ein Rath. 
Ein Doctor der Rechte. 
Gin Scharfrichter. 


Ein Kerkermeiſter. 

Ein Thürwarter. 

Gin Gerichts ſchreiber. 
Ein Gerichtsvollzieher. 
Ein Inſpector. 

Ein Richter. 

Gin Friedensorichter. 
Ein Rechtsgelehrter. 
Ein Notar. 

Ein Gerichtsdiener. 


II. Die Geſetzgebung 


Eine Anklage. 
Ein Hauptklagepunkt. 


Gin Anklaͤ sg. 

Ein Angeflagter. 

Anklagen. 

Eine Klage. 

Bertlagen. [bigung. 

Eine Amneftie, Begna- 

Gine Appellation. 

Der Avpellant. 

Appelliren. 

Der Ausſpruch des 
Schiedsrichters. 

Ein Schiedsrichter. 

Eine Verhaftung. 

.Ein Beſchluß. ßen. 

Verhaften. 3. Beſchlie⸗ 


161 
La giustizia. 


Magistra 
dt à ton oMMGEN di di 
polizia. 


Un avvocato. 

Un avvocato consal- 
tore. 

Un procuratore. 

Un commissario di 
polizia. 

Un consigliere. 

Un dottor in iegge. 

Un carnefice, un boja 


Un carceriere. 

Un secondino. 

Un cancelliere. 

Un usclere. 

Un ispettore. 

Un giudice, 

Un giudice di pace. 
Un giurisconsuito. 
Un notaio. 

Un birro. 





IL Legislaxione. 


Un’ accusa. 
Un capo d'accusa, 


Un accusatore. 

Un accusato, impu- 
Accusare, [tate. 
Un processo, una li- 
Intentar una lite. [te. 
Un’ amnistia. 

Un appello. 

L'’ appeliante. 
Appellare. 

Un arbitrato. 


Un arbitro. 
Un arresto. 
Una sentenza. [tare. 
Arrestare. £. Decre- 
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Une assignation. 
Assigner. 

Les assises. 

Une cour d'assises. 
Un bail. 

Le bailleur. 

Le locataire. 
Donner, prendre à 
Une cause. [bail 
Une caution. 
Cautionner. 

Un code. . 
Compromettre. 

Une condamnation. 
Un condamné. 
Condamner. 

Un contrat. 
Contracter. 

Une déciaration de 
Un décret. [faillite. 
Décréter. 

Le défendeur. (ER 
Le demandeur,]le plai- 
Une dénonciation. 
Un dénonciateur. 
Dénoucer. 

Les dépens. 

Une déposition. 
Déposer. 

Le droit. 

Le droit civil. 

Le droit criminel. 
Le droit canon. 


Le droit des gens. 

Le droit de bour- 
eoisie. 

L'écrou. 

L'encan, la criée. 

Une enchère. 

Une enquête. 


Enregistrer. 

Un exécuteur testa- 
Un garant.[mentaire 
Une garantie. 

Un héritage. 

Un héritier, une hé- 
Hériter. ” fritière. 
Des honoraires, 


Summons, a citation. 
To summon, tu cile. 
Assites. 

A criminal court. 

A lease. 

The lessor. 

The lessee. 

To lease, to take a 
. À cause. [lease. + 
A bail. 

To bail. 

A code. 

To compromise. 

A condemnation. 


A convict. 
To condemn , tu find 
A contract. ?[yuitty. 


To contract. 

A bankruptcy. 

A decree. 

To decree. 

The defendant. 

The demandant,plain- 
A delation. [tif. 
An informer. 

To inform. 

Cost , expenses. 

A deposition. 

To depose. 

Law. 

Civil luu. 

Criminal lat. 
Canon law. 


The law of nations. 
Corporation freedom. 


The gaoler's book. 

Auction. 

An outbidding. 

An inquest, an en- 
quiry. 

To register. 

An executor. 

A warranter. 

A security. 

An inherilance. 

An heir, an heiress. 

To inherit. 

A fee. 
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Eine Vorlabung. 

Bor Oeridt laben. 
Die Aſſiſen. 

Gin Aſſiſenhof. lvertrag. 
Gin Pachtbrief, Mieth⸗ 
Der Verpachter, Vermie⸗ 
Der Miether. [ther, 
Mermicthen. Miethen. 
Gin Rechtéhandel. 
Gine Bürgſchaft. 

Sich verbürgen. 

Gin Geſetzhuch. 
Schledsrichter wählen. 
Eine Verurtheilung. 


—— — Gin Verurtheilter. 
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Verurtheilen. 

Gin Contrakt⸗ 
Contraktiren. 

Ein Bankerott. 

Eine Verordnung. 
Verordnen. 

Der Betlagte. 

Der Rläger. 

Gine Angebung. 

Gin Angeber. 
Angeben. 

Die Roften. 

Eine Ausfage. 
Ausſagen. 

Das Recht. 

Das bürgerlige Recht. 
Das Kriminalrecht. 
Das kanoniſche Recht. 


Das Voͤlkerrecht. 
Das Bürgerrecht. 


Das Merhafts-Megiefter. 
Die Muction, Berfteige: 
Gin Gebot, ſrung. 
Eine Unterſuchung. 


Eintragen. ſſtamentes. 
Der Vollzieher eines Le 
Gin Gemibréemann, 
Gine Gewäbr. 

Gine Erbſchäft. 

Gin Erbe, eine be 
Erben. 

Gebühren. 


Una citazione. 
Citare. 

Le assise. [nale. 
Un tribunale crimi- 
Uncontratto d'aflitto 
L' aflittatore. [nante. 
Un affttuale, pigio- 
Dare, prendere ‘in 
Una causa. [aflitto. 
Una sicurtà, malleva- 
Dar sicurta. [doria. 
Un codice. 


. Compromettere. 


Una condanna. 

Un condannato. 
Condannare. 

Un contratto. 
Contrattare. 

Un fallimento. 

Un decreto, 
Decretare. 

Il reo convenuto, 
L'attore. 

Una dinunzia. 

Un dinunziatore. 
Dinunriare. 

Le spese. 

Una deposizione. 
LDeporre. 

Il dritto. 

11 dritto civile. 

11 dritto criminale. 
Il dritto canonico. 


Il dritto delle genti. 
La cittadinanza. 


Un registro dei car- 
L'incanto,  [cerati, 
Un'offerta all'incanto 
Un' investigazione. 


Registrare, [tario. 
Esecutore testamen- 
Un mallevadore. 
Una mallevadoria, 
Un'eredità. 

Un erede, un’ erede. 
Ereditare. [tole. 
Gli onorari, le spor- 
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Une hypothèque. 
—— jugement. 
Une jüridietion. 


La jurisprudence. 
La légalité. 

Un legs. 

Léguer. 


La loi. 

Un mandat d'amener. 
Un plaideur. 
Plaider. 

Un prévenu. 

Une prise de corps. 
La procédure. 

Un proces. 


Saisir, séquestrer, 
Les scellés. L 
Apposer les scelles. 
Lever les scellés. 
Une sentence, 

Un témoignage. 

Un témoin. 

Un témoin oculaire. 


Un témoin auricu- 
Témoigner. [iaire. 
Un testament. 

La tutelle. 

Un tuteur. 

Les vacations. 





ul. Délits et cri- 
mes. 


Un abus de confiance. 


Un abus d'autorité. 
Une agression. 
L'agresseur, 

Un assassinat, 

Un assassin. 
Assassiner, 

La concussion. 


A mortgage. 
A judyment. 
To judge. 

A jurisdiction. 


Jurisprudence. 
Legality. 

A legacy. 

To bequeath. 


Law. 

A varrant. 

A litigant. 

To litigate, to plead. 

A culprit. 

An arrest. 

Proceeding at law. 

A process, «a suit 
of laiw. 

To seise,to sequester. 

The seal. 

To put the seals on. 

To remove the seals. 

A sentence. 

An evidence. 

A 1witness. 

An eye-wilness, 


An ear-witness. 

To give evidence. 

A testament, a will. 
The guardianship. 

A guardian. [Fees. 
Recess, vacation. 2. 





IL Transgressions 
and os. 

A fraud. 

An abuse of authority 


An aggression. 
The aggressor. 
An assassination. 
An assassin. 

To assassinale. 
Extortion. 
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Œine Hypothek. 

Gin Urtheil. 
Urtheilen , richten. 
- Gine Gerigtébarteit. 


Die Rechtswiſſenſchaft. 
Die Geſetzmäßigkeit. 
Gin Legat. 

Vermachen. 


Das Geſetz. 
Gin Verhaftsbefehl. 


ke Gin Projeßführer. 


Streiten, vertheivigen. 


* Gin Angeklagter. 


Eine Verhaftung. 
Das Verfahren. 
Ein Prozeß. 


Mit Beſchlag belegen. 
Die Verſiegelung. 
Die Siegel anlegen. 
Die Siegel abnehmen. 
Ein Rechtsſpruch. 

Ein Zeugniß. 

Ein Zeuge. 

Ein Augenzeuge. 


Ein Ohrenzeuge. 


eugen. 

Gin Dermagtnis. 

Oie Vormundſchaft. 

Œin Vormund. [ren. 
Die Serien. S.Die Gebüh⸗ 





III. frevel und Ver- 
brechen. 


— — des Ver⸗ 
uens. [walt. 

Gin “Miféraut ber Ge⸗ 

Gin Angriff. 

Der Angreifer. 

Gin Meudelmorb. 

Gin Peudelmôrber. 

Ermorben. 

Die Erpreſſung. 
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Un’ ipoteca. 

Un giudizio. 
Giudicare. 

Una giurisdizione. 


La prarpeudenrs 
La legalità. 

Un legato. 
Legare. 


La legge. 

Un ordine d’arresta- 
Un litigante. [re. 
Litigare, piatire. 
Un reo. 

Un’ arresto. 

La processura. 

Un processo. 


——— eg TES 

Il sigillo. 

Mettere i sigilli, 

Levar i sigilli. 

Una sentenza. 

Un testimonio. 

Un testimonio. : 

Un testimonio ocula- 
re. [culare. 

Un testimonio auri- 

Far testimonianza. 

Un testamento. 

La tutela. 

Un tutore. [rarl. 

Le ferie. 2. Gli ono- 





IH. —— 
deltti. 


Una frode. 


Un abuso d'autorità. 
Un assalimento. 
L'assalitore. 

Un assassinio. 

Un assassino. 
Assassinare. 

La concussione. 
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Un concussionnaire. 
Une contravention. 
La corruption. 
Corrompre. 

Un crime. 

Un crime de lèse- 
Un délit. [majesté. 


En flagrant délit. 

La diffamation. 

Diffamer. 

Le duel. 

Un duelliste. 

Empoisonner. 

Un faussaire. 

Un faux monnayeur. 

Un homicide. 

Un infanticide, 

La désertion. 

Un deserteur. 

Un meurtre. 

Un meurtre involon- 

Un meurtrier.[taire. 

Tuer. 

Un parricide. 

Un parricide. 

La piraterie. 

Un pirate, un forban. 

La rebellion. 

Un rebelie. 

Un suicide. 

Un suicide. 

La trahison. 

Un traitre. 

Trahir. 

L'usure. 

Un usurier. 

Des voies de fait. 

Se porter à des voies 

Un vol. [de fait. 

Un vol de nuit ou 
avec effraction. 

Un voleur. 

Un filou. 

Voler. 


ss 
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An extortioner. aurmGupn 
A misdemeanour. mt eu be. 
Bribery. SE . 
To bribe. Uesgeu y « 
A crime. —XXV — 
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A false coiner. Vercors eppraus aline aura à 
A homicide. UP eur prop as er ag anse ae a [fre 
An infanticide. Sqesgg energie ese [d- fra he 
Desertion. avcuw, paske . 
A deserter. —— 
rire Vegas [9 fre tr « 
manslaughter. UPTETEL TO L 
A murderer. —* — * ee 
To murder, to kill. —335. 
4 purricide. Lappssagestiee [he : 
A parricide. dur poussant » 
Piracy. Zion (fes ts » 
À rs wregh SE. 
evellivun. Vcag ar ces aus afju era 1h 
A rebel. rs — 
A suicide. Ve A eau ar cag aus Bree [ch fra Ge » 
À suicide, a felo-de- Virage à 
Treason. [se. (Para ac « 
A traitor. Wasrehfrg « 
To betray. Vus g « 
Usury. L'EIUE 
A usurer. Uagfonmnne. e 
Violence. fakes fd hit . 
To Lay violent hands Rabaifdhe phkrge 
Atheft, — [Lon. Voqæefdhi . 
A burglary. 


A thief, a robber. 
A pickpocket. 
To rob, to steal. 
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Ein Erpreſſer. 

Eine Uebertretung. 
Die Beſtechung. 
Beſtechen. 

Ein Verbrechen. 

Ein Hochverrath. 

Gin Frevel, Uebelthat. 


Auf friſcher That. 
. Die — à 
Berleumben. 
Der 3meifampfe 
Gin Duellijt. 
Bergiften. 
Gin Verfalſcher. 
Gin Falſchmünzer. 
Gin Menſchenmord. 
Gin Kindsmord. 
Die Defertion. 
Gin Deferteur. 
rt Port. wahlich 
n unvo er 
Gin Moͤrder. [IMord 
Morden, tôbten. 
Ein Batermotb. 
Gin Vatermoͤrder. 
Die Seeräuberei. 
Ein Geeräuber. 
Der + 
Gin Aufrübrer, 
Gin Selbftmort. 
Gin Selbfimôrber. 
Die Berrätherei. 
Gin Verräther. 
— 
Der Wucher. 
Gin Wucherer. 
Thaͤtlichkeiten. 
Bu Thaͤtlichkeiten kom⸗ 
Gin Diebſtahl. men. 
Ein pos er Diebſtahl 
mit Ginbrud. 
Gin DE 
Gin Spitbube. 
Gteblen. 
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Un concussionario. 
Una trasgressione. 
Il corrompimento. 
Corrompere. 

Un delitto. 

Un crimenlese. 
Un delitto. 


Sul fatto. 

La diffamazione. 

Diffamare. 

Il dueilo. 

Un duellante. 

Avvelenare. 

Un falsario. 

Un falsatore di mo- 

Un omicidio. [neta. 

Un infanticidio. 

Il disertare. 

Un disertore. 

Un omicidio. 

Un omicidio involon- 

Un omicida. {tario. 

Uccidere. 

Un parricidlo. 

Un parricida. 

La pirateria. 

Un pirato, un corsa- 

La ribellione. ſro. 

Un ribello. 

Un suicidio. 

Un suicida. 

1l tradimento. 

Un traditore. 

Tradire. 

L'usura. 

Un usuraio. 

Vie di fatto. 

Passare a vie di fat- 

Un furto. [to. 

Un furto notturno, 
o con rottura. 


Un ladro. 
Un mariuelo, un bor- 
Rubare. [saiuglo. 


— 
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IV. Peines. 


Une amende. 
Condamner a une a- 
méndeé, 
Le bannissement. 
Bannir. | 
La degradation. 
Degrader, 
La déportation. | 
[réts. 
Des dommages-inte- 
L'emprisonnement, 
Emprisonner. 
L'exécution à mort. 
Exécuter. 


La peine de mort. 
La pendaison. 
Pendre. 

La proscription. 


Les travaux forcés. 
Les verges. 

Un coup. 

Fouetter. 





V. Lieux et objets 
servant à l'adminis- 
tration de la justice. 


Un bagne. 
Le banc de l’ accusé. 


Le banc da jury. 
La barre d'un tribu- 
Un cachot. 
Des chaines. 
Un échalaud, 
La guillotine. 
Une maison de force. 
Des menottes. 

Un pénitentiaire, 

La potence. 

Une prison. 

Une prison pour det- 
Ua tribunal. ltes. 


[nal. 


IV. Penalties. 


À fine. 
To fine. 


Banishment. 
To banish. 
Degradation. 
To degrade. 
Deportation. 


Costs and damages. 
Imprisonment. 

To imprison. 
Execution. 

To execute. 


The capital punish- 
The gallows. [ment. 
To hang. 
Outlawry. 


Hard labour. 
Flogging. 

A lash. 

To lash. 


V. Places and things 
used in administe- 
ring justice. 


A prison for galley- 
slaves. 
The culpril's stool. 


The jury<bench. 
The bar of a court. 
À dungeon. 
Chains. 

A scaffold. 

The maiden. 

A rorkhouse, 
Manacles. 

A penilentiary. 
The gallorws. 

A prison, & guol. 
A debtors'prison, 
A tribunal. 
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IV. Strafen. 


Œine Gelbbuße. 

qu einer Gelvitrafe vers 
urtbeilen. 

Die Verbannung. 

Berbannen. 

Die Entſetzung. 

Œntfeten. 

Die Lanbesvermeifung. 


Die Schaͤden unb Inter⸗ 
Die Haft. leſſen. 
Verhaften. 

Die Hinrichtung. 
Hinrichten. 


Die Todesſtrafe. 

Das Aufhängen, Henken. 

Aufhängen, henken. 

Die Verurtheilung (ohne 
Erkenntniß). 

Die Galeerenſtrafe. 

Die Ruthen. 

Ein Schlag. 

Peitſchen. 


V. Bur Rechtspflege 
dienliche Cokale nnd 
Gegenſtände. 


Ein Sklavenzwinger. 


Der Stuhl des Ange⸗ 
klagten. Inen. 

Die Bant der GBeſchwor—⸗ 

Schranken eines Gerichts⸗ 

Ein Kerker. [ſaales. 

Ketten. 

Ein Schaffot. 

Die Guillotine: 

Ein Arbeitshaus. 

Handketten. 

Ein Zuchthaus. 

Der Galgen. 

Gin Gefaͤngniß. 

Gin Schuldgefaͤngniß. 

Ein Tribunal. 
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IV. Castigo. 


Una muita. 
Condannare ad un'a- 

mecda, ad una mul- 
L'esilio. [ta, 
Esiliare. [grado, 
Lo spogliamento d'un 
Spogliare d'un grado 
La deportazione. 


Danni ed interessi. 
L'incarcerazione. 
Incarcerare 
L'esecuzione. 
Giustiziare. 


La pena di morte. 
La lorca. 
Appiccare, 

Lu proscrizione, 


Lavori forzati. 

La sferza, il bastone, 
Sferzata, bastonata. 
Sferzare, bastonare. 


V.Luoghi e cose spet- 

tanti all amminis- 

trazione della gius- 
tizia. 


La galera. 


La panca dell’ accu- 
sato. , 

Il banco de’ giurati. 

La sbarra d'un tribu- 

Una segreta. [nale. 

Lé catene. 

Il patibolo. 

La ghigliotina, 

Una casa di lavoro. 

I manichini. 

Casa di correzione. 

La berlina, la gogna. 

Una prigione. 

Una prigione pe’ de- 

Un tribunale. (bill. 
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La guerre. 


War. 


SUNRNPARP RE : 


L Différents servi- L Various services. UL° Queget me 


_ Ces. 


Une armée. 
L'artillerie. 

La cavalerie. 

Les forces de terre. 
La garde royale. 
Les gardes du corps. 


La gendarmerie. 
Le génie. 


L'infanterie. 
La musique. 


L'état-major. 
Un généralissime. 


Un général en chef, 
Un maréchal 


Un lieutenant - géné- 
ral. : 

Un major- général. 

Un maréchal de camp 

Un colonel. 

Unlieutenant-colonel 


Un major. 


Un chef de bataillon. 

Un adjutant-major. 

Un capitaine. 

Un lieutenant. 

Un sous-lieutenant. 

Un quartier-maitre. 

Un sergent-major. 

Un maréchal des lo- 
gis. 

Un sergent. 

Un fourrier. 

Un brigadier. 

Un caporal, 

Un ofhcier. 


An army. 

Artillery. 

Cavalry, the horse. 
The land forces. 
The royal guards. 
The life-guards. 


The horse-patrol. 
The engineers. 


Infantry , the foot. 
The bands. 
The staff. 


A generalissimo. 


A general in chief. 
A marshal. 


A lieutenant-general. 


A major-general. 

A field-marshal. 

A colonel. 

A lieutenant-colonel. 


A major. 


A battalion-leader. 
An adjutant-ma;jor. 
A captain. 

A lieutenant. 

An under-lieutenant. 
A quarter-master. 

A sergeant-major. 

A quarier-master. 


A sergeant. 
A harbinger. 
A brigadier. 
A corporal. 
An officer. 
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Der Krieg. 
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La guerra. 


I.verſchiedene Ariegs- L Diférenti solda- 


dienſte. 


Ein Heer. 

Die Artillerie. 

Die Reiterei. 

Die Landmacht. 

Die königliche Garde. 
Die Leibwache. 


Die Gendarmerie. 
Das Genieweſen. 


Die Infanterie, das Fuß⸗ 
Die Muſik. ſvolk. 


Der Oeneralftab. 
Ein Oeneraliffimus. 


Gin Ober-General. 
Gin Feld⸗Marſchall. 


Gin Seneral-Lieutenant. 


Gin General: Major. 
Gin Marſchall. 

Gin Oberit. 

Gin Oberft-Lieutenant. 


Gin Oberſt⸗Wachtmeiſter 
ein Major. 

Gin Bataillons- Chef. 

Gin Flügel⸗Adjutant. 

Gin Hauptmann. 

Gin Lieutenant. 

Gin Seconbe-Lieutenant 

Gin Quartiermeifter. 

Gin Feldwebel. 

Gin Regiments s Quars 
tiermeifter. 

Gin Sergeant. 

Ein Sourrier. 

Gin Brigabier. 

Gin Rorporal, 

Gin Offizier. 


che. 


Un esercito. 
L'artiglierla. 

La cavalleria. 

Le forze di terra. 
La guardia reale. 
La guardia del corpo 


La gendarmeria. 
11 genio. 


L' infanteria. 
La banda. . 


Lo stato maggiore. 
Un generalissimo. | 


Un generale in capo. 
Un maresciallo. 


Un luogotenente ge- 
nerale. [rale. 

Un maggiore gene- 

Un maresciallo dicam 

Un colonnello. I[po. 

Un luogotenente, co- 
lonnello. 

Un maggiore. 


Un capo-battaglione. 

Un ajutante maggio- 

Un capitano. re. 

Un luogotenente. 

Un sotto-tenente. 

Un quartier-mastro. 

Sergente maggiore. 

Un maresciallo d'al- 

loggio. 

Un sergente. 

Un foriere. 

Un brigadiere. 

Un caporale. 

Un officiale, uffitiake. 
11 
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Un commandant. 
Un sous-ofticier. 


Un porte-étendard. 
Un porte-drapeau. 
Ichef, 
Un chirurgien en 
Un chirurgien-major 
Un aide-major. 
Un irompette-major. 


Un tambour-major. 
Un chef de musique. 
s 


Un archer. 

Un artilleur. 

Un canonnier, 

Un cavalier. 
chasseur. 
cuirassier. 
fantassin. 

Un fusilier. 

Un garde de corps. 
Un grenadier. 

Un homme d'armes. 


Un hussard, 
Un intendant militai- 
Un lancier. [re. 
Un mineur. 


Un musicien. 
Un pionnier. 
Un pontonnier. 
Un sapeur. 

Un soldat. 

Un tambour. 
Un trompette. 
Un vétérinaire. 


Un cantinier. 


Un conscrit. 
Un espion. 
Un guide. 

Un infirmier. 
Un vivandier, 


A commander. 
Aunon commissioned- 
officer. [cornet. 
A standard-bearer , 
A colour-bearer, an 
ensiqn. 
A surgeon in chief. 
A surgeon-major, 
An assistant surgeon 
A trumpet-major. 


A drum-major. 
The leader of a band. 


An archer. 

An artilleryman. 

A gunner. 

A horseman. 

A chasseur. 

A cuirassier. 

A footman, foot-sol- 
A fusilier. [dier. 
A life-guardsman. 

A grenadier. 

A man at armes. 

A hussar. 


À commissary-gene- 
A lancer. [ral. 
A miner. 

A musician. 

A pioneer. 

A pontoneer. 

A sapper. 

A soldier. 

A drummer. 

A trumpeter. 

A velerinary surgeon. 
A sutler. 

À young soldier. 

A spy. 

A guide. 

An attendant in an 
A sutler. [infirmary. 
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Gin Rommanbant. 
Gin Unter⸗Offizier. 


Gin Stanbartenträger. 
Gin Gübnri. 


Gin CHER. 

Gin Megiments : Iunbs 

Gin Belbiberer. [urgt. 

Gin Megiments -: Trom- 
peter. 

GinRegiments- Tambour 

Gin Dèufit-Direftor. 


Gin Bogenſchütze. 
Gin Artillerift. 
Gin Ranonier. 
Gin Reiter. 

Gin Jager. 

Gin Rüraffier. 
Gin Snfanterift. 
Gin Füfelier. 
Gin Leibgarvift. 
Gin Orenabier. 
Gin Kriegsmann. 
Gin Huſar. 


Gin Militär-Intenbant. 
Gin Ublun. 

Gin Dinierer. 

Gin Muſikant. 

Gin Shanggräber. 
Gin Pontonier. 

Gin Sappierer. 

Gin Solbat. 

Œin Trommelf@läger. 
Gin Trompeter. 

Gin Thierarzt. 


Ein Soldatenwirth. 
Ein junger Soldat. 
Ei 


n Spion. 
Ein Führer. 


rs id crées Gin Rrantenmarter. 
Oryse mie 


si 





Gin Martetenber. 
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Un comandante. 
Un sottofficiale. 


Un porta-stendardo, 

Un altiere,porta-ban- 
diera. 

Un chirurgo in capo, 

Chirurgo maggiore. 

Chirurgo assistente. 

Un trombelto mag- 
giore. 

Un capo tamburino. 

Un capo-banda. 


Un arciere. 

Un artigliere. 

Un cannoniere. 

Un soldato a cavallo. 
Un cacciatore. 

Un corazziere. 

Un fante. 

Uno schioppettiere. 
Una guardia del cor- 
Un granatiere. [po. 
Un uomo d'arme. 
Un usaro. 


Un intendente. 
Un lanciere. 
Un minatore. 
Un musicante. 
Un guastatore. 
Un pontonajo. 
Un marrajuolo. 
Un soldato. 

Un tamburino. 
Un trombetto. 
Un veterinario. 


Un cantiniere. 


Un soldato novizio. 
Una spia. 

Una guida. 

Un infermiere. 

Un vivandiere. 





11 * 
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1. Divisions des 
troupes. 


L'aile droite d’une 
armée. 

L'aile gauche. 

L'arrière-garde. 

L'avant-garde. 


Un bataillon. [mée. 

Le centre d'une ar- 

Une compagnie de 
cavalerie. 

Une compagnie d'in- 
fanterie. , 

Un corps d'armee. 

Le corps de bataille. 

Un corps de réserves 


Un corps de troupes. 
Un détachement. 
Une division. 

Un escadron. 

Une file. 

Un poste. 

Un rang. 

Un régiment. 

Des troupes. 





Ill Armes, 


Un arc. 

Tirer de l'arc. 
Une arme à feu. 
La balie. 

Bourrer. 

Coucher en joue. . 
Décharger. 

Faire feu. 

Tirer. 

Rater. 

Une arme blanche. 
Le dos. 

Le fourreau. 

La lame. 

La poignée. 

Le tranchant. 


IL Divisions of 
troops. 


The right wing of an 
army. 

The left wing. 

The rear. 

The vanguard,the van 


A battalion. 
The centre of an army 
A company of horse. 


A company of foot. 


An army. 
The main body. 
A body of reverse. 


A body of forces. 
A detachment. 

A division. 

A squadron. 

A file. 

A post. 

A rank. 

A reginent. 
Troops. 


ms 


IL Arms. 


A bow. 

To shoot with a botw. 
A fire-arm. 

The bullet. 

lo ram. 

To level a piece. 
To discharge. 
To fire. 

To shoot. 

To flash. 

A weapon. 

The back. 

The scabbard. 
The blade. 

The handle. 

The cdge. 
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2. Pomgof® mu. IL, Sruppen-Cinthei- IL Divisioni di trup 
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Der redte Blügel einer L'ala diritta d'an e- 


rmee. 

Der linke Flügel. 
Der Nachtrab. 
Der Vortrab. 


Gin Bataillon. 
DasGentrum eines Geeres 
Eine GompagnieReiterei 


Gine Compagnie Fußvolk 


Gin Armeekorps. 
Das Mitteltreffen. 
Gin Referveforps. 


Gin (Truppen⸗)Corps. 
Œin Commando. 

Gine Abtheilung. 

Gine Shiwabron. 

Eine Rotte, eine Reihe. 
Ein Poſten. 

Ein Glied. 

Ein Regiment. 
Truppen. 


III. Wafen. 


Gin Bogen. 

Dit bem Bogen ſchießen. 
Gin Seuergewebr. : 

Die Rugel. 

Den Pfropf einftofen. 
Anlegen (auf Jemant). 


sercito. « 
L' ala sinistra. 
La retroguardia. 
La vanguardia. 


Un battaglione. 

Il centro. 

Una compagnia di ca- 
valleria. 

Una compagnia d'in- 
fanteria. 

Un esercito. 

Il corpo di battaglia. 

Truppe di riserva. 


Un corpo di truppe. 
Un distaccamento. 
Una divisione. 

Uno squadrone. 

Una fila. 

Un posto. 

Una schiera. 

Un reggimento. 
Truppe. 


ill. Arme. 


Un arco. 

Tirar d'arco. 
Un'arma da fuoco. 
La palla. [ciolo. 
Mettere lo stoppac- 
Prendere la mira. 


Losbrennen, Sparare, scaricare. 

Feuer geben. Far fuoco. 

Schießen. Tirare, sparare. 

Verſagen. Non levar fuoco. 

Eine Hieb⸗ ober Stoß⸗ Un’arma bianca, da 

Der Rücken. [waffe. La costola. [taglio. 

Die Scheide. 11 fodero. 

Die Rlinge. La lama. [nico. 
Griff. L'impugnatura, il ma 
Schneide. 11 taglio, il filo. 


Une àârmure. : 

Une bombe. 

Un bouclier. 

Un boulet. 

Un canon. 

Un canon de ‘fonte. 
L'afrüt.. 

La lumiere. 

Une carabine. 

Un carquois. 

Un casque. 

Une cotte de mailles. 
Un coutelas. 

Une cuirasse. 
Unedague, un stylet. 
Un dard, un javelot. 
Une épée. 

Une flèche. 

Une fronde. 

Un fusil. 

Un fusil à deux coups 
Une hache. 

Une hache d'armes. 
Une lance. 

Un mortier. 

Une pièce d'artille- 
Une pique. [rie, 
Un pistolet. 

Un poignard. 

Un sabre. 


L Sciences. 


L'agriculture. 
L'alrebre. 
L'anatomie. 
L'architecture. 


L'arithmétique. 
L'arpentare, 
L'art dramatique. 
L'art militaire. 


Les arts libéraux. 
L'astronomieé. 


Les beaux arts. 
Le blason. 


AR armour. 
A bomb. 


— —— 


[= 


: Mec dp 
A buckler, a shield. . 


A cannon-ball. 
À cannon. 

A brass cannon. 
The carriage. 
The touch hole, 
A carabine. 


nec% ° 
Bison, à 117) 
Poupône. —* role 
Pry=ko/d-h et . 


A quiver. XX 

A helmet. Usvques mn . 
A coat of mail. dépens pouf. 
A cutlass. Uesques lus op . 
A cuirass. Pr 

A dagger. Loge. 

A dart, a javelin.  &pfv. 

A sword, User, Purp . 
An arratw. kan. 

A sling. Dock. Qupuurnkt 


A fusil, a gun, a fire- 


ques 


À double-barrelled bphhon <Spmauk . 
An axe. [gun. Etes su. 

A battle-axe. Sarcperp , CT 

A lance. .- 
A mortar. — — 

A piece of ordanance. q. 

A pike. Ugep ; me , 

A pistol. MTL LL 

A poniard. PL / LA 

A sabre. ur . 

L Sciences. De Ferre ft hp. 
Agriculture. trérqapso ft hiy. 
Algebra. ms Ge gfre à 
Anatomy. Li —— — 
Architecture. Tous puuvr aus annuels aus 

pue" 
Arithmetic. Fr ene_ aus ge aa e ee ff fou 
Land-surveying. at CT PA + . 
The dramalic art. Faure au per pe D ee fe fa « 


The military art. 


The liberal arts. 
Astronomy. 


The fine arts. 
Heraldry, blazonry. 
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Eine Rüftung. 
Œine Bombe. 

Gin Schild. 

Eine Ranonenfugel. 
Œine Ranone. 


Gine gegoffene Ranone. 


Die Laffette. 

Das Zündloch. 
Eine Stutzbüchſe. 
Gin Rdder. 

Gin Gelm. 

Gin Panzerhemd. 
Gin Pallaſch. 
Gin Panzer. 
Gin Stilett. 

Gin Wurfſpieß. 


Ein Degen, ein Schwert. 


Ein Pfeil. 

Eine Schleuber. 
Eine Flinte, ein Gewehr. 
Eine Doppelflinte. 
Gine Art, ein Beil. 
Eine Streitart. 
Eine Lanze. 

Ein Moͤrſer. 

Ein Geſchütz. 

Eine Pike. 

Eine Piſtole. 

Ein Dolch. 

Gin Säbel. 


I. Wiſſenſchaften. 


Der Ackerbau. 
Die Algebra. 
Die Zergliederungskunſt. 
Die Baukunſt. 


Die Rechenkunſt. 

Die Feldmeßkunſt. 

Die dramatiſche Kunſt. 
Die Kriegskunſt. 


Die freien Künſte. 
Die Sternkunde. 


Die ſchoͤnen Künſte. 


Die Wappenkunde. 
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Un’ armatura. 

Una homba. 

Uno scudo, un clipeo. 
Una palla da cannone. 
Un cannone, 

Un cannone di bronzo 
Il carretto. 

Il focone. 

Una carabina. 

Un turcasso. 

Un elmo, un casco. 
Un giacco di maglia. 
Una squarcina. 

Una corazza. 

Uno stiletto. 

Un dardo, giavellot- 


Una spada. [to. 
Una freccia. 

Una fionda. [po. 
Un fucile,uno schiop- 


Una schioppetta a 
Un'asce. [due canne. 
Un’ azza. 

Una lancia. 

Un mortaio. 

Un pezzo d'artiglie- 
Una picca. ria. 
Una pistola. 

Un pugnale. 

Una sciabla. 





I. Scienze. 


L'agricoltura- 
L'algebra, 
L'anatomia. 
L'architettura. 


L'aritmetica. 
L'agrimensura. 
L'arte drammatica. 
L'arte militare. 


Le arti liberali. 
L' astronomia. 


Le belle arti, 
L'araldica. 
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La botanique. 
La chimie. 
La chirurgie. 
Le dessin. 
Dessiner. 


La diplomatie. 
L'ecriture. 
Ecrire. 
Ecrire en fin. 


Ecrire en gros. 
Le génie. 


La géographie. 


La géométrie. 
La grammaire. 
La gravure. 


Graver au burin. 
Graver à l’eau forte. 
L'histoire. 
L'histoire naturelle. 


Les humanités. 
L'imprimerie, 
La lecture. 


La lithographie. 
La litterature, Îles 
La logique. [lettres, 


Les mathématiques. 
La mécanique. 

La médecine, 

La métaphysique. 
La morale. 

La musique. 

La navigation. 

La peivture. 
Peindre. 

La pharmacie. 


La philosophie. 
La physiologie. 


La physique. 
La * 


. Geometry. 


Botany. 
Chemistry. 
Surgery. 
Drawing. 
To draw. 


Diplomacy. 

Writing. 

To write. 

To write in « fine 
hand. [hand. 

To write in a large 

Enginery. 


Geography. 


Grammar. 
Engraving. 


To engrave. 

To etckh. 
History. 
Natural history. 


Humanity. 
Printing. 
Reading. 


Lithography. 
Literature, letters. 
Logic. 


Mathematics. 
Mechanics. 
Physic. 
Metaphysics. 
Ethics. 
Music. 
Navigation. 
Painting. 

To paint. 
Pharmacy. 


Philosophy. 
Physiology. 


Natural philosophy. 
Poesy. 
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Die Rräuterfunbe. 

Die Chemie. 

Die MBunbarzeneifunft. 
Die Zeichenkunſt. 
Zeichnen. 


Die Diplomatie. 
Die Schreibkunſt. 
Schreiben. 

Fein ſchreiben. 


Grob ſchreiben. 
Die Ingenieurkunſt. 


Die Erdbeſchreibung. 


Die Geometrie. 
Die Sprachlehre, Gram⸗ 
Der Kupferſtich. ſmatik. 


In Kupfer ſtechen. 
Aetzen. 

Die Geſchichte. 

Die Naturgeſchichte. 


Die Schulwiſſenſchaften. 
Die Buchdruckerkunſt. 
Das Leſen, die Lectüre. 


Die Steindruckerkunſt. 
Die Litteratur. 
Die Logik. 


Die Mathematik. 
Die Mechanik, 
— 
e Metaphyſik. 
Die Moral. ua 
Die Mufif. 
Die SHifffabrt. 
Die Palerei. 


Malen. 

Die Apothekerkunſt. 
lloſophie. 

Die Weltweisheit, Phi⸗ 

Die Phyfiologie. 


Die Naturlehre. 
Die Dichtkunſt 
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‘ La botanica. 


La chimica. 
La chirurgia. 
11 disegno. 
Disegnare. 


La diplomazia. 

La scrittura. 
Scrivere. 

Scriver fino, sottile. 


Scriver ro 

L'arte dell’ ingegnie- 
re. 

La geografa. 


La geometria. 
La grammatica. 
L’incisione. 


Incidere con bulino. 
Incidere con acqua 
La storia. [forte. 
La storia naturale. 


L'umanita. 
La stampa. 
La lettura. 


La litografia. 
La letteratura. 
La logica. 


Le matematiche. 
La meccanica. 
La medicina. 

La metañfsica. 
La morale. 

La musica. 

La nautica. 

La pittura. 
Dipignere. 

La farmacia. 


La filosofia. 
La tisiologia. 


La fisica. 
La poesia. 


LIU 


Versifier. 
La politique. 


La prose. 
Prosaïque. 

La rhétorique. 
La sculpture. 
Sculpter. 


La théologie. 





ll. Savants. 


Un agronome. 

Un algébriste. 

Un anatomiste. 

Un antiquaire. 

Un architecte. 

Un arithméticien. 

Un arpenteur. 

Un astronome. 

Un auteur. 

Un botaniste. 

Un chanteur. 

Un chimiste. 

Un chirurgien. 

Un dentiste. 

Un dessinateur. 

Un docteur. 

Un écolier, un élève. 

Un etudiant. 

Un généalogiste. 

Un géographe. 

Un géomètre. 

Un grammairien. 

Un graveur. 

Un historien. 

Un imprimeur. 

Ua interprète. 

Un jurisconsulte. 

Un littérateur. 

Un lithographe. 

Un logicien. 

Un maitre de chant. 

Un maitre de dessin. 
à [que. 

Un maître de musi- 

Un maitre d'écriture 


To versify. 
Politics. 


Prose. 
Prosaic. 
Rhetoric 
Sculpture. 
To carve. 


Divinity. 


LL Loarned mon. 


An agriculturist. 
An algebraist. 
An anatomist. 
An anliquary. 
An architect. 

An arithmetician. 
A landsurveyor. 
An asfronomer. 
An author. 

A botanist. 

A singer. 

A chemist. 

A surgeon. 

A dentist. 

A drawer. 

A doctor. 

A scholar, a pupil. 
A student. 

A genealogist. 

A geographer. 

A geometer. 

A grammarian. 
An engraver. 

An historian. 

A printer. 

An interpret, 

A lawyer. 

A man of letters. 
A lithographer. 

A logician. 

A singing-master. 
A drawing-master, 


A music-masler. 
A wriling master. 
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Verſe machen 
Die Staatsniffenféaft. 


Die Profa. 

. Brofail, 

Die Rebefunft. 

Die Bilthauerfunft. 


Aushauen (in Marmor) 


Die Oottesgelebrtheit. 


IT. Oelebrte. 


Gin Lantwirth. 
+ Gin Aigebrift. 
Gin Berglieberer. 
Gin Alterthümler. 
Gin Baumeifter. 
Gin Redenmeifter. 
Gin Selbmeffer. 
Gin Gternfunbiger. 
Gin Autor. 
Gin Botanifer. 
Gin Sänger. 
Gin Ghemiter. 
Gin Ghirurg. 
Gin Zahnarzt. 
Ein Zeichner. 
Ein Doktor. 
Ein Zogling, ein Schüler 
Ein Student. 
Ein Genealogiſt. 
Ein Geograph. 
Ein Geometer. 
Gin Grammatiker. 
Ein Kupferſtecher. 
Gin Geſchichtsforſcher. 
Ein Buchdrucker. 
Ein Dolmetſcher. 
Ein Rechtsgelehrter. 
9 — 

in Lithograp 
Ein Logiker. *: 
Gin Gefanglebrer. 
Gin Beidenlebrer. 


Gin Muſiklehrer. 
Gin Sdreiblebrer. 
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Versificare, poetare. 
La politica. 


La prosa. 
Prosaico. 
La rettorica. 
La scultura. 
Scolpire. 


La teologia. 





il. Scionziati. 


Un agronomo. 

Un algebrista. 

Ua — 

Un autiquario. 

Un architetto. 

Un aritmetico. 

Un agrimensore. 

Un astronomo. 

Un autore. 

Un botanico. 

Un cantore. 

Un chimico. 

Un chirurgo. 

Un cavadenti. 

Un disegnatore. 

Un dottore. 

Uno scolare, alunno. 

Uno studente. 

Un genealogista. 

Un geogra 0. 

Un geometra. 

Un grammatico. 

Un fncisore. 

Uno storico. 

Uno stampatore. 

Un interprete. 

Un giurista. 

Un ietterato. 

Un litografo. 

Un logico. 

Un maestro di canto. 

Un maestro di dise- 
gno. [sica. 

Un maestro di mu- 

Un maestro di serit- 

KKura. 
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. Un maître d'école. 
Une maitresse. 

Un mathématicien. 

Un mécanicien. 

Un médecin. 

Un moraliste. 

Un musicien. 

Un navigateur. 

Un orateur. 

Un peintre. 

Un pharmacien. 

Un philosophe. 


Un physicien. 
Un physiologiste. 
Un poete. 

Un politique. 
Un précepteur. 
Un professeur. 
Un prosateur. 
Un rhétoricien. 
Un sculpteur. 
Un théologien. 
Un traducteur. 


— — 


IL Ustensiles pour 
les arts et les scion- 


ces. 


Un alambic. 
Une ardoise. 
Un baromètre. 
Un bistour!l. 
La boussole. 
Un burin. : 


Un cachet, un sceau. 


Un cabier. 
Un canif, 

Da carton. 
De la cire. 
Un cornet. 
Un crayon. 
Une écritoire. 
De l'encre. 
Un encrier. 


De l'encre de Chine. 
De la gomme élasti- 
Ique. 


A schoolmaster. 
A mnistress. 

A mathematician. 
A mechanician. 
A physician. 

A moralist. 

A musician. 

A navigator. 
An orator. 

A painter. 

An apothecary. 
A philosopher. 


A nalural philosa- 
A physiologist.[pher. 
A poet, a bard, 

A politician.  [cher. 
A preceptor, a tlea- 
A professor, a tea- 
A prose-writer.[cher 
A rhetorician. 

A sculptor. 

À divine. 


A translator. 
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ll. Implements of æ, dhenne [9 Euit 


arts and sciences. 


An alembick. 

A slate. 

A barometer. 

A bistoury. 
Compass. 

A graver. 

A. seal, a signet. 
A stitched book. 
A penknife. 

A pasteboard. 
Sealing wax. 
An inkhorn. 

A pencil. 

A standish. 
Ink. 

An inkstand. 
India ink. 
India rubber. 
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Gin Schullehrer. 
Gine Lebrerin. 
Gin Mathematiker. 
Gin Medanilus. 
Gin Arzt. 

Gin Moraliſt. 
Gin fiter. 
Gin Secfabrer. 
Gin Rebner. 
Gin Maler. 

Gin Apotheker. 
Gin Weltweiſer. 


Gin Naturforſcher. 

Gin Phyfiolog. 

Gin Didter. 

Ein Politiker. 

Ein Lehrer. 

Ein Profeſſor, ein Leh⸗ 
Ein Proſaiſt. Irer. 
Ein Rhetor, ein Redner. 
Gin Rilbbauer. 

Gin Theolog. 

Gin Ucberfeger. 


LIL Gerathſchaften für 
die Aünſte und Wif- 
ſenſchaften. 


Ein Diſtillirkolben. 
Eine Schiefertafel. 
Ein Barometer. 
Gin Sncifionsmeffer. 
Der Gompaf. 
Gin Grabſtichel. 
Gin Petſchaft. 
Gin Seft. 
Gin Sebermeffer. 
Vappe. 
Siegellack. 
Ein Tintenſtecher. 
Ein Bleiſtift. 
Ein Schreibzeug. 
ne fab. 

in Tintenfa 
Tuſche. 
Gummi elaſticum. 
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Un maestro di scuola. 
Una maestra. 

Un matematico. 

Un meccanico. 


” Un medico. 


Un moralista. 
Un musico. 
Un nautico. 
Un oratore. 
Un pittore. 
Un farmacista. 
Un filosofo. 


Un fisico. 

Un fisiologico. 
Un poeta. 

Un politico. 
Un precettore. 
Un professore. 
Un prosatore. 
Un rettore. 
Uno scultore. 
Un teologo. 
Un traduttore. 





Il. Stromenti usati 
nelle arti escienze 


Un lambicco. 

Una lavagna. 

Un barometro. 

Un bistori. 

La bussola. 

Il bulino. 

Un sigillo. 

Un quaderno. 

Un temperino. 

Del cartone. 

Della cera lacca. 
Un calamaino d'osso. 
Una matita. 

Uno scrittoio. 

Dell’ inchiostro. 

Un calamaio. [China. 
Dell’ inchiostro della 
Gomma elastica. 
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Un ttoir. 

de vre. 
ne page. 

Un feuillet. 

La marge. 

Le format. 

La couverture. 

Une loupe. 

Une machine. [peur. 

Une machine à va- 

Une machine à im- 
primer, que. 

Une machine électri- 

Une machine pneu- 
matique. 

Un microscope. 


A scratching-knife. 
A book. 

A page. 

A leaf. 

The margin. 

The size 

The cover. 

A lens. 

A machine. 

A steam-engine. 

A prinling-machine. 


An electric machine. 
A pneumetic machine. 


A microscope. 


Un modele. A model. 

Un niveau. A level. 

Un pain à cacheter. A wafer. 

Du papier. Paper. 

Du papier à lettre. Post-writing paper. 

Du papier brouillard, Blotting paper. 

Du papier qui boit. Paper that sinks. 

Une rame. A rean. 

Une main. A quire. 

Une feuille. A sheet. 

Une demi-feuille. Half a sheet. 

Du parchemin. Parchment. 

Un pinceau. A pencil. 

Un plioir. A folding stick. 

Une plume.  [ques. À pen. 

Des plumes métalli- Steel pens. 

Une plume taillée. A cut pen. 

ve piume dure, mol- A hard, soft pen. 
e. 

Le tuyau. The barrel. 

La fente. The slit. 

Le bec. The nib. 


Tailler une plume. 
Un porte-crayon. 


Un porte-feuille. 

Un poutre 

De ia poudre. 

Une presse d'impri- 
[merie. 


To mend a pen. 
A pencilcase. 


A portfolio. 
A sandbozx. 
Sand, dust. 
A prinling-press, 
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fout buste Gin Mabirmeffer. Un raschiatoio. 

. breze Gin Pub. Un libro, 

ve Eine Seite. Una faccia, una pa- 

Ler Gin Blatt. Un foglio. [gina. 
. Der Rant. Il margine. 

ae ° Das Format. La lorma, il formato, 
tmton pe Der Dedel. La coperta. 

—— — Eine Lupe, ein Linſenglas Una lente. 
—— Eine Maſchine. Una macchina.[pore, 
66. Eine Dampfmafdine, Una macchina a va- 

. Gine Druckmaſchine. Una macchina per 


istampare. [trica. 
#bérb=memtr.  Œine Œlectrifirmaftine. Una macchina elet- 


ER bi Eine Luftpumpe. Una macchina pneu- 
matica. 

pale « Gin Mergrüferungéglas, Un microscopio. 

: Gin AMobell, ein Mufter, Un modello. 

fethonpe Gine Maffermage, Un livello. 

. Eine Oblate, Un’ ostia. 

po ; eds . DU carta. ja 
4h Briefpapier. ella carta episto- 

PS — lare. 

been pre: Loͤſchpapier. Della carta succian- 


te, che riceve. 
pt Pephtihes Papier weles flieft. Della carta che suc- 


#hoqcee cia l’inchiostro. 
+heq ce: Gin Rieß. Una risma. 
pofitr sem pr. Gin Bug Papier. Un quinterno. 
veque Gin Bogen. Un foglio. 
[hommes + Gin balber Bogen. Un mezzo foglio. 
: Pergament. Carta pecora, per- 
np. Gin Pinſel. Un pennello.[gamena 
ps ° Gin Salabein. Una stecca. 
* Eine Feder. Una penna, 
CR 2 Stahlfedern. Penne di meétallo, 
2 bertre Gine gef@nittene Seber. Una penna temperata 
TEA butée Œine barte, weiche Seber. re penna dura, mol- 
e. 
mpopomamme Der Kiel. Il vuoto, cannone, 
amer p - Die Sralte, Il taglio. [tubo. 
* moimpbon o Die Site. Il becco. [na. 
; $ Eine Feder ſchneiden. Temperare una pen- 
4a- Eine Reißfeder. Un —— porta- 
ne © matita. 
4. Eine Brieftaſche. Un portafoglio. 
,. Gine Streufanrbüdfe. Un polverino, 


J + Streuſand. Della polvere, 
4— Eine Druckerpreſſe. Un torchio. 


> 


Imprimer, tirer. 
Un pupitre. 

Une régie. 
Régler. 

Un télescope. 

Un thermomètre. 





IV. Remèdes, Hs 
rations médicales. 


Une amputation. 
Amputer. 

Un bain. 
Prendre un bain. 
Un cautere. 

La diete. 

Un emplôtre. 
Une friction. 
Un lavement. 
Un médicament. 
. Un pansement. 
Panser. 

Un régime. 


La purgation. 
Purger. 


La saignée. 
Saigner. 

Scarifier. 

Une tisane. 

La vaccine. 
Vacciner. 

Une ventouse. 
Ventouser. 

Un vésicatoire. 
Poser un vésilcatoire. 


V. Couleurs. 
L'azur. 


Le blanc. 
Le blanchâtre. 


A desk. 

A rule. 

To rule. 

A telescope. 

A thermometer. 


IV. Remedies and 
medical operations. 


An ampufation. 

To ampulate. 

A bath. 

To bathe one’s self. 


_ An issue. 


Diet. 

A plaster. 

A friction. 

A glister. 

A medicament. 
Dressing of wound. 
To dress a wound. 
A regimen. 


A purge. 
To purge. 


Bloodletting, bleeding 
To bleed. 

To scarify. 

A ptisan. 

Vaccine. 

To vaccinate. 
Cupping. 

To cup. 

A blister. 

To put a plister. 


V. Colours. 


AGure. 


While. 
Whilish. 
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Druden, abziehen. 
Gin Puit. 

Gin £Lineal. 
Linien ziehen. 

Gin Sernrobr. 
Gin Thermometer. 


IV. Arzneimittel. — 
Aerztliche Verrichtun⸗ 
gen. 


Eine Amputation. 
Amputiren, abnehmen. 
Ein Bad. 

Ein Bad nehmen. 
Eine Fontanelle. 

Die Diät. 

Gin Pflafter. 

Gine Ginreibung. 

Gin Riyftier. 

Das Arzeneimittel. 
Gin Yerbant. 
Berbinben. 

Œine Lebensart. 


Die Purganz. 
Burgiren, abfübren. 


Der Aderlaß. 

Sur Aber lapen. 
Sripfen. 

Gin Trank, ein Theeaufs 
Die Rubpoden.  [guf. 


Impfen. 

Ein Schroͤpfkopf. 
Schroͤpfkoöpfe ſetzen. 
Ein Zugpflaſter. 

Ein Zugpflaſter auflegen. 


V. Farben. 


Himmelblau. 


Weiß. 
Weißlich. 


Stampare, tirare. 
Un legglo. . 
Una riga. 
Rigare. 

Un telescopio. 
Un termometro. 


IT. Remedl.—Opera- 
zioni mediche. 


Un’ amputazione. 
Tagliare, amputare. 
Un bagno. 

Prender un bagno. 
Un cauterio. 

La dieta. 

Un impiastro. 

Una fregagione. 

Ua cristeo, ciistere. 
Un medicamento. 

11 medicare una piaga 
Medicare piaghe. 


Una regola, dieta. 
La purga. 

Purgare. 

I1 salasso. 

Cavar sangue, salas- 
Scarificare. [sare. 


Un decotto. 

La vaccina. 
Vaccinare. 

Una ventosa. 
Applicar ventose. 
Un vescicante. f[te. 
Mettere un vescican- 





V. Colori. 
L'azzurro. 


Il bianco. 
Il biancastro. 
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Le bleu. 
Le biond. 
Le brun. 
Le chatain. 


La couleur de cendre 
La couleur de chair. 
La couleur de paille. 
La couleur de rose. 
Une couleur claire. 
Une couleur foncée. 
Le cramoisi. 
L'écarlate. 

Le gris. 

L'incarnat. 

Le jaunatre. 

Le jaune. 

Le noiratre. 

Le noir, à 
L'olive, l'olivatre. 
L'orangé. 

Le pourpre. 

Le rouge, le roux. 
Le rougeatre. 

Le sanguin. 

Le vert. 

Le verdatre. 

Le violet. 


V1. Principes et in- 
struments de mu- 
sique. 


L'accord. 


Un baryton. 

Une basse , une bas- 
ge-taille. 

La cadence. 

Un chœur. 

Un dessus. 

L'harmonie. 


La mélodle. 

La mesure. 
Battre ia mesure. 
Une note. 


Blue. 
Fair. 
Brown. 
Nutbrown. 


Ash-colour. 
Flesh-colour. 
Straw-colour, 
Rose-colour. 
A light-colour. 
A dark colour, 
Crimson. 
Scarlet. 
Gray, grey. 
Carnation. 
Yellotwish. 
Yellotw. 
Blackisk. 
Black. 

Olive. 
Orange. 
Purple. 

Red. 

Reddisk. 
Sanguine. 
Green. 
Greenisk. 
Violet. 
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VI. Principles of 9. bed you 


music. Musical in- ,, NS TAPER 
straments. tas * Le 
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Melody. Li qe quup — 
Measure, time. LOL E [LITRES 


To beat the measure. 
A note. 
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Braun. 
Raftanienbraun. 


Aſchfarbig. 
Fleiſchfarbig. 
Strohfarbig. 
Roſenfarbig. 

Eine halbe, lichte Farbe. 
Eine dunkle Farbe. 
Rarmoifin. 
Scharlachfarbig. 
Grau. 

Das Inkarnat. 
Gelblich. 

Gelb. 

Schwaͤrzlich. 
Schwarz. 
Olivenfarbig. 
Orangenfarbig. 

Doit futé 

— fuchsig. 
Roͤthlich. 
Blutfarbig. 
Grün. 
Grünlich. 
Veilchenblau. 


— — 


VI. Grundlage der 
Muſtk. Muſtkaliſche 
Inſtrumente. 


Der Accord, die Stim⸗ 
mung. 

Ein Baryton. 

Eine Baßſtimme. 


Die Cadenz. 
Gin Chor. 
Ein Diskant. 
Die Harmonie. 


Die Melodie, Weiſe. 
Der Takt, das Maas. 
Den Takt ſchlagen. 
Eine Note. 
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11 turchino. 

Il biondo. 

Il color bruno. 

Il colore castagno. 


11 colore di cenere. 

1i colore di carne. 

Il colore di paglia. 

il colore di rosa. 

Un colore chiaro. 

Un colore carico. 

IL chermisino. 

Lo scarlatto. 

Il bigio. | 

11 colore incarnato. 

Il gialliccio. 

11 giallo. 

Il nericcio. 

li nero, negro. 

L' olivastro. 

Il rancio. 

11 porporino. 

Il rosso. 

: — 
sanguigno. 

Il — 

Ii verdastro. 

Il pavonazzo. 





VI. Principli di mu- 
sica. Strumenti mu- 
sicali. 


L'accordo. 


Un baritono. 
Un basso. 


La cadenza. 
Un coro. 

Un soprano. 
L'armonia. . 


La melodia. 
La misura, la solfa. 
Battere la solfa. 
Una nota. 

1è * 
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Un ténor. 

Un temps. 

Un ton. : 

PASSrEument a cor- 
des. 

Un instrument a vent. 

Jouer, toucher de, 

Des castagnettes. 

Une clarinette. 

Un clavecin, 

Un cor, un cornet. 

Une cornemuse. 

Des cymbales. 

Une dus 

Une guitare. 

Une harpe. 

Un haut-bois. 

Un luth. 

Une iyre. 

Une orgue. 

Un piano. 

Un tambour. 

Un tambour. 

Un tamhourin. 

Une timbale. 

Une trompette. 

Un trompette. 

Un violon. 

Un violon. 

Une anche. 

Un archet. 

Une baguette de tam- 

Un chevalet. [bour. 

Un clavier. 

Une clef, une touche. 

Une corde. 

Un tuyau d'orgue. 





Commerce. 


Achalander, s’acha- 
lander. 

Un acheteur. 

Acheter, faire em- 
piette de. 

Un acquit. 

Un acquit de douane, 


A lenor. 

A time. 

A tone, a key. 

A string instrument. 


A wind instrument. 
To play upon. 
Castanets. 


4 clarinet. 


A harpsichord. 
A horn. 

A bagpipe. 
Cymbals. 

A flute. 

A guilar. 

A harp. 

A hautboy. 

A lute. 

A lyre. 

An organ. 

A piana forte. 
A drum. 

A drummer. 
A tambarine. 
A keltledrusn. 
A trumpet. 


A fiddlestick. 
A drumastick. 
A bridge. 

A key. 

À stop. 

A string. 

A pipe. 


Commerce. 


To get custon. 


A buyer. 
To purchase, Lo 
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A receipt. 
A cocket. 
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Gin Tenor. 

Gin Taft. 

Gin Ton. 

Gin Saiten⸗Inſtrument. 


Gin Blafe-Snftrument. 
Spielen. 
Handklapper. 

Eine Glarinette. 

Gin Klavier. 

Gin Horn, 

Gine Sadpfeifr, 
Gymbeln. 

Eine Floͤte. 

Eine Guitarre. 

Eine Harfe. 

Eine Hoboe. 

Eine Laute. 

Eine Lyra, Leier. 
Eine Orgel. 

Gin Pianoforte. 

Eine Trommel. 

Gin Trommelſchlaͤger. 


Eine Scheuentrommel. 


Eine Pauke. 
Eine Trompete. 
Ein Trompeter. 
Eine Violine. 
Ein Violiniſt. 
Gin Mundſtück. 
Ein Bogen. 

Gin Trommelſtock. 
Ein Steg. 

Eine Klaviatur. 
Eine Taſte. 

Gine Saite. 
Eine Orgelpfeife. 


Handel. 
Kunden anziehen. 


Gin Râufer. 
Raufen. 


Gine Quittung. 
Gin Zollſchein. 
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Un tenore. 

Una battuta. 

Un tuono. 

ue stroménto a cor- 
ë. 

Uno stromento a fla- 

Sonareé. to. 

Castagnette. 

Un clarinetto, 

Un clavicembalo. 

Un corno. 

Una cornamusa. 

Ï piatti. 

Un flauto. 

Una chitarra. 

Un'arpa. 

Un oboë. 

Un liuto. 

Una lira. 

Un organo. 

Un piano forte, forte 

Il tamburo. [piano. 

Un tambaro. 

Un tamburino. 

Un timpano. 

Una tromba, trom- 

Un trombetta,[betta, 

Un violino. 

Un vivolinista. 

Una linguetta. 

Un archetto. 

Una bachetta da tam- 

Un ponticello. [buro. 

Una tastiera. 

Un tasto. 

Una corda. 

Una canna d’orgauo. 





Commercio. 


Guadagnarsi avven- 
tori. 

Un compratore. 

Comperare. 


Una quietanza.[sito. 
Una bolletta di tran- 


1e 


Acquitter: 
Une agence. 
Un agent. 


Un affréteur. 
Affréter. 


L'argent comptant. 


Des arrhes. 
Arrher. 
Une association. 


Un assoclé. 
Associer. 


S'associer. 
Un assortiment. 


Assortir une bouti- 


que. 
Une assurance. 


Un assureur. 
Assurer. 
Une avance. 
Avancer. 
Des avaries. 


Des marchandises a- 
[variées. 


Baisser. 
Une balance. 
Balancer. 
Une balle. 
Un ballot. 
Une banque. 


Une banqueroute. 
Un banqueroutier. 
Un bénefice. 

Un bilan. 

Un billet. 


Un billet de banque. 


Le bon marché, 


A bon marché, à bas 
[prix. 


Un brevet. 
Un bureau. 
La caisse. 


UA caissier. 


To acquit. 
An agency, 
An agent. 


A freighter. 

To freight. 
Heady money. 
Earnest money. 
To give earnest. 
A partnership. 


A partner. 
To make pariner. 


[nership. 
To enter into part- 
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An assortiment. — — —— 
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room where it is 
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A cashier. 
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Ouittiren. 


Eine Agentſchaft. 
Ein Agent. 


Ein Befrachter. 
Befrachten. 
Das baare Geld. 
Das Angeld. 
Ein Angeld geben. 
Ein Handelsverein. 
| , ſnoß. 

Gin Afocie , Handelsge⸗ 
Sum Theilhaber annefs 

Men. [fociren. 
Sid verbinben, ſich aſ⸗ 
Gin Sortiment, 
Ginen Laden affortiren. 


Gine Verſicherung, Aſſe⸗ 
kuranz. rant. 

Gin WVerficherer, Aſſeku— 

Werſichern, aſſekuriren. 

Gin Norſchuß. 

Vorſchießen. 

Die Haverei. 


Verdorbene Waaren. 
Im Preiſe fallen. 
Eine Wage. 

Wiegen. 

Ein Ballen. 

Ein Pack, ein Bündel. 
Eine Bank. 


Ein Bankerott. 
Ein Bankerottirer. 
Gin Nutzen. 

Eine Bilanz. 

Eine Anweiſung. 
Gine Banknote. 


Die Wohlfeilheit. 
Wohlfeil. 

Ein Patent. 

Ein Büreau. 
Die Kaſſe. 


Ein Kaſſier. 


Far quitanza. 
Un’ agenzia. 
Un agente. 


Un noleggiatore. 
Noleggiare. 

I contanti. 

La caparra, l’arra. 
Caparrare,inarrare. 
Un’ associasione. 


Un’ associato, un so- 
Associare. ſoio. 


Associarsi. 
Un assortimento. 
Assortire. 


Un'assicurazione,as- 
sicuranza, 

Un assicuratore. 

Assicurare. 

Un'anticipata. 

Anticipare. 

Le avarie. 

[ferto avarie. 
Merci che han sof- 
Calare. 

Un bilancio. 
Bilanciare. 
Una balia. 
Una balletta. 
Una banca. 


Un fallimento. 

Un fallito. 

Un utile, un guada- 
Un bilancio,  [gno. 
Un biglietto. 

Una cedola di banco. 


Il buon mercato. 
Buon mercato. 

Una patente, un bre- 
Un ufficio. [vetto. 
La cassa. 


Un cassiere. 


Une cargaison. 
Un chaland 
Charger. 

Le change. 
Changer. 


La cherté. 
Cher , ère. 

Des colis. 

Une commandite. 
Un commerçant. 


Commercer. , 

Un commis - nego- 
clant. 

Une commission. 

Un. compte. 

Un compte rond. 

Porter en compte, 

Un comptoir. 

Un counaissement, 


Une consignation. 


A cargo. 

A customer. 
To load. 

The exchange. 
To change. 


Dearness. 
Dear. 
Packages, articles. 


A joint-stock part- 
A trader. [nership. 


To trade. 
A clerk. 


A commission. 

An account. 

Even money. 

To carry to account. 
A counting-house. 

A bill of lading. 


A consignment. 


rewcne ph. - 

X —— 
++ — — 

—— as us vas (y 


— : Ti 
Urcg ut « LEE fous 
— 
——— * 


——— pukg - 

AL ee aus en aus fees te fe asquus 
era lufs greg 

6 care d'a cas graas pa an Feb . 

éme 


cr Cr . a 
— — — = 


“uescoe aresgpreh pol 
pue aus quslig « 
Lduwn.pf PA: 4 


api sur ds L ais das 


Consigner. To consign. —— fau" — — — — 
Le consommateur. The consumer, Phng. auqure ne « 
La consommation.  Consumption. Uesgairenre dl 
Consommer. To consume, IPTLATRE — 
La contrebande, Smuggling. — pe ; 
LL FRE RES Eu | 
Un contrebandier, 4 smuggier. Vapowthbes 
Passer encontreban- To smuggle. Vispal shout 
de. * are à Le 
La correspondance, Correspondence. Ge var lag vre [d- fra Do 
Un correspondant, A correspondent. a bye [ibirege 
Correspondre. To correspond. mbquefd-het me 
Le cours. Currency. den CE CT 1 
el à 4 À da 
Le courtage. Brokerage. PTE X 
Une creance. A claim. — rh: ef « 
Un créancier. A creditor. aus graveur uen E-pr « 
Le crédit. Credit. Dnhkgh —* X 
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A crédit. Upon trust. — —B 
Créditer, donner TO give credit. Def, srerganes poly aan + 
Créditer, [crédit. To set down as cre- . 
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Eine Rechnung. 

Eine runde Summe. 
In Rechnung bringen. 
Ein Comptoir, Contor. 
Ein Verladungsſchein. 


Die Einhandigung. 


Einhaͤndigen, remittiren. 
Der Verzehrer, Conſu⸗ 


. Der Verbrauch. [ment. 


Verbrauchen. 
Der Schleichhandel. 


Ein Schleichhaͤndler. 
Einſchmuggeln. 


Der Briefwechſel. 


Ein Correſpondent. 
Correſpondiren. 
Der Kurs. 


Die Maäflergebübr. 
Œin Grebitbrief. 
Gin Oläubiger. 
Der Grebit. 


Auf Borg, auf Grebit. 
Grebit geben. 
Grebitiren, gut freiben. 


185 


Un earico. 
Un avventore. 
Caricare. 

Il cambio. 
Cambiare. 


Il caro, la carestia. 

Caro. 

Delle balle. 

Un accommandita. 

Un negoziante, mer- 
cante. [mercio. 

Trafficare, far com- 

Un giovaue di nego- 
Zio. 

Una commissione. 

Un conto. 

Un conto giusto. 

Scrivere, o portare 

Un banco. [a conto. 

Una polizza di carico. 


. Un deposito, una con- 


segnazione. 
Consegnare. 
Il consumatore. 
Il consumo. 
Consumare. 
Il contrabbando. 


Un contrabbandiere. 
Fare contrabbando. 


La corrispondenza, 
il carteggio. 

Un corrispondente. 

Tener carteggio. 

Il corso. 


La senserla. 
Un credito. 
Un creditore. 
Il credito. 


A credito,arespiro. 
Dar credito. 
Portare a credito. 
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Le débit. 


Un débitant. 
Debiter. 


Débiter. 

Un débiteur. 
Des déhoursés. 
Débourser. 


Décharger. 
Du déchet. 
Un dépôt. 
Un détaillant, 
Détailler. 


Une dette. 
Devoir. 

Un dividende. 
Un droit. 

Un échantillon. 


Une échéance. 
Echoir. 


Un effet. 
Emmagasiner. 
Une emplette. 
Un emprunt. 
L'emprunteur. 
Emprunter, 


Un endossement, un 


éendos, 
Un endosseur, 
Endosser. 
L'entree. 
Un entrepôt. 
Entreposer. 
Des espèces. 
Une estimation. 


Estimer. 

L' exportalion. 
* Exporter. 

La fabrication. 


Un fabricant. 


Retail. 


A retfailer. 
To sell, to vend. 


To set don as debtor 
A debtor. 

Money disbursed. 

To disburse. 


To unlade. 


Damage, loss. 
A deposite. 
A retailer. 


To retail. 


A debt. 

To be indebted, to owe 
A dividend. 

A duty. 

A sample. 


A day of payment. 
To fall due. 


A bill. 

To lay in a magasine. 
A purchase. 

A loan. 

The borrower. 

To borrotw. 

An endorsement. 


An endorser. 

To endorse. [tation. 
The duty of impor- 
A warehouse, staple. 
To lay in atwarehouse 
Species. 

An estimate. 


Ta appraise. 
Exportation. 

To export, 
——— 


A manufacturer. 
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Der Abſatz. 


Gin Abſetzer. 
ASfegen, 


Sur Laſt f@reiben. 
Gin Sdgulbner. 
Auslage, Vorſchuß. 
Auslegen, vorſchießen. 


Ausladen. 

Verluſt. 

Gin Depoſitum. 

Gin Ausſchnitthaͤndler. 
Im Kleinen verkaufen. 


Eine Schulb. 
Gdulben, ſchulbig ſein. 
Eine Divibenbe, 

Eine Abgabe. 

Eine Probe, ein Muſter. 


Eine Berfallgeite 
Verfallen. 


Ein Wechſel, ein Papier. 
Auflagern. 

Ein Ankauf. 

Eine Anleihe. 

Der Entlehner. 
Entlehnen. 
EinIndoſſement, ein Giro 


Gin Indoſſent. 
Indoſſtren. 

Das Eingangsrecht. 
Eine Niederlage. 
Riederlegen. 


eld. 
Ein Anſchlag. 
Anſchlagen. 
Die Ausfuhr. 
Ansführen. 
Die Verfertigung. 


Ein Fabrikant. 
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Lo spaccio. 


Un venditore. 
Spacciarsi. 


Portare a debito. 
Un debitore. 

Lo sborso. 
Sborsare. 


Scaricare. 

Il manco, il calo. 
Un deposito. [nuto. 
Un venditore al mi- 
Vendere al minuto. 


Un debito. 

Dovere, [dotto. 

Una porzione del pro- 

Un dritto di dogana. 

Una mostra, uno 
scampoletto. 

Una scadeuza. 


Scadere. 

[biale. 
Un vaglia, una cam- 
Porre in magazzino. 
Unacquisto,una com- 
Un prestito. [pera. 
Chi piglia in prestito. 
Prender in prestito. 
Una girata. 


Un giratario. 

Far la girata, girare. 

Il dazio d'entrata. 

Un emporio, un depo- 

Depositar merci.[sito 

La monéta. 

Un' estimazione, una 
stima. 

Estimare, valutare. 

L'esportazione. 

Esporlare. 

La fabbricazione. 


Un fabbricatore. 
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Fabriquer. 


Un failli. 


Une faillite. 
Faillir, 


Une foire. 
Des fonds. 
Des frais. 
Le fret. 
TE 

n gage. 
Le Pain, 
Gagner. 
Hausser. 
Importer. 


L'intérêt, un intérèt. 
Intéresser, 


Un inventaire. 
Le journal. 
Une lettre de change 


Payable à vue. 
Tirer sur. 


Un magasin. 
Un mandat. 


Un marchand. 
Des marchandises. 
Marchander. 


Un marche. 


Faire marché. 
Le monopole. 
Le montant. 
Le négoce. 
Un négociant. 
Negocier. 

Un paiement. 
Payer. 

Du papier. 
Du papier-monnaie. 
Des pertes. 
Perdre. 


To manufacture. 
A bankrupt. 


A bankrupicy. 
To turn bankrupt. 


A fair. 

A stock, funds. 
Charges, expenses. 
The freight. 

To freight. 


- À pawn, a pledge. 


Gain. 

To gain. 
To rise. 
To import. 


Interest, a share. 
To give a share. 


An inventory. 
The day-book. 
A bill of exchange. 


Payable at sight. 
To draw on. 


A warehouse, a ma- 
A draught. [yazine. 


A merchant, a dealer. 
Goods. 
To haggle, to cheapen. 


A bargain. 8. Amar- 
ket, a mart. 


To agree. 

Monopoly. 

The amount. 

Trade. 

A merchant,a dealer. 
To trade. 


Paper-money. 
Loss. 
To lose. 
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Berfertigen. 
Gin Falit. 


Gin Falliment, 


Salliren, feine 3ablun. 


gen einftellen. 
Eine Meſſe. 
Gelder, Kapitalien. 
Unkoſten. 
Die Befrachtung. 
Befrachten. 
Ein Pfand. 
Der Gewinn. 
Gewinnen. 
Steigen. 
Ginfubren. 


ſtheil. 
Das Intereſſe, ein An⸗ 


Einen Antheil geben. 


Ein Inventarium. 
Das Journal. 
Gin Wechſel. 


Zahlbar nach Sicht. 
Auf Jemand ziehen. 


Ein Magazin. 
Eine Anweiſung. 


Ein Kaufmann. 
Waaren. 
Handeln. 


EinHandel. 2.CinDaïtt- 


Gin Handel abſchließen. 
Der Alleinhandel. 

Der Betrag. 

Der Handel. 


+ Gin Kaufmann, ein Han⸗ 


Handeln. 
Eine Zahlu 
Bablen. 
Papier. 
Papiergelt. 
Verluſte. 
Verlieren. 


ſdelsmann. 
ng. 
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Fabbricare. 
Un fallito. 


Un fallimento. 


Fallire. 


Una fiera. 
Un capitale. 
Spese. 

11 nolo. 
Noleggiare. 
Un pegno. 
11 guadagno. 
Guadagnare. 
Aumentare. 
Importare. 


L'interesse. 
Interessare. 


Un inventario. 
Il giornale, il diario. 
Una lettera di cambio 


Pagabile a vista. 
Tirare sopra. 
[gazzino. 
Un fondaco , un ma- 
Una tratta, un ordi- 
- ne di pagamento. 
Un mercante. 

Le merci, mercanzie. 
Mercanteggiare. 


Un negozio. 2. Un 
mercato. 


Far un negozio. 
Il monopolio. 
L'ammountare. 

La negoziazione. 
Un negoziante. 
Negoziare. 

Un pagamento. 
Pagare. 

Biglietti, cambiafi. 
Della carta monetata 
Le perdite. 
Perdere. 
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La place. 


Placer à intérêt. 


Le poids. 
Vendre au poids. 
Faire bon poids. 


Vendre à faux poids. 
Un prêt. 

Le prêteur. 
Un prèteur sur ga- 
Prèter. [ges. 
Une prime d'assuran- 

ces. 
Le produit. 
Le produit brut. 


Le produit net. 
Un profit. 

Une promesse. 
Une quittance. 
Qulttancer. 
Rabattre. 


Racheter. 

Un récépissé,unreçu 
La recette. 
Recevoir à compte. 


Recevoir pour fin 
du compte. 

Un registre. 

Enregistrer. 

Rémhourser. 

Une remise d'argent. 

Une remise (a un dé- 

Le risque. [biteur). 

Le roulage. | 

La siguature. 

Une société. 

Le solde. 

Solder un compte. 

La tare. 

Un tarif. 

Tarifer. 


Un taux. 
Uu trafic. 


The exchange. 


To put out at interest. 
The weight. 

To sell y the weight. 
lo make good Lu 


To give light weight 


. A loan. 


The lender. 

À paiwwnbroker. 

To lend. 

A premium of insu- 
rance. 

The produce. 

The full produce. 


The net produce. 
A profit. 

A bond. 

An acquittance. 
To write a receipl. 
To abate. 


: To buy again. 


A receipt 
Receipt, a receipt. 
To receive in part. 
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To receive in full of * Lists ms. 


all demands, 
A register. 
To enter, to sel doton. 
T'o reimburse, torepay 
A remil'ance. 
An abatement, a delay 
The adventure. 
The land conveyances 
The signalure. 
A society. 
The balance. 
To close an account. 
T'are. 
A tarif. 
To rate. 


A rate. 
A traffick, a trade. 
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Der Platz, bie Vorſe. 


Auf Sntereffen anlegen. 


Das Gewicht. [faufen. 
Mad vem Gewicht vers 
Gutes Gewicht geben. 


Falſches Gewicht führen. 
Ein Darlehen. 

Der Darleiher. 

Gin Pfandleiher. 


Leihen. 
Eine Verſicherungs⸗Praͤ⸗ 
Der Ertrag. [mie. 


Der robe Ertrag. 
Der reine Grtrag. 


Gin Nugen. 
Gine Verſchreibung. 
Gine Quittung. 
Quittiren. 
Nachlaſſen. 
Wiederkaufen. 


Ein Empfangſchein. 
Eine Einnahnie. 

Auf Abſchlag erhalten. 
Zum Abſchluß erhalten. 


Gin Regiſter. 


Einregiſtriren. 
Zurückzahlen. 

Eine re 

Gin Nachlaß. 

Die Gefabr. 

Das Berfübren, En 
Die Unteribrift, [{obn. 
Eine Geſellſchaft. 

Der Saͤldo. 

Gine Rechnung ſaldiren. 
Die Tara. 

Ein Tarif. 

In einen Tarif bringen. 
Eine Taxe, ein Preis. 
Gin Handel. 
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La piazza. 


Collocare ad interes- 
se 


n peso. 
Vendere a peso. 
Dar buon peso. 


Vendere ascarso pe- 
Un prestito. 80. 
Il prestatore. 
Chi impresta col pe- 
Prestare. [gno. 
Una prima d'assicu- 
ranza. 
Il frutto, il prodotto. 
D prodotto, o il peso 
brutto. [to netto. 
Il guadagno, prodot- 
Un protitto. 
Una promessa. 
Quitanza, quietanza. 
ar quietauza, qui- 
Diffalcare. [tanzare, 


Ricomperare, riscat- 
Una ricevuta. [tare. 
Una riscossione. 
Ricevere a conto. 


Ricevere a saldo. 


Un registro. 
Regisirare. 
Rimborsare. [ro. 
Una rimessa di dana- 
Una cessione, un con- 
Il rischio. [dono. 
La vettura, la con- 
La firma.  [dotta. 
Una societa. 

Il saldo. 

Saldare un conto. 
La tara. 

Una tariffa. 
Valutare, tassare. 


Una tassa. 
Un traftico, 


I— 


192 


grafiquer.  : ro trafficks to tradée gent KL: 
La traite des nègres: mhe slave trade. 1 — ane 
Une traite. A ar aught. vr”h ge LE 
Une usance- Thirty days’ date RL ES 
usure. Usury: sols 
usurier- usure. sport ° 
es valeur#- Büls ; goods. pps “UT pme 
vente. The suc. une * C euh: 
vent détail. sale DY T ail. np gene D LE ° 
a vente en sale by wholesd dan Ÿ — * 
Une ven An auction. ‘ UerPt 
vendre. pères. To & ul. [money- down sbke 
vendre aû comptant. T du for re vire? mnpyud 2% 
V à creuile To se upon trus Dash sb Ut 


agtisants et C0 artisans, trades” — TE a à 
morçants- mon. ne Juréeun*itEE . 
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Un aube iste. An innkeeper. quérehtte, 
Un banquier- A banker. purger! sun. 
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Un harbier- parber. gere —XX 
Un hatelier boatman: —*& — 
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Uubijou joaillier 4 jewellere sel ° 
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{in bouebert A butcher- —— 
oucher utcherye LP EE 
Un boulans baker. Lg" le ET. 
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Gine Tratte. tratt 
4. Gin Ufo, sine Sablungg, Un'usanza 
"CL Der Buder. ft. L’ 
LES . Gin Buberer Un USurajo. 
Baluten, Kapitalien. Delle Valute, dei ca 
Der Verkauf La Vendita. [pitaii 
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lé, Sandwerher, Sand. Artigiant s Morca- 
Le treibende tanti. 
Gin Agent. Un agente, 
Gin — Un agente dj Cambio. 
Ein Ba enſchmied. . U armaluol 
Gin Oafitvirts Un locandiere 
Gin Banquier Un banchie e 
Ein Barbier, Un barbiere 
Gin Schiffer. Tn barea; Uolo, 
Gin Koldſchlager Un battilor 
Gin Juwelier Un g; Melliere 
e Eine Waͤſcherin Una lavandaia 
pont. Gin S isenmader Un ber; ettaio 
. Gin Sch aͤchter. Un Macellaio, 
Die Clädterei, La beccherja: 
Gin Bat ; Un fornaio. 
Gin Strau ermaͤdchen. Una fiorai 
Gin Strauß M Mazzo di ori 
Gin Fnopfmacher. U bottona 
Gin Brau 


Un birraio. 
° Gin Sicgelfireier. Un 
* — TL Gin Buchheften 
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Gin Zurftenmacher Un SPazzojai 
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Un cafetier, limona- A coffeeman. 
dier. 


Un cardeur. 

Un carrossier. 
Un cartier. 

Un chamoiseur. 
Un chandelier. 
Un changeur. 
Un chapelier. 
Un charbonnier. 
Ua chareutier. 


Un charpentier. 
La charpenterie. 
Un charretier. 
Un charron. 

Un chaudronnier. 
Un chiffonnier. 
Un cirier. 

Un ciseleur. 

Un cocher. 


ruquier. 
Un colporteur. 
Le colportage. 
Un compositeur. 
Un contiseur. 


Un cordier. fhottier. 
Un cordonnier, un 


Un corroyeur. 
Un courtier. 
Un coutelier. 
Une couturière. 
Un couvreur. 
Un crieur. 

Un décrotteur. 
Un dégraisseur. 
Un distillateur. 
Un doreur. 

Un droguiste. 
Un émailiear. 
Un embatleur. 


Un épicier. 
Un épinglier. 
Un éventailliste. 


Un facteur d'instru- 
ments de musique. 


coiffeur, un per- 


A carder. 

A couachmaker. 

A caritmaker. 

A shammy-dresser. 
A tallowchandler. 
A money-changer. 
A halter. 

A collier, 

A porkshop-keeper, 


A carpenter. 
Carpentry. 

A carman, à carter. 
A cartwright. 


A tinker, a brasier. 


A ragpicker. 

A waxchandler. 
A chasser. 

A coachman. 

A hairdresser. 


A hatwker, a pedir. 
Pedlery. 

A compositor. 

A confectioner. 


A ropemaker. 


A shoemaker, a boot- 
A currier. [maker. 
A broker. 
A cutler. 


A mantuamaker. 
A tiler, a elater. 
A crier. 

A shoeblack. 

A scowerer. 

A distiller, 

A gilder. 

A druggist. 

An enameller. 

A packer. 


A grocer. 
A pinmaker. 
A fanmaker. 


A manufacturer of Mie aus gg aus pr sas 
musical instruments 
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Ein Kaffeewirth. 


Ein Wollkaͤmmer. 
Gin Kutſchenmacher. 
Ein Kartenmacher. 
Gin Samiſchgerber. 
Ein Lichtzieher. 

Gin Wecheler. 

Ein Hutmacher. 
Ein Koͤhler. 

Ein Wurſthaͤndler. 


Gin Zimmermann. 
Die Zimmerkunſt. 
Gin Kaͤrrner. 

Ein Wagner. 

Ein Kupferſchmied. 
Ein Lumpenſammler. 
Gin Wachszieher. 
Ein Ciſelirer. 

Ein Kutſcher. 

Ein Friſeur. 


Gin Oaufirer. 
Das Saufiren. 
Gin Setzer. 

Gin Conditor. 


Gin Seiler. 

Gin Schuhmacher. 
Gin Leberbereiter. 
Gin Maͤkler. 

Gin Meſſerſchmiebd. 
Gine Näbterin. 

Gin Dachdecker. 

Gin Ausſchreier. 

Gin Stiefelpuger. 
Gin Sledenpuger. 
Gin Branntwetnbrenner. 
Gin Vergolder. 

Gin Materialifi. 

Gin Schmelzarbeiter. 
Gin Pader. 


Gin Gewürframmer. 

Œin Nadler. 

Gin Faͤchermacher. 

Gin mufifalifber In⸗ 
ſtrumentenmacher. 

Ein Faktor. 


1! 


Un caffettiere, un a 
quacedrataio. 

Un cardatore. 

Un carrozziere. 

Un cartaio. 

Un conciapelli. 

Un candeiaio. 

Un cambiavalute, cam 

Un cappellaio.[bista. 

Un carbonaio. 

Un pizzicagnolo. 

[gnamaio. 

Un falegname, le- 

L'arle di legnamaio. 

Un carrettalo. 

Un carradore. 

Un caideraio. 

Un cenciajuolo. 

Un ceraio. 

Un incisore. 

Un cocchiere. 

Un parracchiere. 


Un merciainolo. 
Vendita ambulante. 
Un compositore. 

Un confetturiere. 


Un cordaio. funaiuolo 
Un calzolaio. 

Un conciator di pelli. 
Un sensale. 

Un coltellinaio. 

Una sarta, sartrice. 
Un conciatetti. 

Un banditore. 

Un ripulitor di scar- 
Un cavamacchie.{pe. 
Un distiliatore. 

Un indoratore. 

Un droghiere. 

Uno smaltista. 

Un imballatore. 


Un droghiere. 
Uno spiliettaio. 
Un ventagliaro. 
Un fabbricatore di 
stromenti musicali. 
Un sensale. 
13 * 


Un faiseur d'aiguilles 
Un faiseur de bas au 
Un faïencier.[méetier 


Un ferblantier. 

Un fileur. 

Un fondeur. 

Un forgeron. 

Un foulon. 

Un fourreur. 

Un fripier. 

Un fruitier. 

Un fumiste. 

Un gainier. 

Un gantier. 

Un grainier, herbo- 
riste. 

Un orloger. 


Unhôte, une hôtesse. 


Un layetier. 
Un libraire. 
La librairie. 
Un linger. 
Un luthier. 


Un maçon. 
La maçonnerie. 
Un manufacturier. 


Un maquignon. 

Un marchand. 

Un marchand en dé- 
tail. [gros. 

Un marchand en 

Un marchand de bas. 

Un marchand de blé. 

Un marchand de bois. 

Un marchand de fro- 
mage. [drap. 

Un marchand de 

Un marchand de soie- 
rie. [bac. 

Un marchand de ta- 

Un marchand de vin. 

Un maréchal ferrant. 

-Un mécanicien. 

Un menuisier. 

Un mercier. 


A necdlemaker. 
A stockingweaver. 
A chinaman. 


A tinman. 

A spinster. 

A founder. 

A «nmilh. 

A fuller. 

A furrier. 

A broker. 

A fruiterer. 

A chimney-doctor. 

A sheathmaker. 

A glover.. 

A cornchandler, her. 
balist 

A watchmaker. 


An innkeeper. 


A boxmaker. 
A bookseller. 
Bookselling. 
A linendraper. 
A lutemaker. 


A mason,a bricklayer 
Masonry. . 
A manufacturer. 


A jockey. 
A tradesman. 
A relailler. 


A wholesale-dealer. 
A hosier. 

A cornmerchant. 
A woodmerchant. 
A cheesemonger. 


A woollendraper. 
A silkmercer:. 


A tobbacconist. 
A tinemerchant. 
A farrier. 

A mechanician. 
A joiner. : 

A haberdasher. 


Cekjbagnpé [hmkk 
Qsh fuseau hf CL ETES 


VrgosS use . [grd eee. . 
Deuiu un e 
Quinbhuegnp . 
26nbngunpniaap e 
&mchen, fun mous ° 


deudiwgepS . 


Quhye csplses , 2. 
uen’ , Là Lola: nl 
. [pepe 
VerpwSukens{d- het . 
arcs gp url 2eme 


Nrfusyhp , œpdi?Et . 
IE 
2bnuagbken , ro , 
av a⸗ p us q u q. vp &. 
— — 
IA— 
IIR 


Dent Ju$unnme 
aus passes te élus : 

NE x PF t 

Despor es usS ur. « 

D LT EE VOTES . 


Uoncb 4 0rS ous . 

V presgoes es eus 5] re Sean. + 
— ——⸗ 
du 55— 
der: 609 


Uruyéwgeps - fe 


D£éplqul, muguet, 


f er 
nr ind æ e 
#er be 


’ bohrtét è 


—R 


9 off ° 


Gin Nibnabel-Fabrifant 
Gin Strumpfmirter. 
Gin Fayence: Fabritant. 


Ginflempner Spängler, 

Fin Spinner. 

Gin Gicfier. 

Ein Schmieb. 

Gin Walker. 

Gin Kürſchner. 

Gin Trôbler. 

Gin Obithandler. 

Gin Raudverftanbiger. 

Gin Scheidenmacher. 

Gin Handſchuhmacher. 

Gin Samenbaänbler, ein 
Rräuterhänbler. 

Gin Uhrmacher. 


Œin Wirth, eine Wirthin 
Gin Schachtelmacher. 


Gin Buchhandler. 
Die Buchhandlung. 


. Gin Mrifsenghänbler, 


Gin Lautenmacer. 


Gin Maurer. 
Die Maurerarbeit. 
Gin Manufacturift. 


Gin Pferbebänbler. 
Gin Raufmann. 
Gin Kleinhaändler. 


Gin Grofhantier. 
Gin Trikothaͤndler. 
Gin Rornbäntler. 
Œin Holzhaͤndler. 
Gin Räfebänbier. 


Gin Tuchhändler. 
Gin Seidenhaͤndler. 


Gin Tabadsbänbler. 
Gin WBeinbänbler. 

Gin —— 

Ein Mechanikus. 

Ein Tiſchler, Schreiner. 
Gin Bandkraͤmer. 
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Un facitore d'aghi. 

Un calzettaio. 

Un fabbricatore, ven- 
ditore di maiolica. 

Un lattaio, tollaio. 

Un filatore. 

Un fonditore. 

Un fabbro. 

Un gualchieraio. 

Un pellicciaio. 

Un rigattiere. 

Un fruttaiuolo. 

Un fumista. 

Un astucciaro. 

Un guantalo. 

Un erborista. 


Un orologiaio, orio- 
laio, orologiere. 
Un oste, un’ ostessa. 


Un cassettajo. 

Un libraio. 

Il commercio librario 
Chiivendebiancheria. 
Un facitor di stru- 
__ menti musicali. 
Un muratore. 
L'arte de'muratori, 
Un manifattore. 


Un seusale di cavalli, 
Un mercante. 
Un mércante al mi- 
nuto. [grosso. 
Un mercante all'in- 
Un calzettalo. 
Un veaditor di £rano 
Un venditor dilegna- 
Un formagiaio. [me. 
[no. 
Un mercante di pan- 
Un mercante di seta. 


Un tabaccçaio. 

Un mercante di vino. 
Un maniscalco. 

Un meccapico. 

Un falegname. 

Un merciaio. 
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Un meunier. 
Un miroitier. 
Un monnayeur. 


Un opticien. 

Uu orfévre.[pagnon. 
Un ouvrier, un com- 
Un ouvrier en cuivre 
Un ouvrier én soie. 


Un ouvrier en velour 
La main-d'œuvre. 
Un papetier. 

Un parfumeur. 

Un passementier. 
Un pâtissier. 

Un paveur. 

Un peaussier. 

Un pêcheur. 

Un plombier. 

Un poissonnier. 
Un portefaix. 

Un potier de terre. 
Un potier d'étain. 
Un pressier. 

Un quincaillier. 


Un raffineur. 
Un ramoneur. 
Une ravaudeuse. 
Un relieur. 
Un restaurateur. 
Un revendeur. 
Un roulier. 
Un rubanier. 
Une sage-femme. 
Un savetier. 
Un scieur. 
Un sellier. 
Un serrurier. 
Un tailleur. 
Un tailleur de plerre 
In tanneur. 
n tapissier. 
Un teinturier. 
Un tisserand. 
Un tonneiier. 
Un tourneur. 
Un traiteur. 
Un vannier. 


A mniller. 
A looking-glass-dea- 
A coiner. [ler, 


An optician. [smith. 
A goldsmith, a silver- 
Aworkman, a journey 
A coppersmith.[man. 
A silkweaver. 


A velvetiweater. 
The workmanship. 
A slfationer. 

A perfumer. 

A lacemaker. 
A pastrycuok. 
A pavier. 

A peltmonger. 
A fisher. 

A plumber. 

A fishmonger. 
A porter. 

A potter. 

A pewterer. 

A pressman. 
An ironmonger. 


A refiner. 

A chimneysireeper. 
A siockingmender, 
A boukbinder. 

An euling-house-kee- 
A relailer. [per. 
A twaggoner. 

A ribbonreaver. 

A nmiderife. 

A cobbler. 

A sawyer. 

A saddler. 

A locksmith. 

A flailor. 

A stonecutter. 

A tanner. 

An upholsterer. 

A dyer. 

A weaver. 

A cooper. 

A turner. 

An ealing-house-kee- 
A basketmacher.[per 
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Gin Müller. 


Gin Spiegel  Fabrifant. 


Gin Münjer. 


- Gn Optilus. 
Gin Goldſchmied. 


Ein Arbeiter, ein Geſell. 


Ein Kupferſchmied. 


Ein Seidenarbeiter. 


Ein Sammetarbeiter. 


Der Arbeitslohn. 


Ein Papiermüller. 


Ein Parfümirer. 


Gin Poſamentirer. 


Ein Kuchenbäcker. 
Gin Iflaſterer. 
Ein Lederbereiter. 

Ein Fiſcher. 

Ein Bleigiefer. 
Gin Fiſchhaͤndler. 
Gin Laftträger. 
Gin Tôpfer. 

Gin 3inngiefer. 
Gin Prefier. 


Gin Kurzwaarenhaͤndler. 


Gin Buderfieber. 


. Schornſteinfeger. 


Eine Flickerin. 
Ein Buchbinder. 
Gin Speiſewirth. 
Gin Höoͤcker 
Ein Fuhrmann. 
Ein Bandwirker. 
Eine Hebamme. 
Gin Schuhflicker. 
Gin Säger. 


Ein Gattler. 


Gin Schloſſer. 
Gin A 


Gin Steinſchneider. 


Gin Lobgerber. 
Gin Tapezierer. 
Ein Färber. 

Gin MBeber. 

Gin Boͤttcher. 
Ein Drebéler. 
Gin Garkoch. 
Gin Rorbmader. 
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Un mugnaio. 

Uno specchiaio. 

Un coniatore, mone- 
tario. 

Un occhialaio, ottico. 

Un orefice, orafo. 

Un operaio, artiere. 

Un caideraio. 

Un setajuolo. 


Un tessitore di vellu- 
La man d'opera. [to. 
Un cartaio. 

Un profumiere. 

Un passamentaio. 
Un pasticciere. 

Un lastricatore. 

Un pelletaio. 

Un pescatore. 

Un piombaio. 

Un pescivendolo. 

Un facchino. 

Un pentolaio. 

Uno stagnaio. 

Un torcoliere. 

Un chincagliere. 


Un raffinatore. 
Uno spazzacammino. 
Una conciacalzette. 
Un legatore. 

Un trattore. 

Un rivendigliuolo. 
Un carrettiere. 
Un nastraio. 

Una levatrice. 

Un ciabattino, 

Un segatore. 

Un sellaio. 

Un magnano. 

Un sartore. 

Uno scalpellino. 
Un conciatore di pelli 
Un tapezziere. 

Un tintore. 

Un tessitore. 

Un bottaio. 

Un tornitore. 

Un trattore. 

Un pauieraio. 


Un vernisseur. 
Un verrier. 
Un vidangeur. 
Un vitrier. 

Un voiturler. 


Un apprenti. 

Un contremaitre. 

Un garçon. ; 

Un garçon de café. 

Un homme de peine. 

Un manœuvre. 

Ja prere d'imprime- 
rie. 


4 varnisher. 






A glassman. 
A nightman. 
A glazier. 
A carrier. 


An apprentice. 

A foreman. 

A journeyman. 

A wailer. 

A labourer. 

A hodman. 

An overseer (of a 
printing office). 


Lioux de vente ot Places where goods 


de fabrication. 


Un atelier. 


Une auberge. 
Une blanchisserie. 
Une boucherie. 
Une boutique. 
Une enseigne. 
Une brasserie. 
Une briqueterie. 
Un cabaret. 

Un cafe. 

Une corderle. 
Une fabrique. 


Une filature de coton 
Une fonderle. 

Une forge. 

Un four. 

Une fournée. [lerie. 
Un hôtel, uné hôtel- 
Une imprimerie. 

Un magasin. 


Une manufacture. 
Un moulin à eau. 


Un moulin à vent. 
Une papeterie. 


are sold or manu- 
ctured. 


A workshop. 


An inn. : 

A laundäry. 
Shambles, a butchery. 
A shop. 


A tavern,public house 
A coffeehouse. 

A rope-yard. 

A manufactory. 


A cotton-yarn. 

A foundry. 

A forge. 

An oven, a küln. 

A batch, an oven full. 

Aninn. 

A printing-office. 

A magazine, a trare- 
house. 

A manufactory. 


A watermill. 
A windmill. 
A papermill. 
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Gin Ladierer. 


. Gin Glasmacher. 


Ein Ausraͤumer. 
Ein Glaſer. 
Gin Fuhrmann. 


Ein Lehrling. 

Ein Fabrikaufſeher. 
Gin Hausknecht. 
Ein Kellner. 

Gin Austrager. 
Ein Handlanger. 
Ein Faktor. 


Cokale sum Verkau- 
fen und Anfertigen 
der Waaren. 


Eine Werkſtatt. 


Ein Wirthshaus. 
Gin Waſchhaus. 
Ein Schlachthaus. 
Gin Laden. 

Ein Schild. 
Cine Brauerei. 
Eine Ziegelei. 
Eine Schenke. 
Ein Kaffeehaus. 
Eine Seilerbahn. 
Eine Fabrik. 


Eine Baumwollenſpin⸗ 

Eine Gießerei. [nerei. 

Eine Schmiede. 

Ein Badofen. 

Gin Gebäc. 

Gin Gaſthaus. 

Gine Druderei. 

Gin Magazin, Waaren⸗ 
lager. 

Fine Manufaktur. 


Eine Waſſermühle. 
Gine Windmühle. 
Œine Papiermühle. 


U I 


Un verniciatore. 
Un vetraio. 
Un votacesso. 
Un vetraio. 
Un vetturino. 

[nio. 
Uno che è a tiroci- 
Il primo lavorante. 
Un garzone. k 
Un giovane di caffe 
Un facchino. 
Un lavorante. 
Un proto. 


Luoghi destinati a 
vendere o fabbrica- 
re. 


Una bottega. 


Un albergo, una lo- 
Una cura. [canda. 
Una beccheria. 

Una bottega. 

Un’ insegna. [ra. 
Una fabbrica di bir- 
Una fornace di mat- 
Una bettola. ſtoni. 
Una bottega di caffè. 
Unu corderia. 

Una fabbrica. 


Un filatoio. 
Una fondéria. 
Una fucina. 

Un forno. 

Una fornata. 
Un’ osteria. 
Una stamperia. 
Un magazzino. 


Una manifattura. 
Un molino a acqua. 


Un molino a vento. 
Una cartaia. 


Une poissonnerle. 
Une raftinerie de su- 
Un restaurant. [cre. 
Une scierie. 

Une tannerie. 

Une teinturerie. 
Une usine. 

Une verrerie. 


Outils. 


Une aiguiîle. 

Le trou de l'aiguille. 
Une aiguülée. 
Une alène. 

Un aviron. 

Un brunissoir. 
Un burin. 

Des cisailles. 

Un ciseau. 

Des ciseaux. 

Un clou. 

Une cognée. 

Un coin. 

De la colie. 

De la colle forte. 
Un compas. 

Une coupelle. 

Un creuset. 

Un cric. 

Un crochet. 


n de. 
Un demoiselle, une 
Un dévidoir,  f[hie. 
Une enclume. 
Une équerre. 
Un établi. 
Un filet. 
Des forces. 
n foret. 
Une forme. 
Un fuseau. 
Une hache. 
Un hameçon. 
Une hotte. , 
Une huche, un pétrin. 
Un lelvier. 
Une lgne. 


A fish-market., 

A sugar-bakehouse. 
An eating-house. 
A saimill. 

A tanhouse. 

A dye-house. 

A manufactory. 

A glass-house. 


Tools. 


A ñnecdle. 
The hole. 

A needleful. 
An auwl. 

An oar, a paddle. 
A burniskher. 
A graver. 
Shears. 

A chisel. 
Scissors. 

A nail. 

A hatchet. 
A wedge. 
Paste. 
Gilue. 
Compasses. 
A cupel. 

A crucible. 
A jack. 

À hook. 

A thimble. 
A ranmer. 
A reel. 

An anvil. 


A spindle. 

An axe. 

A fish-hook. 

A dorsel. 

A kneading-trough. 
A lever. 

An angling-rod. 
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Gin Fiſchmarkt. 
Eine 3uderfieberei. 
Gin Speifebaus. 
Gine Sägemüble. 
Gine Oerberei. 
Gine Faͤrberei. 
Gin Süttenwert. 
Eine Olashütte. 


Werkzeug. 


Eine Näbnabel. 
Das Nadelöhr. 
Ein Trumm. 
Eine Aale. 

Eine Ruderſtange. 
Ein Glaͤtter. 
Eine Grabſtichel. 
Eine Blechſcheere. 
Ein Meißel. 

Eine Scheere. 


Leim, Kleiſter. 
Tiſchlerleim. 
Ein Jirkel. 

Ein Capelle. 
Gin Schmelgztiegel. 
Gine Winde. 
Ein Haken. 

Ein Fingerhut. 
Eine Ramme. 
Ein Haſpel. 
Ein Ambos. 
Ein Winkelmaß. 
Ein nie 


in Jet. 
Eine Stockſcheere. 
Ein Bohrer. 
Eine Form. 

Eine Spindel. 
Eine Axt. 
Eine Angel. 

Ein Tragekorb. 
Ein Backtrog. 
Ein Hebel. 

Gine Angelruthe. 


Una pescheria. 
Raffinerla. 

Una trattoria. 

Un molino da segare. 
La concia, 

Una tintoria. . 

Una manifattura. 
Una vetraia. 


Ordigal. 


Un ago. 

La cruna 

Una gugliata. 
Una ilesina. 

Un remo. 

Un brunitoio. 
Un bulino. 
Gran forbici, 
Uno scalpello, 
Le forbici. 

Un chiodo. 

Una scure. 

Una reppa. 
Della coila 
Della colla di pesce. 
Un compasso. | 
Una coppella. 
Un crugiuolo, 
Un martinetto. 
Un arpione. 

Un ditale. 

Una mazzeranga. 
Unarcolaio, un naspo 
Un'incudine. 

Una squadra. 

In banco. 

Una rete. 
Grosse forbici. 
Un trivello. 

Una forma. 

Un fuso. 

Un’ accetta. 

Un amo. 

Una sporta. 

Una madia. 

Una lieva. 

Una lenza. 


Une lime. 
Un maillet. 
Un marteau. 
Un métier. 
Une meule. 
Une navatte. 
Une pelle. 
Un pinceau. 
Une pioche. 
Un percçoir. 
Une quenouille. 
Un rabot. 
Une rame. 
Une règle. 
Un rouet. 
Une scie. 
Des tenailles. 
Un tour. 

Un tréteau. 
Une truelle. 
Un vilebrequin. 
Une vis. 


Exercice des mé- 
tiers. 


Affler. 

Affiner. 

La bâtisse. 

Batir. 

Battre l'or, le fer. 
Bianchir. 

Boiser. 

Brasser. 

Brocher un livre. 
Brocher d'or. 
Broder. 

Brunir. 

Carder. 

Changer. 


Chausser. 
Ciseler. 


À file. lupnug - 

A mallet. ue 

A hammer. Waupée [ik gent. 
A loon. Susan ; must. 
A grindstone. brébapen, jhuswk - 
A shuttle. Uéeg 

A shovel. PF: 

A pencil. uräfr. 

A pickaxe. Pa o 

A piercer. Pers qourbhyns. 

A distaff. cr , pape 

A plane. K La 

An oar Ph. 

A rule. . Garhak e 

A spinning-wheel. W'abay - 

À saw. Urrg 

Pincers. Uz ok, “Lkkp. 

A turning-wheel. A quipe - 
A trestle. vue . 

A trowel. LL à 2 

A wimble. p pP° 

A scretw. Qenncommk « 


Various handicraîts, trs Lurer by gmpS-p 


To set, to sharpen. Urbkse 

To 1. ne. * — ke 

Bui ng. 0] LL" 1] e 

To build. X he 

To beat gold, towork Nef . 
iron. y Ex 25e. 

To wainscot. perce bp VITE 

To brew. dpt Guhbrgs be 

To stitch a book. — —— ares 

— 
To work with gold. [i“4# * gepdby: 
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La tré 
— rite 


Gine Seile. 

Gin Ridppel. 
Gin Hammer. 
Gin Stubl. 

an Schleifſtein. 


Eine Haue. 
Ein Bohrer. 
Eine Kunkel, ein Rocken. 
Ein Hobel. 
Ein Ruder. 
Ein Lineal. 
Gin Spinnrat. 
Gine Saͤge. 
Gine 3ange. 
ant. 


Eine Dr 

Gin Bod. 

Gine Mauerkelle. 
Gin Traubenbobrer. 
Gine Schraube. 


andwerks - Verrid- 
tungen. 


Abziehen, ſchaͤrfen. 
Laͤutern. 


Der Bau. 
Bauen. 


Das Gold, das Eiſen 
f lagen. 
Wa den. 


Taͤfeln. 
Brauen. 
Gin Buch heften. 


Mit Gold durchwirken. 


Sticken 
Glaͤtten. 
Rrämpeln. 
Wechſeln. 


Schuhe oder Stiefel ma⸗ 
Treiben, ciſeliren. ſchen. 
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Una lima. 

Un maglio. 

Un martello, 

Un telaio. 

Una mola. 

Una spuola. 

Una paia, una paletta. 
Un pennello. 

Una vanga. 

Un succhiello. 

Una rocca, una co- 
Una pialla. [nocchia. 
Un remo. 

Una riga. 

Un filatoio. 

Una sega. 

Le tenaglie. 

Un torno. 

Un cavalletto. 

Una cazzuola. 

Un trapano. 

Una vite. 


Esercizio di mes- 
tlori. 
—— arrotare. 


re 
La fabbrica, il fabbri- 
Fabbricare. [care. 


Batterel'oro,ilferro 
Imbiancare. 
Intavolare. 

Far la birra. 
Legare in rustico. 
Ricamare con oro. 
Ricamare. 
Imbrunire. 

Cardare. 

Cambiare. 


Calzare. 
Cesellare. 


Clouer. 

Coiffer. 

Coller. 

Coller avec de la col- 
le forte. 

Colporter. 

Confire. 

Coudre. 

Couper. 

Décrotter. 

—* dégraissage. 

alsser. 

La Eémolition. 

Démolir. 

Dérouiller. 

Détacher. 

Devider. 

Dorer. 


Emailler. 
L'emballage. 


Emballer. 


Emmagasiner. 
Emoudre. 
Enchäâsser. 

Enfiler une aiguille. 
Enfourner. 
Equarrir. 

L' étamage. 
Etamer. 


Fabriquer, faire. 


Faire des bas au 
Fendre. [métier. 
Ferrer. 


Filer. 
Fondre. 


Forger. 


Fouler (un chapeau). 
Fourrer. 
Friser. 
Joindre. 
Limer. 


To nail. 

To dresse the hair. 
To paste. 

To glue. 


To hawk about. 

To pres erve, to pickle. 
To set. 

70 cut. 

To 6 off the dirt. 
Scouring. 

To scour. 
Demolition. 

To demolish. 

To take of the rust. 
To take vut the spote. 
To windinto a skein. 
To gild. 


To enamel. 
Paching. 


To pack up. 


To lay in a magasine. 
To sharpen. 

To enchase. 

To thread. 

To put into the oven. 
To square. 

Tinning. 

To tin. 


To make. 


To weave stockingse. 
To cleare, to split. 
To shoe. 


To spin, to wiredrarw. 
To melt. 


To forge. 


To work. 
Ty fur. 
To curl. 
To Join. 
To file. 
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Nageln. 
Friſiren. 
Klleiſtern. 
Leimen. 


Haufiren. 

Einmachen. 

Naͤhen. 

Schneiden. 

Den Schmut abbürſten. 
Das Reinigen (vomBette) 
Die Flecken wegpupen. 
Das Nieberreifen. 
Nieberreigen. 

Vom Roft befreien. 
Losmachen. 

Abhaſpeln. 

Vergolden. 


Mit Schmelz überziehen. 
Die Verpackung. 


Einpacken. 


Auf's Lager bringen. 


Schaͤrfen. 


rhetbt — . € 

+ — dinteſitha infedels. 
Yompomhee - In den Ofen ſchieben. 
Sbope them k Ps. Viereckig bebanen. 

° Das Verzinnen. 
Pope et : Verzinnen. 
potomhug, Verfertigen. 

D songes | PT e Strü irk 0 
rs aid + rate wirten 
—— — *Beſchlagen. 
Nr xhtht . Spinnen. 
s vhesbiiuhs Schmelzen, gießen. 
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r#+ . ‘ Zalten 

EA ee « uttern. 
Fügen. 
Cette DU 
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Inchiodare. : 
Acconciare il capo. 
fncollare. 
Incollare con colla 

di pesce. 
Far li merciaiuolo. 
Far confezioni. 
Cucire. 
Tagliare. [il fango. 
Nettare, toglier via 
Il cavar le “macchie. 
Cavar le macchie. 
La demolizione. 
Demolire. 
Srugginire. 
Levar le macchie. 
Innaspare. 
Indorare. 


Smaltare. 
L'imballare. 


Imballare. 


Porre in magazzino. 
Arrotare. 
Incastare. 

Infilzare un ago. 
Infornare. 
Squadrare. 

Lo stagnare. 
Stagnare. 


Fabbricare , fare. 


Far calzette altelaio. 
Fendere. 
Ferrare. 


Filare. 
Fondere. 


Fabbricare alla fuci- 
na. 

Follare (un cappello). 

Foderare con pelli. 

Arricciare. 

Unire. 

Limare. 


Maçonner. 
Marquer. 
Marqueter. 
Mesurer. . 
Le monnayage. 
Monnayer. 
Monter. 
Moudre. 
Noircir. 
Ourler. 
Parfumer. 


Paver. 
Percer. 
Petrir. 
Planchéier. 


Plomber. 
Polir. 
Publier. 
Raboter. 


Le raccommodage. 


Raccommoder. 
Raclier. 
Raftfiner. 
Ramer. 
Ramonner. 
Raser. 
Ravauder. 

La reliure. 
Reiier. 
Repasser. 


Ressemeler. 
Revendre. 
Savonner. 
Scier. 

La soudure. 
Souder. 


Tailler avec la hache. 


Tanner. 

La teinture. 
Teindre. 
Toiser. 

La tonte. 
Tondre. 
Tordre. 
Tourner. 
Tremper. 


To build. 
To stamp, to coin. 
To inlay. 
To measure. 
Coining. 

To coin. 

To mount. 
To grind. 
To blacken. 
To hem. 

To perfume. 


To pare. 
To bore. 
To knead. 
To floor. 


To lead. 
To polisk. 
To publisk. 
To plane. 
Mending. 
To mend. 
To scrupe. 
To refine. 
To row. 
To swecep. 
To shave. 
To botch. 
Bookbinding. 
To bind. 
To iron. 


To nerwsole. 

To retail. 

To lather. 

To saw. 

Solder, soldering. 
To solder. 

To herw. 

To tan. 

Dying. 7 

To dye. 


To measure by «a fa- 
[thon. 


To temper. 
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Mauern. 
Beidnen. 
Flecken. 
Meſſen. 

Das Münzen. 
Münzen, 
Faſſen. 
Mahlen. 
Schwaͤrzen. 
Saͤumen. 
Parfümiren. 


Pflaſtern. 
Durchbohren. 
Kneten. 
Dielen. 


Glafiren. 

Glätten. 

Betannt maden. 

Hbbobeln. 

Die Ausbefferung. 

Ausbeſſern. 

Schaben, raſpeln. 

Läutern. 

Rubern. 

Den Schornſtein fegen. 

Schaben, rafiren. 
icken. 

Der Einband. 

Einbinden. 

Abziehen, bügeln. 


Beſohlen. 

Wieder verkaufen. 
Einſeifen. 

Saͤgen. 

Die Loͤthung. 
Loͤthen. 

Zuhauen. 

Gerben. 


. Die Faͤrbung. 


Bärben. 

Nach ver Rlafter mefjen. 
Das Scheeren. 
Scheeren. 

Winden. 


Drechſeln, drehen. [ten. 


Fabbricare. 
Marcare. 
Intarsiare. 

isurare. 
II monetaggio.[neta. 
Monetare,batter ino- 
Legare, montare. 
Macinare. 
Annerire. 
Orlare. 
Profumare. 


Lastricare. 

Bucare, forare. 

Impastare. 

Impalcare, far il pal- 
co. 


Piombare. 

Pulire. 

Pubblicare. 

Piallare. 

Il raceonciamento. 
Racconciare. 
Raschiare. 
Raffinare. 

Remare. 

Spazzare il cammino. 
Far la barba, radere, 
Rappezzare, rattop- 
La legatura. [pare. 
Legare. 

Stirare. 


[re. 
Risolare, rimpedula- 
Rivendere. 
Insaponare. \ 
Segare. 
La saldatura. 
Saldare. 
Tagliare. 
Conciar le pelli. 
La tintura. 
Tiagere. 
Misurare colla tesa, 
Il tosare. 
Tosare, tondere. 
Torcere. 
Toranire. 


Einweichen, (Stabl) bürs lmmollare. 
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Tricoter. 
Trouer. 
Vernir. 
Visser. 


Moyens de comuni- 
cation, de transport. 


Un aqueduc. 

Un bac. 

Passer dans un bac. 
Un canal. 

Une ecluse. 

Un chemin. 

Un chemin de fer. 
Les rails. 

Une station. 

Un chemin battu. 
Un chemin creux. 


Unchemin détourné. 


Un cliemin ferré, 


Un chemin de —— 
Un chemin pavé 


Un chemin pe 
se. 

Un chemin de traver- 

Un bon, mauvais che- 


Un passage. [min. 

Un pont. 

Un pont de bois, de 
pierre. 


Un pont en fer. 

Un pont de bateaux. 
Un pont-levis. 

Un pont suspendu. 


Un pont tournant. 
Une arche. 

Une pile. 

Le tablicr. 

Une route. 

La grande route. 


To knit. 

To bore holes. 

To varnish, to japan. 
To screw. 





Means ofcommanica- 
tions, convoeyances. 


An aqueduct. 
A ferry. 

To ferry over. 
A canal. 

A sluice. 
Away. 

A railway, railroad. 
The rails. 

A station. 

A beater road. 
A hollow road. 
A by-vway. 

A stony way. 


A towing path. 
A paved way. 


A thoroughfare. 


A cross-1way. 

A good, bad way. 

A passage. 

A bridge. 

+ PRES stone bri- 
e. 

An iron bridge. 

A floating bridge. 

A draw-bridgé. 

A chain-bridge, aus- 
pension-brüige. 

A siring-bridye. 

An arch. 

A pier. [way 

The platform, road- 
A road. [road. 

The high way, great 


Vupân 
5 Gene 


—E— 

SOLE 

Qoncnwny Sms 
«bp. 


Lwgepqugne. 


—V 


— prlins SUR c. ML + 
Sas qfraur ti aa. a LL 
Susfrotraseer  ausbeagqe 
Le eneuss — Se carte pr 
RE A ER war 
—— 

Pré — X alex —— « 
bruld 

eg rpg « 
Virus un » 

Anse pren a e lpg aes D Das aug p« 
Quspraners pl —— 


onde nos 12 puy 
ee pes Borde 


f CT LE qi CA LOL PS 


—— 
Dur. 


Queue, Gaspé Le 
LEE TÉL Pordhuy: 
a À 


CLIC %, LOC LL 
Cr TRE r 
bruts à —— 

susgref aus lp au te 24 
res — 


un 
als: 
—*—5 — — 
X , 
L Lodender / À e 


21: 
Strid Far Ja ri di ma lie 
ts. DUO Bern. ar buchi, forare, 
Eee. — ES éruiciare. 
Poste, Se LS 3100 rauben 4 CCar Con viti 
ie UE Fu 

— 


— 
—X bp, … Verhebto· ottſcha - Mogxj di 
| Phys me fungemitter, ; 2i 


a- 
One, di trasporto 
—— 


ge SPañerteitung, 
ine Faͤhre. 

Le en PEU fe *° Auf per La 

——— NF em 


n Cquidotto 
Chiatta, Porto. 
Gre überſegen Passer sy Una Chjat= 
"Un Rama. Un Cähale, 
(nl | D) Eine Schleuſe. 1— aconea, Aleratta 
Ein Weg. Na Strad 
SPA bo, . [bbrs. Gine Eiſenbahn na strada ferrata 
*x — — Die Maire Le rotaie Î ferro. 
—8R** Eine Station Stazione, lermata. 
Dieter Le. Fi Fin Shabnter Ha sbr a battuta 
Eofounhs Œin aegefabren Una stra lossat 
44 Fin 1 weg. Strada fi Han 
» $t+ heu i geſchlagener Beg. Una Sirada soda di 
ietra, 
hs & . Gin Leinpfas, RON di scalo. 
L' fete LA Gin flaſterter M L Stric y 0, una | 
"L Strada Seélciata. 
br, —XD —8 Gin: gangbarer Weg. Una Via di Passs. À 
VE bor Gin Que Una g °rCiatoïa. [da 
1 PE bep. Gin Que BG tez Weg B Uiva Stra- 
2*— Ein D rch 1 passe, ASsagrio. 
‘tb. Cine Bride “1 ponte, 
rRenthegs ine olzerne, ſteinerne Un Ponte q gno 
Brüe: Un ponte di Pietra 
berii. Cine ciferne Bride, Un ponte di ferro. 
theor —*X Ein Schifforũ e Ponte Gi battelii. 
— Cine Sugbri de. Un ponte levatoio. 
ra ° Gine Engebrü de. Un Ponte SOSpeso. 
‘ste Le. Eine Drebbrüde. A pont £irante 
hrs. Gin + en. pie arc » Un arco, 
= te Le in eiler, R pilone. 
» she be bn. r Flügel a strada Sul ponte. 
—B Eine Straffe ein Weg. Una Strad ] 
te Seerfirage 


212 


Les has- côtés, ban- 
Une rue. [quettes. 
La chaussee. 

Le trottoir. 

Une ruelle. 

Un sentier. 

Un tunnel. 


La voûte. 
£ C2 


Un aérostat, un bal- 
La nacelle. [lon. 
Une ascension. 

Un attelage. 
Atteler. 

Un cabriolet. 

Une caléche. 

Un carrosse. 


[se. 
Un carrosse de remi- 
Une chaise de poste. 
Un char, un chariot. 
Une charrette. 
Un coche. 
Un coche d'eau. 
Un coupé. 


Une diligence. 
Ua fauteuil à roulet- 
es. 


Un fiacre. 

Un fourgon. 
Une litière. 

Une locomotive. 
Une malle-poste. 


Une monture. 

Le harnais. 

La selle. 

Un arçon. 

La bride. 

Le mors. 

La gourmette. 

Les rênes, les gui- 
Un licou. [des. 
Les sangies. 

Les étriers. 

La croupière. 

Un bat. 

Un fouet. 


The footpath,footway 
A street. 

The causeway. 

The footpath,footway 
A lane,an alley. 

A path, a footpath. 
A tunnel. 


The vault. 
CL] 


An air-balloon, a bal- 
The car. [loon. 
AR ascension. 

A team. 

To put to. 

A cabriolet. 

A calash. 

A coach. 


A livery-coach. 

A post-chaise. 

A car. 

A cart. 

A travelling coach. 
A passage-boat. 

A chariot. 


A stagecoach. 
A bath chair. 


A hackney coach. 
À waggon. 

À litter. 

A steam-engine. 
A mail. 


A beast for the saddle 
The harness. 
The saddle. 

A saddlebotw. 
The bridie. 
The bit. 

The curb. 

The reins. 

A khalter. 

The girths. 
The stirrups. 
The crupper. 
A packsaddle. 
A whip. 
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Rupuquiy , input. 


Der erbabene Fußweg. 


‘sopmg) · Gine Strafe, Gaſſe. 
pme. Der Fabriweg. 
Der Fußweg. 
—28 Ein Gäßchen. 
—* Gin Fußpfad. 
pk bope Gin Tunnel. 
Das Gewölbe. 
s s 
bi. Gin Luftballon. 
Lg Der Nachen. 
— Ein Luftfahrt. 
ftp « Gin Oefpann. 
mp/mk Anfpannen. 
Gin Gabriolet. 
Eine Ralefhe. 
Lolrwpmeme Gine Rutfÿe. 
TL: Eine Lohnkutſche. 
pompe Gin Poſtwagen. 
—— Gin Wagen. 
pres Gin Rarren. 
+. Gine Landkutſche. 
Lbmup. Gin Marktſchiff. 
è Eine Halbkutſche. 
rEin Eilwagen. 
Ein Rollſtuhl. 
quup e Gin Siafer. 
œpommepe Gin Padwagen. 
+ « Gine Saͤnfte. 
Feb - Gine Dampfmaſchine. 
œupuep - Eine Briefpoft. 
Gin Reitthier. 
—2 Das Geſchirr. 
Der Sattel. 
ee Gin Sattelbogen. 
Der Zaum. 
, Das Oebif. 
bebe pra: Die Kinnkette. 
Die 3ügel. 
Eine Halfter. 
Der Gurt. 


Die Steigbügel. 

Der Schwanzriemen. 
Gin Packſattel. 

Eine Peitſche. 
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Il marclapiede. 

Una contrada, via. 

L'alto, il colmo della 

Il marciapiede. [via. 

Ua vicolo. 

Un sentiero. 

Un tunnel, una stra- 
da sotterranca. 

La volta. 


Un aerostato, un pal- 

La barchetta. [lone. 

Una salita. 

Una muta. 

Attaccare. 

Un biroccino. 

Un calesso. 

Una carrozza,un coc- 
chio. [messa, 

Una carrozza di ri- 

Una sedia di posta. 

Un carro. 

Una carretta, 

Un carro coperto. 

Una barca. 

Un carrozzino, una 
carrettella. 

Una diligenza. 

Un seggiolone con 
girelle. 

Una carrozza d'afit- 

Un carrettone. [to. 

Una lettiga. f[pore. 

Una macchina a va- 

Una carrozza che 
porla le lettére. 

Una cavalcatura. 

I fornimenti. 

La sella. 

Un arcione. 

La briglia. 

Il morso. 

Il barbasale. 

Le redini. 

Una cavezza. 

Le cinghie. 

Le staffe. 

La groppiera. 

Un basto. 

Un frustino. 
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Un navire, un vais- 
La poste. [seau. 
Des chevaux de pos- 
Courir la poste. [te. 


Un relais. 

[lais. 
Des chevaux de re- 
Relayer. 


Un traîïnean. 

Une voiture. 

Le derriere. 

Le devant. 

L'esse. 

Les glaces. 

L'imperiale. 

Le marchepied. 

La portiere. 

Le siège. 

La soupente. 

Les stores. 

Le timon. 

Le train. 
[rémonie. 

Une voiture de cé- 

Une voiture a six che- 

vaux. 

Voiturer. 

Conduire une voiture 

Aller en voiture. 





Principiaux peuples. 


Un Abyssin. 

Un Africain. 
Un Albanais. 
An Algérien. 


Un Allemand. 

Un Américain. 

Un Américain (de l’u- 
Un Anglais. [nion). 
Un Arabe. 

Un Arménien. 

Un Asiatique. 

Un Assyrlen. 

Un Athénien. 


A.ship, a vessel. 
Post. 
Post-horses. 

To travel post. 


A relay. 
Fresh horses. 


To take fresh horses. 
A sledge. 


A carriage. 


The backseats. 

The frontseats. 

The axlepin. 

The windows, the 
The roof. [glasses. 
The footboard. 

The door. 

The box. 

The main braces. 
The blinds. 

The beam, coachpole. 
The carriage. 


A carriage of state. 
A coach and six. 


To carry. 

To drive a carriage. 

To drive, lo ride in 
[a coach. 


Principal nations. 


An Abyssinian. 
An African. 
An Albanese. 
An Algerian. 


A German. 

An American. 
A West-Indian. 
An Englishinan, 
An Arabian. 

An Armenian. 
An Asialic. 

AR Asseyriun. 
An Athenian. 
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Gin SHiff. 

Die Pot. 
Poſtpferde. 

Mit der Poſt reiſen. 


Ein Vorſpann. 


Vorſpannpferde. 
Vorſpann nehmen. 
Ein Schlitten. 
Ein Wagen. 

Der Rückſitz. 

Der Vorderſitz. 
Der Achsnagel. 
Die Fenſter. 

Der Himmel. 

Der Tritt. 

Der Kutſchenſchlag. 
Der Bock. 

Der Hangeriemen. 
Die Rollvorhaͤnge. 
Die Deichſel. 

Das Geſtell. 


Eine Staatskutſche. 
Ein Wagen mit Sech⸗ 
en 


ſen. 
Fortſchaffen. 
(Einen Wagen) lenken. 
Fahren. 


Die vorzũglichſten 
Vôlker. 


Gin Abyſſinier. 
Gin Afrifaner. 
Gin Albanefer. 
Gin Algierer. 


Gin Deutfcher. 
Gin Amerifaner. 
Ein Weſtindier. 
Ein Englaͤnder. 
Ein Araber. 
Ein Armenier. 
Ein Aſiat. 

Ein Aſſyrier. 
Ein Athenienſer. 
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Una nave, un vascello 
La posta. 

Cavalli di posta. 
Viaggiare in posta. 


Luogo dove si cam- 
biano cavalli. 

Cavalli di ricambio. 

Cambiare cavalli. 

Una slitta. 

Una vettura. 

11 seggio di dietro. 

Il seggio d'avanti. 

L'acciarino. 

I vetri. 

Il cielo, l'imperiale. 

La predella. 

La portiera. | 

Il sedile, seggio. 

I cignoni. 

Le cortine. 

Il timone. 

Il carro. 


Una carrozza di gala. 
Un tiro a sel. 


Vettureggiare. 
Condurre, guidare. 
Andare in carrozza. 


Popoli principali, 


Un Abissino. 

Un Affricano. 
Un Albanese. 
Un Algerino. 


Un Tedesco. 

Un Americano. 

Un Americano (dell 
Un Ingiese. [unione). 
Un Arabo. 

Un Armeno, 

Un Asiatico. 

Un Assirio. 

Un Ateniese. 


Un Autrichien. 
Un Barbaresque. 
Un Bavarois. 
Un Beige. 

Un Bohémien. 
Une bohémienne. 
Un Brésilien. 
Un Breton. 
Un Bulgare. 
Un Cafre. 

Un Calahrois. 
Un Canadien. 
Un Candiot. 
Un Castillan. 
Un Catalan. 
Un Chinois. 
Un Circassien. 
Un Corse. 

Un Cosaque. 
Un Croate. 
Un Cypriot. 
Un Dalmate. 
Un Danois. 

Le po 
Ua Esclavon: 
Un Espagnol. 
Un Européen. 
Un Fiamand. 
Un Francais. 
Un Géuevois. 
Un Génois. 
Un Géorgien. 
Un Grec. 


Un Hambourgeois. 


Un Hanovrien. 
Un Hessoils. 
Un Hollandais. 
Un Hongrois. 
Un Indien. 

Un Indous. 
Un Irlandais. 
Un Islandais. 
Un Italien. 
Un Japonais. 


Un Juif, un Hébreu. 


Un Lapon. 

Un Lithuanien. 
Ua Lombard. 
Un Malais. 


An Austrian. 
A Barbarian. 
A Batvarian. 
A Belgian. 

A Bohemian. 
A gipsey. 

A Brasilian. 
A Briton. 

A Bulgarian, 
A Cafer. 

A Culabrian. 
A Canadian. 
A Candian. 

A Castilian. 
A Catalonian. 
A Chinese. 

A Circassian. 
A Corsican. 
A Cosack. 

A Croatian. 
A Cyprian. 

A Dalmatian. 
A Dane. 

A Scotchman. 
An Egyptian. 
A Sclavonian. 
A Spaniard. 
An European. 
A Fleming. 

A Frenchman. 
A Genetese. 
À Genoëse. 
A Georgian. 
A Greek. 

A Hamburgher. 
A Hanoverian. 
A Hessian. 

A Dutchman. 
A Hungarian. 
An Indian. 
An Hindoo. 
AR Irishman. 
An Icelander. 
An Italian. 

A Japanese. 
A Jetw. 

A Laplander. 
A Lithuanian. 
A Lombard. 
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Ein Oeſterreicher. 


Ein Berber. 

Ein Baier. 

Ein Belgier. 
Gin Böhme. 
Eine Zigeunerin. 
Gin Braſilianer. 


. Gin Britte. 


Gin Bulgar. 
Gin Raffer. 
Gin Galabrefje. 


- Gin Gananier. 


Gin Ganbier. 


Gin Korſe, Rorfifaner. 
Gin Rofad. 

Gin Kroat. 

Œin Gvprier. 

Gin Dalmatier. 

Gin Daͤne. 

Gin Sotte.. 


+ Die Aegyptier. 


Gin Sclavonier. 

Gin Spanier, 

Gin Guropüer. 

Gin Slammlänber. 
Gin Franzoſe. 

Gin Oenfer. 

Ein Genuefer, 

Gin Oeorgier. 

Gin Grieche. 

Gin Samburger. 

Gin Hannoveraner. 
Gin Heſſe. 

Gin Hollaͤnder. 

Gin Ungar, Dagyar. 
Gin Snbianer, Snbier. 
Gin $Sinvoftaner. 

Gin Irlaͤnder. 
Gin Islaͤnder. 
Gin Staliener. 
Gin Japanefer. 
Gin Jube, ein 
Ein Lapplänber. 
Gin Litthauer. 
Gin Lombarbe. 
Gin Malaÿe. 


Sf! raelit. 
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Un Austriaco. 
Un Barbaresco. 
Un Bavarese. 
Un Belgio, Belgo. 
Un Boemo. 
Una zingara. 
Un Brasiilano. 
Un Rretone. 
Un Bulgaro. 
Un Cafro. 
Un Calabrese. 
Un Canadese. 
Un Candiotto. 
Un Castigliano. 
Un Catalano. 
Un Chinese. 
Un Circassiano. 
Un Corso. 
Un Cosacco. 
Ua Croato. 
Un Cipriano. 
Un Dalmatino. 
Un Danese. 
Uno Scozzese, 
Un Egiziano, Egizio. 
Uno Schlavone- 
no Spagnuolo. 
Un Europeo. 
Un Fiamingo. 
Un Francese. 
Un Ginevrino. 
Un Genovese. 
n Georgiano. 
Un Greco. 
Un Amburghese. 
Un Annoverese. 
Un Essiano. 
Un Olandese. 
Un Unghero, Unga- 
Un Indiano. f[rese. 
Un Inde. 
Un Irlandese. 
Un Islandese. 
Un Italiano. 
Un Giaponese. 
Un Giudeo, Ebreo. 
UnLapone,Laponese. 
Ua Lituano. 
Un Lombardo. 
Un Malese. 


Un Maltais. 
Un Maure. 
Un Mexicain. 
Un Miianais. 
Un Moldave. 
Un Morave. 
Un Napolitain. 
Un Norvégien. 
Un Nubien. 
Un Persan. 
Un Péruvien. 
Un Piemontais. 
Un Polonais. 
Un Portugais. 
Un Prussien. 
Un Romain. 
Un Ruméliote, 
Un Russe. 

Un Sarde. 

Un Saxon. 

Un Servien. 
Un Sicilien. 
Un Suédois. 
Un Suisse. 

Un Syrien. 
Un Tartare. 
Un Toscan. 
Un Tripolitain. 
Un Tunisien. 
Un Turc. 
Un Vénitien. 
Un Valaque. 





Nombres. 


Zéro. 
Un. 
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq. 
Six. 
Sept. 
Huit. 
Neuf. 
DIx. 
Onze. 


A Maltese. 

A Moor. 

A Mexican. 
A Milanese. 
A Moldavian. 
A Moratian. 
A Napolitan. 
A Norwegian. 
A Nubian. 

A Persian. 
A Perutian. 
À Pie imontese. 


À Pole, a Polander. 


A Portuguese. 
À Prussian. 
A Roman. 

A Rumeliot. 
A Russian.. . 
A Sardinian. 
A Sazxon. 

A Servian. 

A Sicilian. 

A Swede. 

A Swiss. 

A Syrian. 

A Tartar. 

A Tuscan. 

A Tripoline. 
A Tunisian. 
A Turk. 

A Venitian. 
A Walachian. 


Nambers. 
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Gin Maltheſer. 


Ein Maure, Mohr. 


Ein Mexikaner. 
Gin Mailaͤnder. 
Ein Moldauer. 
Gin Mäbre. 
Gin Neapolitaner, 
Gin Normeger. 
Gin Nubier. 
Gin Perſer. 
Gin Peruaner. 
Gin Piemontefer. 
Gin Pole, 
Ein Portugiefe. 
Gin Preuße. 
Gin Rdmer. 
Gin Rumelier. 
Gin Rufe. 
Gin Sarbinier. 
Gin Safe. 
Gin Servier. 
Gin Süilianer. 
Gin 83 

n weizer. 
Ein Syrier. 
Ein Tartar. 
Gin Toskaner. 
Gin Tripolitaner. 
Ein Tuneſer. 
Ein Türke. 
Ein Venezianer. 
Ein Wallache. 


Bahlen. 


Neun. 
Jehn. 
Elf, eilf. 


219 


Un Maltese. 

Un Moro. 

Un Messicano. 
Un Milanese. 
Un Moldavo. 
Un Moravo. 

Un Napolitano. 
Un Norvegio. 
Un Nubio. 

Un Persiano. 
Un Peruviano. 
Un Piemontese. 
Un Polonese,Polacco 
Un Portughese. 
Un Prussiano. 
Un Romano. 
Un Rumeliotto. 
Un Russo. 

Un Sardo. 

Un Sassone. 

Un Serviano. 
Un Siciliano. 
Uno Svezzese, Sve- 
Uno Svizzero. [dese. 
Un Siriaco. 

Un Tartaro. 

Un Toscano. 
Un Tripolino. 
Un Tunisino. 
Un Turco. 

Un Veneziano. 
Un Valace. 


Numeri. 


Tre. ” 


Undici. 


Douze. 
Treize. 
Buinres 
uinze. : 
Seize. 
Dix-sept. 
Dix-huit. 
Dix-neuf. 
Vingt. 
Vingt-un. 
Trente. 
uarante. - 
inquante. 
Soixante. 
Solxante-dix. 
Soixante-onze. 
eQuatre-vingt. 
uatre-vingt-dix. 
ent. 
Cent-un. 
Cinq cents. 
Miile. 
Mille un. 
Mille six cents. 
Deux mille. / 
Un million. 
*  f[mière. 
Le premier, la pre- 
Le second, la secon- 
Le, la troisieme. |de. 
Le, la quatrième. 
Le, la cinquième. 
Le, la sixième. 
Le, la septieme. 
Le, la huitieme. 
Le, la neuvième. 
Le, la dixième. 
Le, la onzième. 


Le, la douzième, 
Le, la treizieme. 
Le, la quatorzieme. 
Le, la quinzième. 
Le, la seizième. 
Le, la dix-septième. 
Le, la dix-huitième. 
Le, la dix-neuvième 
Le, la vingtième. 
Le, la vingt-unième. 
Le, la trentieme. 


- The 


Twelve.. 
Thirteen. 


” Fourteen. 


Fifteen. 
Sixteen. 
Seventeen. , 


_Eighteen. 


Nineteen. 
Twenty. 
Twenty-one. 
Thirty. 
Forty. 

Fifty. 

&ixty. 
Seventy. 
Seventy- one. 
Eighty. 


A hundred and one. 
Five hundred. 

A thousand. 

A thousand and one. 
A thousand six hun- 
Two thousand.[dred. 
A million, 


The first. — Ist. 
The second. — 8d. 
The third. — 34. 
The fourth. — 4th. 
The fifth. — Gt. 
The sicth. — 6th. 
The seventh. 

The eighth. 

The ninth. 

The tenth. 

The eleventh. 


The tioelfth. 

The thirteenth. 
The fourteenth. 
fifteenth. 
The sixteenth. 
The seventeenth. 
The eighteenth. 
The nineteenth. 
The tiwentieth. 
The twenty-first. 
The thirtieth. 
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Zwölf. 
Dreizehn. 
Vierzehn 
Sechzehn. 
Siebzehn. 
Achtzehn. 
Neunzehn. 
Zwanzig. 

Ein und zwanzig. 
Dreißig. 

Vierzig. 
oder funfzig. 
Sechzig. 

Siebzig⸗ 

Ein und ſiebzig. 
Achtzig. 

Neunzig. 

Qunbert. 

$Sunbert unb eins. 
Fünfhundert. 
Tauſend. 

Tauſend und eins. 
Tauſend ſechshundert. 
Zwei tauſend. 

Eine Million. 


Der, die, das erſte. 
Der, die, das zweite. 
Der, die dritte. 

Der, die vierte. 
Der, die fünfte. 
Der, die ſechſte. 
Der, die ſiebente. 
Der, die achte. 

Der, die neunte. 
Der, die zehnte. 
Der, die eilfte (elfte). 


Der, die gmwôifte. 

Der , bie breigebnte. 
Der, bie vierzebnte. 
Der, bie fünfiebnte. 
Der, bie ſechzehnte. 
Der, bie fiebiebnte. 
Der, bie achtzehnte. 
Der, bie neunzebnte. 
Der , bie gmangigfte. 


pu oder funfzehn. 


Dodici. 
Tredloi. 
Qantendiel 
uindici. 
Sedici. 
Diciassette. 
Diciotto. 
Diciannove. 
Venti. 
Ventuno. 
Trenta. 
uaranta. 
inquanta, 
Sessanta. 
Settanta. 
Settantuno. 
Ottanta. 
Novanta. 
Cento. 
Cent’ uno. 
Cinquecento. 
Mille. 
Miile ed uno. 
Mille sel cento. 
Due mila. e 
Un millione, 


Il prime, la prima. 

II secondo, la secon- 

Il terzo, la terza.[da. 

Il quarto, la quarta. 

Il quinto, la quinta. 

Il sesto, la sesta. 

Il settimo, la settima. 

L'ottavo, l’ottava. 

Il nono, la nona. 

Il decimo, la decima. 

L'undecimo, o de- 
cimo primo. 

Il decimo secondo. 

Il decimo terzo. 

Il decirao quarto. 

Ii decimo quinto. 

1i decimo sesto. 

Il decimo settimo. 

Il decimo ottavo. 

Il decimo nono.[mo. 

Il ventesimo, vigesi- 


Der, bie ein und joe Il ventesimo primo. 


Der , bie dreißigſte. 


aigfte Il trentesimo. 


Le, la quarantième. 
Le, la cinquantiëme. 
Le, la soixantième. 
Le, la soixante - di- 
xiéme. [zieme. 
Le, la soixante - on- 
Le, la quatre - ving- 
tieme,  [dixieme. 
Le, la quatre-vingt- 
Le, la centième, 
Le, la cent-unieme. 
Le, la deux-centième 
Le milliémé. 
Le millionieme. 
L'avant-dernier,ere, 
le, la penultieme. 
Le dernier la derniée- 
“ fre. 
Une couple,une paire 
Deux paires. 
Une douraine. 

Ine demi-douzaineé, 
Une douzaine et de- 
Une vingtaine, [mie. 
Unescentaine. 

Deux centaines. 
Un millier. 
Deux milliers. 


La moitié. 
Le tiers, un tiers. 
Un quart. 


Un cinquième. 
Deux tiers. 
Trois quarts. 


Double. 
Triple. 
Quadruple. 


eu 
entuple. — 


Une fois. 
Deux fois. 
Trois fois. 
Quatre fois. 


The fortieth. 
The fiftieth. 
The sixtieth. 
The seventieth. 


The seventy-first. 
The eightieth. 


The ninetieth. 

The hundredtk. 
The hundred and first. 
The two-hundredth. 
The thousandth. 

The millionth. 

The last but one. 


The last. 
# 


A couple, a pair. 
Two pair. 

A dozen. 

Half a dozen. 

A doven and «a half. 
A score. 

A hundred. 

Two hundreds. 

A thousand. 

Two thousands. 


The half. 
The third, a third. 
A fourth, a quarter. 


A fifth. 
Two thirde. 
Three fourths. 


Double. 
Treble. 
Fourfold. 


Fivefold. 
Hundredfold. 


Once. 

Tuwice. 

Thrice, three times. 
Four times. 
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AT , gue- 
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Der , bie vi 

Der, bie fün she. 
Der, bie ſechzigſte. 
Der , bie fiebaigfte. 


Der, bie ein 1mb° 
Der, bie abtaigfte. 


zigſte. 
eb⸗ 


Der, die neunzigſte. 
Ser, bie bunbertite. 
Ser, bie bunbertunb erfte 
Der, bie zweihundertſte 
Der taufenbfte.. 

Der millionfte. 

Der, bie vorlegte. 


Der, bie legte. 


Gin Du 
Gin Babes Dugens. 


Anberthalb Dupent. 
— Stück. 
Ein Hundert. 

Zwei Hunderte. 

Gin Tauſend. 

Zwei Tanſende. 


Die Haͤlfte. 
Das, ein Zrittel 
Gin Viert 


Ein Fünftel. 
Zwei Drittel. 
Drei Viertel. 


Doppelt. 
Dreifach. 
Vierfach. 


Fünffach. 
Hundertfach. 


Ginmal. 

Zweimal. 
Dreimal. 
Biermal. 


Il quarantesimo. 
Il cinquantesimo. 
Ii sessantesimo. 
Il settantesimo. 


T1 settantesimo  pri- 
L’ ottantesimo. [mo. 


Il novantesima. 

Il centesimo. 

li centesimo primo. 
1i dugentesimo. 

Il miliesimo. 

Ii millionesimo. 

Ii penultimo. 


L’ ultimo, l'ultima. 


Ua paio. 

Due paia. 

Una dozsina. 

Una mezza dozzina 
Una dozzina e mezzo. 
Una ventina. 

Un centinaio. 

Due centinaia. 

Un migliaio. 

Due migliaia. 


La meta. 
li terzo, un terzo. 
Un quarto. 


Un quinto. 
Due terzi. 
Tre quarti. 


Doppio. 

Triplo , triplicato. 

Quadraplo, quadru- 
plicato. [cato. 
uintu plo quintupli- 


eniup —* centupii- 
[cato. 
Una volts. 
Due voite. 
Tre volte. 


Quattro volte. 
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Agrieulture, 


I. Personnes occu- 
pées aux travaux 
des champs. 

Un agriculteur. 

Un batteur en gran- 
Un berger. [ge 
Un bouvier. 

Un bucheron. 

Un chevrier. 

Un cultivateur. 

Un fermier, un mé- 
Un glaneur. [tayer. 
Un grapilleur. 


Un jardinier. 
Un laboureur. 
Une laitiere. 


Un moissonneur. 
Un pâtre. 

Un porcher. 

Un vacher. 

Un vendangeur. 
Un vigneron. 
Un villageois. 


IL Travaux et ou- 
tils d'agriculture, 


Un aiguillon. 
Un arrosoir. 
Arroser. 
Battre le ble. 
Une beche. 
Bécher. 

Une botte de foin. 
Un chariot. 
Une charretté. 
L'essieu. 

Le moyeu. 
Les roues. 
Les rails. 


Les jantes. 


Agrieulture. 


L Persons employed 
in rural labours. 


A husbandman. 
A thrasher. 

A shepherd. 

A drover. 

A woodcutter. 
A goatherd. 

A husbandmañ. 
A farmer. 

A gleaner. 

A grapegleaner. 


A gardener. 
A ploughman. 
A dairymaid, 


A reaper. 

A herdsman. 

A swineherd. 
A cowherd. 

A tvinlager. 

A vine-dresser. 
A countrymun. 





11. Works and imple- 
monts of husbandry. 


A goadû. 

A watering-pot. 
70 water. 

To thrash. 

A spade. 


To dig. 

A truss of hay. 
A waggon. 

A cart. 

The axletree. 
The nave. 

The sheels. 
The spokes. 


The felloes. 
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225 
Agricoitura. 


J. Mit Selvarbeiten L Porsone fmploga- 


beſchäftigte Perfonen. 


- Gin Ackersmann. 


Gin Drefher. 

Gin Schaͤfer. 

Gin Ochſentreiber. 
Gin Holzhauer. 
Gin Siegenbirt. 
Gin Lanbmann. 
Gin Paͤchter. 

Gin Aebrenlefer. 
Gin Nachleſer. 


Gin Gürtner. 
Gin $elbbauer. 


be. Eine Milbfrau. 





Ce] ’ Li e. Œin S nitter. 
Put à °F te Œin Fr 
Sn tombe - [ef . Gin Schweinehirt. 
Pts ve opter. Gin Rubbirt. 
RTS + 0 
pr te TRE ” Gin Bauer. 

2. Qfpmeft butrh IT. Acherbau⸗Arbei⸗ 
ic. ten und Ackergeräth. 
V'epouts fembipbrk . Gin Stachel. 
AL DL Gine Oieffanne. 
D ? Seziegen bref 
= aë Rorn brefen. 
Ar: | lots - Gin Spaten. 
atthÆse Graben. 
e rLAÆR ft. Gin Bund Heu. 
re œpamenp e Gin agen. 
mpenayes « Gin Rarren. 
Ds mue» Die MU 
+ eo e Nabe. 
Ptstrchs. (beat: Ole aber 
brut vhzhrio—. Die Speichen. 
mg © 
Phsberts cher. Die Belgen. 


te nel lavori cam- 


pestri. 


Un agricoltore. 
Un battigrano. 

Un pastore. 

Un bovaro. 

Un taglialegna. 

Un capraio. 

Un coiltivatore. [ro. 
Un gastaldo, massa- 
Uno spigolatore. 

Un raspollatore. 


Un giardiniere. 

Un aratore. 

Una donna che ven- 
de latte. 

Un mietitore. 

Un mandriano. 

Un porcaro. 

Un vaccaro. 

Un vendemmiatore. 

Un vignaiuolo. 

Un viilano, un forese. 





IL Lavori e stru- 
menti d'agricoltura. 


Un pun olo. 

Un innaffiatoio. 
Innaftiare , irrigare. 
Battere. 

Una vanga. 
Vangare. 

Un fasclo di fieno. 
Un carro. 

Una carretta. 
L'asse, la sala. 

Il mozzo. 

Le ruote. 

1 razzi. 


1 quarti d'una ruota 
15 


Le timon. 

Le train. 

Une charrue. 

Le coutre. 

Le manche. 

Le soc. 

Un crible. 

Cribler. 

La cueillette. 
Cueillir. 

La culture. 
Cuiltiver. 

Le défrichement. 
Défricher. 

Un échalas. 
L'éducation des bes- 
Eiever. [tiaux. 


Eiaguer, émonder. 
L'engrais. 


Engraisser, fumer. 
Une faucille. 

Une faux. 
Faucher. 

La fenaison. 
Faner. 


Un fléau. 
Une fourche. 
Une gerbe. 
La greffe, 
Ua greffoir. 
Grefrer. 
Une herse. 
Herser. 

Une houe. 
L'irrigation. 
Les javelles. 


Un joug. 

Le labourage, le la- 
Labourer. [bour. 
Une meule de foin. 
Une meule de ble. 
La moisson. 
Moissonner. 

La pâturage. 
Mener paitre. 

Une pioche. 


The shafts. 

The carriage. 

A plough. 

The coulter. 

The ploughhandle. 
The ploughshare. 
A sieve. 

Tu sift. 
Gathering of fruits. 
To gather. 
Culture. 

To cultivate. 
Grubbing up. 

To grub up. 

A tine-prop. 
Cattle-breeding. 
To breed. 


To lop, to prune. 
Manure. 


To manure. 

A sickle. 

A scythe. 

To mot. 

The hay-harvest. 
To make hay. 


A flail. 

A dungfork, a fork. 
A sheaf. 

Grafting, the graft. 
A grafting-kaife. : 
To graft. 


A hoe. 

Irrigation. 

Small heaps of corn 
laid on the ground 

A yoke. to dry. 

Tillage, ploughing. 

To till, to plough. 

A hayrick. 

A cornrick. 

Harvest. 

To reap. 

Pasture. 

To pasture. 

A pichazxe, a mattock 
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Die Deidfel. 
Das Geftell. 
Gin Pflug. 

Das Pflugeifen. 
Die Pflugſterze. 
Die — — 
Ein Sieb. 


Sieben. 

Der Ertrag. 
Pflücken. 

Der Anbau. 
Anbauen, ziehen. 
Das Urbarmachen. 
Urbar es 
Gin Pfa 


Die les ut. 
Bichen, Da 


Beſchneiden. 
Der Dünger. 


Düngen. 

Eine Sichel. 
Eine Senſe. 
Maͤhen. 

Die Heuernte. 
Heu machen. 


Ein Dreſchflegel. 
Eine Heugabel. 
Gine Garbe. 

Das Pfropfreis. 
Ein Pfropfmeſſer. 
Pfropfen, okuliren. 
Gine Egge. 
Eggen. 


Gine Haue, eine Sade. 


Die Mäfferung. 
Der Schwaden. 


Ein Joch. 

Das Ackern. 
Ackern. 

Der Heuſchober. 
Ein Kornhaufen. 
Die Ernte. 
Ernten. 

Die Weide. 
Weivden. 

Eine Hacke. 


Il timone. 

I pezzi. 

L'aratro. 

Il coltro. 

Il manico. 

Il vomere. 

Un crivello. 
Criveilare. 

La raccolta de’frr 
Raccogliere. [ 
La coltura. 
Coltivare. 

Il dissodamento. 
Dissodare, 

Un palo. 

L'allevar bestiame. 
Allevare. 


Diramare, potare. 
Il letame. 


Concimare. 

Una falciuola. 

Una falce. 

Falciare, segare. 

La segatura del fieno 

Far seccare l'erba 
tagliata. 

Una trebbhia. 

Una forca. 

Un covone. 

L'innesto, la marza. 

Un colteilo da inne- 

Innestare, [sti. 

Un erpice. 

Erpicare. 

Una marra. 

L'irrigamento. 

Le manne, i magpoli. 


Un giogo. 
Fi aramento, Îl’ara- 
Arare. ftura. 


Un colmo di fieno. 
Un mucchio dibiade. 
La messe. 
Mietere. 
Il pascolamento. 
Pascere, pascolare. 
Var pEs 

1 


Un plant. 

Planter. 

Un rateau. 
Rateler, ratisser. 
La récolte. 
Récolter. 
Rentrer la récolte. 


Un rouleau. 
Un sarcloir. 


Sarcler. 

Les semailles. 
Semer. 

Une serpe. 

Une serpette. 
Un sillon. 
Tailler iles arbres. 
Tailler la vigne. 
Un van. 
Vanner. 

Les vendanges. 
Vendanger. 





Exercices d’agré- 
ment. 


La chasse. 
La chasse au renard. 


La chasse au tir. 

La chasse aux ol- 
seaux. 

La chasse aux pié- 


ges. 
La chasse à l'affût. 
Un équipage de chas- 
se, [nassière. 
Une gibeciere, car- 
Une poire a poudre. 
Un sac a plomb. 
Du piomb à tirer. 
Des rets, des filets. 
Un chasseur. 
Un oiseleur. 
Un braconnier. 


A set, sapling, plant. 
To plant. 

A ruke. 

To rake. 

The crop. 

To gather. 

To inn the crop. 


A roller. 
A weecding-hook. 


To weed. 


 Sowing. 


To sotw. 

A bill. 

A pruning-knife. 

A furrotw. 

To prune trees. 

To dress the vine. 
A fan. 

To winnotc. 

Vintage. 

To gather the vintage. 


Exercises, sports. 


Hunting. 
Fox hunting. 


Shooting. 
Fowling. 


Laying enares. 
[ding-place. 

Shooting from a hi- 

A hunling equipage. 


A sporlsman's pouch, 
A powder horn. 

A shot-pouch. 
Bullets, pellets, shot. 
Nets. [ter. 
A sporisman, a hun- 
Afotler, birdcatcher. 
A poacher. 
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 berlmb, 


" Gin Setling. 


Pflanzen. 

Ein Rechen. 

Rechen, harken. 

Die Ernte. 

Ernten. 

Die Ernte einbringen. 


Eine Rolle, Walze. 
Ein Gaͤteiſen. 


aͤten. 

Die Ausſaat. 

Säen. 

Gin Gartenmeſſer. 

Ein Rebmeſſer. 

Gine Furche. 

Die Baͤume beſchneiden. 
DenWeinſtock beſchneiden 
Eine Schwinge ˖ 
Schwingen, ſchwenken. 


@ 


Die Weinleſe. 


(Wein) leſen. 





Æeibesüibungen, Beit- 
vertreib. 


Die Jagt. 
Die Bu befagt. 


Die Bürfbjiagh, 
Die Bogeljagt. 


Das Negitellen. 
ſſtand 


Die Jagd auf dem Ans 
Gin Sagbgefpann. 


Œine Sagbtafhe. 
Gin Pulverhorn. 
Gin Rugelfad. 
Igpet. 


etze. 
Gin Jaͤger. 
Ein Vogelſteller. 
Ein Wilddieb. 


Una marza. 
Piantare. 

Un rastrello.. 
Rastrellare. 


.La raccoita. 


Far la raccolta. 

Metter il grano nel 
granaio. 

Uno spianatoio. 

Un sarchiello. 


Sarchiare. 

La seminazlone. 
Seminare. 

Una ronca. 
Una falciuola. 
Un s0olco. 
Tagliar alberi. 
Potare la vite. 
Un vaglio. 
Vagliare. 

La vendemmia. 
Vendemmiare. 





Esercizii di passa- 
tempo. 


La caccia. 
La caccia della volpe. 


La caccia al tiro. 
L’' uccellagione. 


La caccla al laccio. 


osta. 
di 


La caccia alla 

Un  equipaggio 
caccia. 

Un carniere. 

Una boraccia. 

Un sacco da granice. 

Della granice. 

Delle reti, dei lac- 

Un cacciatore.[ciuoli 

Un uccellatore. 

Un bracconniere. 


Un fauconnier. 

Une meute de chiens. 
Le gibier. 

Chasser. 

Chasser au tir. 
Chasser aux oiseaux. 
Aller chasser. 
Courir le cerf, 


Prendre au piège. 

Tendre un piège, des 
rets. 

Faire bonne chasse. 

La course. 

L'équitation. 


Prendre des leçons 
d'équitation. 

Donner des leçons 
d'equitation. 

Dresser, mener un 
cheval. 

Selier. 

Brider. 

Lancer un cheval. 

Faire sentir les épe- 
rons, [triers. 

Perdre, vider les e- 

L'escrime, les armes. 

Une fusée. 

Les illuminations. 

Nager 

Un nageur. 

Un plongeur. 

Un maitre-nageur. 

Faire la planche. 

Plonger. à 

Donner une tête. 

Traverser à la nage. 

Se jeter à la nage. 


La pèche. 

La pèche à la ligne. 
La pêche au filet. 
Une ligne. 

Un hameçon. 

L' amorce. 

Un harpon. 

Un filet, 

Une pecherie. 


A falconer. 
A pack of hounds. 


To shoot. 

To fowl. [ling. 
To go a shooting, fow- 
To hunt a stag. 


To catch in a snare. 
To lay a snare, nets. 


To get plenty of game. 
Running, race. 
Riding. 


To be taught riding. 
To teach riding. 


To break, to manage 
a horse. 

To saddle. 

To bridle. 

To drive a horse. 

To spur, prick with 
the spur. 

To be thrown of «a 

Fencing. [horsee. 

A rocket. 

Iluminations, 

To suwim. 

A swimmer. 

A diver, a plunger. 

A siimming-müusler. 

To siwim on the back. 

To dive, to plunge. 

To dive heudlong. 

To siwim across. 

To throw ones self 
inlo the mater. 

Fishing, "fishery. 

Angling. 

Fishing with nets. 

A line. 

A hook. 

The bait. 

A harpoon. 

A nel, 


A fishery. 
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Gin Falfner. 


Gine Roppel Jagdhunde. 
Das Wild. 


Sagen. 

Bürſchen. 

Voͤgel fangen. 

Auf die Jagd gehen. 
Den Hirſch hehen. 


In der Falle fangen. 

Eine Falle, Netze aus⸗ 
ſtellen. 

Glücklich auf der Jagd 

Der Lauf. [feyn. 

Die Reitfunft. 


Reiten lernen. 
Reitunterridt geben. 


Gin Pferd abridten, 
enfen. 

Gatteln. 

Bäumen. 

Gin Pferd ausfprengen. 

Die Sporen geben. 


Die Steigbügel verlieren. 
Die Fechtkunſt. 

Eine Rakete. 

Die Erleuchtung. 
Schwimmen. 

Cin Schwimmer. 

Gin Taucher. 

Ein Schwimmmeiſter. 
Auf dem Rücken ſchwim⸗ 
Untertauchen. [men. 
Rôpflings ſpringen. 
Durchſchwimmen. 

In's Waſſer ſpringen. 


Der Fiſchfang. 

Das Angeln. 

Das Fiſchen mit Netzen. 
Eine Angelſchnur. 

Eine Angel. 

Die Lockſpeiſe. 

Gine Harpune. 


Gin Netz. 
Eine Fiſcherei. 


Un falconiere. 

Una muta di cani, 

La cacciagione, sel- 

Cacciare. [vaggina. 

Cacciare ai tiro. 

Ucceliare, 

Andare a caccia. 

Correre, cacciare il 
cervo. 

Pigliar al laccio. 

Tender un laccio, 
reti. 

Far buona caccia. 

La corsa. 

L'equitazione. 


Prender lezioni d’e- 
quitazione. 
Dar lezioni d’ equi- 
tazione. 
Ammaestrare, con- 
durre un cavallo. 
Sellare. 
Imbrigliare. 
Lanciar un cavallo. 
Far sentire gli sproni 


Perder le staffe. 

La scherma. 

Un razzo. 
Iluminazione , lumi- 
Nuotare. [naria. 
Un nuotatore. 

Un tuffatore. 

Un maestro di nuoto. 
Fare il morto. 
Tuffarsi. 

Immerger il capo. 
Traversar a nuoto. 
Gettarsi a nuoto. 


La pesca. 

La pesca alla lenza. 
La pesca colla rete. 
Una lenza. 

Un amo. 

L'esca. 

Un arpione. 


Una rete. [ra. 


* Una pesca, peschie- 


Un vivier. 

Un pêcheur. 

Un pêcheur alaligne 

Pêcher. 

Pêcher à la ligne. 

Pêcher au filet. 

Amorcer. 

Mordre, mordre à 
l'hameçÇon. 

Jeter le filet. 

Faire bonne pêche. 

La promenade. 

Se promener à pied. 

Faire une promenade 


Faire une promena- 
de en mer. 

Se promener à cheval 

Se promener en voi- 
ture. 

Aller se promener. 





Jeux. 


Barres. 

Jouer aux barres. 
Le billard. 

Une salie de billard. 
Un billard. 


Une bande. 


Une blouse. 

Une bille. 

Une queue. 

Jouer au billard. 
Faire biile. 
Caramboler. 

Se perdre. 
Manquer de touche. 
La boule, les quilles. 


Un jeu de boule. 


Les quilles. 

Une boule. 

Le cochonet. 

Joucr à la boule, aux 
boules. 


shpond. 
A fisher, a fisherman. 
An angler. 
To fish. 
To angle. 
To fish with a nel. 
To bait. 
To bite, to take the 
bail. 


To throw a net. 

To get plenty of fish. 
Walking, walk. 

To walk, tu foot. 

To take a walk. 


To fake a tour at sea. 


To ride on horseback. 
To ridëin acarriage. 

ding. 
To go awalking, ri- 





Games. 
Barriers,prison-barse 
To play at barriers. 
Billiarde. 

A billiard-room. 


A billiard-table. 
A cushion. 


A hazard, a pocket. 
A ball. 


A Cue. 

To play at billiarde. % 
To pocket a ball. 

To carambol. 

To fallinto a hazard. 
To miss the ball. 
Ninepins. 


A bowling-green. 


Ninepins. 

A bowl. 

The jack. 

To play at bowlis, 
ninepins. 
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Gin MBriber. 

Gin Fiſcher. 

Gin Angler. 
Fiſchen. 

Angeln. 

Mit Netzen fiſchen. 
Anlocken, füttern. 
Beißen, anbeißen. 


Das Netz auswerfen. 
Œinen quten Fang ma⸗ 
Der Spaiergang. [ben. 
Spazieren geben. 
Ginen Spagtergang mas 


en. 
Fine Sabrt auf ber See 
maden. 
Spazieren reiten. 
Syagieren fabren. 


Ausgeben , ausreiten. 





Spiele. 


Kaͤmmerchenſpiel. 
Kaͤmmerchen ſpielen. 
Das Billardſpiel. 
Ein Billardzimmer. 
Ein Billard. 

Eine Bande. 


Ein Loch. 

Ein Ball. 

Eine Queue, ein Stock. 
Billard ſpielen. 

Œinen Bal machen. 
Garamboliren. 

Sid verlaufen. 

Rire 


iren. - 

Das Kegelſchieben. 
Gin Sub Kegel. 
Die Regel. 

Gine Rugel, 


Der Bielftein. 
Kegelſchieben. 
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Un vivaio, una pes- 
Un pescatore. [cina. 
Un pescatore alla len 
Pescare. [za. 
Pescare colla lenza. 
Pescar colia rete. 
Adescare. 
Mordere, 
ail’ amo. 
Gettar le reti. 
Far buona pesca. 
La passeggiata. 
Passeggiare, girare. 
Fare una passeggia- 
ta. 
Fare un giro in ma- 
re. [a cavailo. 
Far una passeggiata 
Passeggiare, girare 
in carrozza. 
Andare. 


mordere 


Giuochl. 


Barriera. 

Giuocare nelle bar- 
Il bigliardo. [riere. 
Una sala da bigliardo. 
Un bigliardo. 

Una sponda. 


Una buca. 

Una biglia. 
Unastecca, mazzetta. 
Giuocare al bigliardo 
Metter in buca, im- 
Carambolare[bucare. 
Perdersi. 

Falsar la biglia. 

La boccia, i birilli. 


Un giuoco dl bocce. 


Le zone. 

Una boccia. [pallino. 
La boccia segnata, 
Giuocare a bocce. 
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Tirer une boule. 


Se placer. 
Faire chou-blanc. 


Cache-cache, cligne- 
musette. 

Les cartes. 

Une carte. 

Un jeu de cartes. 

Un jeu de cartes. 

Un jeu entier. 

Une couleur. 

Un carreau. 

Un cœur. 

Un pique. 

Un trétle. 

Une figure. 

Une basse carte. 

Un roi. 

Une dame. 

Un valet. 

Un as. 

Un dix. 

Un neuf. 

Un huit. 

Un sept. 

Un atout. 

Le jeu d'un joueur. 

Le talon. 

L'écart. 


La rentrée. 

Une levée, une main. 
Une tierce. 

Une quatrième. 


Une quinte. 


Une sixième. 

Une tierce majeure. 
Une tierce au roi. 
Cartes égales. 

Un capot. 

Une vole. 

Tirer à qui fera. 


h [tes. 
Battre, meler les car. 
Faire les cartes. 


To drive off a bowl. trot Cri der qe 


To fetch a place. 
To miss. 


Hide and seek. 


Cards. 

A card. 

A game at cards. 
A pack of cards. 
A full pack. 

A suit. 

A diamond. 

A heart. 

A spade. 

A club. 

A court-card. 
A small card. 
A king. 

A queen. 

A knavé. 

An ace. 

A ten. 

A nine. 

An eight. 

A seven. 

A trump. 

A hand. 

The stock. 
Cards laid out. 


Taking in, cards. 
A trick. 

A tierce. 

A fourth. 


A quint. 


A sixth. 

A tierce major. 

A tierce by the king. 
Eten cards. 

A capot. 

A vole. 

To draw who's to deal 


To shuffle the cards. 
To deal. 
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Nach einer Kugel zielen. 


Sich ſtellen 

Gut oder ſchlecht Loch 
machen. 

Die blinde Kuh. 


Das Kartenſpiel. 
Eine Karte. 

Ein Spiel Karten. 
Gin Spiel Karten. 
Ein vollſtaͤndiges Spiel. 
Eine Farbe. 
Schellen. 

Herzen. 

Schuppen. 

Kreuz. 

Eine Figu 

Eine —5 — Karte. 
Gin Rônig. 

Gine Dame. 

Gin Bube. 

Gin AG, ein Daus. 
Gine 3ebn. 

Eine Neun. 

Eine Acht. 

Eine Sieben. 

Ein Trumpf. 

Das Spiel. 

Die Kaufkarten. 
Die abgelegten Karten. 


Die gekauften Karten. 
Ein Stich. 

Eine Terz. 

Eine Quart. 


Eine Quinte. 


Gine Serte. 

Eine große Terz. 

Eine Terz vom Koͤnig. 

Gleich viel Stiche(haben). 

Gin Maͤtſch. 

Gine Volte. 

Ziehen, wer die Karten 
geben ſoll. 


Die Karten miſchen. 
Die Karten geben. 
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Tirare una boccia. 


Prender posa, met- 
Far fiasco. [tersi. 


Mosca cieca. 


Le carte. 

Una carta. 

Un giuoco di carte. 
Un mazzo di carte. 
Un mazzo completo. 
Un seme. 
Un quadro. 
Un cuore. 
Una picca. 
Un fiore. 
Una figura. 
Una carta 
Un rè. 

Una dama. 
Un fante. 
Un asso. 
Un dieci. 
Un nove. 
Un otto. 
Un sette. 
Un trionfo. 
Il gtuoco. 
Il monte. 
Lo scarto. 


bianca, 
[bassa. 


L'entrata. 

Una levata,una mano. 
Una terza. 

Una quarta. 


Una quinta. 


Una sesta. 
Unaterza maggiore 
Una terza al re. 
Carte eguali. 

Un cappotto. 

Un volo. ; 
Tirare a chi fars. 


Mischiar le carte. 
Fare le carte. 


Couper. [donner. 

Donner les cartes, 

AY beau, mauvais 
jeu. 

Écarter. 

Demander des cartes 

Relever. 


Annoncer son jeu. 
Faire une levée. 
Jouer atout. 


Soixanter. 

Faire le point, les 
cartes. 

Faire la vole. 

Faire capot. 

Etre capot. 

Sortir. 

Rentrer. 


Colin-maillards. 
Les dames. 


Un damier. 

Une case. 

Un pion. 

Une dame. 
Avancer un pion. 
Prendre. 

Aller à dame. 
Rendre des pions. 
Les ds 

Un dé. 

Un cornet 

Un coup. 

Jeter les dés. 
Les échecs. 

Un échiquier. 

Les pièces d’un échi- 
Le roi. [quier. 
La reine. 

Un fou. 

Un cavalier. 

Une tour. 

Un pion. : 
Avancer un pion. 


Prendre. 
Défendre, couvrir. 


To cut. 

To deal. 

To have a fine, abad U 
game. 

To discard, to put out. 

To ask for cards. 


| To take in. 


To tell one's game. 
To get a trick. 


To play a trump. 


To get sixty. 
To twin the cards. 


To win the vole. 
To capot. 

To be capoted. 
To get out. 

To get in. 


Blind man's buff. 
Draughts. : 


A draught-board. 
A square. . 

A man, 

A king. 

To bring forward. 
To cacth. 

To go to king. 

To yield men. 
Dice. 

A die. 

A dice-bozx. 

A cast, a throt. 
To throtw, to cast dice. 
Chess. 

A chess-board. 
The pieces. 

The king. 

The queen. 

A bishop. 

A knight. 

A castle. 

A paun. 

To Féring forward. 


To catch. 
To defend. 
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Abheben. 

Die Karten vertheilen. 

Gutes, ſchlechtes Spiel 
haben. 

Ablegen. 

Karten fordern. 

Aufheben. 


Sein Spiel anzeigen. 
Einen Stich machen. 
Trumpf ſpielen. 


Einen Sechziger machen. 
Die meiſtenStiche haben. 


Die Volte ſchlagen. 
Capot machen 
Capot ſein. 
Herauskommen. 
Einnehmen. 


Blindekuhſpiel. 
Das Damenſpiel. 


Ein Damenbrett. 
Ein Feld. 

Ein Stein. 

Eine Dame. 

Einen Stein ziehen. 
Nehmen. 

Eine Dame machen. 
Steine vorgeben. 
Das Würfelſpiel. 
Ein Würfel. 

Ein Becher. 

Ein Wurf. 

Werfen. 

Das Schachſpiel. 
Gin Schachbrett. 
Die Figuren. 

Der Koͤnig. 

Die Königin. 

Ein Laͤufer. 

Gin Springer. 

Gin Thurm. 

Ein Bauer. 

Ginen Bauer vorrüden. 


Nehmen. 
Decken. 
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Tagliare , levare. 

Dispensare,dar carte 

Aver buono, cattivo 
giuoco. 

Scartare. 

Chieder carte. 

Levar di nuovo, rile- 
vare. 

Dichiarar il giuoco. 

Fare una mano. 

Giuocar trionfo. 


Sessanteggiare. 
Far ilpunto, le carte. 


Far volo, far tutte le 
Far cappotto. [base. 
Esser cappotto. 
Sortire. 

Entrare. 


Giuoco alla cieca. 

Il giuoco di dame, 
la dama. 

Un tavoliere, un da- 

Un quadretto.[miéré. 

Una pedina. 

Una dama. 


Avauzaré una pedina 


Prendere. 

Andar a dama. 

Rendere pedine. 
dadi. 

Un dado. 

Un bossolo. 

Un tiro, un colpo. 

Tirare, gettare i da- 

Gli scacchi. di. 

Uno scacchiere. 

I pezzi. 

Il re. 

La regina. 

Un alfiere. 

Un cavaliere, un ca- 

Una torre. [vallo. 

Una pedina. 

Avanzare una pedina 


Prendere, pigliare. 
Difendere, coprire. 
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Faire échec au roi. 


Faire échec et mat. 
Roquer. 

Un enjeu. 

Mettre son enjeu. 
Retirer son enjeu. 


Un jeu de hasard. 


Un joueur. 

Tenir le jeu de quel- 
qu'un. 

Jouer gros jeu. 

Jouer petit Jeu. 

Caver. 


Etre décavé, 
Jouer son jeu, le jeu. 


Gagner au jeu. 
Perdre au Jeu. 
Mettre au Jeu. 
Jouer son reste. 
Jouer son vatout. 
Tricher au jeu. 
Une loterie. 

Un numéro. 

Un ambe. 

Un terne. 

Un quaterne. 
Un quine. 


Une mise. 
Un lot. 


Le gros lot. 
Tirer la loterie. 


Le loto. 

Pair ou non. 

Jouer à pair ou non. 
Un pari. 


Un parieur. 
Parier. 


Gagner un pari. 
Perdre un pari. 


LA 


To check the king. 


To make checkmate. 

To castle. 

A stake. 

To pledge a stake. 

To get one’s stake 
back again. 

A game. 


A gamester. 
To play for another. 


To play high. 
To play for a trifle. 
To stake. 


To lose one’s stake. 
To play the game. 


To win at play. 
To lose at play. 
To stake. 

To stake what is left. 
To stake all. 
To cheat. 

A lottery. 

A number. 

Two numbers. 
A trey. 

A quatern. 

A quine. 


A stake. 
A lot. 


To highest prise. 
To draw lots. 


Loto. 
Even or odd. 
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A bet. 


A bettor. 
To bet. 


To win a bet. 
To lose a bet. 
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Dem Koͤnig Schach bieten 


Sad unb Matt gebex. 
Roſchieren. 

Ein Einſatz. 

Seinen Einſatz geben. 
Seinen Ginfaÿ zurückzie⸗ 


hen. 
Ein Hazardſpiel. 


Ein Spieler. 

Jemandes Spiel über⸗ 
nehmen. 

Hoch ſpielen. 

Niedrig ſpielen. 

Ausſetzen. 


Einen Ausſatz verlieren. 

Zu ſeinem Vortheil La 
en. 

Im Sviel geminnen. 

Im Spiel verlieren. 

Ginfegen. 

Sein Legtes einſetzen. 

Den garer Sagt balten 

Im Spiele betrügen. 

Œine Lotterie. 

Gine Nummer. 

Eine Ambe. 

Gin Terno. 

Eine Quaterne. 

Gine Quinte. 


Gin Ginfas. 
Gin oo 


Das groÿe Loos. 
Bieben. 


Gin Lottofpiel. 

Gerabe oder ungerabe. 

Gerabe ober ungerave 
fpielen. 

Gine Wette. 


Gin Better. 
MBetten. 


Gine Wette gewinnen. 
Gine Wette verhieren. 


22 
Dar scacco al ré. 


Dar scacco matto. 
Intorrare, roccare. 
Una posta. 

Far massa. 
Ritirar la massa. 


Un giuoco di sorte, 
di azzardo. 

Un giuocatore. 

Tener il giuoco d'al- 
cunn. 

Giuocarforte. ſeo. 

Giuocar picciol giuo- 

Risponder alle poste 


Perdere la posta. 

Giuocare ilsuo giuo- 
co. [al giuoco. 

Guadagnare, vincere 

Perdere al giuoco. 

Metter al giuoco. 

Giuocar il resto. 

Giuocar tutto. 

Rubare, barattare. 

Una lotteria. 

Un numero. 

Un ambo. 

Un terno. 

Una quaderna. 

Una quintina, china, 
cinquina. : 

Una messa, una posta. 

Un iotto. 


Un lotto forte. 

Tirar i numeri, il lot- 
to. [la,una riffa. 

Un lotto,una tombo- 

Pari e dispari. 

Giuocare a pari e 
dispari. 

Una scommessa. 


Uno scommettitore. 
Scommettere. 

[una scommessa. 
Vincere, guadagnare 
Perdere una scom- 

\messa. 


Une partie. 

Jouer une partie. 
La paume. 

Un éteuf, une balle. 
Une raquette. 

Un jeu de paume, 
Une partie de paume. 
Une chasse. 


Un joueur de paume. 
Jouer a la paume. 


Le trictac. 

Un trictrac. 

Les dames. 

Les dés. 

Un ambesas, beset. 
Des ternes. 

Un quine. 


AS. 
Les flèches, les cases 
Caser. 


Un jouet. 
Des babioies. 
Une balançoire. 
Se balancer, 
Une canonnière. 
Un cerf-volant. 
La ficelle. 
Une escarpolette. 
Un hochet. 
Des joujoux, 
une poupée. 

n Sabot, une toupie 
Le fouet. P 


A maich, 


To play a game. 
Tennis. 


A racket. 
A tennis-court. 
A tennis-game. 
A chase. 


A tennis-player. 
To play at tennis. 


Backgammon. 

A backgammon-table. 
The men. 

The dice. 

An ambsace, 

Two treys. 

Two cinques, fives. 
Ace. 

The points. 

To make a point. 


A plaything. 
Babythinge. 

A seesatw. 

To go up and down. 
A popqun. 

A kite. 

The cord. 

A swing. 

A coral. 

Toys, playthings. 
A doil. 


A twhipping lop, a gig, 
The whip. [a top. 
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Una partita. 

Gliuecare una partita 

La pallacorda, 

Una paila. 

Una racchetta. [da. 

Giuoco di pallacor- 

Una partita di palia- 

Una caccia. [corda. 

[lacorda. 

Un giuocatore di pal- 

Giuocare alla palla- 
corda. 

La tavola reale. 

Us trictrac, 

La dama. 

1 dadi. 

Un ambassi. 

Del terni. 

nes quintina. 


880. 
Le frecce, le case. 
Fare casa, casare. 


Un balocco. 
Dei balocchi. 
Un' altalena. 
Altalenare. 
Un cannello. 
a cervo volante. 
0 Spago. 
Un dondolo. 
Un sonaglio. 
De’ balocehi. 
Una bambola. 
Un paleo, una trot- 
11 frustino. [tola. 
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SECONDE PARTIE 


CONJUGAISON S. 


ne, 


brurnr® OU 


LE NPRARRRRA LVLP 


Le verbe Avoir 
conjugué avec 
des noms. 


L Affrmativement. 


J'ai un peigne. 
Tu as une table. 


Ii, elle a un épingle. 
Nous avons un ra- 
soir. | 
Vous avez un cousin 
Ils, elles ont un tapis. 


J'avais un lit. 
Tu avais une maison. 


Ilavaitune chambre. 

Nous avions une 
chaise. 

Vous aviez une pelle. 

Ils avaient les pin- 
cettes. 

J'eus des rideaux. 

Tu eus du charbon. 

Il eut un soufflet. 

Nous eümes des allu- 
mettes. 

Vous eûtes du feu. 

Ils eurent une glace. 


J'aieu de la volaille. 
J'avais eu du bois. 


J'eus eu une nappe. 
J'aurai cinquante 
bouteilles. 
Tu auras des bou 78 
te. 
Il aura une fourchet- 
Nous aurons un cou- 
teau. ſler. 
Vons aurez une cuil- 


The verb To 
have conjuga- 
ted with nouns. 


— 23960 5— 
L Affrmatively. 


I have, l've, a comb. 
Thou hast, thou'st, a 
table. [pin. 
He, she has, he's a 
We have, we've, a ra- 
30T. [cushion. 
You have, you've, a 
They have, they've, a 
carpel. 
I had, l'd, a bed. 
Thou hadst, thou'dst, 
a house. 
He had, he'd, a room. 
We had,we'd, a chair. 
{[shovel. 
You had, you'd, a 
They had, they'd, the 
tongs. 
I had, l'A, curtains. 
Thou hadst coals. 
He had, he'd, bellotvs. 
We had, we'd, mat- 
ches. 
You had, you'd, a fire. 
They had, they'd, a 
looking-glass. 
I hate had some fowl. 
I had had somewood. 
[cloth. 
I had had a table- 
1 shall, l'U, have fif- 
ty bottles. 
Thou wilt have wazx- 
candle. [fork. 
He 1vill, he’ll, have a 
We shall, well, have 
a knife. [a spoon. 
You will, you'll, have 
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S- feu pt. I Vejahenn.  LAfformativamente. 


sure 4 dre 3% babe einen Kamm. lo ho un pottine. 
—* ni Ou einen ae Ta hai una tavola. 


na 
Le une Gr, fle bat cine Gteds Egü, ella ha una 
LE, * Wir —* ein Scheer⸗ Noi o\ abblamo un ra- 
sojo 
75 tr: ge ns. ein Siffen. Vol avete un cuscino 
° Ar bis einen Tep⸗ Eglino, elleno han- 


no un tappeto 
* der pre: De ein Bett. Jo aveva un letto. 
tr ere: —4 — ein Haus. Tu avevi ons, casa. 
mera. 
5 dr ere. Gr batte eine Stube. Eglli aveva una ca- 
der ir hatten einen Gtuél, Noi avevamo una 
seggiola. 
an dep crc: ar hattet eine Schaufel. Voi BE vate una pala. 
: bebgepphpes ere ble Fener⸗ Eglino avevano le 


Avesti del carbone. 


cv: 
4e Cr eve Gr batte einen Blaſebalg. KEbbe un softietto. 
Le cre: aie ja batten SGwefd: Noi Avemmo de'zol- 


° moili. 
PS dep pres 01 dE ae Dos . lo 'ebbi delle cortine. 


fa 
Rte dep cree hr battet gener. Voi aveste del fuoco. 
Piel {er ere. Sie 5 atten einen Spies Eglino ebbero uno 
specchio. ame. 
qos dep pre. sé babe Geflügel gebabt. lo” o avuto del pol- 
Le pre, J® hatte Sols sait lo aveva avuto delle 


° 1 
* CEA Cu 6 de. patte ein didrué lo Sbbi tte res 


—B haben. [baben.  bottiglle. 
Lu —8R2 où Sig ABadéfersen Tu aval delle can- 
dele di cera. : 
£L ét . Gr wird cine Gab Fe Avrà una forchetta. 
LL oÉmE Wir iverben ein Meffer cher Nol javrome * cel 
ello 


Lez et Ihr werdet due ete: Voi avrete un. cque- 
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Ils auront un plat 


J'aurai eu une tasse. 

Afin que j'aie du gi- 
bier. 

Je doute que tu aies 
de l'huile. 

Je veux qu'il ait des 


pommes. 

T1 faut qu'ii alt du 
beurre. 

Qu'il ait du raisin 
ou non. 


Je ne crois pas qu'il 


ait des amandes, 

En cas que nous 
ayons des prunes. 

Quelque fruit que 
vous ayez. 

Il est possible que 
vous ayez des ce- 
rises. 

Il est impossible que 
vous ayez des gâ- 
teaux. 

viennent et 
qu'ils aient de la 
crème. 

Ilimporte qu'ils aient 
du vin. 


[j'eusse. 
Mure biere que 
uoique j'eusse du 
sucre. 
Il fallait que tu eus- 
ses du thé. 


C'etait le premier qui 
eût du lait. 

Pour peu que nous 
eussions du vinai- 
gre. 

Il n'était pas conve- 
nable que vous ens- 
siez des conlitures, 

11 n'était pas éton- 
nant qu'ils eussent 
des pralines. 

Quoique j'aie eu de 
l'eau-de-vie. 


They will, they’ ll, 1] 
have a dish. 

I shall have had a cup 
In order that 1 may 
have some game, 

I doubt whether (hou 
hasl any oil 

I will have him Aave 
some apples. 

He must huve some 
butter:. 

Whether he has gra- 
pes or not. 

I do notthink that he 
has any almonde, 
In case 11€ should 
have some plums. 
Whatever fruil you 

may have. 

IL is possible that you 
may have some 
cherries. 

It is impossible lhat 
you should have a- 
ny caker, 

If lhey come, and they 
hate any cream. 


Il is necessary that © 
they should have 
some wine. [have. 

Whatever beerI might 

Though I had some 
sugar. 

Iliras necessary l'hal 
{hou shouldst have 
some tea. 

He 1wasthe first who 
had some milk. 

If we had any vine- $ 
gar at all. 


It was noi proper 
that you should ha- 
ve sireelmeuts. 

Their having sugar- 
almonds was nul lo 
be tronderéd af. 

Although I have had 8 
some brandy. 
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Pramhters pÉmt. ie werven cine —— — Egime avranno un 
platte. [tazza. 


X— — —— sé me eine X lo avrè avuto una 
Daf 14 Wilbdpret babe, Affnch Eten del- 

Dophopp/ bear * Ich zweifle, daß ou Oehl Jo — tu ab- 
brie o bofit. 3 will, daß er Mepfel Vogiio chegl abbia 
Hrethe. Gr muß Butter haben. Bisogea che egll ab- 
rt ne pe Gr Apt Pr timtiies o⸗ * deg a abbia, o no, 
4 us. 34 8* er Non erodo ce li ab- 


bia delle mandorle. 


+ Mg Mmçnms Se Gal mie Pieumes In case Cho abblans 


delle susine. 
vtr ter Welchet Obſt ihr auch Per quanto frutte 
ate. 
, 8 if È ibile, che voi 
Lys —— ihr 48 delle cirie- 


E ge bile che ab- 
blate della focaccia. 


Se vengono e che 
abblano del fior di 


tte. 
— dre Gs nt va baÿ fe Importa ch'e no, 


biano del 
[vessi 


[éatte. 
? F Badges Si P ta bi - 
See miss ———— 
o zuccnero 


De her esere: Es war nôtig, bu Bisognava che tu a- 
Tee fattefs vf vosal del té. 





Urhe opter fub Gr war A erſte der Era il primo che a- 


vesse del latte. 


mil 
Nes rite et Bien Dh GS äffig hatten. Avessimo noi dell' a- 
— ceto. 


ce be. GS war nicht ſchiclich, Non era convenevo- 
— ihr Confekt bats le che voi aveste 
dei eonfetti. 

ur” 1h. Us War nidt wunber. Non era strano che 
ab . 4 daß fle Suder  avessero delle 

ändeln batten. mandorle toste. 
qe nee. hs 14 ranntwein Bench'io abbia avu- 
ebabt Babe. to dell’ acquavite. 


Est-il vrai que tu 
38 eu une sou- 


re? 
Il Faut qu'il ait eu du 
sorbet. 


Ilattendait 
se eu des 


1e j'eus- 
égumes. 


Supposez que vous 
eussiez eu de pis- 
tolet. , te. 

J'aurais une serviet- 

Tu aurais un canif. 


Il aurait une assiette. 

Nous aurions du 
veau. 

Vous auriez un pot. 


lis aurient une lampe. 
J'aurais eu un cou- 


vercle. 
Ayant eu un verre. 





I Intorrogative- 
ment. 


Ai-je une robe du 
chambre 
As-tu un chien ? 
A-t-il, a-t-elle du 
drap?” [retières ? 
Est-ce qu'il a des jar- 
Avons-nous des che- 
mises ? [bit ? 
Avez-vous votre ha- 
Ont-ils des fleurs? 
[Liers ? 
Avais-je des sou- 
Avais-tu du plomb ? 


Avait-il de l'encre? 

Avions - nous du ru- 
ban ? [telle ? 

Aviez-vous] de, den- 

Avaient-ils du ‘pa- 
pier ? J 


Ile it true that thou 
hast had a soup- 
dish? 

He must have had so- 
me sherbet. 


He was waiting till 
I had vegetablies. 


Suppose that you 
should hate had 
pistol. [a napkin. 

1 should, T4d, hate 

Thou wouldst have a 
penknife. [a dish. 

He would, he'd, have 

We should, we’d, ha- 
ve some veal. 

You would, you'd, 
have a pot. 

They would,they'd,ha- 
ve a laump. 

I should have had a 

id 
Having had a glass. 





I Interrogatively. 


Hate I a morning- 
gorwon ? 

Hast thou a dog? 
Has he, has she any 
cloth? [has he? 
He has not garters, 

Have we shirts? 


Have you your coat? 9. 

Hate they any flo- 
wers? 

Had I shoes. 

Hadst thou any lead? 


Had he any ink? 
Had we any ribbon? 


Had you some lace? 
Had they any paper? 
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Sft es wabr, daß bu eis 
ne Suppenſchüſſel ges 
babt bañt ? 

Gr muf Sorbet gebabt 
baben. 


Gr wartete bis ich Ge⸗ 
müfe befommen batte 


Genet ibr voraus, daß 
ibr Piftole gebabt haͤt⸗ 
tet. [te baben. 

Ich würde eine Serviets 

Ou würbeft ein Bebers 
meffer baben. [baben. 

Gr würde einen Teller 

Wir würden Kalbfleiſch 
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E vero che tu abbia 
avuto zuppiera ? 


Bisogna ch'egli ab- 
bia avuto del sor- 
betto 

Aspettava che jo a- 
vessi avuto de’le- 
gumi. 

Supponete che ave- 
ste avuto pistola. 

[gliuolo. 
lo avrei un tova- 

Tu avresti un tem- 
perino. [do. 

Egli avrebbe unton- 

Noi avremmo della 
vitella. 


baben. 
Ihr würbet einen Topf Voi avreste un vaso. 


aben. 
Sie würben eine Lampe 


aten. 
Sd würbe einen Dedel 
gebabt baben. 
Gin Glas gebabt babent. 





II. frageweife. 


Habe id einen Schlaf⸗ 
rod? 


Haſt bu einen Quub ? 
$at er, bat fie Tu ? 


ga er Strumpfbänber ? 
aben wir Hemden? 


Habt ibr euer Kleid? 
Haben fie Blumen ? 


Hatte it Schuhe? 
Hatteſt bu Blei? 


Hatte er Tinte? 
Hatten wir Band? 


Hattet ihr Spitzen? 
Hatten ſie Papier? 


Eglino avrebbero u- 
na lampada. 

lo avrei avutoun co- 
perchio. [chiere. 

Avendo avuto unbic- 





Il Interrogativa- 
mente. 


Ho una vesta da ca- 
mera 

Hai tu un cane ? 

Ha egli, ella del pan- 
no ? 


Ha delle legacce ? 
Abbiamo delle cami- 
ce ? [stito ? 
Avete il vostro ve- 
Hanno de’ fiori? 


Aveva scarpe ? 
Avevi tu del piombo? 
[chiostro ? 
Aveva egli dell in- 
Avevamo dpinastro? 


Avevate merletti? 
Avevano della carta ? 


Kus-je un mouchoir ? 
Eus-tu des plumes ? 
Eut - il un bonnet ? 


Est-ce qu'il eut une 
paire de gants? 
Eümes -nous des pa- 

rents riches ?[res? 
Eûtes-vous des liv- 
Eurent-elles des bi- 

joux ? 
Al-je eu un éventail ? 
Est-ce que j'ai eu un 

parasol ? [les ? 
Avais-je eu des châ- 
Aurai-je du velours? 


Auras-tu un jardin? 
Aura-t-il de la toile ? 


Est-ce qu'il aura de 
si beau coton ? 
Aurons-nous du fil? 


Aurez-vous un dé ? 

Auront-ils des ar- 
bres ? . 

Aurai-je eu un étui ? 


Aurais-je un métier ? 


Aurais-tu des fram- 
boises ? | 

Aurait-il un pupitre ? 

Aurions-nous une 
muraille? ſme? 

Auriez-vous une li- 

Auraient-ils de cou- 
leurs ? ou Est-ce 
qu'ils auraient de 
couleurs ? 

Aurais - je eu une é- 
querre ? 


IL Négativement. 


Je n'ai pas de fusil. 
Tu n'as pas de balle. 


Had I a handkerchief? 
Hadst thou pens? 
Had he a cap. 


Pres? Een a | ° 
verts pt Pan 
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He had not a pair of 4knkng 


glotes , had he? 
Had we rich parents? 


Had you any books? % 
Had they any jewels? % 


Have I had a fan? 

I have had no para- 
sol, have I? 

Had I had shawls ? 
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Shall I have any vel Re pm 
vet ? [garden? vhtude Cons: PL 
Shalt thou have a Qupenk 


Will he have linen- 
cloth ? 
He will not havre s0 
ne cotton, willhe ? 
Shall we have any 
thread? [ble? 
Will you have a thim- 
Will they have any 
trees ? 
Shall I have had a 
case? 
ShouldIhave a loom ? 


Shouldst thou have 
any raspberries ? 
Wouldheharea desk? % 
Should we have a 
aoall ? file? 
Would you hate a 


Woald they have any Ic 4 


colours? or They 
would not hate any 


colours,wouldthey} 


Should 1 hate had a 
square. 


Il Negatively. 
I have no gun. Iball. 
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Thou hast not ony mmup zechfe 


Il n'a pas de sivas- 
tes magazins. 
Nous n'avons plus de 
boules. 
Vous n'avez pas de 
havresac. [met. 
Ils n'ont pas de plu- 
Jen'avais pas defiaüte 
Tu n'avais pas deta- 
batière.  [harpe. 
Elle n'avait plus sa 
Nous n'avions pas de 
tambour. 
Vousn'aviez pas son 


cor. 

Is n'avaient point de 
piano. [let. 

Je n'eus point de gi- 

Tu n'eus pas d’ar- 
gent. [de plus. 

Il n'eut pas un fouet 

Nous n’eümes plus de 
lorgnette. [bourse. 

Vous n'eùütes pas de 

Ils n'eurent pas de 
montre. 

Je n'ai pas eu de rôti 

Je n'avais pas eu de 
soupe. 

Je n'aurai pas un si 
beau château. 

Tu n'auras pas la 
voiture. 

Il n'aura pas ses do- 
mestiques avec lui. 

[portier. 

Nous n'aurons pas de 

Vous n'aurez pas de 
cocher. [cuisinier. 

Ils n'auront pas de 

Je n'aurai pas eu de 
jardinier. 

Afin que je n'aie pas 
d’epee sous la main 


J1 est possible que tu 
n'aies point de bot- 
tes. 

En cas qu'il n'ait plus 
de sabre. 


He hast no so lar- 
ge ware-houses. 
We have no more bo- 

ais. 
You have no knap- 
sack. 
They have no plume. 
I had no flute. 
Thou hadst no snuff- 
box. [harp. 
She had no more her 
We had no drum. 


You had not his horn. 


They had not, hadn't 
a piano. 

Hhad no waistcoat. 

Thou hadst no silver 

[more. 

He had not one whip 


We had no longer an Uy 


operaglass. 
You had no purse. 
They had no watch. 
. [meat. 
I have had no roast 
I had had no soup. 


I shall not, shan't, 
have s0 fine a castle 

Thou wilt not have 
the coach. 

He will not, won't, 
have his servants 
with him. [porter. 

We shall have no 

You till not have a 
coachman. [cook. 

They will have no 

I shall have had no 
gardener. 

In order that I may 
not have a sword 
at hand. 

It is possible that 
thou mayst have not 
any boots. 

In case he should ha- 
ve no more a sabre. 
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27 Se ee. 
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— * 5 Kugeln 
mehr. 
Ihr habet keinen Tors 


nifter. [verbut. 
Sie haben einen Fe— 
Ich batte feine Fldte. 
Du hatteſt Feine Tahaks⸗ 
bote, 
Sie batte Sr res uit 
* atten Feine Trom⸗ 


5. hjattet ſein Horn 


Sie ten kein Piano⸗ 
Ich kelne Weſte. 
Ou hatteſt fein Sllber. 


mehr. 


Gr keine Leitfhe 
—X 
et keinen Benutel. 


Sie A pri feine, u 


—— 


— 348 Dee fein fo ſchö⸗ 


nes Schloß haben. 
Du follft ben Wagen 
nicht haben. 
Gr wird ſeine Bedien⸗ 
ten “eme & fic par 


[ner 58*— 
———e— keinen Pfoͤrt⸗ 
Ihr werdet keinen Kut⸗ 
E haben. lhaben. 
werden keinen Koch 
Ich werde keinen Gärt⸗ 
mer gehabt baben, 
Damit id keinen Degen 
zur Hand babe, 


E⸗ iſt moglich daß vu 
Stat habeſt. 


keine 
Su gall er. keinen Sa⸗ 
bel mehr hat. 


daco grande. 
Sen abblamo più boc- 
ce, 


Nen avete bisaccia. 
[chio. 

Non hanno pinnac- 
Non aveva flanto. : 
Non avevi tabacchie- 
ra. [l'arpa. 
Klla non aveva più 
Non avevamo tambu- 


ro. 
Non avevate il suo 
corno. 
Non core piano. 
Ino, gilé, 
Non @lhi giubhbetti- 
Non avesti argento. 
stino. 
Non ebhe altro fru- 
Non avemmeo pit il 
cannocchialino, 
Non aveste borsa, 
Non ebbero oriuolo. 


Non ho avuto arrosto 

Non aveva avuto 
zuppa. 

Non avrè una villa 
cosi bella. 

Non avrai la carroz- 


za. 
Non avrà i souiser- 
vitori seco lui. 
[naio. 
Non avremo porti- 
Nonavrelecocchiere 


Non avranno cuoco. 

Non avr avuto giar- 
diniere.. 

Aflinch'iw non abbia 
spada alla mano. 


É possibile che tu 
non abbia stivali. 


In caso che egli non 
abbia piu sciabola. 
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ll È veut que nous 
n'ayons pas de pain. 

Je crains que vous 
n'ayez pas d'or. 

Supposez qu'ils 
n'aient pas d'etain. 


NH était impossible 
que je n'eusse pas 
de fer. 

Il fallait que tu n'eus- 
ses pas de marbre. 


Il attendit qu'il n'eũt 
plus de cuivre. 


Peu s'en fallut que 
nous n'eussions pas 
d'acier. 

Quoique vous n'eus- 
siez pas assez d'ai- 
rain. 

Je tâchais qu'ils 
n'eussent pas de 
plomb. 

N'est-il pas étonnant 
que je n'aie pas eu 

e diamants ? 


Est-il vrai qu'il n'ait 
pas eu des glaces ? 


Plût à Dien que je 
n’eusse pas eu ces 


perles! 

S'il vous avait vu, 
et que vous n'eus- 
siez pas eu cette 
émeraude. 

Je n'aurais pas de 
boutique. 

Tu n'aurais point 
d’ éperons. [four. 

Il n'aurait pas de 

Nous n'aurions plus 
d'auberge. 

Vous n'auriez pas de 
fabrique. 

Jis n'auraient pas en- 
core de forge. 


He will not have us 
have some bread. 
I fear you have no 

gold. 

Supposed that they 
should not have 
pewier. 

It was impossible 
that 1 should not 
have some iron. 

Itivas necessary that 4 
thou shouldet ha- 
ve no marble. 

He waited till he had 
no more copper. 


We were very near 
rot having any steel 


Although you had not 
bell-melal enough. 


I aimed at their ha- 4 
ving no lead. 


Is it not astonishing 
that I have not had 
any diamonds ? 


Is it truethat he has 
had no ices ? 


Would to God that I 
should not have had 
those pearls ! 

If he had seen you, 
and you had not 
had this emerald. 


I should not havre a 
shop. 

Thou vwouldst not 
have spurs. [oven. 

He would have no 

We should have no 
longer an ina. 

You would have no 
manufactory. 

They would not have 
a forge yet. 
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Wollte Gott, daß Piacesse a Dio che 
— 7 — — nicht —* jo non avessi avu- 
este perle! 
Eee me er — gefeben. ses v'avesse ve- 
, nb ihr nicht e che vol 
ve dieſen tro ges ps "aveste avuto 
smeraldo. 


—X mime Hi feinen Saben Non avrei bottega. 


Poblquet fer, e- Su w mice tene ŒLoT- Non avresti sproni. 
2° 


œ£ wirde —E Ofen Non avrobbe forno. 

— Mir wüurden kein Wirthe· Non avremmo più 
u. alhor 

es ogfes, Sr wfvbet keine abri Non avreste fabbrica 


LA 
— * ** würden noch keine Nos avrehbbero fu- 


Je n'aurais pas eu 
d'imprimerie. [val. 

N'avoir pont de che- 

N'ayant pas de chat. 

N'ayant pas eu du 
punch. 


IV. Avec négation 
et interrogation. 


N'ai-je pas de pan- 
toufles? [peau ? 
N'ai-je pas un cha- 
N'as-tu pasune ma- 
ladie ? [ge? 
N'a-t-il pas un Sin- 
N'avons-nous pas des 
bas? . [laiton? 
N'avez-vous pas de 
N'ont-ils pas de va- 
ches ? 

Est-ce qu'ils n’ont 
pas une orange ? 
N'avais-je pas une 

chèvre?  [salon? 
N'avais-tu pas un 
N'avait-il pas des 
fraises?[des figues? 
N'avions-nous pas 
N'aviez-vous pas un 
bâteau ? 
N'avaient -elles pas 
leurs colliers ? 


N'eus-je pas un 
voile ? 

N'eus - tu pas un oi- 
seau. [rapluie. 


N'eut-il pas un pa- 
N'eûmes-nous pas 
de récompense ? 
N'eûtes-vous pas u- 

ne bague ? 
N’eurent - ils pas de 

reconnaissance ? 
N'ai-je pas eu des plu- 

mes? [d'aiguilies ? 
N'avais-je pas eu 


mbhkyæ 


I should have had no 8377 
sæufte 


printing-office. of 5 
—4 





To have no se. * 

Having not «a cat. Qaurnne jh —— 

Having had no any £kbpdonk  nehkguw 
punch. armé : 

IV. Negatively and 9. ghenbyny Sun 
interrogatively. T —— F 


Have I no slippers? S. PRET à ° 
I I, a hat? Lupé —* 
Have I not, havent %ylew CLS . 
Hast thou not an ill- H PCs Ës de 
ness ? LL d “…. F 
Hus he not amonkey? Uus:4b4 3 7 
Hate we no stoc- YJ'hup qebqerquhe 
kings ? hr . 
Have you not brass? Uryr sebbp: 
Have they not any Urd seek Le 
cows? . . 
They have an orange, “uwrhvf de 35h +: 
have they not? . 
HadlInota 7 Uué de sm2bk 
our F 
Hadst thou not apar- Ure$ di sm%bk re. 
Had he not any byæÿ smbôp: 
strawberries ? 
Had ve not any figs? ſo —XXX F 
Had you not a boat? “ysweswk de se bkh.p: 


Had they not their Vebkeëÿult jm. 

necklaces ? VERT 
Had not Iaveil? eg di grcbbgw): 

Hadst thou not a bird? re seuh dpsmbbguip . 

brella vhgor — 

Had he not an um- Uäphobeg de 

Hud we no reward? \ pp —— — 
X 0 


1 . 

Had you not a ring? P dj sukbgup: 

Had they no gratitu- bræbensqkerne[dhe} 
de? y s * 


Have I not had fea- hemnip jmub gui): 
thers ? les? 


Had not 1 had need- Deby 264" mhbgmé 





— ſede felne Ou 
PET es- —— 
— —— 

—— — * 7 Reine 

—— 


—X — fe 


IV, Verneinend und 
ſragend. 


sm LÉ re 19 keine Pantof⸗ 


5are 1 keinen Hut? 
a, su a APN 83 bu keine Krankheit⸗ 
Me pete He t er keinen Mffen ? 
— CCE Zu aber wir Peine Œtrins 


— —— pfe 
GRR Een. Gabt 6e keln Meffing? 
——— HS . Een fe keine Rate! 
Ur perle-triire Haben fe eine Pome⸗ 

L, ranze! 
be Hub bee ns Gatte ich feine Siège? 


am uen à | fee joe me op où de à 
Mhehers met Las Gatteft bu feinen Saal? 
OEUF Ee% Satte ét feine Erdbee⸗ 
qu « Lens: rene 0 
Méteh Het GHatten wir keine Feïgen? 
been réen be Les Hattet ihr kein Fahrzeug? 
S.agten, ſie nigt ih 
pe pu atten fle n re 
CET EL rt Gatstetien. 
— be BGatte ich keinen Schleier? 
pe : é 4 ki p 
$Satteft bu nen Dos 
paume [emqun : el? [f@irm ? 


bep ba% dm Qatte er leinen Regens 
be — fan Wir feine Be. 


—e4 — 


à obnung ? 
br Testeur Hattet —* nicht einen 
bee nm « Ring? 
buts Meteo de 0 se pe keine Erkennt⸗ 
ei 
i. Habe id keine Febern 
Lis bases ſdeln gebabt ? 


MS Goeree Gate id eine Räbnas 


ss; jf. Reinen ch | 
— Patent gehabt 
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Non avrei avute 
stamporia. 

Nen aver cavallo. 

Nen avendo gatto. 

Non avende avuto 
del poncio. 





IV. Con negazione 
td ogazione. 


Non ho lo delle pia- 
nelle ? 
Non ho un capello? 
Non hal ta una ma- 

lattian. f[mia? 
Non ha egli una sci- 
Non abhiaimo delle 
calzelte ? [ne ? 


Non avete dell'otto- 


Non hanno eglino 
vacche? 

Non hanno una me- 
larancia ? 

Non aveva io una 
capra. : [sala ? 

Non avevi tu una 

Non avevaegli delle 
fragole ? chi ? 

Non avevamo de’ fi- 

Non avevate un bat- 
tello ? 

Non avevano le loro 
collane ? 

Non ebb'io un velo ? 


Non avesti tu un uc- 
cello ? [brella ? 

Non ebb'egli un’ om- 

Non avemmo noi ri- 
compensa ? 

—— — un anel- 
e 

Non ebbero eglino 
gratitudine ? 

Non ho io avuto del- 
le plume?[gliaghi? 

Non — avuto de- 


Est - ce que je n'avais 
pas eu de linge ? 
N'aurai-je pas de 

satin? [poudre? 
N'auras-tu pas de la 
N'aura-t-il pas une 
fiévre? [de pluie? 
N'aurons-uous pas 
N'aurez-vous pas dé 
soie sur vous ! 
[chagrin ? 
N'auront -ils pas de 
Est-ce qu'ils n'au- 
ront pas de canons? 
N'aurai-je pas eu un 
fuseau?  [règle? 
N'aurais-Jje pas de 
N'aurais-tu pas la 
hardlesse ? 
N'aurait -il pas un 
ami ? 
N'aurions - nous pas 
de crayons? 
N'auriez - vous 
d'appétit ? 
N'auraient - ils 
des ennemis ? 
N'äurais-je pas eu 
lé bonheur : 
Est-ce qu'il n'aurait 
pas eu de compas ? 


pas 


pas 


I had had linen, had 
I not? 
Shall I not have s0- 
me satin. [powder? 
Shalt thou have no 
Will he not have a 
fever ? [rain ? 
Shall we not have 
Will not, won't you 
huve some ailk à- 
bout you? [arief ? 
Will lhey have no 
They 1rill have can- 
nons, will they nol? 
Shan’'t I have had a 
spindle? [le? 
Should I have no ru- 
Shouldst thou not ha- 
ve the boldness ? 
Would he nol have a 
friend ? 
Should not we have 
some pencils ? 
Would you have no 
appetite ? 
Wouldthey not have 
some enemies ? 
Should not I havehad 
the happiness ? 
He would have had 
compasses, would 
he not? 


Gbphtqhu 368" me. 
Lrbrgqaasd 
dues true eme fur err ag fear fr 
PTS TT CUT LT EE 
PL fus mp sn. 
Sly. — — 
LOUE E PAT ‘ 
TLidphre aug fran mp jui. 
dre fre alle — — — — —1k— 
ur" ep gone Vrbtrass pr “ 
[ mel trans Le « 
Tr a 
auhré an sai 
— 3 Ë 
be ecbk que eg frus mp 
pass al 
Webb 3E mc bhtrusg e 
dau clins pe CDD Ce 
sEfr matelas « 
Fagpé quil dl gg mu 
Loupe » 


Uasrequpé LE. 
— AE 


Uhr pe of aus 1* * —X 
Dh — — 


J 
. REZ 
LITE 
Fees mbkgmi :E F 


yerbfh CT: Er 
Lau”r° 


LL 
—* 


——— 


%* on — 


— EE 4 


Arte there 


MS ee 4e mie 14 


——— res Bi 


cree 


—— — * 


lin Weißreug 


Wirðd er nicht bas —A 
haben? [gen haben? 
Werden wir keinen Re⸗ 
Wervbet ihr keine Selde 

bei euch haben? 
[bruÿ haben? 
Werden fie ——n Ver⸗ 
Sir As fine Kano 


Bee e Pine ae 
{. 


aben? 
Æuürre frein ineal 


Würdeſt bu nigé ble 
— —— Freund 
vite Ai —8 eine Blei⸗ 
aicbet ihr feine Œfluft 
Bürben je keine Feinde 
vai nigt bas 


Glück bt haben? 
rbe —2 Kom⸗ 


paß gehabt haben? 


Non aveva je avuto 
della blancheria ? 
Nou avrèio delraso ? 


[ploggia ? 

Non avremo  nol 

Non avrete della se- 
ta su di voi ? 

[dolore ? 

Non avranno eglino 

s Non avranno can- 


noni 
Non avrè avuto un 


Non avrel una riga ? 
Non avresti tu ar- 


dire 

Non avrebb egll un 
amico 

Non avremmo deile 
matite 

Non avreste appeti- 


non avrebberonemi- 

€ 

Non arrel avuto la 
felicità ? 


Non avrebbe avuto 
un Compass 


17° 


Le verbe Etre 
conjugué avec 
des substantifs, 
des adjectifs et 
des participes. 


1. Affirmativoment. 


Je suis Français. 


Tu es Anglais. 

1i est Itaiien. 
[gnols. 

Nous sommes Espa- 

Vous êtes Allemands 


Vous êtes Allemand. 
Ils sont Américains. 


J'étais soldat. 

Tu étais marchand. 
Il etait avocat. 
Nousétions officiers. 
Vousétiez étudiants. 
Vous étiez ininistre. 
Elles etaient brodeu- 
Je fus content. [ses. 
Tu fus téméraire. 
Ii fut imprudent. 
Nous fümes malades 
Vous fûtes guéris. 
Vous füûtes effrayee. 
Elies furent tuées. 
J'ai été tres-heureux 


Tu as été malheu- 
Il a êté poli. [reux. 
Nous avons été fi- 

deles. ,freçus. 
Vous avez eté bien 


The verb To 


be conjungated 
with  substanti- 
ves, adjectives 


and participles, 


—# Dé 2— 


L Affirmatively. 


I am, I'm, «a French- 
man. 
Thou art an English- 
He is, he's, an Ita- 
lian. [niards. 
We are, we're, Spa- 
You are, you're, Ger- 
maris.  [German. 
You are, you're, «a 
They are, they're, A- 
mericuns. 
I was a soldier. 
Thouwastamerchant 
He was a lawyer. 
We were officers. : 
You were students. 
You were a minister. 
They were embroide- 
1 was content.[rers. 
Thou wast rash. 
He us imprudent. 
We were ill. 
You were cured. 
You were frightened. 
They were killed. 
I have beenvery lucky. 
happy. 
Thou hast been un- 
He has been polite. 
We have been faith- 
ful. [received. 
You have been well 


DS AE TU“ 
fañtbpne , wéu. 


pañiubpne be pue 


qacbbqnc(dhuilg 
Sfru lorlunp$uw$ . 


LL. Luruummenmluit. 


Crenbwgh CES 
banssgesgh £. 


bhssnkh Ep: 
EP 


pépoliastous, 4 ba: 
UæÆrhhby Cr 


Oféncup Ek: 
LEE ES Eke e 
Dsumuwpnurht Er . 
Quotes, Efhp : 
fermier Eke LS 
Quzinob at, Er. 
uhepesthque EF . 
de Pau: 
CREED boues « 
2er bqus pe 
Réz4erckqup . 
Seponcphaup 
TELE és 
Te. rÊ: z 
dau fous Fzer . 
LRauqempusdun at © 
émconnwph bqumhp. 


Drk4 rbqrchnckgmp 


OM #itfi4 Das Beitwort  verbo Esse- 


irr-f À Î.$ 
LE Hhr-ictr Ect 
gPemup 


1. Montfifes ot. 


yet. 
ogpmme . 
Unret te, 


* ·h— Q 
bé feet opt. 


Sie waren eri 
Ich bin ſehr 


Sein mit Haupt⸗ 
wôrtern, Eigen⸗ 


ſchaftswörtern 

und Mittelwör⸗ 

tern abgewan⸗ 
delt. 


— ßöß⸗ 
1. Bjoen. 


Ich bin ein Franzoſe. 


Ou biſt ein Englaͤnder. 
Er iſt ein Salles, 


Mir find Spanier? 
—A 


Sie ſind ein Deutſcher. 
Sie find Amerikaner. 


Ich war Soldat. 

Ou warſt Haͤndler. 

Gr war Advokat. 

Mir waren Offtzier. 
Ihr waret Studenten. 
Sie waren Miniſter. 
Sie waren Stickerinnen. 
Ich war zufrieden. 

Du warſt » en. 
Er war unvor . 
ir waren krank. 

Ihr waret geheilt. 
Sie waren erſchrocken. 


eweſen. 
Wir ſind tres eweſen. 


Vin" worden. 
Ihr ſeid gut empfangen 


re conjugato con 
sostantivi,aggelt- 


tivi e participii, 


LAfermativamente. 


Sono Francese. 


Sel Inglese. 
E Italiano. 


Siamo Spagnuoli, 
Siete Tedeschi. 


Slete Tedesco. 
Sono Americani, 


Era soldato. 
Eri merecatante. 
Era avvocato. 
Eravamo ofticiall. 
Eravate studenti. 
Eravate wministro. 
EÉrano ricamatrici. 
Fui contento. 
Fosti temerario. 
Fu fimprudente. 
Fummo ammalati. 
Foste guariti. 
Foste spaventata. 
Furono uccise. 
Sono stato fortuna- 
tissimo. 
Sel stato sfortunato. 
E’ stato gentile. 
Siumo stati fedeli. 


Slete statiben accolti 
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Ils ont été arrêtés. 


J'avais été austère. 
Tuavais été pauvre. 
Il avait été congédié. 


Nous avions été éton- 
nés. ee 
Vous aviez ete hon- 

nètes. 
Les couleurs avaient 
été arborées. 
J'eus été audacieux. 
Je serai actif. 


Tu seras paresseux. 
Il sera avare. 
[reux. 
Nous serons gêne- 
Vous serez prodi- 
ues. lantes. 
Elles seront bienveil- 
J'aurai été venge. 


Tu auras été battu. 
Il aura été surpris. 


Nous aurons été har- 

8. 

Vous aurez été prés 
de lui. 

Is auront été plus 
forts. 

Sois de bonne hu- 

Que la porte soit 
ouverte. , 

Soyons honnèetes. 

Soyez tranquilles. 

Que ses trésors 
soient saisis. 

Afin que je sois riche 

Pourvu que je sois 
indemnisée. 

11 attend que je sois 
dans le besoin. 

Je veux que tu sois 
économe. 

F1 faut qu'il soit mo- 
deste. 


[mear. 


They have been ar- 
resled. 


I had been austere. 


Thou hadset been poor. 

He had been dischar- 
ged. | 

We had been asto- 
nished. 

You had been honest. 


The colours had been 
hoisted up. 

I hadheen audocious. 

I shall, l'Ul, be acti- 
ve. [lazy. 

Thou wilt, thou’lt, be 

He will, he'll, be co- 
vetous. [generous. 

We shall, we'll, be 

You will, you'll, be 
prodigal. [kind. 

They will, they'll, be 

I shall have been re- 
venged. 

Thou wilt have been 
beaten. 

He will have been 
surprised. 

We shall have been 
bold. 

You will have been 
near him. 

They will have been 
stronger. 

Be good-humoured. 

Let the door be open. 


Let us be civil. 


Be quiet. 
Let his treasures be 
seized. [he rich. 


In order that I may 

Provided that I may 
be indemnified. 

He is wailing till I 
am needy. 

I will have thee be 
saving. 


Rakackyat . 
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U nus Eu EMA. 
nr ntuS À le 
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—— Eye ef 
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Vrrnp Puy Etuty 


Depp ppp 
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Lu eut: 
fase 16 dr 


LL LES . 
Ur uaquut np Lupo. 
Vrcgéd np f[haye 
Lu L'on 


He must be modest. Ame E «xp pmphkre 
ecua'v: 
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Quelque grand que 
soit votre mérite. 
Que nous soyons di- 
gnes, ou non, d'un 

1 honneur. 
Je ne crois pas que 
vous ,°07ez plus 


adro 

Il est Possible que 
vous en soyez peu 
satisfait. 

En cas que vous 
soyez trom és. 

Il est impossible que 
vous soyez en état 
de le faire. 

II importe que les 
travaux soient con- 
tinués. [veugle. 

Quoique je fusse a- 

Quelque savant que 
tu fusses. 


Poor peu qu'il fût 
cruel. 

H n'était pas con. 
venable que nous 


fussions sicurieux. 

Peu s’en fallat qu'ils 
fussent punis. 

Il n'était pas éton- 
nant qu'ils fussent 
bien mis. 

Ils craignaient que 
les portes ne fus- 
sent fermées. 

Avant qu'ils fassent 
de retour. | 

Quoique j'aie éte sa 
dupe. 

Ii ne veut pas sor- 
+ gui n'ait été 


Loin qu ‘il ait été ra- 
vi de joie. : 


Pilût à Dieu que j'eus- 
se été studieux! 
Supposez qu'il eût 

été frugal. 
Je serais trop sale. 


Howerer great your 
merit may be. 


Whether we are wor- XL 


thy of such an ho- 
nour, or not. 

I do not think that 
you are more skil- 


ful. 

It is possible that you 
may be little piea- 
sed with it. 

In case you should 
be deceived. 

It is impossible that 
you should be able 
to do it. 

Il is necessary that 
the 1vorks should 
be continued. 

Although I was blind 

How learned soever 
thou mights be. 

If he were ever s0 
little cruel. 

It was not proper 
that we should be 
80 curious. 


They were very near R 


being punished. 
Their being so well 
dressed was not to 
be wondered at. 
They fearedthe doors 
had been shut. 


Before they were re- 
turned. 

Although I have been 
his dupe. 

He will not go out 
until be has been 
paid. 

So far from his ha- 
ving been overjoyed. 


Would to God that I 
had been studious ! 

Suppose he should 
kuve been frugal. 

I shouldbe too diriy. 
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F serals très-pro- Thou ꝓouldet bevery 


clea 
cs serait bien ri- That oulä be very 
dicule. ridiculous. 
Quand cela serait. Though thatweretrue 
Nous serions assez We should, we'd, be 
nombreux. numerous enough. 
Vous enseriez bien- You would, you'd, be 
tôt las. s00n weary of it. 
Vous seriez un père You would, you'd, be 
pour moi. like a father to me. 
Les bataillons se- The battalions would 
raient au complet. be complete. 
J'aurais, j'eusse été I should have been 
ravi de le voir. very glad to see 


him. 
Tu aurais, eusses été Thou vwouldst hate h 


sa victime. been his victim. 
L'entreprise aurait, The undertaking 
eût été ajournée. «would Aare been 


adjourned. 
Nous aurions, eus- We should have been 
sions été recon-  grateful. 


naissants. 
Vous auriez, eussiez 


You would have been 
été fâchés de cet- 


sorry for that mee- 


te rencontre. ting. 
Les blés auraient, The corn would have 
eussent été mûrs. been ripe. 


Etre laid, mais spi- 
rituel. 

Après avoir été si 
gai, quelle tris- 


To be ugly, but witty. 


After being s0 gay 
what a sadness ! 


tesse 
Etant fort instruit, Being, as hetwas, ve- 
il réussit. ry learned, he suc- 
ceeded. 
Ayant été instruitde Having been, as 1 


son embarras, 


had been, told of 
courus chez lui. 


his perplexity, I 
ran to his house. 


LL Interro ropative- IL. interrogativet. 


je 





Suis-je invité au ban- As I inpped to the 


t? banquet? 
Rata diligent ? Art thou diligent? 
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smspp fe Das Uniernehmen 
—— o_  vertagt worden. 


Wir würden dankbar 
gewefen ſein. 
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Saresti pulitissimo. 


cé: sarebbe moilto 

féolo [ro. 

— ciè fosse ve- 

aremmoe abbastanra 

numeresl. 

Vol ne sareste ben 
presto sazii. 

— nn padre per 


I batiagliont sareb- 
bero completi. 

Sarei stato fuori di 
me dal piacere di 
vederlo. 

Saresti stato la sua 
vittima. 


wäte L'intrapresa sareb- 


be stata differita. 
Saremmo stati grati. : 


Sareste stati mal- 
— di quell’in- 


efen fein. 
où Getreide —. ref J — sarebbero 


stati maturi. 
Esser brutto, 
Lin 
à esser stato si 


er Ha qual tri- 


—— its dotto, 
riusc 


Essendo stato infor- 


mato del suo im- 
— , Corsi ds 
u 


Son lo invitato al 
festiuo? 
Sel tu diligente ? 


Votre habit est-il 
bleu ? [tés ? 
Sommes-nous ente- 
Etes-vous malades ? 
Etes-vous malade ? 
ont-ils mouillés ? 
Etais-je sourd ? 
Étais-tu présent ? 
Était-il estropie ? 
Etions - nous aveu- 
.#les à ce point? 
Étiez-vousorphelins? 
Etaient-ils habiles ? 
Fus-je fier ? 
Fus-tu mécontent ? 


Fut-il illustre ? [vis ? 
Fümes-nons poursui- 
Y fütes-vons en meé- 

me temps qu'eux ? 


Fürent-ils graves? 
Ai-je été ingrat à 
son égard? [son? 
Avais-je été à la mai- 
Serai-je ramené chez 
mon pére ? 
Seras-tu franc? 


Sera-t-il digne ? 
Serons - nous 
crets ? 
Serez-vous exact ? 
Est-ce que vous se- 
rez en retard 


dis- 


Les salons seront-ils 
décorés à neuf ? 


Aurai-je été maltrai- 
te pour rien ? 


Serais-je en droit de 
le faire ? 

Serais-tu favorabie? 

Serait-il judicieux ? 


Serions-nous justes? 


Is your coat blue ? 


Are 1e obstinate ? 

Are you il? 

Are you ill? 

Are they wet? 

Was I deaf 

Wast hou present ? 

Wus he lame ? 

Were ave blind to 
such à degree ? 

Were you orphans ? 

Were they capuble? 

Was I proud 

Wast thou discon- 
tent ? 

Was he illustrious ? 

Were 1e pursued ? 

Were you here al the 
samelime as they? 


Were they grave ? 

Have Ibheen ungrale- 
ful arilh him 

Had I been at home? 

Shall 1 be brought 
back to my father «? 

Wilt thou be frank ? 


Will he be worthy? 
Shall 1we be discreet ? 


Will you be exact? 

You will not, won't, 
be too late, ‘will 
you 

Will the saloons be 
decorated in a new 
style? 

Shall 1 have been a- 
bused for nothing? 


Should 1 be entitled 
to do it ? 

Shouldst thou be fa- 
vourable 

Would he be judi- 
cious 

Should we be just ? 


Dabennbhe juqu… 
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M euer Meib blau ? 
Sind wir cigenfinnig ? 
Beir ir frant ? 


Waren wir in em 
Grade blinb ? ſoich 


Waret ihr nv 


Waren fe tübt 


War ich trosig ? 
LS Sert du ee 


wmgnfricoen ? 


Bar er berühmt ? 
Wurden wir verfolgt? 


Waret ibr 
mit pen * 
Waren fle ernſt? 
Bin ich undankbar gegen 
ihn gewefent ſweſen. 
War ich zu Haufe ge⸗ 
Werde (ge meinem Va⸗ 


ter daefübrt wer⸗ 
—* pi A [bent 
Bb er würdig fein? 


Werben wir verſchwie⸗ 


ein? ein ? 
Ce “br — 2— 


Werdet LE im ti 
ſtande fein ? 


RE ETS Pi pmade mer 


Te 
Dvty er Pope 
prmf e 


Soll id umfonft miß⸗ 
banbelt morben fein ? 


Würde id es than dür⸗ 
Würdeſt bu günſtig fein ? 
aie er féarffinnig 
Wurden wir gerecht fein? 


. flvestre abito é az- 


zurre 
Slamo noi ostinati ? 
Slete voi malati ? 
Siete malato ? 
Son essi bagnati? 
Era io sordo ? 
Eri presente ? 
Era egli stropplato? 
Eravamo ciechi «a 
questo punto ? 
Eravate voi orfani ? 
Erano abili ? 
Fui fiero. 
Fosti ta discontento? 


Fu egil ilinstre?[ti? 

Fummeo noi insegui- 

Vi foste voi quando 
essi v'erano ? 


Furono essi gravi? 

Son 1e stato ingrato 
verso d 

Kra io stato a casa ? 

Sarè ricendotto da 
mio padre ? 

Särai tu schietto ? 


Sara egli degno ? 
Saremo sol discreti ? 


Sarete voi esatto ? 
Sare ss voi in ritar- 
0 


Le sale saranno pa- 
rate di nuovo? 


Sarè io stato mal- 
trattato per niente? 


Sarel io fa diritto di 
rlo 
Sarenti tu favorevo- 
e 
Sarebbe egli giudi- 
zioso ? 
Saremmo noi giusti ? 
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Ft vous, seriez-vous 
sl scrupuleux ? 


Seraient-iis melanco- 
liques ? 

Sans cela, aurais-je, 
eussé-je été con- 
stamment son meil- 
leur ami? 





Il. Négativement. 


Je ne suis pas gour- 
mand. 

Tu n'es pas seul ici. 

Il n'est pas crédule. 


Nous ne sommes pas 
ici dans ceite in- 
tention-là. [rins. 

Vous n'êtes pas ma- 

1is ne sont pas inso- 
lents, 

Je n'étais pas âgé. 

Tu n'étais pas grand. 

Ce n'était pas une in- 
dustrie. 

Nous n'étions pas-en- 
core sortis. 

Vous n'étiez pas:si 
petit qu'elle. 

Les cordes n'étaient 
pas assez serrées. 

Je n'en fus pas sur- 
prise. [teint. 

Tu ne fus pas at- 

Elle ne fut pas plus 
tot dehors, que. 


Nous ne fûmes pas 
longtemps joyeux. 

Vous ne fûtes point 
assez ferme. 

Ils ne furent pas of- 
fensées. 

Je n'ai plus été si 
contiant. [premier. 

Je n'avais pas été le 


And would you be so 
scrupulous 


Would they be me- 
lancholick ? 

Had it not been for 
that, should I ha- 
ve ever been his 
best friend? 





Il. Negatively. 


I am not gluttonous. 
[here. 

Thou art not alone 

He is nof, isn'f, cre- 
dulous. 

We are not, aren't, 
here awith such an 
intent. 

You are no sailors. 

They ure not, aren’t 
insolent. 

Ivwas not,wasn't, old. 

Thou wast not tall. 

It was not wasn't, 
an industrie. 

We were not, 
ren'i, gone yet. 

You were not, we- 
ren’!,s0 littleas she 

The cords were not 
tight enough. 

Iwas not surprised 
at il. 

Thou wast not hit. 

She was no sooner 
out, lhan. 


We were not joyful 
a long lime. 

You were not firm 
enough. 

They were not offen- 
ded 


t06- 


I have been no lon- 
ger s0 confident. 
IAhud not been theñfirst 
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Letez 


Und ihr, würdet {br fo 
gewiſſenhaft ſein? 


Würden ſie ſchwermü⸗ 
thig ſein? 

Würde ich ſonſt beſtaͤn⸗ 
dig ſein beſter Freund 
geweſen ſein? 


III. Verneinend. 


Ich bin kein Vielfraß. 


Du biſt nicht allein hier. 
ge “ nicht leibtaläus 


- me finv nidt in biejer 
Abſicht bier. 


Ihr feib feine Seeleute. 

Sie find nidt unver⸗ 
ſchaͤmt. 

Ich war nicht alt. 

Du warſt nicht groß. 

Es war keine bide 
lichkeit. 

Wir waren noch nicht 
ausgegangen. 

Ihr waret nicht ſo klein 
wie ſie. 

Die Gtride waren nicht 
genug angezogen. 
Ich war nicht verwun⸗ 
dert. fen. 

Du warſt nicht geirof⸗ 

Kaum war ſie ig 
(gegangen), als. 


Wir waren nicht lange 


uſtig. 
Ihr waret nicht feſt oder 
entſchloßen genug. 

Sie waren nidt beleis 


bi 
3% EE nidt *— ſo zu⸗ 

traulich geweſen. ſweſ. 
Ich war nicht der erſte ge⸗ 
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E sareste voi forse 
cosi scrupoloso ? 


Sarebbero  eglino 
melanconici ? 

Senza cid, sarel io 
stato sempre il 
suo fedele amico? 





ll. Negativamente. 


Non sono leccardo. 


Non sei solo qui. 
Non è creduio. 


Noi non siam qui con 
questa intenzione. 


Non siete navigatori 
Non son insolenti. 


Non era vecchio. 
Tu non eri grande. 
Nonera un’industria. 


Noneravamo ancora 
usciti. 

Voinon eravate cosi 
piccolo come ella. 

Le funi non erano ab- 
bastanza strette. 

Non ne fui sorpresa. 

[co. 

Tu non ne fosti toc- 

Appena appena ella 
fu uscita che. 


Non fummo lunga 
pezza gioviali. 

Voi non foste abbas- 

tanza ferimo. 

Non furono offesi. 


Non sono stato più 
tidente. [mo. 
Non era stato ilpri- 


Je ne serai jamais 
son flatteur. 

Tu ne seras jamais 
chanteur. 

Son travail ne sera 
pas suffisant pour 
ses besoins. 

Nous ne serons pas 
tranquilies pendant 
son absence. 

Vous ne serez pas 
inflexible. 

Ils ne seront pas plus 
de quinze en tout. 


Ne sois pas si impo- 
li. [pargné. 

Qu'il ne soit pas e- 

Ne soyons pas sitôt 
decourages. 

Ne soyez jamais en- 
vieux du bonheur 
d'autrui: 

Afin que je ne sois 
point privé de tout. 

En cas qu'il ne soit 
pas levé de si bon- 
ne heure. 

Je crains que nous 
ne Soyons pas de 
retour ce soir. 

Hatez-vous que vous 

ne soyez pas surpris 

Peu s'en fallut que 
Je ne fusse pas in- 
troduit. 

Il fallait que nous 
ne fussions pas né- 
gligents. 

J'attendais que vous 
ne fussiez plus ma- 
lade. 

Je tachai que ses pa- 
piers ne lui fus- 
sent pas enleves 
de suite. 


N'est-Il pas étonnant 
que je ne sois pas 
arrivé à temps ? 


XI shall not, shan't, 
ever be his flatiterer. 

Thou twilt never be a 
singer. 

His labour will not, 
won't, be sufficient 
for his wants. 

We shall not be quiet, 
while be is absent. 


You will not be in- 
flexible. 

They till not be mo- 
re than fifteen in 
all. 

Be not so unpolite. 

[red. 

Let him not be spa- 

Let us not be discou- 
raged 80 soon. 

Never be uneasy at 
other people's hap- 
piness. 

In order that I may 
not be deprived ofall. 

In case he should 
not be up s0 early. 


I fear re shall not 
return this evening 


Make haste: lest you 
shouldbeovertaken 

I was very near not 
being introduced. 


Il was necessary that 
we should rot be 
negligent. 

I'oas waiting till you 
were no longer ill. 


I did my best in or- 
der that his papers 
should not be la- 
ken from him im- 
mediately. 

Ie it not astonishin 
that I am not arri- 
ved in time? 
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— qu ein San⸗ 
werbden. 


Arbelt wird qu 
ſ — nie 


Wir werden waͤhrend 


finer 
ig feix, 
— f 


ci ou D im re 
nicht mebr als fünf⸗ 


feiu. 
id nicht unhoflich. 


Er werde nicht verſchont. 
Laßt ee nidt fo bafb 


wners 


mutblos fein. 
Seid niemals neidiſch 
ae bas Glück eines 


TL di —* Dot à i$ » * von Al⸗ 


J De DEEE fo ü 
ehen ſi ne 


34 — daß wir die⸗ 
nb nicht zu⸗ 


überraſcht — 
* À wenig, fo waͤre 
Ki eingefübrt 


ce “mg bdaß wir 
nicht nachlaͤßig waren. 

Ich wartete bis fle nicht 
mehr krank würen. 


in Moͤglich⸗ 
— — 
A man ihm fein 
Papiere wegnahme. 


— — —— 
getomunen, bin | 


re. 
ae sarai mal ean- 


Il suo lavoro non 
sarà bastante pe’ 
suot Msogni. 

Non saremo mal 
tranquilli, finche 
sia lontano. 

Non sarete inflessi- 


bile.. 
Non saranno più di 
quindici in tutto. 


Non esser cosi inci- 


V e. 

Non sia risparmiato. 

Non siamo scorag- 
giati si presto. 

Non siate mai invi- 
diosi della fortuna 
d'altrai. 

Affinach’ lo non sia 
privato di tutto. 
In caso che non sia 
alzato cosi per 

tempo. 

Temo che non siamo 
(sgaremo) di ritor- 
no stasera. 

Sbrigatevi, affinché 
non siate sorpresi, 

Poco mancô che non 
fossi introdotto. 


Bisognava che non 
fossimo negligenti 


10 aspettava che non 
fe e piü ammala- 


pecl di tutto, affin- 
chè non gli fosse- 
ro tolte subito le 
€ . 


Non è sorprendente 
ch'io non sia giunto 
a no 7 
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Est - il vrai que nos 
champs n'aient pas 
été ravagés ? 

Je ne serais pas éloi- 
gné de le faire. 


Tu ne serais jamais 
à ton aise. 

La manche ne serait 
pas assez large. 


Nous ne serions pas 
vaincus. 
Vous ne seriez pas 


aimé de vos infé- : 


rieurs. 
Les verres ne se- 
raient pas pleins. 
Je n'aurais pas été 
négociant. 
L'examen: n'aurait 
pas éte si utlle. 


Il fut assez heureux 
our n'être pas 
ecouvert. 

N'être jamais mala- 
de, voilà le bon- 
heur. [eu. 

N'avoir pas été vain- 

Il prétend n'avoir 
pas été trompé. 

N'étant pas en état 
de sortir, il en- 
voya ses excuses. 


N'ayant jamais été 
bon à rien, pou- 
vait-il leur con- 
venir ? 


Is it true, that our 
fielas have not been 
laid waste? 

Ishould not, souldn't 
be from doing it. 


Thou 1wouldst never 
be at thy ease. 

The sleeverwould not, 
awouldn't be wide 
enough. 

Weshould not be sur- 
passed. 

You would not be 
loved by your infe- 
riors. 

The glasses would 
not be full. 

I should not have ¶ 
been a merchant. 
The examination not R 
would have been so 

useful. 

He was so lucky as 
not to be detected. 


Never to be ill, fhe- 
re's happiness. 
[quished. 
Not to have been vun- 
He pretends he has U 
not been deceived. 
Being, as he was, not 
ble to go out, he 
sent an excuse, 


Having never been 
good for any thing, 
could he be accep- 
table to them? 
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IV. Négativement ot IV. Nogatively and +. dhrenbrpry Sup. 
ga inter? terrogatively bontrqnf Sup 


tonsgativement, 


Ne suis-je pas ex- 


pe 
N'es-tu pas libre? 


An I not, amn't I 
expert 
Art thou not free? 


guet. 
doré ser +. 
Ugo sa +. 
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Sft e8 wabr, daß unjere 
Felder nicht verwüftet 
worden ſind? 

Ich waͤre nicht abgeneigt 
es ju thun. 


Du würdeſt dich niemals 
behaglich fühlen. 

Der Aermel würde nicht 
breit genug ſein. 


Wir würden nicht über⸗ 
troffen werden. 

Ihr würdet nicht von 
euern Untergebenen ge⸗ 
liebt werden. 

Die Glaͤſer würden nicht 
voll ſein. 

Ich würde nicht Kauf⸗ 
mann geworden ſein. 

Die Prüfung waͤre nicht 
ſo nützlich geweſen. 


A AA rt 467 Gr war glücklich genug 
| | 
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nicht entbedt zu wer⸗ 


den. 
Niemals krank ſein, iſt 
ein Glück zu nennen. 
ſden ſein. 
Nicht überwunden wor⸗ 
Er behauptet nicht be⸗ 
trogen worden zu ſein. 
Nicht im Stande aus- 
zugehen, ließ er ſich 
entſchuldigen. 


Da er nie zu etwas taug⸗ 
lich war, konnte er 
ihnen anſtehen? 





IV. Verneinend und 
fragend. 


Bin ich nicht erfabren? 


Biſt du nicht frei? 
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E’ vero che i nostri 
campi non siano 
stati devastati ? 

Non sarel lontano dal 
farlo. 


Non saresti mai a 
comodo tuo. 

La manica non sa- 
rebbe abbastanza 
larga. 

Non saremmo vinti. 


Non sareste amato 
dai vostriinferiori. 


1 bicchieri non sa- 
rebbero pieni. 

Non sarei stato mer- 
catante. 

L'esame non sareb- 
be stato cosi utile. 


Fa abbastanza fortu- 
nato di non esse- 
re scoperto. 

Non esser mai am- 
malato, ecco la fe- 
licita, [to. 

Non esser stato vin- 

Pretende di non es- 
ser stato ingannato 

Non essendo in ista- 
to d’'uscire, man- 
dè a far scuse. 


Non essendo mai sta- 
to buono a nulla, 
poteva egli conve- 
nir loro ? 





IV. Con negazione ed 
interrogazione. 


Non son io esperto? 


Non sei tu libero ? 
18 * 
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N'est -elle pas con- 
tente de son sort ? 
Ne sommes-nous pas 
. excusables ? h 
Est-ce que vous n'e- 
tes pas honteux ? 
Ne sont-ils pas ses 
ennemis mortels ? 


N'étais-je pas plus 

sincère que lui? 
[la ? 

N'étais-tu pas assis- 

Est-ce que son fre- 
re n’était pas à la 
campagne ? 

N’étions-nous pas o- 
pulents ? 

N'étiez - vous pas 
querelleur? - 


Ses sœurs n’étaient- 
elles pas aussi in- 
struites que lul ? 

Ne fas-je pas utile ? 

Ne fus-tu pas oblige 
de t'arrêter ? 

Ne fut-il pas ton eom- 
pagnon de voyage? 

[vaillants 

Ne fümes-nous pas 

Ne füûtes-vous pas 
quinteux ? 

Est-ce qu'ils ne fu- 
rent pas toujours 
charitables pour 
les pauvres? : 

N'ai-je pas été son 
premier élève? 

Est-ce que son mai- 
tre n'apas éte con- 
tent de lui? 

N'avait-il pas été a- 
bandonné par les 
médecins ? 

Ne serai-je pas vi- 
goureux ? 

Ne seras-tu pas plus 
blämable que lui? 


Is she not \content 
with her condition ? 

Are we not, aren't 
we excusable? 

You are ashamed, 
aren't you? 

Are they not, aren't 
they his mortal 
foes ? 

Was I not, wasn't I 
more sincere than 
he?  [ting there? 

Wast thou not sit- 

His brother was in 
the country, 1wus 
he not, wasn't he? 

Were we nol, 1we- 
rent we opulent? 

Were you nol, we- 
ren you quarrel- 


er 

Were not his sisters 
as learned as he 

[useful ? 

Was I not, wasn'tI 

Wast thou not obli- 
ged to stop? 

Was he not, wasni 
he thy travelling 
companion ? 

Were we not brave ? 

Were ꝓou not pee- 
vish 

They were always 
charitable to the 
poor, weren't they? 


Have I not been his 
first pupil ? . 

His master has been 
pleased with him, 
hasn't he? 

Had he not been gi- 
ven over by medi- 
cal men ? 

Shall I not, shantl 
be vigorous ? 

Wilt thou not, won't 
{hou be more bla- 
meable than he? 
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A pue age 
ben Sanbe ? 
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Waren wir nicht es 
Waret ihr nicht launiſchꝰ 


Waren ſie nicht immer 
vues gegen bie Ar⸗ 


Bin pie fein lis 


Iſt fe — rer — mit 
Ses gufrienen gewe⸗ 


- 4 t ben 
Meg — 


gene “ie nicht kraͤftig 


t tapelné 
du als er? 


Non 
—* lui 


None — del- 
la sua sorte ? 


Né a ent Non, same oi scu- 
QE Pts ge end. nicht? giete vergogno- 


Non son essi i suoi 
mortall nemici ? 


Non era io più sin- 
cero di lui ? 


Non eri seduto là ? 
Suo fratello non era 
forse in villa ? 


Noa eravamo forse 


opulen 
Noneravate rissosi ? 


Non erano le sue s0- 
ad dotte quanto 


lui 

Non fui utile? 

wun⸗ Non fosti tu costret- 
to a fermarti ? 

Non fa ee tuo com- 
pagno dl viaggio? 

[lorosi ? 

Non fammo no va- 

Non foste voi fan- 
tastlei ? 

No furono essi sem- 
pre  caritatevo 
verso 1 poverelli 


Non son jo stato il 
primo sue scolare ? 
Il suo maestro non 
s peste contento di 


u 

Non era stato ab- 
bandonato da tutti 
i medici ? 

non sarû io vigoro- 


ar iüu Bt 
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Le polds ne sera-t-il 
pas trop léger? 
Ne serons-nous pes 

plus nombreux 


Ne serez -vous pas 
maladl 

Les manches ne se- 
ront-elles pas trop 
étroites ? J 

N'aurai-je pas eté 
son soutien ? 

Ne serais-je pas pâ- 
le? 

Ne serais-tu pas le 

lus à plaindre ? 

Celui-el ne serait-il 
pas le meilleur des 
deux ? 

Ne serions-nous pas 
édifiés par une tel- 
le charite ? 

Est-ce que vous ne 


seriez pas irrité 


comme moi ? 

Nos troupes ne se- 
raient-eiles pas 
victorieuses ? 

La maison n'aurait- 


elle , n'eût-elle pas. 


été démolie ? 





Verbesactifs, 
etc. 


L Affirmativement. 
Je vous aime en pè- 


re. 

Je nettoie ces ta- 
bleaux ce soir, je 
finirai le reste de- 
main matin. 


Il doit être nommé 
a cette place avant 
peu. 


Will not, won't the 
weight be toc light? 

Shall we not, shan'’t 
we be more nume- 
roues ? 


Wu, you not besick-: 


y 
Will not the sleeves 
be too narrvuw ? 


Shall I not have been 
his supporter ? 
Should I not be pale? 


Wouldst thou not be 
the most pitiable? 
Would not this be 
the better of the 
two Ÿ 
Shouldwe not be edi- 
fied by such a cha- 
rity ? 
You wouldde as an- 
gry as I, wouldn't 
ou 
ould not our troope 
be victorious ? 


Would not the house 
have been pulled 
doton ? 


Aetivs, ete. 
verbs. 


I. Afflrmatively. 


I love you like a fa- 
ther. 

Tam cleaning these 
paintings fo -night; 
TU finish the rest 
to-morrow morning 


He is to be appointed 
{0 that office short- 
y. 
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Wird bas Gewicht nicht 
zu leicht ſein? 

Werden wir nicht zahl⸗ 
reicher ſein? 


Werdet ihr nicht kraͤnk⸗ 
lich ſein? 
Werden die Aermel nicht 


zu enge ſein? 


Werde ich nicht ſeine 
Stütze geweſen ſein? 
Würde ich nicht bleich 

ſein? 
Würdeſt du nicht am mei⸗ 
ſten zu beklagen ſein? 
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I. Dejahend. 


Ich liebe Sie wie einen 
Vater. 

Ich reinige dieſe Ge⸗ 
mälde heute Abend, 
die übrigen werde ich 
morgen machen. 
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Il pese non sarà trop- 
po lieve? 

Non saremo in mag- 
gior numero ? 


Non sarete voi am- 
malaticcio ? 

Le maniche non sa- 
ranno elleno trop- 
po strette ? 

Non sarû stato il suo 
sostegno ? : 

Non sarei jo tutto 
pallido ? 

Non saresti tu più 
da compiangere ? 
Non sarebbe ” costui 
migliore dei due ? 


Non saremmo noi e- 
dificati da tale ca- 
rita ? 

Non sareste voi sde- 
gnato quanto io ? 


Le nostre truppe non 
sarebbero  vitto- 
riose ? 

La casa non sarebbe 
stata demolita ? 


Verbi attivi, 
‘eee. 


1. affrmativamente. 


Vi amo da padre. 


Pulisco questi quadri 
stasera ; finiro il 
resto domattina. 


Egli debb’essere no- 
minato a questa ca- 
rica fra poco. 
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On lui défend l'usa- 
ge du vin. 

Nous mettons ces 
robes, quoiqu'elles 
ne soient plus de 
mode. 

Nous sollicitons tous 
deux un emploi. 


Vous vous habillez à 
l'anglaise. 


Au lieu de vous in- 
struire, vous jouez 


depuis deux heu-' 


res. . 
Vous pensez à vo- 
tre argent. 


is le traitent com- 
me un ennemi. 


La patience et l'ac- 
tivité déplacent des 
montagnes. 

J'étudiais pour de- 
venir savant. 

Je tremblais de peur. 


J'allais condescen- 
dre à sa prière. 
Il pleuvait trop fort 

pour sortir. 


S'il persistait dans 
son projet 

Il fallait parier. 

Il jouait admirable- 
ment de la flûte dès 
l'âge de douze ans. 


Nous venions d'ache- 
ter la maison quand 
le feu y prit. 


Nous portions beau- 
coup d'argent sur 
nous. 

Pendant que nous 
vous appelions de 


He is forbidden the 
use of wine. 

Wenvearthesegowns, 
although they are 
grown out of fa- 
shion. 

Weare both suing for 
an employment. 
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vuy up 
You dress yourself —— bu — 


after the English 
fashion. 

Instead of improving 
yourselves, you ha- 
ve been playing the- 
se two hours. 
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bryer dd E =p 
anpdbjee ob Le 
busqupe 


You are thinking vf nt. Jouy 


your money. 


They deal with him 


as if he were an. 


enemy. 

Patience and diligen- 
ce remove moun- 
laine. 

I studied in order to 
become learned. 

I was shaking with 
fear. 

I was going to com- 
ply with his request 

It rained too hardto 
go nut. 


Should he persist in 
his design. [speak. 
It was necessary to 
He played admirably 
on the flute, when 
he was but tivelve. 


We had just bought 
thehouse, when the 
fire broke out in it. 


We carried a good 
deal of money a- 
bout us. 

Whilst we were cal- 
ling out to you with 
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Man verbietet ibm ben 
Genuß Les Weins. 
Wir ziehen dieſe Kleider 
an, obgleich ſie nicht 
mepe na ber Mobe 


Wir bewerben uns bei⸗ 
de um ein Amt. 


Sie kleiden fich nach der 
engliſchen Mode. 


Anſtatt etwas zu lernen 
oder ſtatt zu ſtudiren, 
ſpielen fle ſeit zwei 
Stunden. 

Sie venken an ihr Geld, 
oder eu benft an eu 
er Gels. 

Sie behandeln ihn wie 
einen Feind. 


Gebulb und Thätigleit 
verfesen Berge. 


Ich ſtudirte um gelebrt 
u werben. 
Ich aitterte vor Furcht. 


feiner 


Es regnete au ftarf um 
auszugehen. 


Wenn er auf ſeinen Plan 
beſtaͤnde. [reben. 

Man (er, fie) mufte 

Bon feinem gmülften 
Sabre an, fpielte er 
wunderſchoͤn bie ober 
auf ber Slôte. 

Eben hatten wir bas 
Haus gekauft, als das 
Feuer darin ausbrach. 


Wir hatten viel Geld 
bei uns. 


Wäaährend wir ſie aus 
Leibeskraͤften riefen, 
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Gli si proibisce l'uso 
del vino. 

Noimettiamo queste 
vesti, benche non 
sieno piu alla moda. 


Noi cerchiamo un 
impiego. 


Voi vestite all'ingle- 
se. 


Sono omai due ore 
che giuocate inve- 
ce di studiare. 


Voi state pensando 
a’vostri quattrini. 


Lo trattano da ne- 
mico. 


La pazienza e l'atti- 
vita smuovono le 
montagne. 

Studiava per diven- 
tar dotto. 

Tremava daila paura 


Stava per cedere alle 
sue preghiere. 

Pioveva troppo for- 
teper poter uscire. 


Se persisteva nel suo 
divisamento. 

Era mestieri parlare. 

Suonava maestrevol- 
mente il flauto fin 
dall' eta di dodici 
anni. 

Avevamo a mala pe- 
na comperata la 
casa, quando vi si 
appico il fuoco. 

Noi portavamo mol- 
to denaro indosso. 


Mentre vi chiamava- 
mo a tutta possa, 


toutes nos forces, 
vous couriez vous 
cacher derriére les 
planches. 

Quand il approchaït, 
les chiens aboyaient 
apres lui. 

Je le sommai de ren- 
dre compte de son 
absence. 


Incapable de se ral- 
dir contre le mal- 
heur, il se brüla la 
cervelle. 


I] vida son verre et 
sortit en toute hate 


Nous rencontrâmes 
l'homme dont uous 
avions besoin. 

Vous nous ecrivites 
au sujet de cette 
affaire, maisil était 
trop tard, 

Ils me saisirent, et, 
sans vous, c'en 6- 
tait fait de moi. 

J'ai trop mangé à 
dimer. 

Il nous a quittés à 
regret. , 

On lui a refuse cet- 
te faveur. 

Il j'a menacé de sa 
vengeance. 

Nous l'avons vu sor- 
tir une heure apres 
sa mere 

Nous nous sommes 
approches de lui; 
mais la mort nous 
avait devancés. 

Vous êtes levée de 
trop grand matin; 
vous vous couche- 
rez de bonne heure 


all our might, you 
were running to hi- 
de yourself behind 
the boards. 

When he approached, 
the dogs would bark 
or grow! at him. 

I called him to ac- 
count for his ab- 
sence. 


Unable to bear up 
against misforiune, 
he blew out his 
brains. 


He drank off his glass 
and hastened out. 


We hit upon the man 
we wanted. 


Youawrotetous about 
that affair ; but it 
was too late. 


They seired upon me 
and had it not been 
for you, it was all 
over with me. 

Jhave eaten too much 
at dinner. 

He left us with re- 

luctunce. 

He has been denied 
that favour. 

He has threatened him 
with his vengeance. 

We saw him going 
out an hour after 
his mother. 

We drew near him; 
but death had been 
there before us. 


You rose tao early; 
you will go to bed 
betimes. 
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verſteckten Sie ſich ei 
ligft binter ben Zaun. 


Als er naÿte, bellten 
ober knurrten die Hun⸗ 
de hinter ihm her. 

Ich hielt ibn an, feine 
7 —— qu recht⸗ 


unſabis gegen das Un⸗ 
* anzukaäͤmpfen, 

at er fit erſchoßen. 

Er leerte fein las unb 
eilte bavon. 

Mir begegneten bem 
Manne, deffen wir be⸗ 
burften. 

frieben uns in 


biefer Angelegenheit; 
aber e8 war zu ſpaͤt. 


Sie ergriffen miÿ, unb 
ohne Gie, war e8 um 


mi geſchehen. 


Ich habe zu viel zu Mit 
tag gegeffen. 
Cr 1 uns ungern vers 


laß 

_ Man bat ihm biefe Ounft 
vermeigert. 

Er bat ihn ne feiner 
Rae bebrobt 

Wir baben ibn, eine 
Stunte na  feiner 
Mutter ausgeben fehen. 

Wir haben uns ibm ge- 
näbert ; aber ber Tob 
war uns {fon zuvor 
elommen. 

Ste finb zu früh auf: 

eftanben ; fle müffen 
ft frübaeltig zu Bet. 


te legen. 
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voi correvate a 
nascondervi dietro 
all’ assito. 


Quando accostavasi, 
j cani gii abbaja- 
vano dietro. 


‘Gl'intimai di render 


conto della sua as- 
senz®. 


Non potendo com- 
portare le disgra- 
zie, si diè d'una pi- 
stolettata nella te- 


vuoté il bicchiere e 
usci in fretta in 
fretta. 

Ci abbattemmo nel- 
l'uomo di cui abbi- 
sognavamo. 

Voi ci scriveste in- 
torno a questa fac- 
cenda; ma era trop- 
po tardi. 

Essi m ‘afferrarono, e 
senza l’ajuto vostro 
la era finita per me, 


Ho mangiato troppo 

ranzo. 

Egli ci ba lasciati 
con suo dispiacere. 

Gli hanno disdetto 
questo favore. 

L'ha minacciato di 
vendetta. 

Noi l’abbiamo visto 
uscire un’ ora dopo 
sua madre. 

Noi cl siamo acco- 
stati a lui: mala 
morte ciavevapre- 
ceduti. 

Vi siete alzata per 
tempissimo; vi co- 
richerete di buon’ 
ora. 
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Les fenêtres ont été 
fermées soigneu- 
sement. 

Tous ses compatrio- 
tes, jusqu'à ses en- 
nemis, ont admire 
ses talents. 


J'avais amassé peu 
à peu de quoi vivre 
quand viendrait la 
vieillesse. . 

Elle avait brisé la 
porte de desespoir 


Jusque-là vous aviez 
vécu en paix. 


Les voitures étaient 
reparties a vide. 


Quand il eut nommé 
ie meurtrier, son 
pére s'evanouit. 


Il a eu bientôt fini, 
je vous jure. 


A peine eûmes-nous 
frappé à la porte 
qu'ils se jJeterent 
en foule hors de 
la maison. , 

Des que vous eũtes 
mis je pied dans 
la voiture, nous 
fümes rassures. 

Ils regagnerent 
leurs montagnes. 

À -peine eurent-ils 
reconnu les quar- 
tiers de l'ennemi, 
qu'ils les attaque- 
rent de tous côtés. 

J'irai chez vous de- 
main, s'il fait beau. 


Je lul apprendrai à 
plaisanter avec ses 
supérieurs. 


The windows have 
been shut up care- 
fully. 

Every countryman of 
his, even his ene- 
mies , admired his 
talents. 


By lillle and little I 
had hoarded up s0- 
melhing to live on, 
when old. 

She had broken the 
door through de- 
spair. 

Till then, you had li- 
ved in peace. 


The carriages had set 
out again empty. 


When he named the 
murderer, his fa- 
ther swooned. 


He has not beenlong 
in doing it, be sure. 


We had scarce knoc- 
ked at the door, 
when they ruthed 
out of the house in 
a crowd. 

As suon as you step- 
ped into the carria- 
ge, our fears were 
removed. 

They returned 
their mountlains. 

They had scarce re- 
connoilred the quar 
ters of the enemy, 
ohen they beat them 
up on all sides. 

I shall call at your 
house tuy-morrow , 
if it is fine. 

I will let him know, 
what it is to jest 
aüh his betters. 


to 
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Alle feine Lanbéleute, 
fa fogar feine Seinbe 
baben Sein Talent be⸗ 
wunbert. 


Ich hatte nach und naÿ 
etwas zuſammen ge⸗ 
ſpart, um im Alter 
zu leben zu haben. 

si ———— hatte 


bie Thür gerbro- 


gen 
So ange batten fle im 
Frieden gelebt. 


Die Wagen waren leer 
TE 


Als er ben Môrber ge 
nannt batte, fiel fein 
Vater in Obnmaët. 


— bald damit fer⸗ 
das verſichere ich 
nen. 

Raum batten wir an 
bie Thür geflopft, als 
fie haufenweiſe aus 
bem Hauſe ftüraten. 


Sobalb fie ben Fuß in 
ben Wagen geſetzt bats 
si waren wir beru- 


et fle in ibre Ber- 
ge zurück. 

Kaum hatten ſie die feind⸗ 
lichen Lager erblickt, 
als fie dieſelben fchon 
von allen Seiten an⸗ 
gegriffen. 

Ich werde morgen zu 
Ihnen gehen, wenn das 
Wetter gut iſt. 

tk SD werde ibn lehren 
mit feinen Vorgeſetz⸗ 
ten ju ſcherzen. 


te chiuse diligen- 
temente. 

Tutti i suoi compa- 
trioti, e persino i 
nemici, hanno am- 
mirato il suo in- 
gegno. 

lo aveva cumulato 
appoco appoco da 
poter scamparla in 
vecchiaja. 

Ella aveva rotta la 
porta dailla dispe- 
razione. 

Fino allora voi ave- 
vate vissuto in pa- 
ce. 

Le carrozze erano 
partite di nuovo 
tutte vuote. 

Appena ebhe detto 
il nome dell’ assas- 
sino, suo padre 
cadde tramortito. 

Ebbe presto finito, 
ve lo giuro. 


Avemmo appena pic- 
chiato all'uscio, che 
essi si spinsero 
fuorl delia casa. 


Tostochéaveste mes- 
so piede nella car- 
rozza, noi mettem- 
mo il cuor in pace. 

Si ridussero sulle 
native montagne. 

Appena riconosciuti 
gli accampamenti 
nemici, gli attac- 
carono da tutti ji 
lati. 

Verrè da voi domat- 
tina, se fara bel 
tempo. 

Gl'insegnerd come 
sape lo scherzare 
co superiori. 


Aussitôt qu'il le ver- 
ra, illui reproche- 
ra son imprudence. 


Nous vous le donne- 
rons, si vous le 


payez. 

Qu'il fasse ce qu'il 
voudra. 

Vous avancerez à 
gauche jusqu'où 
vous pourrez. 

Tôt ou tard ils s ae- 
cuseront eux- mè- 
mes d'avoir man- 
qué à leur devoir. 

J'auraibientôt répa- 
ré ce malheur. 


Elle aura été con- 
damnée a une for- 
te amende, ni plus 
ni moins. 

Grâce à Dieu, nous 


aarons échappé à : 


un grand danger. 


Nous l'aurons tout-à- 
fait fini d'ici la. 


Vous aurez babillé 
comme à votre or- 
dinaire. 


Vous l'aurez appris 
a fond. , 

Ils auront déchiré 
la lettre aussitôt 
qu'elle leur sera 
parvenue. 

Laisse-moi en r'EPOS ; , 
il faut que j'étudie; 
entends-tu ? 

Qu'il considère au 
moins que je ne 
puis pas agir com- 
me lui. 

Qu'il soit mis à la 
porte sans plus de 
façons. 


As soon as he sees Shaubioc pyrey %k, 
him, ke will re- jen arbfun 
proach him with Co pr bpre 
his imprudence. ben LA L wuphbk . 

We shall give il to — F 
you, if you pay for CT 


ne “may do what he Ray sr rvbk. 
pleases. 
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Sobalb er ibn feben 
wird, will er ihm feine 
Unvorſichtigkeit vor⸗ 
werfen. 

Wir werden es Ihnen 
eben, wenn Sie es 
ezahlen. 

Gr thue was er molle. 


Sie mufen fo weit linfs 
vorrüden, als Sie koön⸗ 


nen. 

Früh ober fpât merben 
fie ſich ſelbſt anklagen, 

egen ihre Pflicht ver⸗ 
* en zu haben. 
34 werbe biefes Unglüd 
ald wieber gut ges 
mat baben, 

Sie wirb au einer fiars 
ken Gelobuße verur- 
theilt worden ſein; 
nichts weiter. 

Gott ſei Dank, wir wer⸗ 
den einer großen Ge⸗ 
fahr entgangen ſein. 


Bis dahin werden wir 
es gaͤnzlich beendigt 
haben. 

Sie werden mie ges 
woͤhnlich  geplaubert 
baben. | 

Ste werden es gründlich 
erlernt haben. 

Sie werden ben Brief 
zerriſſen baben, fobalb 
er ibnen zu Handen 
efommen. 

£a$ mid aufrieben; id 
mu ftuviren, hörſt 
bu 


Gr ziehe wenigftens in 
Grwägung daß ich nidt 
wie er banbeln fann, 


ober barf. 

Pan merfe ibn. obne 
weiteres zur Thür hin⸗ 
aus. 
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Subito che lo vedra, 
gli rinfaccerà la 
sua imprudenza. 


Ve lo daremo, se ce- 
lo pagate. 


Faccia egli il piacer 
suo. 

V'innoltreretea man- 
ca quanto potrete. 


Presto o tardi s'ac- 
cuserannoessistes- 
si d'aver mancato. 
al dovere. 

Avro quanto prima 
riparato a questa 


disgrazia. 
Ella sara stata con- 
dannata a rave 


multa, nè piu né 
meno. 

La Dio merce, noi 
l'avremo scappata 
belia. 


Pel termine fissato 
l'avremo  piena- 
mente finito. 

Voi avrete ciarlato, 
come al vostro so- 


lito. 

Voi l'avrete impara- 
to a fondo. 

Eglina avranno la- 
cerato la lettera 
subito che sara lo- 
ro pervenula. 

Lasciami stare; io 
debbo studiare; in- 

-tendi? 

Consideri egli alme- 
no che io non pos- 
so  comportarmi 
come lui. 

Sia cacciato senza 

complimenti. 


Brossons nos habits 
tout de suite, puis- 
quenous allons sor- 
tir dans cinq mi- 
nutes au plus. 

Prenez le verre et 
donnez-moi à boire 


Dépêchez-vous, al- 
lons. 
Continuez de lire. 


Surtout que ces en- 
fants prennent gar- 
de de se tacher. 


Vous voulez que je 
le fasse mainte- 
nant; mais regar- 
dezl’ heure, je vous 
prie. [aille. 

Il faut que je m'en 

Puisses-tu ne pas a- 
voir affaire a lui! 
car ce n'est qu'un 
fripon. 


Dieu veuille qu'il soit 
rendu sain et sauf 
à ses parents ! 


Il est possible qu'il 
parte demain. 

On craint qu'il ne 
contracte des det- 
tes. 

Il n'est pas convena- 
ble que vous de- 
crottiez vous-mé- 
me votre chaus- 
sure. 

Ilétaitnecessaireque 
j exposasse claire- 
ment mes raisons. 

Ilordonna qu'on com- 
mençät l'attaque 

ar là gauche. 

Hélas ! fallait-1l que 
nous fussions a- 
bandonnés tour à 


Let us brush our 
clothes immediate- 
ly, since we areto 
go out in five mi- 
nutes at most. 

Take the glass and 
give me something 
to drink. 

Make haste, du. 


Read on. 


Above all, let these 
children take care 
not to dirty them- 
selves. 

You will have me do 
ét now; but pray 
look at the hour. 


I must go away. 
Mayst thou have no- 


— to do Witn him! 
for he is but a ro- 
gue. 


God grant he may be 
restored safe and 
sound to his pa- 
rents ! 

Ilis possible he'll get 
out fo-morror. 

They fear he will run 
into debt. 


It is not proper you 
should yourself 
clean your shoes 
or boots. 


It was necessary for 
me fo explain ny 
reasons clearly. 

He ordered the altack 4r 
to be commenced on 
the left. 

Alas ! were 1e to be 
forsaken by faise 
friends one after 
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Bürſten wie gleid un⸗ 
fere Rleiber, ba wir 
in höchſtens fünf Mi⸗ 
nuten ausgeben wers 


ben. 
nes Sie bas Olas, 
geben Sie mir 
ù be 
— ſie ſich, vor⸗ 


Leſen Sie weiter. 


Vor allem müſſen dieſe 
Kinder ſich davor hü⸗ 
ten ihre Kleider zu be⸗ 
flecken. 

Sie wollen, daß ich es 
jetzt thue aber * 
Île erſt gefaͤlligſt wie 
viel Uhr es iſt. 


Ich muß fortgehen. 
Mögeſt bu nichts mit 
ihm qu thun haben! 
denn er ift weiter nidts 
als ein Betrüger. 


Gott wolle, naÿ er feis 
nen Eltern friſch und 
gefund wiebergegeben 
werde! 

Es iſt moͤglich daß er 
morgen abreiſt. 

Man fürchtet, daß er 
Schulben made. 


Es iſt nicht ſchicklich, 
daß Sie ihr Schuhzeug 


ſelbſt pugen oder reis . 


nigen. 


Es war nütbig, daß id 
meine Grunde deutlich 
auscinander ſetzte 

Er befahl, ben linken 
Flügel zuerſt anzugrei⸗ 
fen. . 

Ach! muften wir, einer 
nad bem nbern, 
von falſchen Freun⸗ 
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Spazzollamo subito 
i nostri abiti, che 
usciremo fra cin- 
que minuti al piu. 


Pigliate il bicchiere 
e datemi da bere. 


Sbrigatevi, finiamola. 
Continuate a legge- 


re. 
Si gnardino sopra 


tutto queatt fan- 
ciulii dallo spor- 
cars 


Voi volete che lo fac- 
cia ora; ma di gra- 
zia ——— che 
ora 

[da via. 

Fa d’'nopo che io va- 

Possa tu non aver 
mai briga con lui! 
— egli è un 

riccone. 


Voglia Iddie che e- 
glivengarestituito 
sance salvo a suoi! 


Pud darsi che egli 
parta domani. 

Temono ch'egli fac- 
cia debiti. 


Non & convenevol 
cosa che voi vi 
puliate i calzari. 


Bisognava che io es- 
ponessi chiaramen- 
te lé mie ragioni. 

Comando che si co- 
minciasse l'attacco 
a sinistra. 

Oimé! era dunque fis- 
sato. che fossimo 
abbandonati l'un 

19 


tour par de faux 
amis! 

Malheur à vous, s'il 
était vrai que vous 
nous oussassiez à 
dessein à cet acte 
de deses oir ! 

Peu s'en fallut que 
ces messieurs Île 
crussent tout de 


on 

Quoique j'aie visité 
trés - souvent sa 
maison, je n'ai ja- 
mais vu ce dont 
vous parlez. 

Qu'il l'ait entendu di- 
re ou non, peu 

m'importe. 

Il se peut que vous 

ayez déjà joue ce 
rôle. 

Il n'y a pas à dépo- 
ser les armes avant 
que leschefs aient 
conclu le traité. 


De sorte que tu eus- 
ses dormi en plein 
jour ? — Fort bien. 


Il était possible que 
nous eussions Cas- 
sé quelque chose 
en marchant à ta- 
tons. 

Le hasard voulait que 
vous eussiez mis 
vos bas à l'envers. 


Je ne pouvais me fi- 
gurer qu'ils eus- 
sent ose se char- 

er seuls de tout 
e fardeau. 
Je tacherais de m'ac- 
uitter de cette ob- 
ligation. 

Je 

face. 


the other. 


Woe be to you,were 
it true that you 
drive us designedly 
to this act of de- 
spair ! 

These gentlemen 
nearly believed itin 
good earnest. 


Although I have visi- 
ted his house very 


often, I did never 
see whalf you speak 


of. 
Whether he heard it 
or not, I don't care. 


Possibly you have 
played that part 
already. 

There is no laying V 
down one's arme 
before the chiefs 
have concluded the 
trea 


ty. 
Sd thou wouldst have 
been sleeping at 
— Very 


roonday ? 
well. 


It was possible that 
we might have bro- 
ken something as 
we were groping 


along. 


By chance you had 
put on your stoc- 
kings the twrong si- 


de outwards. 


1 could not imagine 
that they had dared 
takethe whole bur- 
den upon themsel- 


ves. 


I should do my best 


to discharge that 
obligation. 


e lui dirais en 1 vvoula tell him so to 


face. 
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wahr wäre, daß Sie 

uns abſichtlich zu die⸗ 

ſer verzweiflungsvollen 
at * en! 

Es feblte wenig, fo haͤt⸗ 

ten es bie Derren, 

alles Grnftes geglaubt 


Obgleich ich fein Haus 
ſehr oft beſuchte, fo’ 
habe ich doch niemals 
bas geſehen, wovon 
Sie ſprechen. 


fs Gr mag es gebôrt ba. 


ben over nidt, mir 
liegt wenig baran. 

Es it moͤglich, daß Sie 
dieſe Rolle ſchon ge⸗ 
ſpielt haben. 

Die Waffen dürfen nicht 
eher niedergelegt wer⸗ 
den, als bis die An⸗ 
ne ben Vertrag 
gel@loffen haben. 

Auf biefe Weiſe bätteft 
bu am bellen Tage 
— — Sebr 
chon! 


Es war möglich, daß 
wir im Finſtern her⸗ 
umtappend, etwas zer⸗ 
brochen haͤtten. 


Der Zufall wollte, daß 
Sie ihre Strümpfe ver⸗ 
kehrt angezogen hatten. 


Ich konnte es mir nicht 
vorſtellen, daß ſie es 
ewagt hatten ſich al⸗ 
ein mit einer ſolchen 
Laſt, zu beſchweren. 
Ich würde ſuchen, mei⸗ 
ne Schuld abzutragen. 


Ich würde ibm bas ins 
Geſicht fagen. 
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dopo l’altro da fal- 
si amici ! 
Guai a voi, se fosse 
vero che ci spin- 
este a bello stu- 
io a quest'atto di 
disperazione ! 
Mancd poco che 
questi signori lo 
credessero daddo- 


vero. 

Benche io abhia vi- 
sitato spesso la sua 
casa, non vidi mai 
le cose di cui par- 


late. 
Che l'abbia udito si 
o no, importa po- 


co. 

Pud darsi che voi 
abbiate gia fatta 
questa parte. 

Non si deporran l'ar- 
me pria che 1 capi 
abbian conchiuso 
il trattato. 


In guisa che tu a- 
vessi potuto dor- 
mire in pien me- 
riggio. — Va bene. 

Era probabile che 
noi avessimo rotto 
qualche cosa cam- 
minando a tentone. 


Voleva il caso che 
voi aveste messo 
le calze a rovescio. 


Jo non poteva figu- 
rarmi che essi a- 
vessero osato por- 
tar solitutto il far- 
dello. 

Mi studierei d'adem- 
pire all'obbligo mio 


lo 


glielo direi in vi- 
80 


19 * 


Sans son aide, je se- r should beevennow Dogbkqne pren %E, 


rais encore aujour- 
d'hui plongé dans 
la misere. 


Elle ne pourrait le 
nier, quand elle le 
voudrait. 

Il faudrait un peu 
d'argent tout de 
suite. 

A vous entendre, il 
pourrait vanter sa 
marchandise et dé- 
crier la mienne. 


Nous nous plain- 
drions mal à pro- 
pos; nous ne fe- 
rions que l'indispo- 
ser davantage. 

Lequel voudriez- 
vous des deux ? 

Ils nieraient qu'ils y 
aient jamais été, 
quoique nous 
ayons pu les voir. 


Il aurait tout avoué, 
le traitre. 


Si la planche avait 
cédé , il aurait pu 
lui en coûter la vie. 


L'entreprise serait 
allée epis en pis, 
s'il n'avait pas pris 
part à la gestion. 


Nous lui aurions don- 
né la récompense 
qu'il méritait: des 
coups de bâton. 

Vous auriez pu cher- 
cher une maison 
où loger. 

Les meubles de vos 
tantes eussent ete 


plunged in misery 
but for his aid. 


She could not deny 
it, even though she 
avould. 

A little money would 
be immediately ne- 
cessary. 

According to you, he 
could cry up his 
goods and cry down 
mine.. 


Our complaining 
avould be out of seu- 
son; we should on- 
ly give him more 
offence. 

Which of the two 
would you have? 
They would deny that 
they had ever been 
there, though we 
might have seen 

them. 

l'he traitor would ha- 
ve avorwed all. 


Had the plank given 
way, il migAl ha- 
ve cost him his life. 


The undertaking 
would have been 
worse and 1worse, 
had he not got a 
share in the mana- 
gement. 

We should have re- 
warded him as he 
deserred — with a 
cudgel. 

You could have 
sought a house to 
dweil in. 

The furniture of your 
aunts would hate 
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& no heute im E⸗ 
—X (oder in der 
Noth) ſtecken. 


Sie koͤnnte es nicht leug⸗ 
nen, ſelbſt wenn ſie 
es wollte. 

Es müre ſofort etwas 
Geld noͤthig. 


Ihrer Anſicht nach konnte 

er ſeine Waare an⸗ 
preiſen, und die mei⸗ 
nige verſchreien. 


Wir würden uns unzei⸗ 
tig beklagen; wir 
braͤchten ibn nur noch 
mebr auf. 


Welchen von  beiben 
möchten Gie haben? 
Sie würben lâugnen, 
baf fie fe ba ewehen 
obgleich wir ſie haben 

ſehen konnen. 


Er würde alles geſtan⸗ 
den haben, der Ver⸗ 


raͤther! 
Hätte bas Brett nach⸗ 
gegeben, ſo haͤtte es 


ihm bas Leben koſten 
fünnen. 

Die Unternehmung wür⸗ 
de immer ſchlechter ge⸗ 
gangen ſein, wenn er 
nicht an der Verwal⸗ 
tung Theil gehabt 
haͤtte. 

Wir würden ihm den 
Lohn gegeben haben, 
den er verdient; naͤm⸗ 
lich — Stoaſchlage. 

Sie hatten ein Haus 
ſuchen fônnen, darin 
zu wohnen. 

Die Möbel ihrer Tan⸗ 
ten waͤren von dieſem 
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Senza l’aiuto di lui, 
io sarei ancora im- 
mers0 nella mise- 
ria. 


Ellanon potrebbe ne- 
garlo, quand'anche 
lo volesse. 

C1 vorrebbe subito 
un po’di denaro. 


Secondo il parer vo- 
stro, ei potrebbe 
vantare la sua mer- 
ce e screditare la 
mia. 

Ci iagneremmo a 
torto ; noi non fa- 
remmo cheirritar- 
lo di piu. 


Qual vorreste di que- 
sti due ? 

Negherebbero dies- 
ser statl colà, uan- 
tunque noi abhiamo 
potuto vederli. 


Avrebbe appalesato 
ogni cosa, tradito- 
re! 

Se l'asse avesse ce- 
duto, egli avrebhe 
potuto lasciarvi la 
vita. 

La faccenda sarebbe 
ita di mal in peg- 
gio, se egli non 
avesse preso par- 
wne nell'amministra- 

Noi T'avremmo ri- 
compensato come 
meritava, con un 
buon bastone. 

Voi avreste potuto 
cercare una casa 
da starvi. 

Le masserizie delle 
vostre zie sarebbe- 
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. gâtés par ce mau- 
vais temps-la. 

Les pauvres garçons 
auraient mieux fait 
de rester ala mai- 
son. 

Se tromper est d’un 
homme, pardonner 
est d'un dieu. 

Un homme trem- 
bler ! fi donc! 

Il pensait nous trou- 
ver à votre maison 
de campagne. 

Il dit avoir répondu 
à l'instant. 

Je crois avoir en- 
tendu chanter cet- 
te chanson. 

En causant le temps 
passe. 

En enseignant on ap- 
prend. 

Montant son cheval 
de bataille, le hé- 
ros sourit. 

Etant poursuivi de 
pres, il cessa dese 
defendre. 

Ayant remercie son 
hôte, il s'enfuit à 
toute bride. 





L. Négativement et 
interrogativement. 


Jene veux point pro- 
fiter de son erreur. 


Vais-je jamais à leurs 
assemblées? 
Est-ce que j'éleve 
mal cet enfant ? 


La loi n'est-elle pas 
au-dessus du roi ? 


been spoiled by such 
a bad weather. 

The poor lads had bet- 
ter have staid at 
home. 


To err, is human; to 
forgive, divine. 


A man and afraid! 
fie ! 

He thought he should 
find us at your 
country-house. 

He says he answered 
instantly. 

I think I have heard 
that song sung. 


While tattle goes on, 
time passes away. 

One learns by tea- 
ching. 

Mounting his war- 
horse,the hero smi- 
led. 

As he was close pur- 
sued, he ceasedde- 
fending himself. 

Having thanked his 
landlord, he ran off 
at full speed. 





U. Nogatively and 
interrogatively. 


I won't profil by his 
error. 


Do I ever go to their 
meetings ? 

I do not bring up that 
child badly, do 1? 


Is not the law pla- 
ced abovetheking ? 
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ſchlechten Wetter ver. 
dorben worden. 

Die armen Jungen haͤt⸗ 
ten beſſer gban zu 
Hauſe zu bleib 


Irren iſt menF@li® ; vers 
zeihen goͤttlich. 


Ein ann unb aittern ! 


Gr glaubte, uns in if. 
rem Landhauſe anju- 
treffen. 

Gr bebauptet, gleich 
geantwortet zu haben. 

Ich glaube —* Lied 
gehoͤrt zu haben. 


Die Zeit verfließt ſchnell, 
wenn man plaudert. 
Beim Lehren lernt man. 


Sich ſchwingend auf das 
Schlachtroß laͤchelte 


der 
Gart verfolgt, bèrte er 
pe fit zu vertheibis 


nébbem ex ſeinemWirth 
gedankt, entflob er. 


II, Verneinend und 


fragend. 


Ich will nicht ſeinen 
Irrthum benutzen. 


Gehe ich jemals in ihre 
Verſammlungen ? 

Erziehe ia biefes Kind 
chlecht? 


Steht bas Geſetz nicht 
über dem König? 


ro stateguaste da 
tempo si cattivo. 

I poveri giovanetti 
avrebbero fatto 
meglio di starsene 
in Casa. 

Errare è da uomo, 
perdonare da Dio. 


Un uomo tremare ! 
vergogna! 

Credeve d'incontrar- 
cinellavostra villa 


Ci disse d’aver ri- 
sposto subito. 

Mi pare d'aver udito 
cantare questa can- 
zone. 

Ragionando si passa 
il tempo. 

Coll'insegnare s’ im- 
para. 

Montando sul caval- 
lo di battaglia, l'e- 
roe sorrise. 

Messo alle strette, 
cessô dal difendersi 


Ringraziato l'ospite, 
partiabriglia sciol- 


1. Nogativamente ed 
interrogativamente, 


Non voglio valermi 
dell'error suo. 


Vado io forse alle 
loro adunanze ? 
Allevo io male que- 

sto fanciullo ? 


Non è forse la legge 
prima del re ? 


Il ne fait plus d'ar- 
mes maintenant; 
il écrit. 

A qui est-ce à par- 
ler ? — C'est à moi. 


Nous ne savons pas 
ce que vous vou- 
lez dire. [moi ? 

Que voulez-vous de 

Ne le plaignez-vous 

as de ses longues 
fortunes ? 

Est-ce que vous vou- 
lez dire que je ne 
puis vous le dis- 
puter ? 

De qui se plaignent- 
ils ? Est-ce de moi? 


A qui appartiennent 
ces prairies? et 
ces peupliers ? 

Je ne pouvais lui 
parler plus dure- 
ment, à moins de 
lui chercher que- 
relle. 

Je ne doutais pas ce- 
pendant qu'il ne 
voulut y consentir. 


Etais-je comme vous 
à me chauffer au 
soleil ? 

Est-ce qu'il ne venait 
pas de temps en 
tempsle voir chez 
vous 

En était-il convain- 
cu 

Ne convenait-il pas 
qu'i ‘il fût récompen- 
sé ? 


Est-ce que nous n'al- 
lions pas partout 
ensemble, non fre- 

re el moi ? 


He is no longer fen- 


ci now; he is 
writing. ’ 


Whose —E is it to 
speak? — Ils my 
turn. 

We don't know what 
you mean. 

[with me? 

What will you have h 


Do you not pity him U 


for his long mis- 
fortunes ? 

You don’t mean that 
I cannot stand with 
you fur ithat, do 
you 

Whom do they com- 
plain of? Is it of 


Whose meadows are 
these? and those 
poplars ? 

I could not speak to 
him more harshly, 
unless I should 
pick up a quarrel 
with him. 

Nevertheless 1 did 
not doubt but he 
avould consent to it. 


Was Ibasking inthe 
sun like you? 


He came and sac him 
now and then at 
your house, did he 
not 

ee he convinced of 
À 

Was it not proper 
that he should be 
rewarded ? 


My brother and I 
went everywhere 
together, did we 
not? 
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Vous ne lui permet- 
tez jamais de sor- 
tir 

Quand vous sortiez 
le soir, jusqu'où 
vous accompa- 
gnait-il ? 

Les portes ne se fer- 
maient-elles pas 
encore à six heu- 
res et demie ? 

N'expiaient-ils pas 
leurs fautes ? 


Je ne pus m'empè- 
cher d' éclater de 
rire. 

Ne fus-je pas saisi 

et maltraité com- 
me un malfaiteur? 


Allai-je jamais au 
spectacle à son 
insu ? 

A force de marcher 
arriva-t-ilavant la 
nuit ? 

Ne pria-t-il pas avec 
ferveur ? — Oui. 
Ne neigea-t-il pas 
pendant votre ab- 
sence ? — Et ilge- 

la aussi, 

Nous ne bümes pas 
plus de vingt bou- 
teilles à la ronde ; 
ce n'était pas beau- 
coup. 

Pourquoi n'en prites- 
vous pas tant soit 
peu? 

D'ou vient que vous 
ne voulütes pas 
vous plaindre à lui 
à ce sujet ? 

Paroüarrivérent-ils. 


Me suis-je jamais mè- 
lé de vos affaires? 


You never let him off. 


When you went out 
in the evening, how 
far did he accom- 
pany you ? 

Were not the duors 
still shut at half- 
past six? 


Were they not ato- 
ning for their sins ? 


I could not refrain 
from laughing out. 


Was Iaot seised up- 
on and abused as 
tf I were an evil- 
doer ? 

Did I ever go to the 
theatre without his 
knowledge ? 

By dint of walking, 
did he arrive before 
night ? 

Did he not pray fer- 
ventiy? — He did. 

Did it not snow du- à 
ring your absence? 
—And it froze also. 


We drank no more 
than twenty bottles 
between us, it was 
not a great many. 


Why did you not ta- 
ke ever s0 litile of 
it? 

How comes it that 
you would not ex- 
postulate with ha 
upon that subject ? 

Which way did they 
arrive ? 

Have 1 ever meddled 
with your affairs ? 
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Ole ließen iihn nitemeïs 
ausgehen. 


Bis wohin begleitete er 
Sie, wann Sie bes 
Abende ausgingen ? 


ble re noch 
nigt um ſteben 
(br) verſchloſſen⸗ 
Büßten fie nicht fur ihre 
Günben ? 
1 
8 entéalien pie niet aufzu⸗ 


—5 — wie ein 
Uebel ren 
und — 

Gina i al 
Fe 2 ch ra obne 


{ne These 


Les er, d a 
bes 2, purent 


en a me wat. 
— di 


Wir tranfen nur zwan⸗ 
je raser unter ung 
war eben nidt 

vie. 


Warum nabmen Sie 
nicht etwas weniges 
davon? 

Woher — daß Sie 

& nicht beßhaiß bei 
m Sages wollten? 
Bon woher kamen fie? 


Habe ich — jemals in 
Angelegenheiten 
gemiſcht? 


* rmetteva- 
A) uscire. 


Quande uscivate la 
sora, fin dove v'ac- 
compagnava ? 


Non erano le porte 
ancora chiuse a 
ore 6 mez20 ? 


Non espiavan essl le 
peccata ? 


nigt Io non potel tratte- 
nermi dalle risa. 


Non fui catturato e 
malconcio come un 
furfante ? 


Andava io mai alte- 
nie all’insaputa di 


aiten À forza di correre 
Bio prima dei 


Non pregô egli con 
fervore? — Si 
Non nevicè mentre 
eravatelontano ?— 

E gelù anche. 


Non bevemmo oltre 
a venti flaschi in 
giro; non eragran 
COS. 


Perché non ne pren- 
deste un tantino? 
Perchè non voleste 
lagnarvi seco lui 
intorno a cid ? 
Per dove arrivaro- 
no ? 


Mi sono mai impac- 
Demers ne’ vostri af- 


N'y ai-je pas consen- 
ti de bon cœur ? 


Comment s'est-il fait 
que vous fussiez 
sorti de si bonne 
heure ? 

Nous ne sommes 

oint restes hors 
e vue moins de 
deux heures. 

Ne leur avons-nous 

as donné un coup 
e main ? | 

Quant a mon frere, 
vous ne lui avez 
pasencore envoyé 
ce qu'il vous de- 
mandait. 

Est-ce que ces jeu- 
nes gens n'ont pas 
ete deja remercies 
pour leur mauvai- 
se conduite ? 

Ils n'eurent pas plu- 

. tôt été arrachés 
de la maison que 
le toit s’écroula. 

Je ne m'étais pas en- 
core defait de mon 
cheval fort heu- 
reusement. 

N'avait-N pas su se 
tirer d'affaire ? 


Est-ce qu'elle n'avait 
pas fait sa fortune 
pendant cette mau- 
dite guerre? 

N'avait-il pas déjà 
demeuré vis-a-vis 
la banque ? 


Nous n'avions pas 
encore fini nos af- 
faires: nous ne 
ouvions descen- 
re. 

II parait qu'ils n'a- 

Vaient nullement 

D ou. + 


Did I not consent to 
it heartily? 


How was it that you 
were out so early? 


We did not remain 
out of sight less 
than two hours. 


Have we not helped 
them on? - 


As for my brother, 
you have not yet 
sent him what he 
asked you for. 


These young men ha- 
ve been already dis- 
charged for their 
misbehaviour ; ha- 
ve they not ? 

They had scarce been 
taken out of the 
house, when the 
roof fell in. 

By a good chance, I 
had not yet parted 
aoith my horse. 


Had he not known how 
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through 

She had made a for- 
tune duringthat ac- 
cursedwar, hadshe 
not ? 

Had he not already 
dwell opposite the 
bank ? 


We had not yet done 
with our business ; 
we could not come 
down stairs. 


It appears that they 
had by no means 
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Non vi consentii di 
buona voglia ? 


Come mai eravate 
uscito si per tem- 


po 


Noi non siamo resta- 
ti fuor di vista me- 
no di due ore. 


Non li ahhiamo forse 
aiutati noi ? 


Per quel che spetta 
a mio fratello, non 
gli avete ancor 
mandato quanto e- 
gli vi chiedeva. 

Questi giovani non 
furono gia licenzia- 
ti per la cattiva 
condutta di loro ? 


Furono a mala pena 
strappati dalla ca- 
sa quando ne crol- 
10 il tetto. 

Non mi era ancora 
disfatto del mio 
cavallo per buona 
fortuna. 

Non aveva saputo 
come trarsi d'im- 
piccio ? 

Non erasi ella arric- 
chita durante que- 
gta maledetta 
guerra ? 

Non era gia stato a 
casa a rimpetto il 
banco ? 


Non avevamo anco- 
ra finito le nostre 
faccende ; non po- 
tevamo discendere 


Pare che eglino non 
avevano punto con- 


conçu le projet de 
s'esquiver a la fa- 
veur de la nuit. 

Elles n'avaient pu s'y 
opposer. 


Vous rendrai-je vo- 
treargent, ou non? 
— Comme vous 
voudrez. 

Je ne lui donnerai 
pas mon chevat à 
moins de mille 
francs. 

11 n’en fera rien, à 
moins que vous ne 
lui parliez. 

Sera-t-il tenu de ren- 
dre compte de l'ar- 
gent dépensé? 


Serons-nous infor- 
més au juste de 
son retour ? 

Est-ce que vous nous 
ferez attendre jus- 
qu'à demain ? 

Tant que vous ne 
viendrezpas, l'ou- 
vrage ne sera pas 
continué ; tant pis. 


Penseront-ils à dire 
à leur frere de 
courir jusque chez 
lui ce matin? 

Au lieu de l'aider, 
ne l'auras -tu pas 
trahi? 

Ne nous serons-nous 
pas ruines de gai- 
té de cœur ? 

Ils ne se seront pas 
joints à iui comme 
iise l'était promis. 


Ne pleure pas, mon 
enfant; so tran- 
e. e pas. 

Tout beau! 1% bou- 


contrived an elope- 
ment under favour 
of the night. 

They had not been 
able lo stand a- 
gainst il. 

Shall I give you back 
your money, or 
not? — As you 
please. 

I will not give him 
my horse for less 
than a thousand 
francs. 

He will not do it, 
unless you should 
speak to him. 

Will he be obliged to 
account for the mo- 
ney laid out ? 


Shall we beinformed 
of his return ex- 
actly 

You will not keepus 
waiting till to-mor- 
row, will you? 

So long as you re- 
main away, the 
work twill not be 
continued; somuch 
the worse. 

Will they mind tel- 
ling their brother to 
run to his house 
this morning ? 

Instead of assisting 
him, wilt thou not 
have betrayed him ? 

Shall we not have 
ruined  ourselves 
wantonly? 

They will not have 
joined him as 

. had some hope. 


Don't cry, my child; 
be quiet. 


Softiy ! do not stir. 
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Go lange Sie nidt fome 
men , w tte 
earbeitet merbens de⸗ 
o fŒlimmer. 


Werden Sie baran ben- 
ten es ibrem Bruber 
n fagen, baÿ er bent 

orgen ju 

Sollteſt bu i 
verrathen haben, an⸗ 
ſtatt —* zu helfen? 

Werden wir une nicht 

tzwiltis ruinirt ha⸗ 


QD ie pe Sie werden ſich nibt 
TIR ac mit ibm — * 
ere Let HA wie er es gebofft 

De ge hes og tee) vame Weine nidt, mein Kind; 
Ca fei rubig. 


ino. 
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* 


cepuato disogno 
dl fo gire col fa- 
vor FE la notte. 

© non avevano 
potuto opporvisi. 


Vi réstituiro 11 da- 
naro, o no ? —Co- 
me vorrete. 


lo non gli dard il 
mio cavallo per 
mono di mille fran- 


Non si muoverà, tol- 
tone ebe gli par- 
liate. 

Sarè egili tenuto «a 
render conto del 
danaro speso ? 


Saremo informati e- 
sattamente del suo 
ritorno ? 

C1 farete aspettare 
fin domani 


Fintantochè ve ne 
starete lontano, il 
lavoro non progre- 
dtrè; tanto peggio. 


S1 ricorderanno dl 
dire al fratel loro 
di correre fino « 
casa stamattina ? 


Ch Non l'avrai tutradi- 


to, in vece di soc- 
correrlo ? 

Non saremo andati 
in malora senza 
motivi ? 

Essi non si saranno 
-rluniti a lui, come 
egii sel'aspettava. 


langere, fan- 
o mio ;.sta sit- 
ſverti. 

muo- 


Non 


Qu'il ne se trompe 
pas: j'en veux un 
sembable. 

Chat! ne faisons pas 
de bruit, ne les 
fâchons pius. 

Allons, camarades, 


marchons sans 
crainte. 
Ne paraissez plus de- 


vant mes yeux. 

l est à désirer pour 
vous que je ne res- 
te pas dans une 
pareille gène. 

Je crains qu'il ne fi- 
aisse pas le pre- 
mier tableau avant 
de se mettre au 
second. 

N craignait que je 
ne le rencontrasse 
pas au rendez-vous 


Plût à Dieu qu'il ne 
risquât pas ainsi 
sa vie! 


Nous fimes en sorte 
que vous ne fus- 
siez pas réveillé. 

Il demandait qu'ilsne 
fissent pas le mar- 
ché tout de suite. 

Pensez - vous qu'il 
n'ait pas fait son 
possible pour pré- 
venir cet accident? 


Est-il possible que 
vous ne vous Soyez 
pas perdues dans 

bois ? 

Bien que nous 
n'ayons guère aimé 
l'étude, nous ne 
sommes pas siigno- 
rants que vous le 
pensez. 

Il était étrange que 


Let him make no mis- 
take: T want such 
another. 

Hush! let us make 
no noise; let us 
tease them no more. 

Come on, comrades, 
and fear nothing. 


Let me see you no Why 


more. 

It is to hewished on 
your account that 
I may not continue 
in such straits. 

I fear ke will not fi- 
nish the first pic- 
ture before begin- 
ning the second. 


He feared I should 
not meet with him 
at the rendez-vous. 


Would to God he 
would not risk his 
life in that manner! 


We took care not to 
have you started 
out of sleep. 

He begged they would 4 
not strike up the 
bargain. 

Do you think that he U 
has not done what 
he could to pre- 
vent that accident? 


Is it possible that you 
have not lost your 
way in the wood? 


Although wercere but 
little inclined to 
study, we are rot 
s0 ignorant as you 
think. 


Itwas surprising thai 
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ni egli; 
uno si- 


Non s'in 
ne vog 
mile. 

Zätto ! non facciamo 
rumore,non li stuz- 
zichiamo. 

Su via, amiconi, non 
temete di nulla. 


Non comparitemi più 
dinanzi. 

E' da desiderare per 
bene vostro che io 
non resti in tali 
angustie. 

Temo ch'ei non fi- 
aisea il primo qua- 
dro, anzi di dar 
mano al secondo. 


Egli temeva che io 
non l'incontrassi al 
convegno. 


Placesse al cielo ch'ei 
non mettesse in ci- 
mento la vita! 


Avemmo cura che 
non foste desti in 
sussuito. 

Chiedeva che non 
conchiudessero su- 
bito il contratto. 

Credete che non ab- 
bia fatto quantofu 
in lui per preve- 
nire questo acci- 
dente ? 

Possibile che non vi 
siate smarrite nel 
bosco ? 


Ancorche non abbia- 
mo amato lo stu- 
dio, non siamo gof- 
fi come credete. 


Era cosa strana che 
20 
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je n'eusse point re- 
çu de ses nouvelles 


Bien qu'ils n'eussent 
pas éte dépouilles 
e tout ieur pa- 
trimoine, c'est à 
peine s'ils pou- 
vaient suffire à 
leurs besoins. , 

Céderais-je donc à 
leurs prières ? 


Il y gagnerait beau- 
coup d'argent,mais 
ne lui faudrait -il 
pas en dépenser 

. autant? 

Serait-ce donc la pel- 
ne de se mettreen 
train pour si peu 
de chose ? 

Nous ne manque- 
rions jamais à no- 
tre parole. 

Sans cela nous fe- 
rions mieux de lais- 
ser dormir cette 
question. 

Ne pourrions - nous 
pas ainsi nous met- 
tre à l'abri de la 
médisance ? h 

Vous ne vous arre- 
teriez pas en-deça 
du Rhin avant d’al- 
ler au-dela. 

Ne vous retireriez- 
vous pas hors du 
pays? 

Je gage qu'ils ne lui 
persuaderaient pas 
de venir. 


Je n'aurais jamais 
cru au commen- 
cement qu'il dût si 
bien reussir. 


Est-ce que je me se- 


I had received no 
news from him. 


Although their whole 
patrimony had not 
been taken from 
them, they could 
scarcely provide 
for their wants. 


Should TI then yield 
to their prayers ? 


He would get a good 
deal of money the- 
re; but would he 
not be obliged to 
spend as much? 

Would it then be well 
worth selting abou 
such a trifie? 


We would never fall 
from our word. 


Were it not for that, 
we had better lay 
that question aside 


“Might ave not screen 


from 
that 


ourselves 
slander ty 
means ? 

You would not tarry 
on this side the Rhi- 
ne before going on 
the other. 

Would you not retire 
out of the country? 


I lay that they would 
not prevail on him 
to come. 


I could never have 
thought from the be- 
ginnin that he 
should succed s0 
well. 

T'would not have bro- 


Lhe gum quaspeeline 


£ Lan be [22 pe. 

Lis — — 

peug  brhvg 4k- 
Gréuybt Cupb. 


&usssquee A EV, se - 
—— NIET 2 


Ten ssl 4e eau 
pUEr, puyg dus. 
np fi surfe CT 

mp fur up te- 

Us 2vsbb poslege epyu— 

ble up 

* en À 

omphpuass pes, 
— ke 4h 


ayfip * 
QE UE, su rakr 
emeredEe 4 N 


B= 


4 ⸗ 


Le à 
Æ2 Li sup on 
13 Le Grbup 
muse Le 
—w* ahdlingp get 
gæé, spy Eu «ns 
fende Up — 
ui” —— — 0 17 at 
tbe pur. 
—— Hyatt 
nu qupne Gudng 
5— 
bofquwk 164 Grimr 


5 Co «bem 


be Os  œumféeth 


rene vf 


* * 
Fans © 
* 


PE AS i 
—— 


vrere 


—XXA—— 
y —— ee 


LE ep pe 
ere wi. LE 
ÈS mr 
—— 
Er — 


Pace 
* —XR 
pren eo. 
+ F PS J 4 
ee jte 
—X 


—X 
One 


crelrrte * 
mn — 
pe mr —* 


GARE EE 
srl 
dE — +; 


7e 777 PRE 


—* 
Qo rtrtét Ébp/e 


eine Nachricht von 
ibm erbalten batte. 


Dbgtelé fle nicht ibres 
agen Erbtheils bes 
Eau t worden Wwaren, 
fo batten. fie dennoch 
faum genug, um ibre 
nothwendig en Be 
irfnifequ befrlebigen. 
Sollte id ihren Bitten 
nachgeben? 


Gr könnte viel Geld bas 
bei verdienen; aber 
müßte er nicht eben ſo 
viel dabei ausgeben? 


Waͤre es denn der Mühe 
werth einer ſolchen 
Kleinigkeit wegen an⸗ 
ufangen? 

Wir würben niemals un⸗ 
ſerm Worte nicht nach⸗ 
kommen. 

Sonſt würden wir befs 
ſer thun dieſe Frage 
nicht in Anregung zu 
bringen. 

Rônuten wir uns nicht, 
auf dieſe Weiſe, gegen 
bie Verleumdung fi 
er ftellen ? 

Würden Gie fit nibt 
biesfeits bes Apeines 
aufhalten, ebe Ste jen- 
feits geben ? 

Würden Gie fit nicht 
außer Landes begeben? 


Ich wette, daß fie ibn 
nicht überreden werden 
herzukommen. 


Ich haͤtte anfangs nicht 


gedacht, daß es ihm ſo 
gut gelingen ſollte. 


Waͤre ich ſo in Zorn ge⸗ 
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io non avessi rice- 
vuto notizie di lui. 


Quantunque non fos- 
sero stati spoglia- 
ti di tutto il patri- 
monio, potevano a 
mala pena provve- 
dere a'loro bisogni. 


Mi lascieri dunque 
vincere dalle loro 
preghiere ? 

VI guadagnerebbe 
molti denari; ma 
non dovrebbe for- 
se spenderne al- 
trettanti ? 

Tornerebbe forse a 
conto di muoversi 
per cosa di si pic- 
ciol momento? 

Non mancheremmo 
mai alla parola. 


Se non fosse per cio 
faremmo meglio di 
lasciar  dormire 
questa quistione. 

Non potremmo met- 
terci cosi in salvo 
dalla maldicenza ? 


Non vi fermereste di 
quà del Reno, pri- 
ma ditraghettarlo? 


Non vi partireste 
dal paese ? 


Scommetto che non 
lo persuaderebbe- 
ro di venire. 


Da principio non av- 
rei mai creduto che 
dovesse  riuscire 
cosi bene. 


Sarei jo forse mon- 
20 e 
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rais mis en colère, 
s'il ne m'eùt pous- 
sé à bout? 


Combien m'enaurait- 
il coûté pour meu- 
bler cette maison ? 


N'auriez-vous pas dû 
penser deux fois 
avant de parler ? 

Nesavoir presque ja- 
mais l'heure ! com- 
ment pouvez-vous 

y tenir ? 

qu faire ? 

il disait ne pas avoir 
vu son frere. 

Je crois ne vous a- 
voir jamais vuren- 
trer de si bonne 
beure. 

C'est en ne perdant 
point de temps et 
en ne cessant point 
de travailier , que 
l'on gagne des prix 

N'apprenant l'italien 
que depuis peu, je 
ne pus répondre 
un seul mot. 


ken intoa passion, 
had he not provo- 
ked me, would 1? 


How much would it 
have cost me tofur- 
nish this house? 


Should you not have 
thought twice befo- 
re you spoke? 

To hardly ever know 
the hour ! how can 
you endure it? 


What can be done? 

He said he had not 
seen his brother. 

Tthink I never saw 
you return #0 ear- 
y. 


It is by losing no ti- 
me and continuing 
to study, that one 
bears away prites. 


Learning Italian but 
a short time, I 
could notanswer «a 
single word. 
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rat wenn er mich 
aufs Meuferfte 
gebracht haͤtte. 


Mie viel haätte es mir 
gekoſtet dieſes Haus zu 
môbliren. 


Haͤtten Sie nidt bevor 
Sie ſprachen, Iweimal 
denken ſollen? 

- Bai niemals wiffen Sie, 
wieviel Ubr es fei! 
wie fünnen fie bas 
ausbalten ? 

Was ift babei au thun? 


PL — Er ſagte, —8 ſeinen 


Bruder nicht giepen 

Ich glaube, baÿ ich Sie 

nie ie fo früb na 
u 


Hauſe kommen ſehen. 


Nur indem man keine 
Zeit verliert, und nicht 
qu arbeiten aufbdrt, 
ann — Preiſe da⸗ 
vontr 

Pa ich Italieniſche 
erſt ſeit kurzem lerne, 
ſo konnte ich kein Wort 
antworten. 
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tato in furia, se e- 
gli non m’ avesse 
fatto perder la pa- 
zienza ? 

Quanto mi sarebbe 
costato l'arredare 
questa casa ? 


Nou avreste dovuto 
peusar due volte 
prima di parlare ? 

Non sapere quasi mai 
che ora e! come 
potete resisterci ? 


Che cosa farci ? 
Diceva di non aver 
visto il fratello. 
Non credo d'’avervi 
mai veduto ritor- 
nare siper tempo. 


E’solo col non per- 
der tempo, col non 
intralasciare lo 
studio, che si gua- 

nano premil. 
non mparando l'ita- 
liano che da poco 
tempo, non potei 
risponder parola. 


TROISIÈME PARTIE 


PARASBE S 


ÉLÉMENTAIRES. 


brrAnrrTTruur 


UUOANGCUCU LOUE 


Pour saluer et s’in- Greenting and inqui- Rephebqne be 


former de la santé. 


Monsieur, je vous 
souhaite le bon- 
jour. — Bonjour, 
mon cher. — Na- 
dame, mademoisel- 
le, j'ai l'honneur de 


vous saluer , de : 
vous souhaiter je 
bonjour. 


Comment vous por- 
tez-vous ? - Com- 
ment va ia santé ?— 
L'état de votre san- 
té ? 

Très-bien, assez bien 
à votre service. 
Votre sante est-elle 

bonne ? 

Assez bonne, et la 
vôtre ? 

Vous portez- vous 
bien ? 

Je me porte fort 
bien, et vous mé- 
me ? 

J' espère que vous 
ètes en bonne san- 
té, que je vous 
trouve en bonne 
sante.— Vous avez 
bonne mine. 

Je me porte à mer- 
veille. — Le mieux 
du monde. Et vous, 
monsieur, coin- 
ment cela va-t-il? 

Assez bien, Dieu 
merci. 

Je suis ravi de vous 
voir en honne sante 


Je ne me sens pas 
bien. 


ring about one's 
health. 


I wish you a gond 
morning, sir.—Good 
morning, ny dear.— 

. Madam, miss, I ha- 
ve the honour to 
wish you «a good 
morning,u good day. 


How do you do? — 
Ho is your health? 
Hot is it with your 
health? 


Very well, pretty 
well at your service 
Dolseeyou in health? 


Pretty good, and how 
is yours? 
Do I see you well? 


I am very well, and b 


how is it with you. 


I hope I see you well, 
I find you in good 
health. — You ure 
looking well. 


Tam perfectlywell. — 
As well as can be. 
And how is it with 
you ? 


Pretty well, thank 


I am very happy to 
see you well. 


I am not well. 
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Um zu grũßen und Kb 
nach der Geſundheit zu 
erkundigen. 


Mein Herr, ich wünſche 
Ihnen einen guten 
Morgen. — Guten 
Morgen, guten Tag, 
mein Lieber. — Ma⸗ 
bam, Sräulein, i® 
babe bie Ehre Ihnen 
einen guten Morgen 
qu wün chen. 

Wie befinden Sie ſich ? — 
Wie ſteht es um Ihre 
Geſundheit? — Wie 

eht es mit der Ge⸗ 
undheit? 

Sehr wohl, ziemlich gut, 
Ihnen zu bienen. 

Sind Sie bei guter Ge⸗ 
ſundheit? 

So iemlich , unb wie 
ftebt’s um bie Sbrige ? 

Sie befinben fi wohl? 


Sehr wobl, unb Sie? 


Ich boffe, baf Sie bei 
guter Geſundheit find, 
baf ich Sie bei guter 
Gefunbbeit finbe. 
Sie ſehen gut aus. 


Ich befinbe mich vortreffe 
lich — Aufs befte in ber 
MBelt. Unb Sie, wie 
gehts? 


Zienmlich gut, Gott ſei 
Dank 


Ich bin entzückt ſie bei 
uter Geſundheit zu 


Lie 
O ter —* rh er A Le mich nicht recht 


Per salutare 6e chio- 
dete della salute. 


Buon dhslgnor mio.— 
Buon amico 
mio. — Signora, Si- 
gnorina, ho l'ono- 
re di augurarle un 
buon giorno. 


Come sta ella ? — Co- 
me va la salute ? — 
Qual è lo stato del- 
la salute ? 


Benone , benino per 
servirla. 
Come sta la salute ? 


Abbastanza, e la sua? 
Sta bene ? 


Benissimo , ed ella ? 


Spero che sia in buo- 
na salute, spero 
trovarla in buona 
sanità. — Ha buona 
cera, 


Sto a maraviglia. — 
Non si pu star 
meglio. E la sua 
sanità come va? 


Benino, grazie a Dio. 


Son lietissimo di ve- 
deria in buona sa- 
lute. 

Non mi sento affatto 
bene. 
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- J'en suis fâché. 


Qu'est-ce que vous 
‘avez? — Qu'avez- 


vous ? 

J'ai pris froid. 

Je suis enrhume. — 
J'ai un gros rhu- 
me.—J'ai mal a la 


tête. | 
J'ai eu la fievre. 
Je n'ai pas ferme 

l'oeil de la nuit. 


Depuis quand êtes- 
vous malade ? 


Depuis le jour que 
j'ai eule plaisir de 
vous voir chez mon 
oncle. 

Tant que cela? Pre- 
nez - vous  quel- 
que chose? 


Je prends de la ti- 
sane, et je metiens 
chaudement. 

J'espère que cela ne 
sera rien 

J'espère vous voir 
bientôt en meilleu- 
re sante. 


Mille remercîiments. 

Comment se porte 
madame ? 

Elle jouit d'une par- 
faite sante. , 

J'en suis charmé. 
Présentez-lui mes 
hommages, mes 
compliments. |. 

Monsieur votre pere 
est-il toujours in- 
dispose ? 

li se porte mieux, 
Dieu merci. 

J'en suis bien aise. 

Comment se porte 


I am sorry for it. 


What ails you? — 


What is the matter. 


with you? 

I have taken cold. 

I have got a cold. — 
1 have a violent 
cold. — I have the 
headack. 


. I have had a fever. 


I never closed my 
eyes all night. 


How long have you 
been ill? 


It beganthe day when 
I had the pleasure 
to see you ai my 
uncle's. 

So long? Do you ta- 
ke anything for it? 


I take some ptisun, 


and keep myself 


warm. 
I hope it will be no- 


thing 

I hope I shall soon 
see you in better 
health. 


Many thanks to you 
How is mistriss ?. 


She is perfectly well. 


I am very glad of it. 
Present my re- 
spects, my compli- 
ments to her. 

Is your father still 
indisposed ? 


He is better, thank 
God. 

1 am happy to hear it. 

How does all the fa- 
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Das thut mir leit. 


Was feblt Ihnen? — Mas 
baben Gie? 


3e abe mid vertältet. 
Sd babe ben Schnupfen. 
— Ich Babe einen befti 
en Schnupfen. — Ich 
babe Kopfweh. [habt. 
Ich babe das Fieber ges 
Ich babe bie ganze Nat 
fein Auge zugemacht. 


Seit wie lange ſind Sie 
krank? 


Seit dem Tage, wo ich 
bas D rgnügen gehabt 
abe, Sie bei meinem 
nkel zu feben. 
So lange fon? Thuen 
Sie eiwas bagegen? 


Ich trinke Thee, unb 
halte mich warm. 


Ich hoffe, es hat nichts 


au 
Ich hoffe Sie bald wie⸗ 
ee beffer au feben. 


[maté 

Ich bante Ihnen viels 

Mie befindet fit Ihre 
Semablin ? 

Siebefinbet ſich febr wohl 
vollfommen wobl. 

Das freut mi. Œm- 
pfeblen Sie mit ibr 
gang ergebenft. 


Sft Ihr Gerr Vater ims 
mer noch unpaß? 


Er befindet ſich beſſer, 
Gott ſei Dank. 
Das freut mich. 


Wie befindet ſich die 
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Me ne splace. 


Che ha? — Che cosa 

si sente ? 
[freddo. 

Sono stato preso dal 

Sono infreddato. 
Ho un gran raf- 
freddore.—Mi duo- 
le ii capo. 

Ho avuto la febbre. 

Non ho chiuso gli 
occhi in tutta la 
notte. 

Da quando in quà si 
sente male ? 


Dal giorno ch'ebbiil 
pliacere d’incon- 
trarla da mio zio. 


Oh! gli è un bel pez- 
Zo. Prende  ella 
qualche cosa? 


Bevo decotti, e mi 
tengo caldo caldo. 


Spero che non sarà 
piente. 

Le auguro miglior 
salute. 


Mille grazie. 

Come sta la sua si- 
gnora ? 

Sta benissimo.— Go- 
de d'ottima salute. 

Ne sono lietissimo. 
Le presenti i miei 
rispetti, i miei 
complimenti. 

I1 suo signor padre 
é sempre indispo- 
sto? 

Sta meglio, grazie a 
Dio 


Me ne rallegro. 
Come sta tutta la fa- 
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toute la famille ? — 
Comment se por- 
te-t-on chez vous? 

Et madame votre mè- 
recomment se por- 
te-t-elle ? 

Assez bien. —Un peu 
mieux. 

A son ordinaire. 

Elle se porte passa- 
blement bien. 

Elle se porte comme 
cela, tout douce- 
ment, . 


Ma mère est obligée 
de garder la cham- 


bre 

Elle est dangereu- 
sement malade. — 
Elle se porte très- 
mal.—Elle esttres- 
mal. 

Je ne savais pas qu'el- 
le fût malade. 

Mais le médecin as- 
sure que cela n'au- 
ra nas de suites. 

Tant mieux. - Jel'es- 

peore. 

C'est peu de chose, 
mais à son âge il 
lui faut des soins. 


Votre frère paraît 
toujours bien por- 
tant. 

Lui et tous ses en- 
fants jouissent d’u- 
ne forte constitu- 
tion. 

Faites - moile plaisir 
de me rappeler à 
leur souvenir. 

Je n'y manquerai pas. 


Dites bien des cho- 
ses chez vous de 
ma part. 


mily?—Houw do they 
all do at hnme? 


And how is your mo- 
ther ? — How does 
your mother ? 

Prettywell. — Rather 
better. 

As usual. 

She is tolerable well. 


Sheis middling. —She 
is but indifferently 
well. 


My mother is confi- 
ned at home. 


She is dangerously 
ill. — She is extre- 
mely ill. — She is 
very ill indeed, 


I did not know, she 
was ill. 

But the doctor says, 
that it will not be 
of any consequence. 


So muchthe better.— 
I hope #0. 

Tis a trifle, but ut 
her age, she must 
be taken care of. 


Your brother is ever 
looking well. 


He and ull his chil- 
dren possess «a 
strong constitution. 


Be sc kind as to re- 
member me to them. 


I will. — I will not 
fail. 

Say many kind things 
from me to all at 
home. 
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giemlich wohl. — Gin 
wenig beſſer. 

rte die gewöhnlich. 
Sie penvet fit leiblich 

Sie Pefiubet fi@ fo, fo, 
gana ertraͤglich. 


Meine Mutter bas 
gimmer ten 


Sie iſt gefaͤhrlich krank. — 
A 2 ſehr ü⸗ 
bel. — Sie iſt ſehr 
krank. 


Ich wußte nicht, daß fie 
fo krank waͤre. 
Der Arzt aber verfiert, 
daß biefes nichts fein 
werde. 


Um fo beſſer. — Ich bofs 


es. 
, Gs * nichts auf ſich, 
aber in ihrem Alter if 
Vorſicht vonnoͤthen. 


Ihr Bruder ſcheint im⸗ 
mer wohlauf zu ſein. 


Gr und alle ſeine Rinber 
erfreuen fi einer ſtar⸗ 
Len Leibesbeſchaffenheit. 


ergi en Sie mir die 
—* alligkeit ſie von 


mir zu grüßen. 
Ich erde nicht erman⸗ 
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miglia? — Come 
— 1 suoi ? 


E come sta la sua si- 
gnora madre? 


Benino.—Un po’ me- 


glio. 
Secondo il solito. 
Sta benino. 


Sta cosi, cosi. — Va 
plan piano. 


Mia madre & obbl- 
gata di starsenein 
camera. 

É in gran pericolo. 
—Sta malissimo. — 
Sta assai male. 


Non sapeva ch'ella 
fosse malata. 

Ma il medico assi- 
cura che nonavrà 
cattive conseguen- 


ze. 

Tanto meglio. — Lo 
spero 

Gli É un maluccio da 
nulla, ma all’età 
sua biso®na andar 
plan piano. 

Suo fPatello ha sem- 
pre buona ciera. 


Eglietutti isuoifigli 

sono robustissimi. 
Mi faccia la finezza 
di salutarli da par- 


te mia. 
Porterû loro le sue 
razie. 


dite ge Sie Sie zu Hauſe I Bei ossequij a tut- 
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mr tree. 


ſchönſtens von mir. 


ti i suoi di casa. 
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Le temps. 


Quel temps fait-il? — 
Quelle sorte de 
temps fait-il ? 

I fait un temps char- 
mant, superbe. 


I] fait beau temps. 

Nous aurons une bel- 
le journée. 

Cependant il pleuvait 
hier soir. 


Le temps est bien 
inconstant, bien va- 
riable, , 

Le vent est change. 

I] fait un temps plu- 
vieux. È 

Le temps est a la 
pluie, à l'orage. 

Li fait tres-lourd. 


Croyez-vous qu'il 
fasse beau temps ? 

Je ne crois pas qu'il 
pleuve. 

Je pense qu'il pleu- 
vra 


Il menace de pleuvoir 


J'ai peur qu'il ne 
pleuve. 

J'ai peur que nous 
n'ayons de la pluie. 

Je le crains.—J'en ai 
peur. 


Le ciel se couvre. — 
Le ciel est pris. 


Le ciel se brouille, 
se rembrunit, se 
uoircit. 

Il va pleuvoir. 
bruine, 


The weather. 


How is theiweather?— 
How sort of wec- 
ther is il? 

It is charming, beau- 
tiful weather. 


It is fine weather. 
We shall have a fine 


day. 
And yet il rainedyes- 
terday night. 


The weather is very 
unsettled, very 
changeable. 

The wind is changed. 

It is ruiny weather. 


It threatens to rain ; 
the weather is stor- 
It is very close. [my. 


Do ycu think it will 
be fine weather? 
I do not think it will 


rain. 
Tthink it will rain. 
It threatens to rain. 


I um afruid it will 
rain. 

Tam afraid we shall 
have some rain. 

I fear s0. — I am u- 
fraid we shall. 


The sky gets cloudy. 
The sky is overcast. 


The sky lowers, be- 
comes very dark, 
very black. 

It is going to rain. 


it drissles. 
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Das Wetter. 


Das für cu Better ift 
A — Mas für Met. 
er baben wir? 
Gé ift koͤſtliches, herr⸗ 
liches Wetter. 


Ge iſt ſchönes Wetter. 
ir werden einen ſchoͤ⸗ 
nen Tag haben. 
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ſtern Abend. 

Das Wetter iſt ſehr un⸗ 
beſtaͤndig, ſehr ver⸗ 
aͤnderlich. [dreht. 

Der Wind hat i ge⸗ 

* Le regnerifhes Wet⸗ 


Gé ie: regnen, es wird 
Es iſt fehr ſchwühl. 


Glauben Sie, daß es 
ſchones Weiter gibt? 

Ich glaube nicht, daß 
es regnet. 

Ich denke, es wird reg⸗ 
nen. 

Es droht zu regnen. 


Ich fürchte, 
regnen. 
Ich fürchte, wir mögen 
egen bekommen. 

Ich fürchte es. 
bin deßhalb in Furcht. 


Der Himmel bewölkt 
ſich. — Der Himmel 
bat fi verdunkelt. 

Der Himmel wird trübe, 
buntel, ſchwaͤrzt fit. 


Es wirb regnen. 
Es fallt ein Staubregen. 


es möge 


— 34 L 
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11 tempo. 


Che tempo fa? — 
ne sorta di tem- 


po 
Fa bellissimo, piace- 
volissimo tempo. 


É bel tempo. 

Avremo una bellis- 
Sima giornata. 

Eppure pioveva jer 
sera. 


Il tempo è molto in- 
- Costante, e varia- 
bilissimo. 

Il vento èà cambiato. 

E un tempo piovig- 
ginoso. 

Vuol piovere. Vuol 
far temporale. 

É un tempo soffocan- 
te. 

Credete, che il tem- 
po diverra bello ? 

Non credo che pio- 


Va. 
Penso che pioverà. 
Minaccia di piovere. 
Ho paura, che piova. 


pense che abbiamo 
pioggia. 

o ES — Ne ho 
paura. 


Il cielo s’annuvola. — 
LL cielo è nuvoloso. 


Il cielo si guasta, 
s'abbuja, diviene 
sempre più nero. 
Pioverà fra poco. 
Cade brina. 
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Il tombe des gonttes 
de pluie. 

Il pleut à verse. — 
La pluie tombe à 
verse. — Ïi pleut 
bien fort. 


Entendez-vous Île 
tonnerre ? 


Dieu! Quel orage! 


Il a éclairé, il a fait 
des éclairs toute 
la nuit. 

I] tonne. 

Le tonnerre com- 
mençait à gronder 
quand je me suis 
mis au iit. [bee. 

La foudre est tom- 

Il grêle. — Il tombe 
de la grèle. 

La pluie commence 
à diminuer. 

Le temps s’éclaircit, 
se rassure , se re- 
met, est remis au 
beau. 


A] 


Le soleil commence 
à se montrer. 

Le temps a l'air de 
vouloir se mettre 
au beau. — Il a 
l'air de vouioir fai- 
re beau temps. 

Les nuages se dis- 
sipent. 

Voyez, quel superbe 
arc-en-ciel ! 

Le soleil est brûlant. 

Il fait une chaleur 
étouffante. 

Je suis toutennage. 


Il fait bien doux. 
Ii fait beaucoup de 
poussiere, 


There are some drops 
falling. 

Il showers, it pours 
down.— It is pou- 
ring. — Itrains ve- 
ry fast. 


Doyou hear the thun- 
der. 

Good God! 
storn ! 

It has lightened all 
night long. 


It thunders. 

It began to thunder, 
the thunder began 
to roar, when I 
went to bed.[fallen. 

The thunderbolt has 

It hails. — It is hai- 
ling. 

The rain begins to a- 
bate. 

The sweather clears 
up, settles, is sett- 
led. 


what «a 


The sun begins to 
break out. 

The weather seems as 
if it would settle. — 
It looks as if it 
would be fine wea- 
ther. 

The clouds run away. 
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rainboir. 
The sun is very hot. 
It is sultry hot. 


I am all in a perspi- 
ration. 

It is very mild. 

It is very dusty. 
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Gdren Sie ben Donner? 
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witter ! 
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Gs 8 auf zu regnen. 


Das Wetter pat, Hart 
i& auf, beffert ft, 
wird wiebder ſchoͤn, 
es wird wieder ſchoͤn. 


Die Sonne faͤngt an ſich 
zu zeigen. 

Das etter ſcheint 
ſchoͤn werden zu 8 
len. — Es t aus 
go pon. es ſchones 


Die rt ur vergiehen 
Geben Sie, was für ein 
ſchoͤner | "sul 


Die Sonne 
_. ift eine tadende 


in ganz in Schweiß, 


ve gebabet. 
r angenebm. 
Eh h ; r ſtaubig. 


pa 
Pilove dirottamente, 
a ciel dirotto,. a 
secchie, straboc- 
chevolmente. 
Piove molto forte. 


Sentite il tuono ? 
Oh à Die! che tempo- 


Balenÿ, ha lampeg- 
giato tutta la notte. 


. il tuoné 
a romoreggiar 
mi BE ical 


* _cadato un fulmine. 
andina, — (Cade 
grandine. 

La ploggia va cés- 
sando. 

Li cielo ai rassere- 
na, si rischiara.—Il 
tempo si mette al 
bello, diviene piu 
belle, à di. bel nuo- 
vo sereno. 

U sole comincia a 
farali vedere. 

Pare che il tempo 
voglla rasserenar- 
si, esser belle. 


Le nuvole si dile- 


guano. " 
Guardate che bellis- 
sime arco-baleno! 
sole & cuocente. : 
un caldo, che sof- 


foca- 
Son “tutto sudore , 
tatto in un’ acqua. 
E'un’ aria temperata. 
Fa gran polverio. 


Il fait de la rosée. 

Il y avait ce matin 
de la rosée dansla 
campagne. 

Il fait du vent.— Le 
vent souffle. 


Il fait un vent frais. 
Le vent est tombé, 


Il ne fait pas d'air. 
Il fait extremement, 
terriblement froid. 


11 sa un froid sec. 
11 gèle. 
Il a gelé à glace. 


Il gèle à pierre fen- 
dre. 


Il a gelé blanc. 
Il gele blanc. 
Je tremble de froid. 


Le thermometre des- 
cend. 
La riviere est prise. 
(ln patine dessus. 
[pas encorëé, 
La glace ne porte 
IL fait du verglas. 
Il neige, il tombe de 


la neig — [cons. 
ll nor e gros flo- 
La ne Saut: est tom- 
bée ce matin, a 
beaucoup  adouci 
le temps. 
Il dégèlie. 


La neige se fond. 

Il y a beaucoup de 
crotte. 

Il fait mauvais temps. 

Il fait un temps af- 
freux, abominable. 

Il fait un temps hu- 
midé et malsain. 


Il fait du brouillard, 


It is detvy. 

It was deuwy this mor- 
ning inthe coun- 
try. 

It is windy. The 
ind bloiws. 


There is a breexe. 
The wind is abated. 
ring. 
There is no air stir- 
It is bitterly, terri- 
bly cold. 


Itis dry coldweather. 

It freexes. 

It freexzes very hard, 
there is ice. 

It freexes extremely 
hard. 


It is a white frost. 
It rimes. 
I shiver with cold. 


The lhermometer is 
lowering. 

The river is froven 
over. They are ska- 
ting over. [yet. 

The ice does not bear 

It is a uylased frost. 

It snoiws,it is snow- 
ing. [kes. 

It snows in great 

The snow that fell 
lhis morning has 
caused (he treather 
to grow milder. 

It thaws, it is thau- 
ing. 

The snow is melting. 

It is very dirty. 


It is bad weather. 
It is dreadful, shock- 
ing bad weather. 
It is damp unwhole- 

some weather. 
It is foggy. 
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Es thaut. 

Der Thau lag biefen 
Morgen auf ben Brel. 
bern. 

Es if minbig. — Es 
gebt ein ſtarker Wind 


Es weht ein fübler Wind. 
Der Wind laͤßt nach. 


Es geht kein Lüftchen. 


f Ga ift bitterkalt, ſchreck⸗ 


lit alt. 


Es ift eine trodne Rälte. 
Es friert. 
Es bat Œis gefroren. 


Es friert, daß es rat. 


Es hat gereift. 
Es reift. 
Ich zittere vor Kaͤlte. 


Der Thermometer faͤllt. 


Der Fluß iſt gefroren 
Man laͤuft Split: 
fŒube barauf. 

— Das Eis trägt noch nidt, 

Es ift Glatteis. 

Es fneit. 


Ea ſchneit groffe Sloden. 
Der Shnee ber beut früh 
gain ift, bat bas 
etter Bebeutend ges 
milbert. 
Es thaut. 


Der Schnee ſchmilzt. 
Es iſt viel Schmutz. 


Es iſt ſchlechtes Wetter. 
Es iſt ein abſcheuliches, 
ſchreckliches Wetter. 
Gs iſt ein feuchtes, un⸗ 

geſundes Wetter. 
Es iſt nebelicht. 


V'è ragiada. 

La rugiada brillava 
stamane su'nostri 
campi. 

Fa vento. — Il ven- 
to sofa, 

[scolina. 

Tira una brezzafre- 

Il vento si é calmato. 

[vento. 

Non v'e un softfio di 

Fa freddissimo, eun 
freddo terribile. 


Fa un freddo secco. 
Gela. 
E'’gelato eccessiva- 


mente. 
Gela a far battere i 
denti. 


F'gelato con brina. 
Gela con brina. 
Sono tutto intirizzi- 


to. 

Il termometro s'ab- 
bassa. 

11 fiume e gelato. Vi 
sdrucciolano sopra 


Ii ghiaccio non è ben 
Fa gelicidio. [sodo. 
Nevica, cade neveé. 
[de. 
Nevica a larghe fal- 
La neve caduta sta- 
mane ha addolcito 
il tempo. 


Dighlaccita, dimoja, 
disgela. 

La neve si scioglie. 

V'è molto fango. 


É 
E on tempo orribile, 
esecrabile. 
Fa un tempo umido 
e malsano. 
V'e nebbla. 
31 * 


cattive tempo. 


Il fait un temps cou- 

vert.—Le temps est 
Il fait sombre. [gris. 
Il fait nuit. 


II fait clair de lune. 
IL fait jour, grand 
jour. 


L'âge. 
uel âge avez-vous? 
2 Quel est votre âge? 


J'ai douze ans et de- 


mi. 
J'ai quinze ans pas- 


sés. [vingt ans. 
Je viens ‘avoir 
J'aurai vingt-cinq 


ans à la fin du mois. 


Quel âge a monsieur 
votre frère? 

Mon frére a eu tren- 
te et un ans il ya 
buit jours. 

Ii a quarante ans 
sonnes., [ge. 

Jine parait pas si à- 

li est plus agé qu'il 
ne parait. 


Il a un fils de dix- 
huit ans. 

I1 est dans la fleur 
de l'âge. ‘ 

Quel âge donneriez- 
vous à mon pere? 


l1 doit avoir passé 
la cinquantaine. 

Vous avez devine. 
11 a maintenant les 
cinquante-cinq ans. 


C'est un homme de 
cinquante et quel- 
ques années. 


It is cloudy. — The 
wealher is dull. 

It is dark. 

It is night. 


It is moonlight. 
It is daylight , broad 
daylight. 


Age. 
How old are you ? — 
What is your age? 


I am twelve years 
and six manths old. 
I am past fifteen. 


I am but just lwenty. 

I shall betwenty five 
atthe end of this 
month. 

How old is your bro- 
ther ? 

My brother was thir- 
ty-onethis day sen- 
or a », a teck ago. 

He is past forty. 

old. 

He does not look s0 

He is older than he 
luoks. 


He has a son of eigh- 
teen. 
He is in his bloom. 


How old do you think 
my father is? 


He must be above fif- 
ty years old. 

You hate guessed 
rightly. He is now 
fifty-five. 


He is a man of fifty 
and upwards. 
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Es ift büfteres, trübes 
Wetter. 

Es iſt finſter. 

Es iſt Nacht. 


Es iſt Mondſchein. 
Es iſt Tag, heller Tag. 


Das Alter. 
Wie alt ſind Sie? 


Ich bin dreizehnthalb 
Jahre alt. 

Ich fin fünfzhn jar 
vorbei. 

Ich bin gerate Ron 

Naͤchſten Monat werbe 
ich fünf und zwanzig 
Jahr alt. 

Wie ant A Ihr Herr 


man Denver ift vor at 
Tage ein und breifig 
Gabr alt geworden. 

Gr ift vierzig Jahr vor. 
bei. [au fein. 

Gr ſweint ni fo alt 

Gr ift älter als er aus: 
AE als er ju fein 

Gr bat” einen achte 
r bat einen achtzehn⸗ 
jäbrigen Gobn. 

Gr ift Es der Blüthe ber 
Jugend. 

Wie alt féägen Sie mei⸗ 
nen Yater? 


Er muß fiünfiig Jahr 
vorbei fein. 

Sie haben es errathen. 
Er iſt jetzt fünf unb 
fünfzig Jahr alt. 


Das iſt ein Mann von 
einigen fünfzig Jahren. 


Eum tempo nero.—Il 
tempo è fosco. 

Fa scuro. 

Fa notte. 


Fa chiaro di luna. 
Fa giorno, fa gior- 
no chiaro. 





L'età. 


Quanti anni avete 
voi (ha ella)? — 
Che età avete (ha)? 

Ho dodici anni e 
mezzo. 

Ho quindici anni com- 
pili. [na compiti. 

Ho venti anni appe- 

Compirè venticin- 
qu'anni alla fine del 
mese. 

Quanti anni ha vo- 
stro (suo) fratello? 

Mio fratello compi 
trent un anno ot- 

o giorni fa. 

Ha quarant'anni so- 
nati. [pato. 

Non pare cosi attem- 

Egli è più attempa- 
to a quel che non 


par 

Ha un fglio di di- 
ciott'anni. 

R nel flore dell'età. 


Quanti anni credete 
(crede) che abbia 
mio padre ? 

Debbe aver passato 
la cinquantina. 

Avete (ha) indovina- 
to. Ha compiuto 
testé i cinquanta- 
cinque. 

Ë un uomo di cin- 
quant'anni e piü. 


Il a soixante et quel- 
ques années. 


C'est un homme d'u- 
ne soixantained’an- 
nees. — Il est un 
sexagénaire. 

Il a plus de quatre- 
vingts ans, 

Il peut avoir soixan- 
te et dix ans. 


ll a à peu près soi- 


xante ans. 

Est-il si âgé que 
cela? — A:t-il cet 
âge-là ? 


Il a une constitution 
robuste. — Il se 
soutient bien. 

Il commence à vieil- 
lir, à tirer sur l'â- 
ge. Il casse à 
vue d'œil. 


De quelle année est 
votre , 

Du mois de dècem- 
bre mil huit cent 
quarante. 


Pour prier. 


Voulez-vous mé fai- 
re un plaisir ? 

Voulez-vous m'ac- 
corder une grâce? 


Faites-moi un plaisir. 
Accordez-mo cette 
faveur. 

Puis-je vous deman- 
der une faveur ? 
Voulez-vous avoir 
la bonté de .. .? 
Seriez-vous assez 

bon pour...? 


He is morethan six- 
(y upwards of six- 


(y. 

He is about sixty 
years of age. — He 
is da sexagenary 
man. 

He is above eighty 
years old. 

He may be seventy & 
years or therea- 
bouts. 

He is about sixty. 


Is he so old? — Is 
he of that age? 


He has a strong con- 
elitution. — He car- 
ries his age well. 

He begins to grow 
old, to get inyears.— 
He breaks very fast. 


In what year vas 
your son born. 

In december one thou- 
sand eight hundred 
and furty. 


Entreating. 


Will you do me afa- 
vour 

Will you grant me 
a favour 

Do me a favour. 

Grant me that fa- 
vour. 

May I ask you a fa- 
vour ? 

Will you have the 
goodness to?—Will 
you be so kind as 
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Un zu bitten. 


Wollen Sie mir einen 
Gefallen thun? 
rt- Bollen Sie mir eine 
one be Gefälligleit crmeifen ? 
Le. 
rer Et Life 


gen. 
CE SAR bn | 7 


PE Ée dr LISE 


[gn 
Madden Sie mir ein Der, 
Benilligen Sie mir bies 
fe Gunſt. 
Darf id Sie um eine 
Gunſt bitten? 
Wollen Sie die Oüte 
, À ET a — Waͤren Sie 
o gütig? 
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Ha sessant' anni e 
piu. 


Ë ue uomo d'unases- 
santina d'anni. — E 
un sessagenario. 


Ha più d'ottant’anni. 


Ha settant'anni in- 
circa, forse settan- 
t'annl. 

Ha quasi sessanl'an- 


ni. 
Ë tanto vecchio ? — 
Ha quest'età? 


E robusto. — Si man- 
tiene bene. 


Incomincia ad invec- 
chiare. — S' incam- 
mina alla vecchiez- 
za. — S’indebolisce 
visibilmente. 

In che anno & nato 
vostro (suo) figlio ? 

Nel mese di dicem- 
bre del mille otto- 
cento quaranta. 





Por progare. 


Vuol ella farmi uñ 
piacere ? 

Vuol ella accordar- 
mi una grazia ? 


Fatemi un piacere. 

Mi conceda questo 
favore. 

Posso chiederle un 
favore ? 

Vuol avere la bontà 
di...? — Avrebbe 

compiacenza 


la 


Vous me rendriez un 
service signale. 


Vous ne sauriez me 
faire un plus grand 
plaisir. 

Voulez-vous me per- 
mettre de … ? [sion. 

Avec votre permis- 

J'aiune grâce à vous 
demander. . 

J'aurais une priere 
a vous faire. 

Oserais-je vous en 
prier, Jous prier 

e. + 0 


Ne soyez pas sourd 
à ma priere. 

Un refus de votre 
part me causerait 
une peine infinie. 

Ayez cette complai- 
sance pour moi. 

Je vous prie. — De 

race. 

Je vous en supplie. 


Je sais que votre 
bonté est ineépuisa- 


e. 

C'est la seule grâce 
que je vous de- 
mande. _. 

Je suis désespéré de 
vous importuner 
ainsi. 

Excusez, je vous 
prie, mon importu- 
nite. 


Je vous donne trop 
de peine. 

Dieu vous comblera 
de ses faveurs. 


J'attends cela de vo- 
tre amitie. 


Je compte sur vous, 
n'est-ce pas ? 


You wouldrenderme 
a pariticulur ser- 
vice. 

You cannot do me 
greater pleasure. 


Will you giveme lea- 
ve to . 

By your leave. 

I hate «a favour to 
beg of you. 

I would ask a favour 


of you. 
Dare Iaskit of you?— 
May I beg you 
- would? 


Don't refuse my re- 

uest.' 

I should be extreme- 
ly sorry if you 
would refuse me. 

Oblige me s0 far. 


I beg of you. — Pray. 


This I humbly request 
at your hands. 

Your benevolence is 
boundliess, I know. 


This is only what I 
beg of you. 


lames to trouble 
you s0 far. 


Pray, excuse fhisim- 
portunily of mine. 


I give you too much 
trouble. 

God will favour you 
with  numberless 
gifts. 

I rely upon your 
friendship about 
{his matter. 

I can rely upon you, 
cannot 1? 
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br Ole würden mir einen 
rofen Dienſt ermeis 


en. 

Sie fônnten mir fein 
groͤßeres Vergnügen 
machen. 

Wollen Sie mir erlau⸗ 
ben 

Mit Ihrer Erlaubniß. 

Ich Qui Sie um eine 
Gefalligkeit zu bitten. 

Ich würde eine Bitte an 
Sie zu richten haben. 

Darf à es wagen Sie 
barum zu bitten? 


Schla en Sie mir mei⸗ 
Bitte nicht ab. 
ghi Weigerung würde 
mich ſehr betrüben. 


MA Sie biefe Gefaͤl⸗ 
s& tit Bitte Sie. — Aus 
Ich Bitte Sie inftänbigft. 


Ich weif, daß Sie über⸗ 
aus gütig fint. 


Es ift die einzige Gunſt, 
die ich von Sbnen er. 
tte. 


Ge thut mêr febr leid, 
Sie fo zu beläftigen. 


& Verzeihen Sie, daß it 
Sbnen fo läftig falle. 


Ich verurfae ibnen zu 
viele Mühe. 

Oott wird es Ihnen tau⸗ 
ſendfaͤltig vergelten. 


Ich erwarte das von Ih⸗ 
rer Freundſchaft. 


Ich kann auf Sie zaͤh⸗ 
len, nicht wahr? 
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Ella mi renderebbe 
un servigio segna- 
lato. 

Non potrebbe farmi 
maggior piacere. 

Vuol ella permetter- 
ui di ...? 

Col suo permesso. 

Ho una grazia a di- 
mandarle. 

Avrei una preghie- 
ra a farle. 

Possu tormi la Îli- 
bertà di pregarla? 


Non sia sorda alla 
mia preghiera. 
Un suo rifiuto m'af- 
fliggerebbe moltis- 
simo. 

Abbia questa bontà 
per me. 

La prego. — Di gra- 
Bi 


a. 
La scongiuro. 


Su che la sua bonta 
é senza limiti. 


E la sola grazia che 
lo le chieggo. 


Mi spiace d'impor- 
tunarla, 


La prego di scusa- 
re l'importunita, 


Le do troppo inco- 
modo. 

Dio le sara largo de’ 
suoi favori. 


Lo spero dall'amici- 
zia vostra. 


Ho capitale di voi 
me lo permettete? 
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Je veus serai bien 
obligé. 





Pour offrir. 


Permettez - moi 
__ vous offrir . .. 


de 


Que vous offrirai-je 
qui puisse vous fai- 
re plaisir ? 

Faites-moi le plaisir 
d'accepter cette 
bagatelle. 


Prenez-la pour l'a- 
mour de moi. 

Daignez accepter 
cette légère mar- 
que de ma recon- 
naissance. 

Veuillez agréer cet 
hommage. 


Agréez l'offrande de 
mes voeux. 


Je n'ai rien qui ne 
soit a vous. 


Le peu que j'ai, est 
a votre disposition 


C'est de bon cœur 
que je vous l'offre. 


Pour refuser. 
Cela m'est impossi- 


e, 
Cela ne dépend pas 
de moi. 
| pas. 
Cela ne me regarde 


I shall be much obli- 
ged to you. 





Offering. 


Gire me leave to pre- 
sent you with ... 


What can I offer you, 
that till be agree- 
able? 

Do me the favour to 
accept that trifle. 


Take it for my sake. 

Deign to accent this 
trifling mark of my 
gratitude. 


Pruy receive this hu- 
mage. 
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Accept the vows I 2 han piges 


proffer Lo you. 


I have nothing but 
what is at your com- 


mand. 
The little I have, is 
at your disposal. 


I offer it to you cheer- 
ully. 


Refusing. 
That is impossible for 


me. 

That does not lie in 
my puwer. 

[me. 

That dues not concern 
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Ich werde Ihnen ſechr 


verbunden ſein. 


Um etwas anzubieten. 


Erlauben Sie mir- Ih⸗ 
nen .,. anzubieten. 


Was fann id Ihnen an- 
bieten, bas Ihnen lieb 
waͤre? 

Erzeigen Sie mir den 

Sea en biefe Kleinig⸗ 
tel angunebmen. 


Nehmen Sie es mir zu 
Liebe. 

— Geruben Sie dieſes 
ſchwache Zeichen mei- 
ner Erkenntlichkeit an⸗ 
zunehmen. 

Geruhen Sie meine Hul⸗ 
digung zu empfangen. 


Empfangen Sie die Wün⸗ 
ſche, die ich Ihnen 
darbringe. 

+ JS habe nichts, bas nicht 
u Sbren Dienften ſtaͤn⸗ 


où Wenige was ich ha⸗ 
be, iſt zu Ihrer Ver⸗ 
fügung. 


re 4 biete es Ihnen von 
ganjem Herzen an. 


Um zu verweigern. 
Das iſt mir unmöͤglich. 


Das haͤngt nicht von mir 
ab, — Das ſteht nicht 
bei mir. 

Das geht mir nichts an. 
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Per offrire. 
Mi permetta offrir- 
e «.e 


Che cosa le offriro 

io che sia di suo 
radimento ? 

MI faccia ii piacere 

d’accettare questa 
bagatelluccia. 


La tolga per amor 

Si degni accettare 
questo leggero 
contrassegno della 
mia gratitudine. 

Accolga quest’ o- 
magglo. 


Accetti l'offerta de’ 
miei voti. 


Non ho nulla che suo 
non sia 


Disponga del poco 
che ho, come le 
aggrada. 


Gli è di buon cuore 
che io gliel’offro. 


Por ricusare. 
É impossibile. 


Non dipende da me.— 
Non ista in me. 


Cid non mi spetta. 


J'en suis bien fâche, 
mais cela est tout- 
à-fait impossible. 


Je ne puis vous ac- 
corder votre de- 
mande. , 

Je suis au désespoir 
d'être obligé de 
vous le refuser. 

Soyezpersuadé qu'il 
n'y a pas de ma fau- 
te. [présent. 

Jo ne le puis pas a 

Le moment n’est pas 
favorable. 

Excusez - moi, 
‘cher. 

J'espère que vous 


mon 


voudrezbien m'ex- 


cuser. 
Ce sera pour une au- 
tre fois. 


I am very sorry; but 
thal is quite impos- 
sible. 


I cannot grant your 
request. 


I am very sorry to be 
obligedtorefuseynu 


Be sell assured it is 
not my fault. 


I cannot do it now. 
The  circumsiances 
are unfarourable. 
Pray excuse me, my 

dear. 
I hope you will ex- 
cuse me. 


It will be for ano- 
ther day. 


Pour cotsenttr=@ék: Consenting. 


JY consens. — Vo- 

ontiers. 

De tout mon cœur, 
de grand cœur. 


Avec plaisir. 

Je suis a vosordres. 
[ra. 

Conme il vous plai- 

Comptezsur moi,re- 


posez - vous sur 
moi. 

Ordonnez, et vous 
serez obei. 


Je suis tout à vous, 
a votre service. 


Je je ferai avec plai- 
sir. 

Je suis charmé d'a- 
voir l’occasion de 
vous etre utile. 


I consent. Willing- 
y. 

With all my heart, 

most heartily. 


With pleasure. 

I am at your com- 
mands. 

As you please. 

Rely upon me, de- 
pend upon me. 


Your commands will 
be complied with. 
I am entirely yours, 
at your service. 


I arill do it with plea- 


sure. 

I am delighted to 
havre an opportuni- 
ty of. 
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= ds thut mir ſehr leid 
aber es iſt mir durch⸗ 
aus unmoͤglich. 


Ich kann Ihnen Ihr Ver⸗ 
pois nidt bewilli 


Ge | if mir peinli®, es 
Ihnen vermeigern ju 
müffen. 

Seien Sie übergengt, baÿ 
es nicht meine Œulb 

[tpun. 


if. 
Ich kann es jetzt nicht 
Pa nb k niet 


GE nSigen Sie mid. 


Ich hoffe, daß fie mich 
entſchuldigen werden. 


Gin anderes Mahl alſo. 





Un einzuwilligen. 
Ich willige ein. — Gern. 


Von ganzem Herzen 
ſehr gern. zen, 


Mit Vergnü 
34 pepe au Sbrem Be 


fehle. 
Wie es Zynen gefallig if. 
Rechnen Sie auf mib, 
zaͤhlen Sie auf mit. 


Befeblen Sie und man 
wird Sbnen gehorchen. 

6 Sd bin gan und gar 
qu Ihren Dieniten. 


Ich werde mit Ver⸗ 
gnügen thun. 

Es freut mich die Gele⸗ 
genheit zu haben, Ih⸗ 
nen nützlich zu fein. 
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Me ne dispiace mol- 
to, mae impossi- 
bile , di tutta im- 
possibilità. 

Non possoaccordar- 
viquanto chiedete. 


Mi duole moltissimo 
di darvi unrifiuto. 


Siate persunso, che 
non & coipa mia. 


Nol posso per ora. 

L'occasione non è fa- 
vorevole. 

Abbiate mi per iscu- 
sato, amico. 

Spero che mi scuse- 
rete. 


Sarà per un' altra 
volta. 


Per acconsentire. 


Acconsento. — Sono 
contento. 
Di tutto cuore. 


Con piacere. 

Dispostissimo a ser- 
virvi. 

Come vi aggrada. 

Fate capitale dime, 
fidatevi di me. 


Comandate, e sare- 
te obbedito. 
Sono tutto vostro. 


Lo farû con piacere. 
Ho caro di trovare 


un’ occasione d'es- 
servi utile. 


Je suis charmé que 
vous en usiez li- 
brement avec moi. 


Je ne saurais vous 
rien refuser. 

Vous avez prevenu 
mes désirs. 


Je ferai pour vous 
ee que je ne ferais 
pas pour tout au- 
tre. 


Pour remercier. 


Merci! Grand merci! 
En vous remerciant. 


Bien obligé. 

Je vous suis infini- 
ment obiigé. 

Je vous suis extrè- 
memeut redevable. 

Je vous remerciein- 
finiment. 


J'ai l'honneur de 
vous remercier. 
Je vous rends gra- 

ces. 
Je suis bien sensible 
a votre bonté. 


Je vous ai beaucoup 
d'obligation. 

Je ne sais comment 
répondre à tant de 
poiitesse. 


Vous êtes bien bon, 
vous êtes bien hon- 
nète. 

Vous me faites beau- 
coup d'honneur, 
trop d'honneur. 


I am delighted you 
make free with me. 


I cannot refuse you 
any fhing. 

You have anticipated 
my wishes. 


I will do for you 


what I would not 


for any other. 


Returning thanks. 


Thanks! manythanks! 
I thank you. 


I am obliged to you. 

I am very much 0b- 
liged to you. 

I am greatly indebted 
to you. 

I thank you most kind- 
J. 


Accept my respectful 
thanks. 
I return you thanks. 


I an most sensible 
of your kindness. 


I am under a great 
obligation to you. 
I don't know what re- 
turn to make for 

such politeness. 


You are very kind, 
you are very civil. 


You do me much ho- h 


nour, {oo much ho- 
nour. 
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Of freut mich, daß Sie 
keine ümfianve m mir 
machen. 


Ich kann Ihnen nichts 
abſchlagen. 
Sie ſind meinen Wün⸗ 
ſchen zuvorgekommen. 


Ich werde für Sie thun, 
was ich für keinen 
Andern thun würve. 





Um zu danken. 


Schönen Dank; danke 
Ihnen dankend. ſſchoön. 


gur verbunden. 


3ch bin Ihnen unend⸗ 
lich verbunden. 

| s# bin Ihnen äuferft 
verpflichtet. 

Ich A ah Ihnen unend⸗ 


Ich habe die Ehre Ihnen 
ergebenſt zu danken. 
sa lage Ihnen meinen 


Ich bin Ihnen febr ver 
bunben für Ihre Güte. 


54 sin Jnen ſehr ver⸗ 

J icht wie i 
4 —— 
vergelten ſoll. 

Sie find ſehr gütig, ſehr 
boit. 


Sie ermeifen mir viel 
Ehre, zu viel bre. 
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Sono tietissimo che 
vi valghiate di me 
alla libera. 


Io non potrel rifiu- 
tarvi nulla. 

Avete prevenuto i 
miei desiderii. 


Io faro per voi quel- 


lo che non farei 
per altri. 


Per ringraziare. 


Grazie ! 
Ne ia ringrazio. 


Obbligatissimo. 
Lesono molto tenuto. 


Le sono gratissimo. 


La ringrazio infni- 
tamente. 


Ho l'onore di rin- 
graziarla. 
La ringrazio. 


Sono to alla bon- 
tà dif lei. 


Le sono obligatissi- 
mo. 

Non so come corri- 
spondere a tanta 
cortesia. 


Étroppobuona, trop- 
po compita. 


Ella mi fa 
onore. 


troppo 
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Vous me comblez 
de ... 


Comment pourrais- 
je m'acquiter en- 
vers vous ? 

Cette nouvelle preu- 
ve d'amitié est au- 
dessus de ceque je 
pouvais espérer. 

Je vous en saurai 
gré toute ma vie. 


J'en conserverali une 
éternelle recou- 
naissance. 

Je suis honteux de 
la peine que je vous 
donne. 

Je suis fâché de vous 
donner tant de pei- 
pe. 

Vous vous donnez, 
vous prenez blen 
de la peine. 





Pour recovoir des 
remorciments. 


La peine n'est rien. 


Vous vous moquez, 
vous plaisantez. 


Cela ne vaut pas la 
peine d'en parler. 


N'en parlez pas, je 
vous prie. 
N£i parlez pas de ce- 


Enchanté de vous 
avoir été utile. 


You are too Rinë jo 


How can I discharge 
es À obligations to 
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you 4. 
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friendship is above 
what I could hope. 


I shall ever be great- 
ly obliged to you. 


I shall ever be gra- 
teful for it. 


I am ashamed of the 
trouble I give you. 


I am sorry to trouble 
you so much. 


You give yourself, 
you take a great 
deal of trouble. 


mms 


Recelving thanks. 


No trouble at all. 
You jest. 


That is not worth 
mentioning. 


I beg you will not 
mention it. 
Don't mention il. 


Very glad to have 
been of service to 
you. 
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biefer Berbinnlidieit 
entlebigen ? 


Diefer nene Freund⸗ 


ſchaftsbeweis geht ü⸗ 
ber Alles was ich er⸗ 
warten konnte. 

Ich werde Ihnen lebens⸗ 
us dafür dankbar 


sé — dieß im ewigen 
Angedenken bewahren. 


Ich ſcheue die Mühe, 
weiche ich hnen mache. 


Es thut mir ſehr leid, 
Ihnen fo viele Mübe 
u verurſachen. 

Sie geben ſich, Sie ha⸗ 
ben viele vꝛühe. 


Um Dankbezeugungen 
anzunehmen. 


Die Mühe iſt nichts. 
Sie ſcherzen. 
Es verlohnt ſich nicht 


der Mühe davon zu 
ſprechen. 


Ich bitte Sie, reden Sie 
nicht davon. 


—æ—ú—— sa Sie nicht da⸗ 


ge fecut mich febr Ih⸗ 
nen haben dienen zu 
konnen. 
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Ella mi colma di gen- 
tiiezze. 


Come potrò compie- 
re l’obbligo verso 
di lei. 

Questo nuovo segno 
d'amlcizia vince le 
mie speranze. 


Me ne ricorderû fin 
che viva. 


Ne serberè eterna 
gratitudine. 


Mi vergogno dell’ in- 
mode he le do. 


Mi spiace di darle 
tanto distutbo. 


Avete, vi date mol- 
to incomodo. 


Ricovendo - ri / a- 
Lt 


L'incomodo non é 
grande. 

So bene che ella 
scherza, dice per 
ridere. 

Non è cosa da par- 
larne. 


Non ne parli, la pre- 


go. 
Non parli di cio. 


Lietissimo di aver 
potuto servirla. 


J'en éprouve autant 
de plaisir que vous- 
même. 

Je voudrais vous 
rendre un plus 
grand service. 


Faire des questions 
et répondre. 


Approchez, j'ai quel- 
ue chose a vous 
ire. . 

J'ai un petit mot a 
vous dire, 

J'ai envie de vous 
parler. 
coutez. 
coutez - moi. 

Qu'y a-t-il pour 
votre service? — 
Qu'est-ce qu'il y a 
pour votre ser- 
vice ? [parle. 

C'est à vous que je 

Ce n'est pas à vous 
que je parle. 

. [dites ? 
u'est-ce que vous 

Qu'avez -vous dit? 
e ne dis rien, 

Je n'ai rien dit, 

M'entendez-vous ? — 
Me comprenezr 
vous ? —Entendez- 
vous ce que je dis ? 

Je ne vous ai pas 
entendu, compris. 

Vous ne m'ecoutez 
pas. 

M' entendez - vous 
maintenant ? [bien. 

Je vous entends fort 

Voulez-vous bien ré- 
péter ? 

Voulez-vous avoir la 
bonté de répéter ? 


Tam as glad of itas 
yourself. 


I wish it were in my 
power to do a great 
deal more for you. 


As uestions 
—— 


Here, I have some- 
thing to tell you. 


I have aword to tell 


you. 
I wish to speak with 


Hear me. . 
What is it? — Wha 
is your pleasure? 


1 speak to you. 

1 don't speak to you.— 
I am not speaking 
to you. 

What do you say? 

What did you say? 

I say nothing. 

I said nofhing. 

Do you hear me? — 
Do you understand 
me ?— Do you hear 
what I say? 

I did not hear you, 
understand you. 
You do not listen to 

me. 

Do you hear me now ? 


I hear you very well. 

Will you be so kind 
as to repeat? 

Will you have the 
goodness torepeat? 
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Es maÿt mir eben fo 
ie Freude als Ihnen 


Ich wünſchte Ihnen ei⸗ 
nen größern Dienſt lei⸗ 
ſten zu fünnen. 


Fragen und Antwor- 
ten. 


Treten Sie näher, id 
abe Ihnen etwas zu 


agen. 

Ich Babe Ihnen ein Fleis 
nes Wort zu fagen. 

Ich babe Luft Sie zu 
ſprechen. 

Hören Sie. 

Hören Sie mich an. 

Was ſteht Ihnen zu 
Dienſten? — Was be⸗ 
lieben Sie? 


Mit Ihnen ſpreche ich. 
4 fprede nicht mit 
SEnen. 


Mas fagen Sie? 

Was haben Sie gefagt? 

Ich fage nibts. 

Ich babe nidts gefagt. 

Verſtehen Sie mi? — 
Begreifen Sie miÿ ?— 
Verfehen Sie was ich 


fag 

3% ie Sie nidt ge 
hoͤrt, begriffen. 

Sie hoͤren mir nicht zu. 


Verſtehen Sie mit jebt? 


Ich verſtehe Sie febr gut. 

Wollen Sie gütigit wie. 
berbolen ? 

Wollen. Sie bie Güte 
haben zu wiederholen? 
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Ne godo quanto ella. 
Mi sarebbe caro po- 


ter lerendere mag- 
gior servizio. 





Far domande 0 ri- 
sposte. 


Avvicinatevi, ho 
qualcosa a dirvi. 


Ho una parolina a 


rv 
Ho voglia di parlar- 


Aïtoltate. 

Ascoltatemi. 

Che posso fare per 
servirla? — Che 


cosa v'ha pel suo 
servigio. 


A voi parlo. 
Non parlo a voi. 


[sa dite ? 
Che dite? — Che co- 
Che avete detto ? 
Non dico nulla. 
Non ho detto nulla. 
M'intendete ? — ii 
capite? — Inten- 
dete quel che vi 
dico ? 
Non v'ho inteso, non 
v'ho capito. 
Non m'ascoliltate. 


M'intendeté adesso ? 


V'intendo benissimo. 


Voiete ripetere ? 


Voiete esser tanto 
gentile da ripete- 
re * 

22 * 
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Pourquoi ne me ré- 
pondez - vous pas ? 

Ne pariez-vous pas 
français ? 

Bien peu, monsieur. 

Je l'entends un peu, 
mais je ne parle 


pas 
Parlez plus haut. 
Ne parlez pas si haut. 
[de bruit. 
Ne faites point tant 
Taisez - vous. 
Ne in’avez-vous pas 
dit que . 
Qui vous a dit ce- 
la? — Qui est-ce 
qui vous a dit cela ? 


On me l'a dit. 
Quelqu'un me l'a dit. 


Je l'ai entendu dire. 

Que vouiez-vous di- 
re par-là ? 

Qu'est-ce que cela 
veut dire ? 

A quoi cela est-il 
bon? A quoice- 
la sert-il ? 

Qu'est-ce que cela? — 
Qu'est-ce que c'est 
que cela? 

Comment 
vous cela 

Comment cela s'ap- 
pelle-t-i1? 

On appelie cela ... 

Cela s'appelle ... 

[me ... 

C'est ce qu'on nom- 

Oserais - je vous de- 
mander ? 

Que désirez-vous? — 
Que souhaitez - 
vous? [A*** ? 

Connaissez - vous M. 

Je le connais de vue. 


appelez- 


Jele connais de nom. 


Why don't yow an- 
suer me? 

Don't you 

french 

Very littie, sir. 

I understand it a lit- 
tle, but I cannot 
speak il. 

Speak louder. 

Do not speak s0 loud. 

noise. 

Don't make s0 much 

Hold your tongue. 


speak 


Dia you na tell me 


Wio rois you s0? 


I have been told s0. 
Somebody told me s0. 


I heard it. 

What do you mean 
by that. 

What is the meaning 
of that. 

What is that good 
for ?— What isthe 
use of it? 

What is that? 


What do you call 
that? 
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User eût shock &os 


Wars the name of 55 Fret Le- 


that 
It is called .. . 
That is called... 
[led .. 
This is what is cal- 


Shall I make bold to upv 


ask you? 
What do you wish to 
have ? 
[A** ? 
Do you know Mr. 
I kaow him by sight. 


T'know him by name. 
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Warum antworten Sie 
mir nicht? 
Shreen, Sie nicht fran. 


ex! — mein Herr. 

Ich verſtehe es ein we⸗ 
nig, aber ich ſpreche 
es nicht. 

Sprechen fie lauter. 

Sprechen Sie nicht ſo 
laut. [Geſchrei. 

Machen Sie nicht ſo viel 

Schweigen Sie. 

Haben Sie mir gi ges 
fagt, baf.. 

Wer bat Gérer biefes 
efagt? Wer iſt's, der 
Rnen biefes gefagt? 


Man bat mirs gefagt: 

— Aimer bat mir's 

ad hs babe es fagen gebdrt. 

_ us wollen Sie bamit 
fagen ? 

Was will bies fagen? 


u ift biefes gnt? — 
— bient biefes ? 


Was ift bas ? 


Mie beifen Sie bas? 
Mie beift bas ? 
Man nennt bdief.. 


) Dies beift.… 


Das ift, was man heift. 
Würde ich es magen vürs 
fen Sie zu fragen. 

- Ace verlangen Sie? — 

Was wünfhen Sie? 


Rennen Sie Or. 1%? 
Ich tenne ibn von An⸗ 

feben. [men naÿ. 
Sd fenne ibn dem Na. 
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Perchè non mi ri- 
spondete ? 

Non parlate france- 
se? 

Pochissimo, signore. 

Lo capisco un poco, 
ma non lo parlo. 


Parlate più forte. 

Non parlate tanto 
forte. [re. 

Non fate tanto romo- 

Tacete. 

Non m'avete voi det- 
to che .. .? 

Chi v'ha detto que- 
Sto? — Chi équel 
lo che vi ha detto 
codesta cosa ? 

M'e stato detto. 

Me l'ha detto untale, 


L'ho inteso dire. 
Che volete dire con 
queste parole ? 
Che cosa vuol dir 

tutto questo? 
A che glova tutto 
questo 


Che è? — Che cosa 
ëe? — Che cosa è 
questo ? 

Come chiamate que- 
sta cosa ? 

Come chiamasi que- 
sto ? [sa . 

Chiamano questa co- 

Codesta cosa si clila- 


È q quei che si chiama. 
Sarè tanto ardito da 
domandarvi? 

Che desiderate? — 
Che bramate ? 

ſaee 7 

Conoscete il Signor 

Lo conosco di vista. 


Lo conosco dinome. 


Savez-vous que...? 

Je n'en sais rien. 

Je n'en sais pas un 
mot. 

Pas que je sache. 


Je n'ai point enten- 
du parler de cela. 

Je n'en aipas enten- 
du parler. 





La probabilité. 


Cela est probable. 
Cela est vraisembla- 
ble. [probable. 
Cela n'est pas im- 
Cela n'est point du 
tout improbable, 
Cela est plus que pro- 
bable. 
er n'est plus pro- 
bable. 


Il n'y a rien d'impos- 
sible là - dedans. 
Je n Le vois rien d'im- 

possible. 


Cela se peut. 

Je n'en suis pas é- 
tonné. 

Cela ne m'étonne pas 

Cela n'est pas sur- 
prenant. 

On devait s’y atten- 
dre. 

Cela ést naturel. 

Naturellement. 


Cela est tout simple. 
Cela va sans dire. 
Cela s'entend. 





Doyouknow that...? 
I know nothing of il. 
I don’t know a word 


of it. 
Not that I know of. 


I have not heard of Us PR EE 


that. 
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Probability. 


It is probable. 
It is likely. 


It is not improbable. 

It is not at ail un- 
likely. 

It is more than pro- 
bable. 

Nothing is more im- 
probable. 

There is nothing im- 
possible in 1. 

I sce nothing impos- 
sible in it. 


It may be s0. 

I am not astonished 
at it. [nish me. 

That does not asto- 

IL is not surprising. 


It was to be expec- 
ted. 

It is natural. 

Of course. 


No wonder. 
Il is of course. 
That is understood. 
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Wiſſen Ole, daß.. 
ch weiß nicht⸗ —* 


us lein Wort bas N 


niGt. daß it wufte. 


Ich Babe von Diefem nidt 
fpregen hören. 

Ich babe gar nidt ba- 
von fpreen gebôrt. 


Wahrſcheinlichkeit. 


Dieſes iſt wa rſcheinlich. 
Das iſt eine 
lichkeit. ſſcheinlich. 
») Das iſt nicht unwahr⸗ 
·Das iſt durchaus nicht 
unwahrſcheinlich. 
Dieſes i mehr als wahr⸗ 


— 23 5. wahrſcheinli⸗ 


Ge" ift nichts unmoͤgli⸗ 
ches daran. 

- JS ſehe nichts unmoög⸗ 
liches daran. 


Dieſes kann ſein. 

Ich wundere mich nicht 
darüber. [nidt. 

4 Dicies befrembet mich 

7 Das if nicht uüberras 


ſchen 
Man mdite ſich darauf 
erwarten. 
Dieſes iſt natürlich. 
Natürlicher weiſe. 


Dies anz einfach. 
Dos Ra fiÿ von 


Das verftebt ſich. ſſelbſt. 


ahrſchein⸗ 1 
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Sapete voi che .. .? 

Non so nulla. 

on ne 80 una paro- 
a 

No, per quel ch'io 

mi sappia. 

Non ho inteso parlar 
di ciò. 


Non ho îinteso par- 
larne. . 


La probabilità. 


É cosa probabile. 
cosa verosimile. 
[biie. 
Non è cosa improba- 
Non & cosa affatto 
improbabile. 
E piu che probabile. 


Noa v'ha nulla di ptà. 
probabile. 

Non v'a nulla d’'im- 
possibile. 

Non ci veggo nulla 
d’impossibile. 


Pad essere, 

Non me ne maravi- 
glio. 

Cid non mi stupisce. 

Questa cosa non è 
maravigliosa. 

C'era di-che aspet- 
tarsela. 

E cosa naturale. 

Naturalmente. 


Ë cosa chiarissima. 
Senza dubbio. 
S'intende di se. 


Nouvelles. 


Ya-t-il des nouvelles 
aujourd'hui ? 

Savez-vous quelque 
chose de nouveau? 
ue dit-on de bon ? 
uelles nouvelles 
nous apprendrez- 
vous ? 

N'avez-vous enten- 
du parier de rien ? 

it-on dans la 


Que dit-on de votre 
côté? [veau. 

Il n'y a rien de nou- 

Il n’y a point de nou- 
velles. 

On ne parle de rien. 


Les nouvelles sont The 


bonnes. 

Il y a de mauvaises 
nouveiles. 

Voilà une triste nou- 
velle. 

Avez-vous lu les 
journaux ? [naux ? 
ue disent les jour- 
e n'ai lu aucun jour- 
nal aujourd'hui. 

Avez-vous vu ceia 
dans quelque jour- 
nal? 


Cela n'est mentionné 

que dans une iet- 
tre particulière. 

On doute beaucoup 
de cette nouveile. 

Cette nouvelle de- 
mande confirma: 
tion. 
De qui tenez-vous 
cette nouvelle ? 
Comment le savez- 
vous ? 

Je tiens cette nou- 
velle de bonne part, 
de bonne main. 


Nows. 


Is there anynews lo- 
day ? 


Vvrpupacpp - 
Uuwop qmup de qui 


Do you know any “ur put de qhinEp. 


thing new ? [news? 
What is the best 
What news can you 
tell us? 


Have you nof heard 
of any thing? 

What is the lalk a- 
bout town ? 

What is the news in 
your quarter ? 
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There is nothing net. “ver put de seu . 


There is no news. 


Leep de they. 


There is no talk of be »s puvk di deuy 


any thing. 
netos is good. 

There is bad news. 
This is very badnetvs. 


Did you read the pa- 
perse? [say ? 

What do the papers 

I have read no pa- 
per to-day. 

Did you see that in 
any paper 


It is only mentioned 
in a private letter. 


They doubt this news 
very much. 

This netos wante con- 
firmation. 


Wkhence have you had 
this nerve 

How do you know 
that? 

I have had that news 
from good authori- 
ty,from good hands. 
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_Meuigheiten. 
Gist es Neuigkeiten 


mer e Sie etwas Neue? 


Was ſpricht man Outes ? 
ele Neuigkeiten wer, 
ben Sie uns beridten ? 


Haben Sie von niÿts 
ſprechen gehoͤrt? 

Was ſpricht man in der 
Start? 

Bas ſpricht man in Ih⸗ 
rer Oegenr ? 

Es aibt nidts Neues. 

Gs gibt feine Neuigfeiten. 


- Man fpriÿt von nibts. 
Die Nachrichten finb gut. 
Dan bat boͤſe Nachrich⸗ 


ten. 
Das iſt eine traurige 
Neuigkeit. 

Haben Gie die Beituns 
gen gelefen. 

Was fagen bie Zeitungen? 

Ich babe re feine Sel 
tung 8 gérefen. 

Haben Sie biefes in ir. 
enb einer Seitung ges 
ehen? 

Das iſt nur in einem 
Privatbriefe gemeldet. 


Pen Wrien t fee an bies 


fer Neui 
Dieſe —5— bedarf 
gung. 


der Beſtaͤt 


Bon wem haben Sie die⸗ 
ſe Neuigkeit? 
Wie ſo wiſſen Sie es? 


Ich habe dieſe Neuigkeit 
von guter $anb. 
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Naove. 
Ci son nuove ogrgi- 
di ? 88 


Sapete 
nuovo 

Che dicesi di bello ? 

Che novelie ci dire- 
e 


qualcosa di 


Nonaveteinteso par- 
lar di nulla ? 
che dicesi nella cit 


cie dicesi nel vostro 

quartiere ? [nuovo. 
Non v'ha nulla di 
Non ci son novelle. 


Non si parla di nul- 
Lo" novelle son buo- 
Cison cattive nuove. 
Che cattiva nuova! 


Avete letto i gior- 
nali ? [nali ? 
Che dicono i gior- 
Non ho letto nessun 
giornale oggi 
Lo avete veduto in 
quaiche giornale ? 


Non se ne parla che 
nm ga lettera pri- 


si” ha” gran dubbio di 
questa nuova. 

Questa nuova ha bi- 
sogno d'esser con- 
fermata. 

Chi v'ha detto que- 
sta nuova ? 

Come la sapete? 


So questa nuova da 
buona parte, da 
persona sicura. 


Je l'ai de la premie- 
re source. 

Je vous nomme mon 
auteur. 

Cette nouvelle ne 
s'est pas confirmée. 


Ce bruit s'est trou- 
vé faux. 


Avez-vous reçu des 
nouvelles de votre 
frère? 

Combien y a-t-il qu'il 
pe vous a écrit? 


Il y a deux mois que 
je n'ai reçu de ses 
nouvelles. 

J'attends une lettre 
de lui de jour en 
jour. 


Pour consulter, 


ue devons-nous fai- 
ue nous reste-t-il 
à faire ? 

Quel parti prendre ? 
uel parti avons- 

‘ nous à prendre ? 

Voyons. 

Il faut prendre un 
parti. , 

Il faut nous résou- 
dre à quelque cho- 


que faire ? [re? 


8e. 
Je ne sais que faire. 


Je suis bien embar- 
rasse, tres-embar- 
rassé. 

Je suis dans un grand 
-embarras. 


1 hate had it from 
the first hand. 
I give you my author. 


That news has not 
been confirmed. 


That report has pro- 
ved false. 


Have you heard from 
your brother ? 


How long is it since 
he wrote to you? 


I hate not heard from 
him these two 
months. 

J'exzpect a letter from 
him every day. 


Consulting. 


What is to be done? 

What are we to do? 

What remains for us 
to do now? [taken? 

What course is lobe 

What course are we 
to take ? 

Let us see. 

We must lake some 
course. 

We must resolve up- 
on something. 


I don't know what to 
do.— I am at aloss 
what to do. 

I am quitepuzzled. — 
I am quite at a loss. 


I am in great embar- 
rassment. 
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nen Gewaͤhrmann. 


Dieſe Neuigkeit hat ſich 


nicht beftätigt. 


Dieſes Gerücht wurde 


als ein falſches er⸗ 


kannt. 

rHaben Sie Nachricht von 
Ihrem Bruder erhal⸗ 
ten? 

Mie lange iſt's, daß er 
cn ee nicht geſchrie⸗ 


Es ift zwei Monathe er, 
daß ich keine Pachr cht 
von Ihm habe. 

Ich erwarte von Tag zu 
A einen Brief von 


Mm zu berathſchlagen. 


Was iſt zu thun? 

Was ſollen wir thun? 

Was bleibt uns zu thun 

gie tt ifen ? 
ele Partei ergreifen 

Welches Mittel haben 
wir zu ergreifen? 

Laßt uns ſehen. 

Man muß eine Partei 

ergreifen. 

tr müſſen uns zu ets 

was entſchließen. 


Ich weiß Jicht. was ich 
thun ſoll. 


: 34 bin febr verlegen. 


Ich bin in einer grofen 
Berlegenbeit. 


347 
L'ho da buona sor- 


gente. 
Vi aomino l'autore. 


Questa nuova non s’è 
confermata. 


Questo rumore s'è 
verificato falso. 


Avete ricevuto nuo- 
ve da vostro fra- 
tello ? 

Quanto tempo è che 
non vi ha scritto ? 


Son due mesi che non 
ho ricevuto sue 
nuove. 

Aspetto una lettera 
da lui di giorno in 
glorno. 





Per domandar con- 


Che fare? 
Che dobbiam fare ? 
Che ci resta a fare? 
[re? 
Qual partito prende- 
Qual partito abbiamo 
a prendere. 
Vediamo. | 
H mestierl appigliar- 
si ad un partito. 
E d'uope che ci ri- 
solviamo a qual- 


cosa. 
Non mi so che fare. 


Son moilto impaccia- 
to. — Sono impac- 
ciatissimo. 

Sono in grande im- 
barazzo. 


Nous voilà dans un 
grand embarras. 


Nous sommes dans 
un cas bien embar- 
rassant. 

Cela est bien embar- 
rassant. 


Je suis d'avis . .. 
Ne croyez-vous pas? 


SH j'étais vous. 

Si j'étais à votre 
place. 

Je vous conseille. .. 

Je vous conseille- 
rais . .. 

Mon avis est que... 


Si vous m'en croyez. 

, [se. 

J'ai pensé à une cho- 

11 me vient une idée. 

[sée. 

Il m'est venu une pen- 
Laissez-moi faire. 


Faisons une chose. 
J'ai changé d'avis. 


Je me suis ravisé. 


Faisons autrement. 

Faisons une autre 
chose. 

Prenons -nous-y au- 
trement. [cela ? 

Que dites-vous de 

Qu'en dites-vous? 


Qu'en pensez- vous ? 
Je pensais comme 


vous. 
Je suis de votre avis. 


C'est très-bien pen- 
sé. 


We are in a great 
perplexity. 


We areina very per- 
plexing case. 


This is very embar- 
rassing. 


Ithink... — Itis 
my opinion . .. 
Don’t you think? 


If 1 were you... 

If Iwere in your pla- 
ce. 

I advise you ... 

I should advise you. 


Iamofopinionthat... 


If you take my advice. 

[of one thing. 

I have been thinking 
An idea strikes me. 
..  [me. 

A thought has struck 


Let me alone for that. P 


— Leave thatto me. 


Let us do one thing. 
I have altered my 0- 


pinion. 
I hare altered my 
mind. » 


Let us do otherwise. 
Let us do something 
else. 
Letus go another way 
to work. [that ? 
What do you say to 
What do you say a- 
bout it? [of it? 
What do you think 
I think as you do. 


1 am of your opinion. 


Itis very wellthought. 
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fer in einer 
erlegenbeit. 


Wir finb 
grofen 


Wir find in einem febr 
laͤſtigen all. * 


2 iſt ſehr beſchwer⸗ 


Ich bin der Meinung... 
Glauben Sie nicht? 


Wenn ich Sie waͤre. 

Wenn * an ihrer Stel⸗ 
le waͤre. 

Ich rathe Sbnen . 

Ich würde —8 ra⸗ 


+ then. 
*. Meinung iſt, 
Wenn Sie mir glauben. 


[he gebadt. 

36 babe an ie Sas 
Ge kommt mir eine 3 
bee. Ce, beigefommen. 
Gs ift mir ein Gedan⸗ 
Laffen Sie mit maden. 


ſthun. 
Wir wollen eine Sache 
habe die Meinung 
eaͤndert. 
Jar mit eines Ans 
A befonnen. 
Wir wollen anbers thun. 
e. Laft uns eine anbere 
Sache thun. 
Wir wollen uns anvers 
babei verbalten. [fem ? 
Bas fagen fie von bies 
Was fagen Sie bazu ? 


Was denken Sie vavon ? 
Sd bente mie Sie. 


S® bin ibrer Meinung. 
Das tft febr wohl gedacht. 
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Slamo in grande im- 
pacclo. 


Siamo ia un caso mol- 
‘ to ambiguo. 


É cosa da metter in 
gran pensiero. 


Son d'avviso . .. 
Non lo credete ? 


Se fossi io voi. 

Se fossi in luogo 
vostro. 

Vi consiglio . 

VI cons glierei . 


Il mio avviso è che. 
Se mi credete. 
cosa. 


Ho pensato ad una 
Mi viene un’ idea. 
[un pensiero. 
M'è venutoin mente 
Lasciatemi fare. 


Facciam una cosa. 
Ho cangiato avviso. 


Ho mutato consiglio. 

e. 
Facciamo altramen- 
Facciam un'altra co- 


sa. 
Facciam in altra gui- 


sa. 
Che dite di cio ? 
Che ne dite ? 


Che ne pensate ? 
Penso come voi. 


Son dell'avviso vo- 
stro. 
Pensate benissimo. 
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C'est très-bien ima- 
giné. [sée. 

Voiià une bonne pea- 

Voilà une excellen- 
te idée. 

Faisons cela. 

Faisons-le. 

C'est le meilleur par- 


ti. 
J'aimerais mieux... 


Il vaut mieux ... 

Ne vaudrait-ll pas 
mieux . .. 

C'est le mieux que 
nous puissons faire. 

C'est ce que nous 
avons de mieux à 
faire 

C'est la seule chose 

ui nous reste à 

faire. 


Affirmer ot nier. 


Je vous assure que. 
Je vous promets que. 


Je vous le garantis. 

Je puis vous en as- 
surer. 

C'est ce que je puis 
vous dire. 

Comptez sur ce que 
je vous dis. 

Je dis que oui. 

Je dis que non. 


Je soutiens que. 
, Je gage que non. 


Je le suppose. 

Je suppose que oui. 
J'imagine que non. 
Vous pouvez bien 
D penser que. 


It is very well ima- Le 15 


ned. 
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That is a very good Upwv;b dinus 
idea. dnchp LS . 
Let us do that. Uwchque pub 
Let us do 80. Dyba4ku pot 
It is the best way. nt % ps Var 
pub D /1 1 
I would rather ... Vbeusbik Yevenpeh 


It is better . 
Would it not de bet- 


ter ...? 

It is the best thing 
we can do. 

It is the best thing 
we have to do. 


Il is the only thing 
we have to do. 


and de- 
g. 


I assure you fhat. 
I promise you that. 


I warrant it. 
That I can assure 


you. 
This is what I can 


tell you. 
Rely upon what I tell 
you. [yes. 


TI say it is. — I say 

I say it is not. — I 
say not. 

I maintain that. 

I wager it is not. 


1 suppose s0. 
I suppose it is. 
I fancy not. 


vo may suppose Upheup din 
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»Das iſt ſehr gut erſon⸗ 
nen. [ten Gedanken. 
Da haben Sie einen gus 
Da baben Sie eine vors 
mé iglige Idee. 
Mir wollen biefes thun. 
Wir maden bas. 


Das ift ber befte Ent⸗ E 


ſchluß. 
Es wäre mir lieber... 


Es iſt beffer . ... 

Würde es nicht beſſer 
fein . . .? 

Das ift bas Befte, was 
wir thun fôünnten. 

Das ifts, was wir am 
Beften ju thun haben. 


Diefes ift bie eingige Sa- 
de, bie uns qu thun 
übrig bleibt. 


Bejaben und vernei- 
nen. 


Ich verſichere Sie, daß. 
Ich ue — 


sé bin Ihnen gut ba- 
A fann Sie barüber 


verfiern 
Das ift e was ich Ih⸗ 
nen fagen fann. 
Zählen Sie auf bas, mas 
id Ihnen fage. 
Ich fage, ja. 
Ich fage, nein. 


Ich bebaupte, daß. 
Ich wette, nein. 


Ich ſetze es voraus. 

Ich nehme als wirklich an. 

Ich denke, nein. 

Sie pr wohl benfen, 
daß. 
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Imaginate benissimo 


Che buon pensiero 
un’ idea eccellente. 


Facciamo questo. 
Facciamolo. 
il migiior consi- 


glio. 
Amerei meglio ... 


Ë meglio. 
— —— egli me- 


0 

Ë Fa meglior cosa 
che possiamo fare. 

Ë uel che abbiamo 

di meglio a fare. 


Ë la soi cosa che ci 
resti a fare. 


Affermare 6 negare. 


Vi assicuro , che. 
Vi prometto, che. 
[dore io. 
Ve'ne son malleva- 
Possoassicurarvene. 


Questo € quel che vi 

Fidatevi di quel che 
vi dico. 

Dico di si. j 

Dico di no. 


Affermo che. 
Scommetto di no. 


Lo suppongo. 

Lo suppongo di si. 

Penso di no. 

Potete ben pensare 
che. 
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Je le pense aussi. 
[chiez. 
Il faut que vous sa- 
Il est bien de vous 
dire. , [re. 
Je suis tenté de croi- 
Je présume que oui. 


Je ne sais ce que 
vous voulez dire. 

Est-il vrai que ? 

Oui, cela est vrai. 

Cela n’est que trop 
vrai. 

C'est ua fait. 


Etes-vous sûr de ce 
que vous dites? 


Je n’en crois rien. 


Je n’en crois pas un 
mot. , 
Je vous en réponds. 


J'ai peine à le croire. 


C'est fort douteux. 
Il n’en est rien. 
Vous vous trompez. 
C'est une histoire. 
C'est une histoire 
faite à plaisir. 
[parole que. 
Je vous donne ma 
Sur mon honneur. 
Sur ma parole d'hon- 
neur. 
Ma parole d'honnè- 
te homme. 


Pour exprimer rad- 
miration. 


Quel prodige! 


Quelle merveille! 
mn 


I think so too. 


You must knotw. 
I must tell you. 


I am inclined to think, 
I dure say il is s0. 


I don't know ‘what 
you meun. 

Is it true that ? 

Yes, it is true. 

It is but too true. 


It is a fact. 


Are you sureofiwhat 
you say 


I do not believe any 
thing of it. 

I don't believe a wurd 
of it. 

I answer for it. 


I can hardly believe 
it. 


It is very doubtful. 
It is not such thing. 
You are mistaken. 
It is a story. 

Il is an invention. 


[that. 
I give you my word 
Upon my honour. 
Upon my wordof ho- 
nour. 
My word of an ho- 
nest man. 
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What a wunder ! 
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Ich vente es auch. 


Sie müfjen wiſſen. 
Gs ift gut Ihnen ne fas 


Er bin geneigt ju glaus 
Ich vermuthe, ja. 


Ich weiß nidt was Sie 
fagen wollen. 

Iſt es wahr, daß? 

Ja, das i wabr. 

Diefes ift nur zu wahr. 


Das ift eine Thatſache. 


Sind Sie beffen, was 
Sie fagen, gewif ? 


Ich glaube nichts bavon. 


s% glaube Fin Mort 
bavo 

Ich arge mich Ih⸗ 
nen dafür. 

Ich habe Mühe es zu 
glauben. 

—* iſt ſehr zweifelhaft. 

Es iſt nichts baran. 

Sie irren ſich. 

Das iſt eine Geſchichte. 


Das iſt eine Geſchichte E 


um Sergnügen ges 

Léaffen. [Bort daß. 
Ich gebe Ihnen mein 
Auf meine Ehre. 


Auf mein Ehrenwort. 


Salommend Mein Wort als redlicher 


Mann. 


Um Verwunderung 
auszudrücken. 


Welches Wunderwerk! 
Welches Wunder! 
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Le pense anch'io. 


Bisogna che sappiate 
Ë bone di dirv 
"ere. 


Son tentato di cre- 
Presuppongo di si. 


Non so che vogliate 
dire. 

Ë vero, che? 

Si, è vero. 

Non è che pur trop- 
po vero. 

Ë un fatto. 


Siete sicuro di cid 
che dite ? 


Non ne credo nulla. 


Non ne credo una 
parola. 

ve ne son malleva- 
: dore io. 

Duro fatica a cre- 
derlo. 

V'é gran dubbio. 

Non * vero. 

V'ingannate. 

E una favola. 

una favola inven- 

tata a bella posta. 


Vi gluro che. 

Sull'onor mio. 

Suila mia parola d'o- 
nore. 

Da galantuomo. 





Per dimostrare 
l'ammirazione. 


Che portento! 


Che maraviglia ! 
23 
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C'est au-dessus de 
tout éloge. 

J'en suis enchanté. — 
J'en suis dans le 
ravissement. 

On n'a rien vu de 
plus beau. 

C'est à merveille. — 
C'est superbe. 

C'est charmant. — 
C'est délicieux. 

C'est admirable. — 
C'est étonnant. 

[ne. 

J'en suis bien éton- 

Cela m'étonne beau- 
coup. 

[prend ! 

Voila qui me sur- 

Voilà qui est étran- 

e ! 


vhici une affaire 
bien étrange! 
Est-il possible? — 

Se peut-il? — Se- 

rait-il possible ? 
En croirai-je mes 

yeux? 

u’ entends - je ? 

"est incroyable. 
C'est inconcevable. 
Cela est inout. 
Impossible ! 

Plus j'y pense, plus 
j'en suis étonné. 


Qui s'en serait dou- 
té? —Quise le se- 
rait imaginé? — 
Qui l'aurait cru ? 

8 serait - on atten- 

du ? 

Je ne l'aurais jamais 
soupçonné. 

Je ne comprends pas 
comment . 

Par ma foi! en voi- 
là une bonne. 


Quoi! tout de bon? 


It is above all praise. 


I am enchanted, en- 
raptured, delighted 
with it. 

We have never seen 
any thing finer. 

It is wonderful. —It 
is superb. 

It is charming. — It 
is delightful. 

It is admirable. — It 
is astonishing. 

[at it. 

I am quite astonished 

That quite astonishes 
me. 


That surprises me. 
This is something 
strange ! 6 
This is a strange sort 

of a business ! 
Is it possible? 


Must I believe what 
I see? 

What do I hear ? 

It is incredible. 

It is inconceivable. 

It is unheard of. 

Impossible ! 


The more I think nf P 


it, the more aston- 
ished I am. 

Who would have con- 
jectured such a 
thing? —Who would 
have believed it? 

Could any vne have 
expected it? 

I should never hate 
suspected it? 

I cannot think how ……. 


Faith! there is some- 
thing excellent. 


What! seriously ? 
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Ich Gin entaüdt davon. — 
Ich bin in einem freus 

bigen Entzücken. 

Mie fat man etwas Schoö⸗ 
neres geſehen. 

Es iſt wundervoll. — Es 
iſt praͤchtig. 

Es iſt reizend. — Es iſt 
koͤſtlich. 

Es iſt bewundernswür⸗ 
dig. — Es iſt zum Er⸗ 
ſtaunen. [über. 

Ich bin febr erftaunt bar- 

Dief wundert mit febr. 


Dieß überraſcht mi. 
Das iſt ſonderbar! 


Das iſt ein ſehr ſeltſa⸗ 
mes Geſchaͤft! 

Iſt es mogticae, — Waͤre 
das moͤglich? 


—** — Darf ich meinen Augen 
trauen? 
mr e Evhrherense Was höre ich ich ? 
Pompes 1hy Es ift unglautri. 
LLées él Elite Gs ift unbegreiflich. 
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Sd hätte biefes .niemals 
geargwöhnt. 
Ich begreife nicht wie.. 


Meiner Treu! das iſt ſo 
übel nicht. 


Was! in vollem Ernſt? 
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E’superiore ad ogni 
lode. 

Sono in estasi, 
rapimento. 


Non si vide mai cosa 
più bella. 
A maraviglia. 


E'leggiadro. 


E' mirabile. — E’ ma- 
raviglioso. 
[maravigliato. 
Ne son veramente 
Questo mi fa mara- 
vigliare moltissi- 
mo. [lordisce. 
E’cosa che mi sba- 
E’ strano. 


Che affare, che fac- 
cenda stranissima ! ! 
P' egli possibile? — 


Come mai, per 
Bacco ? 
Debbo credere a 


quel che veggo? 
Che cosa sento ? 
E’ incredibile. 
E' incomprensibile. 
F' inaudito. 
Impossibile ! 
Più ci penso, più ne 
sono maravigliato. 


Chi l'avrebbe pensa- 
to, immaginato, 
. creduto ? 


Chi mai se la sareb- 
be aspettata ? 

Non l'avrei sospet- 
tato mai. 

Non capisco come... 


Oh! questa è grossa. 


Come! seriamente ? 
23 s» 


Vraiment? Oui da ? Really? Is it so? 


En vérité ! 





Pour exprimer la 
joie. 


Je suis bien aise, 
bien content. —J'en 
suis fort aise. 

J'en suis bien char- 
me. — Je suis ravi. 


J'en ai bien de la joie. 


J'en ai une joie in- 
ie. 


J'en suis au comble 
de la joie. 

J'en ressens la plus 
grandesatisfaction 


Cela ma fait le plus 
grand plaisir. 


Je suis on ne peut 
plus heureux. 

Tout m'arrive à sou- 
hait. 

Que je suis heureux! 
ue je suis content! 


A merveille ! 


uel agrément ! 
uel plaisir ! 
uel bonheur ! 
e vous felicite. 


Je vous en félicite 
de tout mon coeur. 


Je vous en fais.mon 
compliment. 








Expressing onc's 
Joy: 
I am glad. — I am 


very glad of it. 


Iam very happy. — 
In raptures. 


It gives me great joy. 


Il gives me a great 
deal of Joy. 


I am overjoyed at il. 


Itmakes me rery hap- y 
py to hear it. 


It gives me the great- 
est pleasure. 


I am happy beyond 
expression. 


Every thing happens 
as I wish. 

Hot happy I am ! 

How pleased I am ! 


Excellent ! 

What delight ! 

What pleasure ! 

What happiness ! 

1 wish you joy. 

‘I give you joy witk all 
my heart. 


I congratulate you on 
it. 
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aire? sf dem fo? 
Wahrhaftig 


Um ſeine Freude zu 
bezeigen. 


Das iſt mir recht lieb, 
recht angenehm. — Ich 
bin ſehr froh darüber. 

Ich bin ſehr ver nigt 
barüber. — 3 
hingeriſſen. 


Ich habe viele Freude 
davon. 
Es freut mich unendlich. 


Ich bin auf's Höchſte 
barüber erfreut. 

Ich empfinde bas größte 
Vergnügen darüber. 


Es macht mir das größte 
Vergnügen. 


Mein Glück kennt keine 
Grenzen. 


Alles See nach meinem 


mie PES bin ich! 
* Wie roh bin ich! 


Vortrefflich! 

Welche Annehmlichkeit! 
Welches Vergnügen! 
Welches Glück! 

Ich wünſche Ihnen Glück. 


Ich wünſche Ihnen von 
ganzem Herzen Glück. 


Ich mache Ihnen mein 
Compliment darüber. 
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Davvero ? 
Veramente ! 


Per dimostrare la 
gioja. 


Sono lietissimo, con- 
tentissimo.— Ne ho 


gran gusto. 

Ne ho gran conten- 
to. — Ne sono in 
estasi. 

Ne ho grandissima 
gioja. 

Ne sento inſinita 
gloja. 


Son fuor di me dalla 


oja. 
MÉ ne godeil cuore. 


Questo ml riempie di 
piacere. 


La mia contentenza 
non ha limiti. 


Ogni cosa mi va a 
seconda. 

Come sono felice ! 

Come sono contento! 


A maraviglia ! 


Che diletto! 

Che piacere! 

Che gusto' 

Le faccio le mie fe- 
licitazioni. 

Mi congratulo sece 
lei di tutto cuore. 


Me ne rallegro. — 
Ne faccio i miei 
complimenti. 


ms 
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Pour exprimer 1e 
chagrin. 


uel dommage ! 
‘est bien dommage! 
Grand Dieu! me voi- 
là bien! 
J'en suis bien fâché. 


J'en suis on ne peut 
plus fâché. 


J'en suis bien mor- 
tifié. 

J'en ressens une dou- 
leur profonde. 

J'en suis inconso- 
lable. 

Cela me désespère. 


J'en suis au déses- 
poir. . 

J'en suis désolé. 

Cela est désolant, 
terrible, épouvan- 
table. | 

Cela est bien désa- 

réable. 

Cela est bien cruel, 

triste. | 


Cela est bien. con- 
trariant, facheux. 


Cela est bien piquant, 
dur, malheureux. 
[bler. 

Cela me fait trem- 
Cela fait dresser ies 
cheveux sur la tete. 


Quel malheur ! 
Quelle horreur! 

. ſreux! 
Que je suis malheu- 
Je n'y tiens plus. 


Expressing one's 
S0rT0W. 


What a pity! 

It is a great pity! 

Good God! I am well 
! 


of ! 

I am very sorry for 
il. 

I am extremely sorry 
for it. 

I am quite vexed at 


it. 

I feel the deepest sor- 
row at il. 

I am quite inconsola- 
ble at il. 


That drives me to 


despair. 
It makes me quite 
unhappy. [bout it. 


I am quite vexed a- 
It is afflicting, ter- 
rible, dreadful. 

It is very disa- 

grecable. 
It is a cruel, a me- 
lancholy case. 


It is quite vexing, a 
sad thing. 


It is very provoking, 
hard, unluckly. 


It is shocking. . 
It makes one's hair 
stand on end. 


What a misforlune. 

What a  frigAtful 
thing! 

How unluckly T am! 

I can't bear up any 
longer. 
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Um Aummer ausyn- 
drũcken. 


Welcher Schaden! 
Das iſt ſehr ſchade! 
Großer Gott! 


Es thut mir ſehr leit. 


Es verdrießt mich unge⸗ 
mein, thut mir außer⸗ 
ordentlich leid. 

Es kraͤnkt mich ſehr. 


M fente ete Gs ſchmerzt mich tief. 


* pin untrôftlid bars 


ue “Brin t miÿ zur 
RS —AI 

Ich bin deßhalb in Ver⸗ 
weiflung. 

Ich bin ofos barüber. 

Das iſt verdrießlich, 

ſchrecklich, entſetzlich. 


Das iſt höchſt unange⸗ 
nehm. 

Das iſt ſehr grauſam, 
traurig. 


Das i oͤflich. 
remet. unhoſich 


Das iſt ſehr beißend, 
hart, unglückich. 


Dies erregt Schaudern. 
- Davor ſteigen Einem die 
Haare zu Berge. 


Welches Unglüd ! 
Entſetzlich! 
llich! 


Wie bin id fo unglück⸗ 
Ich Halte es nicht mebr 
aus. 
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Per mostraro dis- 
piacere. 


Che peccato! ſto! 

E’ veramente pecca- 

Ob povero me! sto 
fresco! 

Ne ho dispiacere. 


Ne ho grandissimo 
dispiacere. 


Ne son accorato. 


Ne sento gravissimo 
dolore. 
Ne 5020 inconsola- 


e. 

Mi fa dar alla'dispe- 
razione. 

Sono oppresso dalla 
disperazione. 

Ne son afflitto. 

E cosa lacrimevole, 
terribile, che fa 
rabbrividire. 

La è cosa spiacevo- 
lissima. 

Ë cosa veramente 
crudele , trista. 


E cosa molto incre- 
scevole, fastidiosa. 


E cosa in vero pun- 
gente, durissima, 
infelice. [mare. 

E cosa da far tre- 

Fa rizzar i capelli 
sulla testa, in sul 
capo. 

Che disgrazia ! 

Che cosa orribile ! 


Oh me meschino! 
Piu non ci reggo. 


Pour rimer la 
UT colère. 


Jesuisforten colère. 

Je ne suis pas de 
bonne humenr. 

Je suis de mauvaise 
humeur. [affreuse. 

Je suis d'unehumeur 

Je suis d’une humeur 
qui ne se conçoit 


pas. . 
Je suis d'une cole- 
re épouvantable, 
transporté de co- 
lére. . 
Je ne me posséde 
pas de colere. 


Je suis piqué au vif, 
jusqu'au vif, au 
dernier point. 


Je suis outré. 


Je suis hors des 
gonds. 

Ne me faites pas 
sortir des gonds. 


Vous me voyez d'une 
colère inconceva- 
ble. 

J'en suis furieux. 

U y a de quoi se 

damner. 





Pour faire des re- 
proches. 


Fit À donc! — Par 
exemple ! 

Quelle honte! — C'est 
une honte. — C'est 
honteux. 


Expressiag one's 
anger. 


I am very angry. 

Tam not in a good 
humour. 

Tam in a bad humour. 


I am very cross. 


I am quite out of Uwnpk . 


humour. 


TI am ir a terrible 
passion. 


I cannot contain my- 
self for anger. 


TI am stung to the 
quick, quite stung, 
quile hurt. 


I am quite provoked, 
exasperaled. 
T am unhinged. 


Don't make me into 
a passion. 
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You see me quite in Ur nbabbka js couru 


a passion. 
[mad. 
It makes me quite 
IT would make me 
quite mad. 


Upbraiding one. 


Fye! for shame! 


What a shame! ‘Tis 
a shame! It is sha- 
meful. 


fl mmpyuS bd. 
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Um Dorn aussu- 
drũcken. 


Ich bin ſehr argerlich. 
Ich dir nicht bei guter 


Ich “bin übler Laune. 
[tien Laune. 
Ich bin in einer fred. 
Ich bin in einer unbe⸗ 
greifliten Raune. 


Ich 6in in ber aͤußerſten 
Wuth, ich bin vor 
Born außer mir. 


Ich kenne mich nicht vor 
Zorn. 


Ich bin tief gekränkt, 
bin aufs Empfindlich⸗ 
ſte, auf ben höchſten 
Punkt beleidigi. 

Ich pin gufs Aeußerſte 


ebrach 

sd bin 8 aller Saffung 
gebracht. 

Machen Sie nicht, daß 
ich alle Rückfichten 
vergeſſe. 

Sie ſehen mich in einem 
unbegreiflichen Zorne. 


Ich bin wüthend. 
Gs iſt gum Teufel holen. 


Um Vorwürfe zu 
machen. 


Pfui! warum nicht gar! 
— Pfui, der Schande! 

Welche Schande! — Es 
iſt eine Schande. — 
Es iſt ſchaͤndlich. 
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Per dimostrare la 
collera, 


Sono in gran collera. 
Non son di buon 
umore. 
Son di cattivo umore. 
[sopportabile. 
Son d'un umore in- 
Son d'un umore be- 
stiale. 


Brucio dalla stizza. 
Sono infiammato, 
trasportato dalla 
collera. 

Son fuor di me daila 
collera. 


Son punto al vivo, 
sul vivo, all’'uiti- 
mo segno. 

Son offeso. 

Son fuor de' gan- 


gheri. 
Non mi fate venir la 
stlzza. 


Mi. vedete in una 
collera incredibile. 


Ne son furibondo. 
Mifarebbe impazzire. 


Per improverare. 


Oibô, oibè! via, via! 


Vergogna, vergo- 
gna ! Che vergo- 
gna! E gran ver- 
gogna. 


N'avez - vous 
honte ? 

Vous me faites honte. 

Que cela est affreux, 
vilain! 

Cela est bien mal. 

Cela est bien me- 
chant. 

C'est abominable. 

Comment avez-vous 
pu faire cela? 

Comment  pouvez- 
vous être si mé- 
chant ? 

C'est bien mal à vous, 
c'est trés-mal de 
votre part. 

Pourquoi avez-vous 
fait cela } 

C'est être bien mé- 
chant. 


pas 


. [mer. 

Vous êtes bien a bla- 

Vous avez tort. 

Je suis fort mecon- 
tent de vous. 

Vous mettez ma pa- 
tience à bout. 


La patience m'échap- 

[quiile. 
Tenez - vous tran- 
Finissez, vous dis-je. 


Oh!le petit méchant! 
Je vous préviens que. 


Je vous avertis que. 
Je ne le souffrirai 
plus. [ment. 
Je le veux absoiu- 
Je parle sérieuse- 
ment. 
Prenez garde pour 
une autre fois. 
Souvenez-vous - en 
pour une autre fois. 
Ne le faites plus. 
N'y retombez pas da- 
vantage. 


Are younot ashamed? 


I am ashamed of you. 

How shameful,naugh- 
ty it is ! 

It is too bad. 

That is very wicked. 


It is abominable. 
How could you do s0? 


How can you be so 
naughty ? 


That is very bad of 
ÿyou.Itis veryiwrong 
of you. 

Mort did you do so 


This is very bad. 


[blame. 
You are very much to 
You are wrong. 
1 am very displeased 
with you. 
I have no patience 4 
wilh you. 


My palience is tired 
out. 

Be quiet. 

Have done, I say. 


What anaughty child! 
1 (el you beforehand 


I tell ‘you that. 

I will not, I won't 
suffer it any more. 

1 insist upon it. 

I dm in earnest. 


Mindfor another time. 


Remember it for an- 
other time. : 

Don't do s0 any more. 

You must not do s0 
any more. 
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Schaͤmt Ihr euch nicht? 


Ihr macht mir Schande. 
Wie mauſeblich, garſtig 
iſt dieß! 


Das iſt ſehr boͤſe. 
Das iſt ſehr ſchlecht. 


que iſt abſcheulich. 

Mie haben Sie fo et—⸗ 
was thun fôünnen ? 
Mie können Sie fo boss 

baft fein ? 


Das ift ſehr ſchlecht, 
febr unartig von Ih⸗ 
nen. 

Warum 
gethan? 

vg muß man ſehr boͤſe 

in. 


aben Sie das 


Sie ſind ſehr zu tadeln. 

Sie haben Unxcecht. 

Ich bin mit Ihnen ſehr 

unzufrieden. 

Sie ** meine Gedulb 
aufs Aeußerſte. 


Mir reißt, ich verliere 
die Geduld. 

Seien Sie ſtill. 

Hören Sie auf, ſage 
ich Ihnen. 

O! der kleine Schelm! 

34 sage Ihnen vorher, 


sé warne Sie, daß. 

Ich will es nicht mehr 
leiden. 

Ich will es vurchaus. 

Ich ſpreche ernſthaft. 


Nehmen Sie ſich ein an⸗ 
deres Mal mehr inAcht. 

Denken Sie ein anderes 
Mal daran. 

Thun Sie es nicht mehr. 
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Non avete vergogna? 


Mi fate vergogna. 

Oh! come e brutto, 
brutta cosa! 

E veramente male. 

Che cattiva cosa! 


E cosa abbominevole. 

Come v'e bastato l'a- 
nimo di far cio. 

Come mai potete es- 
ser si cattivo? 


Avete fatto male, 
avete fatto vera- 
mente male. 

Perche avete fatto 
questo ? 

Ë un esser moito 
cattivo. 

[mato moltissimo. 
Siete da esser biasi- 
Avete torto. 

Sono assai malcon- 
tento di voi. 

Mettete la mia pa- 
zienza a prova. 


M1 scappa via, perdo 
la pazienza, 

State quieto, fermo. 

Finitela , vi dico. 


Oh! il cattivuzzo ! 
Vi avviso che. 


Vi avverto che. 
Non lo comporterd 
più. [mente. 
Lo voglio assoluta- 
Parlo davvero. 


Guardatevene bene 
un'altra voita. 

Ponete mente per 
un'altra volta. 

Non lo fate pit. 


Fallen Sie nicht wierer Non ricadeteci piu. 


barauf. 


Pas tant de raisons. 

Point de raisonne- 
ments. 

Point d'impertinence. 

Taisez-vous! Paix! 

Silence ! 

Voulez - vous bien 
vous taire ? 

Ne répliquez pas. 

Retirez-vous de de- 
vant mes yeux. 





Pour exprimer l'a- 
mitié et l'aversion. 


C'est mon ami. 

C'est mon meilleur 
ami, le meilleur 
de mes amis. 

Je l'aime, et je l’es- 
time. 


Nous sommes jinti- 
mes. , 

Nous sommes inse- 
parables. 


- Nous sommes eétroi- 


tement unis. 


Nous nous accordons 
parfaitement. 

11 m'a donné mille 
preuves de son 
amnitie. 

Je me suis senti de 
l'inclination pour 
lui des le premier 
abord. 

Nous n'avons point 
de secretsl'un pour 
l’autre. 


Je n'aime point cet 
homme-là. 
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Hold your tongue , LeËb, YupÿE. (bp. 

Silence ! [your peace. Lanef[d het . : 

Will you hold your Léqgueg 4e pablEe 
tongue ? 

Do not reply. DES M houkp · 

Get out of my sight. Lo A qi, jap. 


pe 0 


No reasonings. 
No answers. 





Expressing friend. Pomvgé Gars [heu 
ship and avorsion. ve annlqnefd hp 


Jeyshhqoe boupbp 
He is my friend. Rophhudn E&: 
He is my best friend, —**8 mquhe pouplr 
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We are intimate. TCaun pransth, lub. 
rh bp. 

We are inseparable. hype sktp &phurp 
guess . e. 


We are closely uni- 
ted. 
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We agree perfectly:. —— ee du. 
nhpun Ep. 
He has given me tr TETE 
many proofs of his cp Lymbhbpa 
fi riendship. gregnege 


I feit an attachment 
for him the first 
time I met him. 


We have no secreis 
for each other. 


I do not like that man. 
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Nicht raifontrt ! 
Nicht fo viele Cinwen⸗ 


bungen 
Reine aſchiclichkeit. 


Set: Rubig ! 
Wollt Ihr ſchweigen? 


Antwortet nicht. 
Weg vor meinen Augen. 


Um Freundſchaft und 
Abfdeu zu bezeigen. 


Es iſt mein Freund. 
Es iſt mein beſter Freund. 


Ich liebe und achte ihn. 


Wir ſind vertraut. 

Wir ſind unzertrennlich. 

Wir finb eng verbunden, 
an ré unb eine 


men überein. 
€ bat mir taufenb Be- 
weife feiner Freund⸗ 


pos geben. 
m_erhen Augenblick 
u 
ibm mn ns gen gefubtt. 


Wir haben kein Geheim⸗ 
niß von einander. 


To A —— in Pen: 


at. 
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Meno chiacchiere. 

Finiam tutte le chiac- 
chiere. 

Non siate insolente. 

Tacete! zitto, zitto! 

Silenzio. 

Volete tacere ? 


Non replicate. 
Toglietevi  dinanzi 
agil occhi miei. 





Per dimostrare Pa- 
micizia 6 l’aver- 
stone. 


E’amico mio. 
E'il miglior amico 
che io m'abbia. 


L' amo e lo stimo. 


Siamo intimi amici. 
Siamo inseparablli. 


Siamo due corpi ed 
un” anima sola. 


Andiam perfettamen- 
te d’accordo. 

Mi ha dato mille pro- 
ve d’amicizia. 


Fin dal primo mo- 
mento ho provato 
gran simpatia per 
u 

Non abblamo secre- 
ti tra noi. 


Colui non mi va a 
genio. 


366 
Je ne puis le souffrir. 


Ses manières sont 
rebutantes. 

Il n'a d'égards pour 
personne. 


Son abord a je ne 
sais quoi de re- 
poussant. 

Cela iui attire la 
haine de tout le 
monde. 

Sa figure n'est pas 
prévenante- 

Je l'évite autant que 
je puis. 


Quel être insuppor- 
table ! 
L'eunuyeux person- 


nage ! . 
Entin ie voila parti. 


Aller et venir. 


Où allez-vous ? 


Où allez-vous par 
là ? — Ouüallez-vous 
comme cela ? 

Je vais à la maison.— 
Je m'en vais chez 
nous. 

J'allais chez vous. — 
Je m'en allais chez 
vous. 

D'où venez-vous ? 

Je viens de chez mon 
frere ? 

Je viens de l’église. 

Je sors de l'école. 

[avec moi ? 

Voulez-vous venir 

Ou voulez-vous aller? 


CA 


I cannot bear him. 


His manners are re- 
pelling. 

He acts disrespect- 
fully towards every 
body. 

There is something 
displeasing in his 
address. 

He is huted for it 


by every body. 


His look is not pre- 
possessing. 

"I avoid him as much 
as I can. 


What an insuppor- 
table being! 

What a tiresome cha- 
racter! 

At last he is gone. 


Going and coming. 


Where are you going ? 


Where are you going 
this way? 


I am going home. 


I was going to your 
house. 


Whence do you come? 
I come from my bro- 
ther's. 

I come from churckh. 
I have just left the 
school. me ? 
Will you come «with 
Where do you wish N 

to go? 
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Ich kann ihn nicht leiden. 


Gr bat etwas Zurück⸗ 
ſtoßendes. 
Er hat vor Niemanden 


chtung. 


Sein erſter Anblick bat 
etwas MBiberliches. 


Dieß zieht ihm Jeder⸗ 
manns Haß zu. 


Sein Geſicht iſt nicht 
annehmend. 

Ich vermeide ihn ſo viel 
als möglich. 


Was für ein unausſteh⸗ 
licher Menſch! 
Der langweilige Patron! 


Endlich iſt er fort, weg. 


Gehen und Aommen. 


Wohin geben Sie? 
Wohin geben Sie ba? 


Ich gehe nach Saufe. 


Ich ging zu Ihnen. — 
— ging'in de Haus. 


ape fommen Sie? 
Ich fomme von meinem 
Bruber. 

Ich fommeaus ber Kirche. 

Ich gebe aus ber Sue 


Wollen Sie mit mir de 
Wohin mwollenSie geben ? 


367 
Non posso soffrirlo. 


Ha maniere stoma- 
chevolli. 

Non ha riguardi per 
nessuno. 


É alquanto sgarbato 
nel presentarsi. 


Per ciô egli è odia- 
to da tutti. 


L' aspetto suo nol 
raccomanda. . 

L'evito quanto più 
posso. 


Che uomo insoppor- 
tabile ! 
Che seccatore! 


Grazie a Dio, è an- 
dato via. 





Andare e venire. 


Dove andate ? 


Dove andate di là ? — 
Doveandateinque- 
sta guisa? 

Vado a casa. Vado 
da casa nostra. 


Andava da voi. — Me 
ne andava a casa 
vostra. 

Donde venite ? 

Vengo da mio fra- 
teilo. 

Vengo dalla chiesa. 

Esco dalla scuola. 


Volete venir meco ? 
Dove volete andare ? 


Nous irons faire un 
tour. 

Je le veux bien. 

Par où , de quel côté 
irons-nous ? 


Nous frons par où 
vous voudrez, du 


côté que vous 
voudrez. , 

Prenons votre frere 
en passant. 


Comme vous vou- 
drez. — Comme il 
vous plaira 

M. B*** est-il à la 
maison ? 

11 vient de sortir. 

Il n'est pas à la mai- 
son. 

Pouvez - vous nous 
dire où il est allé ? 


Je ne saurais vous 
le dire exactement. 

Je crois qu'il est allé 
voir sa sœur. 


Savez-vous quand il 
reviendra ? 


Non; il n'a rien dit 
en s’en allant. 

En ce cas-là, nous 
irons sans lui. 


Manger et boire. 


Avez-vous faim ? 
L'appetit me vient. 


J'ai bon appétit. 
J'ai faim. 


We will go and take bebe pong dh 


u walk, 
Wih all my heart. 
Which way shall we 
go Ÿ 


We will go which 
way yow please. 


Let us take your bro- 
ther in our way. 


As you please. 


1s Mr. B°*% at home ? 


He is just gone out. 
He is not at home. 


Can you tell us where 
ke is gone 


I cannot tell you ezx- 
actly. 

I think he is gone to 
sce his sister. 


Do you know when 
he will return? 


No; ke said nothing 
when he went out. 

In that case, 1e must 
go without him. 


Bating and drinking. 


Are you hungry? 
Iam getting an appe- 
lite. — I begin to 


feel hungry. 
I have a good appe- 
Tam hungry. f[lite. 
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sé will bies gere, 
Wodurch, auf welcher 
pete werben wir ges 


iro 

vSientiert. 

Per dove, da qual 
parte andremo ? 


W | merben gehen auf Andremo dalla parte 


welcher Seite Sie mols 
Ten. 


Wir wollen Ihren Brus 
ber im Vorbeigehen 
mitnebmen. 

Mie Sie wünfben. — 
able e8 Ihnen belieben 


sf. gere Bee ju Gaufe? 


Gr ift eben ansgegangen. 
Gr ift niÿt zu Hauſe. 


Können Sie uns fagen, 
wobin er gegangen ijt? 


Ich wüßte es Ihnen nidt 
genau zu ſagen. 

Ich glaube, er ift ſeine 
Schweſter beſuchen ge⸗ 
gangen. 

Wiſſen Sie, wann er 
zurückkommen wird? 


Mein, er fagte nichts, 
als ex fortging. 


ep Sn viefem gdlle werden 
wir ohne ihn gehen. 


Eſſen nud Trinken. 


Haben Sie Hunger? 
Ich bekomme Appetit. 


Ich habe guten Appetit. 
Ich habe Hunger. 


che vorrete. 


Pigliam vostro fra- 
tello nel passar da 
casa sua. 

Coine vorrete. — Co- 
me vi piacera. 


Il signor B*** e in 
casa ? 

Ë ascito poco fa. 

Non è in casa. 


Sapete dirci dove sia 
andato 


Non saprei dirvelo 
appuntino. 

Credo , sia andato a 
veder sua sorella. 


Sapete quando ritor- 
nerà ? 


No; non ha detto 
aulla andando via. 


Ebbene , ce ne andre- 
mo senza. 


Mangiare © bere. 


Avete fame ? 
Mi viene appetito. 


Ho buon appetito. 
Ho fame, 
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Je mangerai bien un 

morceau. [se. 
Mangez quelque cho- 
Que mangerez-vous? 


Que voulez - vous 
manger? — Que 
désirez-vous man- 
ger ? 

Je mangerai la pre- 
mière chose venue. 

J'ai très-bien mangé. 


J'ai dîne d’un bon ap- 
pétit. 


Mangez encore un 
morceau. [rien. 
Je ne prendrai plus 
Avez-vous s0if? 
J'ai soif. | 
Je suis fort altéré. 


Je meurs de soif. 

Que voulez - vous 
boire ? 

Donnez-mol à boire. 


Prenez un verre de 
vin. 

Du quel voulez-vous, 
du rouge ou du 
blanc ? 

Du rouge, s’il vous 
plait. [sieur. 

À votre santé, mon- 

J'ai l'honneur de 
boire à votre santé. 


N'est-ce pas là d'as- 
sez bon vin ? 


I could eat a bit of Wennp dx pm —X 


something. 
Eat something. 
What will you eat? 


What should you like 
to eat? — What do 
you wish to eat? 


I will eat any thing. 


I have done very well. 
— Jhaveeaten hear- 
tily. 

I have dined with a 
good appetite. 


Eat another piece. 
[thing more. 

I cannot take any Ür 

Areyouthirsty(dry)? 

I am thirsty. 

1 am very dry. 


Tam dyingwiththiret. 
What will you drink ? 


Give me something 
to drink. 
Take a glass of wine, 


Which do youprefer, 
red or white? 


Red, if you please. 


Your health, sir. 
I drink your good 
heal 
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d'en avoir jamais 
bu de meilleur. 


ever having drunk 
better. 
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Ich würde wobl einen 
Biſſen effen. 
Gffen Sie etwas. 


Bas mwerben Sie effen ? 


Was wollen Sie effen ? — 
Was wünfÿen Sie ju 
effen ? 


Ich werde effen, was ba 
uerft fümme. 

S% babe febr flarf ge 
gefien. 


Ich babe mit gutem Ap⸗ 
petit zu Mittag ges 
ſpeiſt. 

Eſſen Sie noch ein wenig. 

[nebmen. 

Ich werde nidts mebr 

Haben Sie Durft ? 

S® babe Durft. 

Ich bin febr burftig. 


Uommemy pou bpk qe. SG ſterbe vor Durſt. 
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Art Lopeftt bre 
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ile Echo 

iruboer- 


Bas wollen Sietrinten ? 

Geben Sie mir zu trins 
en. 

Trinfen Sie ein las 


Wein. 

Von welchem wollen Sie, 
vom rothen oder vom 
weißen? 

Vom rothen, wenn esIh⸗ 
nen beliebt. ſmeinHerr. 

Auf Ihre Geſundheit, 

Ich habe die Ehre auf 
Ihre Geſundheit zu 

trinken. 

Iſt es nicht ziemlich gu⸗ 

. ter Mein? 

Ich erinnere mich nibt, 

beſſern getrunfen zu 


Ever! 
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Mangerei volentier!i 
un boccone. 

Mangiate qualcosa. 

Che mangerete ? 


Che volete mangia- 
re ? — Che deside- 
rate mangiare ? 


Mangerd qualunque 
cosa 


Ho mangiato benis- 
simo. 


Ho desinato di buon 
appetito. 


Mangiate ancora un 
bocconcino. | 

Non mangerd pit 

Avete sete? [nulla. 

Ho sete, 

Son molto assetato. 


Muojo di sete. 
Di che volete bere ? 


Daterml a bere. 


Pigliate un bicchiere 
i vino. 

Quale desiderate, del 

nero o del bianco ? 


Favoritemi del nero. 
[signore. 

Alla salute vostra 
Ho l'onor di bere 
alla vostra salute. 


Non è questo un buon 
vino 
Non mi ricordo aver- 
ne mai bevuto di 
, migliore. 


"1 
Fans 


''ent demain Noël. 


1 faudra que je donne 
beaucoup d'étren- 
n64, 


Mon oncle viendra 
nons voir le jour 
de l'an. 

Il nous apportera 
den étrennen, 


Nous nous amnune- 
rons hlen le jour 
don rois, 


Nous avons eu quel- 
quen Jours de va- 
sunren À Pâques. 

J'lral à la campagne 
à la Pentecôte. 


Je n'al pas vu notre 
au depuis le prin. 
tumpa dernlor, 

Jo panserul l'hiver 
eu itallo, 

El rovioudra à Paris 
l'até prochain. 


Nonn avons en un 
automne superbe 
volle annon, 

L'école sera ouvers 
to Le quinre mars. 


Nous vlendrons vous 
volr dans quinse 
Jouve. 

Notre foire annnelle 
s'ouvrira de jeudi 
on quinme, 


J'aurai des nouvelles 
de mon père d 
la quinaaine. 


Diverses of 


the year.- 


Tomorrow ts Christ- 
masr-day. 
Î shall be obliged to 


give away a great 
many ‘hrisimas- 
bozes, 


My uncle will come 
and see us on new- 
year" a -dey. 

He will bring us 
home nétb-year's- 


— 

e shall enjoy our- 
selven very much 
on Twelfth-night. 


We had a fe days’ 
holidays at Easter. 


I shall go into fthe 
country at Whit- 
suntide. 

I have not seen our 
friend since last 
He à 

I shall spend the 
winter in Italy. 

He will return to Pa- 
ris next summer. 


We have had a very 
fine aufwmn his 
Wed, 

The school will De 
openon {he fifteenth 
of Mercà. 

We shall come and 
see À Lin in « fort- 
nigAt. 

Our annuel fair till 
open on Thursday 
fortmigat 


[ shall hear from my 
father in the course 


efthenestfertaisht. 
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Morgen ift Weihnachten ˖ 


Ich ne * 
nachtgeſchenke machen 
mien 


Det 4./ Mein Oheim wird uns 


Fa cbertf bre. 


L'be, mue 
VE bits 
ss fete 
ao —— 
e- tt 
— CRE 
tar trot 


i Bet mé ppait 
FAR nue 


rase # fr. 3 
Nbmphonge 
rbphe 


am Neujahrstage be 
fuden. 
Gr wirb uns —— 
geſchenke mitbringen. 
Wir werden am FSeſte 


der heiligen drei Kö⸗ 
nige viel Vergnügen 


aben. 
Mir haben au Oftern 
einige Tage frei. ge 
t 


au Diingften werde ich 
aufs Land gehen. 


Ich habe unſern Freund 
ſeit dem letzten Früh⸗ 

ling nicht geſehen. 

werde den Winter 


4 . s * De AG uringen. 
bug, Depp. wirb n n Som⸗ 
a rtf brbftt. mer nad Paris aus 
rüdffommen. 
Que ofhk «be mqebmp Wir haben biefes Sabre 
db pe opyes diner praͤchtigen Serbft 
ebabt. 
Utélln dopreh À Di SGule wird ben 
mbuerk mrtewfeg.  finfiebnten Maͤrz er⸗ 
Où mr Vevett obus gi mexben. lerzeh 
«4 mbphh » ir werben in vierzebn 
—*8 lbubrbr · Tagen Sie beſuchen. 
Fr he Unſer Sabrmarft wird 
y ER me LE EX Donnerftag über viers 
nb ibmt sobpe zehn Tage angehen. 
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Sn viergebn Tagen merde 
ich Nachricht von meis 
nem Vater erbalten. 
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Diverse epoche del. 
l'anno. PRumeri. 


Domäni & il giorno 
di Natalie, 

Bisognerà ch'io dia 
molte strenne. 


Mio zio verrà da 
noi il primo giorno 
dell anno. 

Ci portera strenne. 


Ci divertiremo molte 
nel!’ Epifania. 


Abbiam avuto alcuni 
gliorni di vacanza 
a Pasqua. 

Andro alla campagua 
nella Pentecoste. 


Non ho veduto il no- 
stro amico daila 
primavera scorsa. 

Passerè l'inverno-in 
Italia. 

Ritornerà a Parigi 
nel’ estate ven- 
tura. 

Abbiam avuto in 

uest'anno un bel- 
lissimo autunno. 

La scuola sarà aper- 
tailquindici marzo. 


Verremo a vedervi 
fra quindici giorni. 


La nostra fiera an- 
nua incomincierà 
da giovedi in quin- 
dici giorni. 

Avrô novelle di mio 
padre nello spazio 
di quindici giorni. 


VUZ 


Dans huit jours j'au- 
rai fini la lecture 
de ce livre. 

Mon tuteur arrive- 
ra la semaine pr'o- 
chaine. 

J'aurai ie plaisir de 
vous voir le lundi 
oule mardi de lase- 
maine prochaine. 

Il est venu me voir 
il y avait hier huit 
jours. . 

Nous avons ete ehez 
vous il y aura de- 
malin huit jours. 

Je lui rendrai sa visi- 

te de demain en huit. 


Le maitre d'armes 
viendra tous les 
lundis et les jeudis. 


J'ai reçu une lettre 
de mon cousin 
avant-hier. 


Je vous écrirai la 
veille de mon dé- 
part. 

HN est venu chez moi 
le lendemain de son 
arrivée. 

La maison «a duré 
cent six ans. 


L'armée se compose 
de quatre - vingt- 
dix inille six cents 
hommes. 

Deux mille cinq cent 
trente-quatre hom- 
mes on été tués 
dans cet engage- 
ment. 

Il a vécu quatre- 
vingt-quinze ans. 
Il y à dans ce village 
mille sépt cents 

âmes. 


In a wech's tine I 
shall have finished 
reading this book. 

My guardian will ar- 
rive next week. 


I shall have theplea- % 
sure of seeing you 
next week on Mon- 
day or Tuesday. 

He came to see me a 
week ago yesterday. 


Wewenttoyour house 
a week ago to-mor- 
row. 

I shall return his vi- 
sit to-morrow week. 


The fencing- master 
will come every 
Monday and Tues- 
day. 

I received a letter b 
from my cousin the 
day before yester- 
day. 

I shall write to you 
the day before 
leave. 

He came to my house 
the day after his 
arrival. 

The house has lasted 
a hundred and six 
years. 
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The army consists of —— Patent Ge. 


ninety thousand six 
Aundred men. 


Two thousand five 
Aundred and thirty- 
four menwerekilled 
in that engagement. 


He has lived ninety- 
five years. 

There are inthat vil n 
lage one lhousand 
sevenhundred souls. 
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KVechtm eiſter twiry 
jeden Montag 28 


Donnerſtag kommen. 


Ich vorgeſtern einen 
Brief von meinem Bet. 
ter — 
Ich werde Ihnen den 

vor meiner Ab⸗ 

reife freiben. 
— Tage nach ſeiner 
Ankunft kam er zu mir. 


— hat hundert 
b fete re ges 
—— 
Die rmee beftebt aus 
feunaig taufenb unb 


feébunbert Dann. 


Zwei taufenb fünf hun⸗ 
dert vier und dreißig 
Mann hatten in die⸗ 
ſem Gefecht das Leben 
verloren. 
Er Le fünf unb neun- 
Sabre gelebt. 
PUR in biefem Dorfe 
taufent fieben hundert 
Seelen. 


In acht Tagen werde ich 
AT Mgr * age 4 ——— avrè 


lettura di 
questo libro. 


sels 
Mix Bormunb — HN miv tatore arrive- 


— —— 


—& TU pi piacere di 
vedervi lunedi o 
martedi della set- 
timana prossima. 

x E’vonute a vedermi 
* jeriotto gior- 


Siame andati a casa 
. vestra, saran do- 
mani otte. gilorni. 
Gi restituird la vi- 
sita da -domani in 

otto giorni. 


I maestro di scher- 
ma verra ogni lu- 
nedi e glovedi. 


He ricevato jer l’al- 
tro una lettera di 
mio cugino. 


Vi scriverè il giorno 
innanzi la mia par- 
tenza. 

E’ venuto da me l’in- 
domani del suo ar- 
rivo. 

La casa ha durato 
cento sei anni. 


L'armata si compone 
di novanta mila e 
seicento uomini. 


Due mila cinquecen- 
to  trentaquattro 
uomini sono stati 
—— in quella bat- 
ta 


a. 
Ha vissuto novanta 
cinque anni. 
Sono in questo vil- 
laggio mille sette- 
cento persone. 


D — Ça 


maisons dans notre 
diocèse. 

Ce monument fut ele- 
vél Hyamille vingt- 
cinq ans. 


Votre lettre est da- 
tée de vingt -deax 
avril mil huit cent 
quarante-huit. 


Notre onclearrivera 
le treize du mois 
prochais. 

La longueur de cette The 
rue est double de 
ceile de l'autre. 


Ce théâtre a eté in- 
cendié trois fois. 


treterre, sa valeur 


sané and five hou- 
ses in our diocese. 
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This mohument was ue" ? to D 
erecled one thou- &mbybwkEt 7 


sand and twenty 
five years ago. 


Your letter is dated —* Pe. 


second, one thot- nm. pm. 
sand eight hundred snihaco fn mgph. 
and forty-eight. db puuivnibpympp. 


Our uncle will arrive Las Erroh vs = 


on thethirteenth of * ele Ag" terure 
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street! double that 5 e Ækunhu 
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That theatre has been De (drnpuie kpkp 


burnt three limes. bg 


, Late 


ground its value 
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a'élèévera au cen- 
tuple, 


Lnp 
willincrease a hun- 
dredfold. akpt 


ur 
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Sono mille cinq 
case nella nos 
diocesi. 

Questo monuments 
innalzato sono m 
véenticinque ann 


La vostra lettera 
la data del ver 
due aprile mil 
olltocento quari 
taotto. 

Il nostro zio arri 
rà il tredici 
méese PR 

La lunghezza di 
* sirada é il 

io di quella d 
‘altra. 

Quel teatro é sta 
——— tre v 
ë. 

Se coltivate la vost 
terra, il suo val 
re diverrà ce 
tuplo. 
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QUATRIÈME PARTIE 


CONYERSATIONS. 





20APFFArT TUU 


bOUCUENRERRU IR 


CONVERSATIONS. 


Le matin ou le lever 


ui frappe à la porte 
2 de si bon matin ? 


Ouvrez la porte. 

Elle n’est pas fermée. 

La clef est dans la 
serrure. 

Comment! vous êtes 
encoré aulit? [ver. 

Ïtest l'heure êe se le- 

Je vais me lever à 
l'instant. 

Quelle heure est-il ? 

Neuf heures vien- 
nent de sonner.[ mi? 

Avez-vous bien dor- 

Trés-bien, je vous 
remercie. 

Je ne sais comment 
vous pouvez dor- 
mir si longtemps. 

Ordinairement je ne 
suis pas si pares- 
seux. 

Je me suis couché 
tres-tard hier soir. 

Il était minuitet demi. 


Je me couche tard 
aussi, mais je me 
lève toujours à six 
heures. 

C’est une fort bonne 
habitude. 

Cela est excellent, 
trés-bon pour la 
santé. 


Moi, plus je dors, 
plus je veux dor- 
mir. 


CONVERSATIONS. 


—Ho0BEG EE — 
Morning or rising- Urene Guns Eubs: 


Who knocke at the fl L E pe —R X 
dovr s0 early? Lors fee ke 


has - 
Open the door. Van peut . LE ° 
Il is not locked. Dagns LA 


eu. 


The key is in the door. Roule 
E. 
What! areyou in bed k'3 PCT 
sut * — 


n° is time to get #p. D babe — 

I am going lo rise = L'huk 
immediately. 

What 0’ clock is it? Jedi pubf" EL. 

It pas Just struck hip qepuse 
nine. 

Did you sleep well? Uakk prugus 

Very well, thank you. sa —25 


I can't imagine how air Lhabp, Ph = 


pr een sleep #0 —— — 


9. 
I am not such a late Zsumpmlopl CT — 
riser every day. gts Say she 


I went to bed very br£& Hphhrik Ju 
late last night. — —— Le 

It was half an hour dés Le dre HUE du 
past midnight. asrke ges 

Neither do I go fo be _p * lon un 
bed early; but I El, puy Jen dr. 
commonly rise al * PS 
six 0’ clock. 

Itis a very good habit Uiufqu ge . mnkh 

angupaifdhuh E. 
It is very good for , 


np Ge. 


the health. dup es sfelques 
o sn ’ ET 
{à »g E 
As for me, the more hoÿ Eu np Pre. 
1 sleep, the more T' “url — 


like to sleep. piehuqe ue eye 


( ,  DONTERSAZION. 
FRÉCEULE- Sefprad ⸗ 
— spé — 
Dome Der fisrgen pue Des IL metiine o lovarst. 
CT as À Aaffopen. 
%e, 
fre ——— te AA —— alt früh an Chi —— si per 
Led. [bre page Sie die Thür auf. gore à Ja porta. 
— © chiusa 
He —* LE Der n Celine aa Mere Le à chiave è nella 


topp 
7 née bof sep Be! e Qie ſind noch im Comet acte ancor in 


. —“ È 
rhafont dopell . t d'alzarsi. 
LPC Lu , IS Ich 1 ee enfer M'aizo subite. 


Us Wie viel U et? Che ora 8? 

Lors Pa NS G8 Gui con pr” eben —— suo- 
JE neun g nato le 

GHaben —* ep geruht? Avete dormite ‘bone? 


He rs se, mo, ich vante Benissimo, grazie. 


hom'aps, bent 3 ë egreife nicht rh Non ao come possla- 
un et ue — ig te dormir tante. 


ju LS QU 
HUE où — bin ich mé DORD Piero 


She + mt ts iLÉ nn ra ge MI sono coricate 


tardissimo jer sera. 

bre * Es war br — rit. t. Era mezz'ora dopo 
* + is KA S SY lege mich aud ſpaͤt Vado a Tetto tardi 
a rt * L= niche, id ſtehe anch'io, ma milevo 
pe —2 fmmer am —* be sempre « sei orc. 


tee th bb rtf. * sise gute Ge Eccellenteabitudine ! 


Qontont {hmfanmete Das A * ich, fer Ottimo mezzo per 
pmhbh 105 ÆeSpefie gut für bie Geſund . istar sano, buonis- 
dre. isa os⸗ per la 

Que" onu he age ich f fafes Nr” Quanto a me, più 

r 


—2RR0 dorme, più vorrei 
tr —— ——e 
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Si je ne me lève 
aussitôt que je suis 
éveillé, je me ren- 


quer temps fait-il ? 

falt tres-beau. 

Il fait une belle ma- 
tinée, un beau jour. 


Que dites-vous d'un 
tour de promenade? 


Croyez-vous que nous 
en ayons le temps 
avant ie déjeûner. 

Aurons-nous assez 
de temps avant le 
déjeûner ? 

Nous avons tout le 
temps. 

Nousavonsune gran- 
de heure à nous, 
devant nous. 

On ne déjeünera pas 
avant une heure 
d'ici. 

En ce cas, je vais 
me lever ; et nous 
irons ensemble res- 
pirer j'air du ma- 


tin. 

Cela nous ouvrira 
l'appétit. 

La Domenade nous 
donnera de l'appé- 
tit, nous aiguisera 
l'appétit. 


Vous voilà levé! 

Vous êtes déjà leve! 

Il y a uneheure que 
je suis ievé. 
Vous vous êtes levé 
de grand matin. 
Je me lève ordinai- 
rement de bonne 
heure. 

Comment avez-vous 
dormi cette nuit? 


If I do not getup as 
soon as I am atwa- 
ke, I commonty fall 
asleep again. 

How is the weather? 

It is very fine. 

It is a fine morning, 
a beautiful day. 


What do you think of 
taking a shortwalk. 


Do youthink we shall 
hate time before 
breakfast? 

Shall we have time 
before breakfast? 


We have plenty of 
time. 

We have full an hour 
. before us. 


They won't breakfast 
this hour. 


In that case, Iil get 
up immediately, and 
we shall go toge- 
ther for a little 
airinyg. 

It will sharpen our 
appetile. 

The walk will giveus 
an appelite, an edge 
to our appetile. 


+ 
You are up! 
You are up already! à, 
I haute been up this R 
hour. 
You gotup very early. 


Icommonly rise early. 


How did you sleep 
last night? 
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Bon Se 
HE 338 De name 
= —— orno a dorm re. 


eL. gs r Wetter ift es? —— , tempo fai 
era — 39 gi root Fa bella mattins 
kr ht gen, ein ſchoͤner Tag. bella giornata. 


fut tete Let fie wire «8, weun wir Nol petremmo fare 

—— et pepe einen @pagiergang una passeggiata; 
ma Mi 8 che ve ne pare? 

Credete che ci sla 


LT? El pub Glauben 
—F —* La ras vor ve ben Faye —X — prima della 
me —— g hab colezione ? 
* 





Werden ver or bem Avremo tempo pri- 

tfe/er L Frũhſtück Zeit genug  madella colezione? 

Obs x fetes Air haben Beit geuug. Abblam tutto nl tem- 
. o necessario, 

— 32 met {ot Dir baben eine gute Abbiam più d'un'ora, 

fete Lee “ét Stunde bis — vor una —* oretta. 


sn. 
Poil, = Se Gse wird nicht vor einer Non si farà colezio- 
te —— Stunde gefrühſtückt. me che fra un'ora. 


bettr Ps tr me In ei 8 gaie, will Se à cosi, mi levo 
» Unb mit  subito, e andremo 

“ manner bie insieme a respirar 

09 entüfle geniefen. l'aria del mattino. 


ur — ve p=. Dies wirb uns Hunger Questo et farà venir 


verurfaden. l'appetito. 
LE SE 
eben, Mps  rà appotito, ci a- 
bebe. pete on Mu bee guzsserà l'appetito. 
Lo L 
—— Oh, eccovi levato! 
Dr — — RE aufge⸗ Fieie gla levato! 
Lys a se bin — Gtunbe È un ‘ora che son le- 


CES — 5 en fn febr früh auf. Vi l'siète levato per 
anben tempi 

ur boite et sd ts ve gewohnlich früh Mlevo ordinaria- 

Loppr. mente per tempo. 


Que ffft Le Mie haben Sie dieſe Come avete dormito 
— ne Nacht geſchlafen? stanotte ? 


Tres-bien. d'ai dormi Very well. I never per matt. 


tout d'un semme. 
Je n'ai fait qu'un 
somme. 
[réveiller. 
J'ai dormi sans me 
Et vous, vous êtes- 
vous bien repose ? 
Pas tres-bien. 
Je n'ai pu fermer 
l'œil. 


Qui est là ? [debout ! 

C'est moi. Debout, 

guelehenre est-il ? 
CS. temps de se 
e 

Deja! C'est impos- 
aible. Il n’y a pas 
deux heures que 
je suis couché. 

Deux heures! Il y 
en a pres de dix. 


Si l'on vous écoutait, 
vous dormiriez 
toute la journée. 

J'étais si bien quand 
vous m'avez ré- 
veilié ! 

C'est bien dommage, 
assurément ! 


Mais dépêchez-vous, 
et habillez - vous 
promptement. 

Qu’y a-t-il tant qui 
presse ? 

Il y a déjà plus d'un 
quart d'heure que 
tous les élèves sont 
en classe. 

He bien, ne peuvent- 
ils pas commencer 
sans moi? 

Du train que vous y 
allez , ils pourront 
bien commencer 
sang vous. Mais 
gare les punitions! 


awoke all night. 


Isleptiwithout soaking: 

And you, how 
you rest? 

Not very well. 

I could not sleep € 
wink. 


Who is, who’s there? 
It is I. Up,, up! 

What o’ clock is it? 
It is time to get up. 


Already !ILis impos- 


sible, I have not 
been in bed two 
hours. 


Two hours ! You have 
been in bed almost 
ten. 

If they would humour 
you , you would 

sleep ail day long. 

I was s0 confortable 
aohen you awokeme! 


Indeed , il is à great 
pity ! 


But make haste, and R 
drees yourself 
quickly. 

Why such a hurry? 


All the boys have 
been in schuol this 
quarter of an hour 
and more. 

Well, can't they begin 
without me? 


If you loiter se, they 
are in deed very li- 
kely to begin wilh- 
out you. But be- 
warcofpunishment. 
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Sehr gut. Ich babe forts 
wäfrenb  gefchlafen. 
Ich babe in Ginem 
fortgeflafen. 

[aufzuwachen. 

Ich habe —*2 ohne 

Und Sie, haben Sie gut 


ausgeruht? 
Nicht ſehr gut. 
Ich pape ein Auge ſchlie⸗ 
fen ldnnen. 
+ 
Wer ift ba ? [auf! 
Ich bins Auf, ſtzhet 


Wie viel Uhr iſt es? 
Es iſt Zeit aufzuſtehen. 


Schon! Dies iſt unmög⸗ 
lich. Es iſt nicht zwei 
Stunden, daß ich mich 
gelegt habe. 

Zwei Stunden! Es iſt 
beinahe zehn. 


Wenn es nach Ihnen 
ginge, ſo ſchliefen Sie 
den ganzen Ta 

Mir war's ſo Izi, als 
Sie mich wedten ! 


Dies ift ſehr Schade, E 
ſicher! 


Aber eilen Sie, und 
kleiden ſich ſchnell an. 

Was bibt es, das ſo 
ſehr eil 

Es iſt Won mehr als 
eine Viertelſtunde, ſeit⸗ 
dem alle Schüler in 
der Schule finb. 

Nun denn, koͤnnen Sie 
nicht ohne mich an⸗ 
fangen ? 

Wie Sie e8 treiben, dürf⸗ 
te man wirfliÿ obne 
Sie anfan en. Aber 
benfen Sie an bie 
Gtrafe. 
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Benissimo. Ho dor! 
mito tutto un son- 
no. Non ho fatto 
che un sonno. 

ſavegliarmi. 

Ho dormito senza 

E voi, avete riposato 
bene 

Non troppo bene. 

Non ho potuto chiu- 
der occhio. 


Chiè là?  [vatevi! 
Son io. Levatevi, le- 
Che ora è? 

E tempo di levarsi. 


Già! Ë impossibile. 
Non sono due ore 
che son coricato. 


Due ore! Ne son 
quasi dieci. 


Se si badesse a voi, 
dormireste tutta la 


giornata. 

Stava tanto bene 
quando m'avete 
svegliato ! 
gran peccato, si- 
curamente ! 


Sbrigatevi dunque e 
vestitevl presto. 


Perche tanta fretta ? 


È quasi più d'un quar- 
to d'ora, che tutti 
gli scolari sono 
nelia classe. 

Ebbene, non si puô 
egli cominciar sen- 
za di me? 

Nel modo che fate, 
potranno davvero 
.Cominciar senza di 
voi. Ma sarete ga- 
stigato. 

25 
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Que puis-je faire à 
cela? Est-ce ma 
faute, si j'ai envie 
de dormir? 

Allons, allons. Je 
n’ai pas le temps 
de raisonner avec 
vous. 

Descendez tout de 

Me voila prèt. (suite. 

Oui; mais ce n'a pas 
été saus peiue. 





Toilette. 


Jean, je veux m'ha- 
biller. [bits. 
Donnez-moi mes ha- 
Monsieur veut - il sa 
robe de chambre ? 
Apportez - moi une 
chemise et une cra- 
vate blanches. 
Monsieur veut-iflune 
chemise fine ? 
Nou; donnez - m'en 
une ordinaire. 
Donnez-moi mes bas 
et mon pantalon. 
Voulez-vous des bas 
de til ou de laine ? 


Je mettrai ceux de 
fil, parce qu'il fait 
chaud. 

Ces bas sont troués. 

[moder. 

Je les ferai raccom- 

En voici une autre 
paire. 

Mes pantoufes. 

Mettez de l'ean chau- 
de dans la cuvette. 

Je vais me faire la 
barbe. 

Les rasoirs de mon- 
sieur ne coupent 

lus : 3 eu a un 
‘ébréch 


How can I help it? 
Is it my fault, if I 
- am sleepy? 


Come, come. I have 
no fime to argue 
with you. 


Come doton immedia- 

I am ready. [tely. 

Yes: but it was not 
without difficulty. 





Toilet. 


John, I'want to dress 
myself. 

Give me my clothes. 

Will you hare your 
morning-go1nn, sir ? 

Bring me a clean shirt 
and cravate. 


Will you have a fine 
shirt ? 

No; give me a com- 
mon one. 
Give me my stockings 
and pantaloons. 
Will you have thread 
stockings or twor- 
sted ones 

LU put on thethread 
ones, because il is 
warm. 

These stockings have 
holes in then. 
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TU get them mended. ver qre nd. 


Here is another pair. 


My selippers. 
our somewarm wa- 
ter into the basin. 
I must shave myself. 


U⸗ RU ms prfez Ÿors fun 


é: —ã — X 
* ne à mp — 


—* * pe 


Your rasors do not —e 
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Gb nie meine Kleiber. 
pers + 1e 

Bring mir ‘an melges . 
Re und ein weißes 


sens Ole ein feines 
de ae ke du 
n. mir ge⸗ 
wöhnliches. 
Gib mir meine Strüm⸗ 
pfe und Be 


inkleider. 
Wollen Sie Zwirn⸗ oder 
wollene Strümyfe? 


Ich werde Zwirnſtrüm⸗ 
pfe ae a 2, es 
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Che cos debbo farci? 


E colpa mia se ho 
voglia di dormire ? 


Orsù, ersü! Non ho 
tempo da disputare 
con voi. 


Scendete subito. 
Eccomi pronto. 
Si, ma a mala pena 


La toeletta. 
Siowannl, voglio ve- 


Datemi i panni. 

Vuol' ella la vesta 
da camera ? 

Portatemi una cami- 
cia ed un fazzoletto 
da colle di bucato. 

Vuole una camicla 
fina ? 

No; datemene una 
ordinaria. 
n caize tte ed 

le cal- 

son, di refe o di 


Mettorè quelle d 
refs, perche fa 
ide. 


ca 
Queste calze son bu- 
cat 


St+rhrt Mr 7. Ich merte fi Lu —* Le dard all’ one 
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Voglie farmi la barba 

I suoi rasoj non val- 

ono uulla ; ve n’è 
uno intaccato. 
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11 faut les donner au 
coutelier pour qu'il 
les repasse. 

Voici la savonnette 
et le miroir. 

Cette eau est bouil- 
Jante. 

En voici dela froide. 

Dounez-moi une ser- 
viette. 

Pendant que je me 
rase, faites chauf- 
fer ma chemise. 

Voici les pelgnes. 

Donnez-moi de l’hui- 
le de —. 

Mes souliers neufs 
sont-ils décrottés? 

Oui, monsieur. 

Mais je mettrai des 
bottes, car il doit 
faire de la crotte. 

Donnez-moi mon gi- 
let de soie noir. 

Quel hablt monsieur 
veut-il mettre ? 

Je mettrai mon habit 
neuf, ù 

Mon habit bleu ades 
taches; il faudra ie 
donner au dégrais- 
seur. 

Monsieur ne veut pas 
sa redingote ? 

Vous avez raison. 

Brossez mon cha- 
peau. 

Je ne trouve pas la 
brosse. 

La voici. 

Donnez-moi un mou- 
choir, mes gants 
et mon parapluie. 


Monsieur oublie sa 
bourse. 
+ 


Madame m'a sonnée ? 


You must give them 
to the cutler and 
get them set. 

Here is the wvaskhball 
and looking-glass. 

This water is quite 
hot. 


Here is some cold. 
Give me a towel. 


Whilst I am shaving 
myself, get my shirt 
wurm. 

Here are the combs. 


Give me some — oil. $f 


Are my new shoes 
clean 

Yes, sir. 

But l'll put on boots, 
for it must be dirty. 


Give me my black 
silf waistcoat. 

What coat will you 
put on, sir? 


I shall put on my ur À 


new coat. 

There are some spots 
on my blue coat ; 
you must get il 
scoured. 

You won't have your 
great coat , sir? 

You are right. 

Brush my hat. 


I can't find thebrush. 


Here it is. 

Give me a handker- 
chief, my gloves 
andumbrella. 
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Sir, you forget your Sbr, pauljuhg dun. 


purse. 


Did you ring for me, 
madam ? 
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Gib fie dem Meſſerſchmied 
zum Abziehen. 


Hier iſt die eSeifentugel 
unb ber Spie 
Diefes Waſſer get brüh⸗ 


heiß. 
Hier iſt Kaltes. 
Gib mir eine Serviette. 


Waͤrme mein Hemd, waͤh⸗ 
rend ich mich rafire. 


Hier ſind Kaͤmme. 
Gib mir — ⸗Del. 


Sind meine neuen Su 


be gepugt ? 
Zu dienen. 


mien rad wünſchen 
Sie angugieben ? 
Meinen neuen. 


Mein blauer rad Bat 
Gleden, bu mußt ibn 
gum Bledpuger tragen. 


Wollen Sie nibt Ihren 
berrod anieben ? 


- Du baft Recht. 


Bürfte meinen Hut. 
Ich finbe bie Bürſte nidt. 


Pier ift fie. 

Gib mir ein Schnupf⸗ 
tu, meine Handſchuhe 
unb meinen Regen⸗ 

ge, Gie vergeffen 35 
err, Sie vergeffen Ihre 
Boͤrſe. . $ 


Haben Sie mir geflins 
gelt, Madam? 
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Bisognerà portarli 

arrotino per 
farli affinare. 

Ecco il sapone e lo 
specchio. 

Quest’ acqua è bol- 
lente. 
Eccogliene 
Datemiun sciugatojo. 


Mentre mi faccio la 
barba, fate riscal- 
dare ja mia cami 

Ecco ! pettini. f[cia. 

Datemi dell'olio di — 


Le mie scarpe nuo- 
ve son pulite ? 

Si, signore. 

Ma metterd gli sti- 
vali; perchè deve 
far fango. 

Datemi la sottoveste 
di seta nera. 

Che vestito desidera? 


Metterd 
nuovo. 
R vestito turchino è 
un po’ macchiato, 
bisognerà portarlo 
al cavamacchie. 
Non prende ella la 
sopraveste ? 
Avete ragione. 
Levate via la polve- 
re dalmio cappello. 


il vestito 


Non trovo la sco- 
petta. 

Eccola. | 

Datemi una pezzuola, 
(un fazzoletto da 
naso), i guanti 6 
l'ombrella. 


Signore , dimentica 
la borsa. 


Ha suonato il cam- 
panello per me, 
signora 


392 
Lo déjofner. 


Avez-vous déjeûné ? 


Pas encore. 

J'en suis bien aise; 
vous déjeunerez 
avec moi. 

Volontiers. 

Je vais sonner pour 
savoir si le dejeü- 
ner est prêt. 

Monsieur, le déjeü- 
er est servi. 

Tout le monde est 
dans la salle à 
manger. 

Nous allons descen- 
dre dans l'instant. 

Asseyez-vous ici. 

Que vous offrirai-je ? 


Voulez-vous du jam- 
bon ou‘deshuitres? 
[le mieux? 
Le quel aimez- vous 
Je vous demanderai 
des huîtres, s'il 
vous pla. f[ches. 
Elles sont tres-frai- 
Voici des petits pains 
et des rôties. 


Ayez la bonté de me 
passer le beurre. 
Vousne mangez rien. 


Voulez - vous des 
œufs à la coque? 

Si vous me le per- 
mettez, je prendrai 
de ces petits arti- 
chauts. 

Faîtes, faites. Voici 
l'huile et le vinai- 
gre. 

Vous avez du vin 
bianc à côté de 
yous. 


Breakfast. vepuduhh . 

Hate you  break- “væhm%uzhh prhp: 
fasted? 

Not yet. Vén ;E. 

I am glad of it; you Cou mepauke kdl, KWSR 
will breakfast with — —XX 
ne. Pr e 

With pleasure. déboncu Jouy. 

l'U ring to know if Qutquwÿp  quprkd 
breakfast is ready. uyhdl, Vus. 
, . the esguareraquess eseer E. 

Sir, breakfast is Sbp, vufouSupkyn 
reudy. | cbqueh ru, &E: 


Every body is in the 
parlour. 


We are coming down 
directly. 

Sit down here. 

What shall I offer 


you 
Will you hate ham 
or oysters ? 
[best ? 
Wahich do you like 
I shall ask you for 
oysiters , if you 
please. 
They are quite fresh. 
Here are rolls and 
toast. 


Have the goodness to 
pass the butter. 
You eat nothing. 


Will you have eggs 
boiled in the sheli? 

If you give me leave, 
T'U take some of 
these small arti- 
chokes. 

As you please. Here 
is oil and vinegar. 


You have some white 
wine beside you. 
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Das Frũhſtũch. 


Gaben Sie gefrühſtückt? 


Noch nibt. 

Das sf mir lieb, fo koͤn⸗ 
nen ere mit mir 
frühſtücken. 

Mit Vergnügen. 

Ich werde klingeln, um 
u wiſſen, ob bas 
Drübftie bereit ift. 

see bas Frühſtück iſt 


Die — iſt im 
Speiſeſaale. 


rl fommen augenblids 
Seven Sie fit hier 


Was fann id Ihnen 
anbieten. 


Wollen SieSqhinken, oder 


Auſtern? 
ſmeiſten? 
Welches lieben Sie am 
Geben Sie mir Auftern, 
wenn ich bitten darf. 


Sie ſind ganz friſch. 
Hier finb Brotchen und 
gerôftete Brotſchnitten. 


kaſſen Sie mir gefalligf 
bie Butter zukommen. 
Sie effen nichts. 


Wollen Sie Eier in der 
Schale? 

Wenn Sie erlauben, ſo 
werde ich von biefen 
einen Artiſchocken 


effen. 
Mie e8 Ihnen beliebt. 
Pier ift Oel und Wein⸗ 


effig. 
Der Weige Wein ſteht 
neben Ihnen. 


393 
La ooïlezione. 


Avete fatto colezic- 
ne ? 
Non l'ho ancor fatta. 
Ne sono contentissi- 
mo : la farete con 
me. [grazie. 
Riceverd le vostre 
Suonerè per chiede- 
re se la colezione 
è all'ordine. 
Signore , la colezio- 
ne ê in tavola. 
Tutti i signori sono 
giü nel tinello. 


Scendiamo subito. 


Accomodatevi. 

Che cosa posso of- 
frirvi ? 

Preferite del pre- 
sciutto o delle o- 
striche? [meglio ? 

Quali vi placciono. 

Favoritemi delle o- 
striche. 


Sono freschissime. 
Eccovi de’ panettl e 
de’ crostini. 


Abblate la bontà di 
darmi del butirro. 
Non mangiate nulia. 
Volete un pajod'uova? 
Se permettete, pren- 
derd de’ carcioffi. 
Fate il placer vostro. 
Eccovi l'olio e l'a- 


ceto. 
Avete delvino bianco 
presso di voi. 


Je vous remercie. I /hank you. I never Chem Eu Ve 


Jé ne bois pas de 
vin à déjeûner. 
Permettes - moi de 

vous offrir une 
tasse de thé. 
Bien obligé. 
Je viens de prendre 
. une tasse de café 
à la crème. [colat ? 
Aimez-vous le cho- 
J'en prends quelque- 
fois. . 
El faut une tasse de 
café pour la diges- 


. tion [fort ? 
Celui-ei est-il assez 
Il est excellent. 

C'est du vrai moka. 


Est-il assez sucré ? 
Prenez du sucre. 
S'ilnel'est pas assez, 
dites -le moi sans 

cérémonie. 

S’ilne l'est pas assez, 
ne faites pas de 
façons. 

Aimez-vous le lait ? 
Vous n'avez pas as- 
sez de lait. 
Permettez- moi de 
vous en verser 

encore. 

Faites comme si vous 
étiez chez vous. 


Je vous remercie, 
j'ai fini. 

J'ai fait un excellent 
déjeüner. 


Je ne pourrai pas 
diner. 


drink any wine at 
breakfast. 

Allo me to send you 
a cup of tea. 


you. 

Very much obliged to 

I have just taken a 
cup of coffee and 
cream 

Do you like chocolate? 

1 take some from time 
to time. 

A'cup of coffee is good 
for digestion. 


Is this strong enough? 
It is excellent. 
It is genuine mocha. 


Is it sweet enough? 
Take some sugar. 
If it is not, I beg 
gou till speak. 


If it is not, don't 
make any ceremony. 


Are you fond of milk? 

You have not milk 
enough. 

Allow me îo pour 
you out some more. 

Make yourself at 

home. 


I thank you, I hate 
done. 


I hate made an ex- 
cellent breakfast. 


I shall not be able 
dine. 
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Avant lo éfuer. 


À quelle heure di- 
nous-nous aujour- 
l'hui ? 
Nous devons diner 
ä quatre heures. 
Nous ne dinerons pas 
avant cinq heures. 
À quelle heure vou- 
lez-vous diner ? 
[six heures. 
Faites-nous diner à 
Que le diner soit 
prêt à six heures. 

Aurons - nous quel- 
qu'un à diner au- 
jourd' hui ? 

Attendez - vous du 
monde 

M. D‘** a promis de 
venir , si le temps 
le permet. 


Avez-vous donné des 
ordres pour le di- 
ner ? 

Qu'avez-vous com- 
mandé pour le di- 
ner ? 

Qu'est-ce que nous 
aurons pour notre 
diner ? 

Quevoulez-vous pour 


votre diner au- 
jourd' hui ? 
Voyons. 


Qu'est-ce que nous 
avons dans la mai- 
son ? 

Nous avons un rond 
de bœuf dans le 
sel. 

Quel morceau avons- 
nous pour rôtir ? 

Le boucher a en- 
voyé un gigot d'a- 
gneau. 


Befvre inner, 


What time do we dine 
to-day ? 


We are to dine at 
four o’ clock. 

We shall not dine be- 
fore five. 

What time will you 
have your dinner? 

[ner at six, 

Let us have our din- 

Let the dinner be rea- 
dy by six. 

Shall we have anybody à 
fo dine to-day ? 


Do you ezxpect com- 
pany 

Mr. D** has promi- 
sed fo come, if the 
wealher permit. 


Have you given orders 
for dinner ? 


What did you order 
for dinner ? 


What shall we hate 
for dinner ? 


What will you have 
for your dinner to- 


Let us see. 
What have we in the 
house? 
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We have a round of Urk #2 kb uvre js 


beef in salt. 


What joint have we 
to roast 

The bufcher has sent 
in a leg of lamb. 


Fip. 
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Dane, 
qu mpe 


wir beute ? 


mu: müſſen um vier 


+. uns um ee Ut 
Um fes Ubr fol bas 
Mitta bereit fein. 
Werden wir beute Se: 
manben gum Mittag⸗ 


ns hab pes SE Ge. 
Bat verſpro⸗ 


it wenn 
dette e8 erlaubt. 


te beftellt 


ne 7 merben wir ju 
Mittag effen ? 
Bas wmollen Sie pute 
qu Mittag effen ? 


Wir woll | 
Pas Babes dole Len Gaufet 


W fre ein tte 
— ein gſen 


tr 3 baben eine Rinds⸗ 
e im Salze. 


Welches Stück haben 
wir zu braten? 

Der Sleifter hat eine 
Sammfeule geſchickt. 


ns ” Um welde Zeit A che ora œia- 
FR to ac tee 7e PERRER 


mo oggi? 


Dobblamo pranzare 
tr'ore. 
Non pragzeremo pri- 


- ma delle cinque. 


A che ora volete 
prantare. 
[le sei. 
Fate ci pranzare al- 
11 pranzo sia pronto 
alle sei. 


Avrema qualcuno a 
pranzo oggi? 


Aspettate persone ? 


Il signor D** ha 
promesso di veni- 
re, se il tempo lo 
permette. 

Avete dato ordini 

per desinare? 


Che avete ordinato 
_per éesinare? 

Che avremo pel no- 
stro pranzo ? 

Cho cesa volete pel 
desinare d'oggi 

Voediamo. 

Che cosa abhbiamo in 
casa? 


Abblamo una fetta 
di coscia di manzo 
salata. 

Che pezzo abbiamo 
per arrostire ? 

HN beccajo ha man- 
dato un cosciotto 
-d'agneilo. 


Ferai-je bouillir des 

‘ choux ou des épi- 
nards ? [pois. 

Faites bouillir des 

Aurons-nous du pois- 
son ? 

Il n'est pas arrivé 
Re poisson aujour- 


1 iso “avait pas un 
sson aa marché. 


J'ai peur que nous 
n'ayons un assez 
mauvais diner. 

Il faudra faire comme 
nous pourrons. 


Le dîner. 


Je suis charmé de 
vous voir. Vous 
me ferez le plaisir 
de diner avec moi, 
n'est-ce pas? 

Vous êtes bien ben. 
J'accepterais vo- 


lontiers; mais je 
ne suis pas habille 
comme ii faut. 


Qu'à ceia ne tienne. 
Nous ne serons 
que nous deux; 
ma femme et mes 
enfants sont à ja 
campagne. [vous? 

À queile heure dinez- 

Dans une petite demi- 
heure. 

Je consens à vous 
tenir compagnie, 
à condition que 
pour moi vous ne 
changerez rien a 
votre ordinaire. 

Je vous invite sans 
céremonie. 

Et vous avez raison. 


—X 


Shall I boil cabbage Year [OE 204 
or spinage? É TA sus 


Let boil some peas. Mine Es — 

Der 7° hate any 27 ue ep uk 
A 

No fish came to-day. Due Faut 2E bb. 


There was not a R 1777— ke n 
in the market. fe anck dj Yup. £ 


I fear we shall have Lee hs Sous 


an indifferent din- 
ñner.. 

We must do as well 
as 106 Can. 


Very glad to eee you: 
I hope you will 
dine with me; won't 
you ? 


You are very kind: 
Iwould accept with 
pleasure; but I am 
not dressed pro- 
perly. 

Let not that prevent 
you. There will be 
nobody but you and 
me; my twife and 
children are in the 
country. [dine 7 

What time do 

IR less than half an 


hour. 

I shall gladly keep 
you company, on 
condition that you 
will not change any 
thing in your daily 
fare. 

I'invite you trithout 
ceremonÿ. 

And you are right. 
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Soll it Kohl 


Spinat foÿez (fer? 


Laffen Sie Erbsen kochen. 
Werden wir Fiſche ha⸗ 


Ge far heute feine Fiſche 
angekommen. 


Let Ee gab kein Siſch auf 


dem Markte. 


Ich fürchte daß wir ein 
—8 mien thun, wie 


- wir Hunen. 


 — 


Das Mittageſſen. 
D freut mid, Sie zu 
Sir were - 


1 fans mit mir qu 
en. 


Sie finb fer gütig. Ich 
würde es berali gern 
nn, wenn id 


banad angezogen 1e 


Das macht nichts. Mir 
werden allein ſein, 


meine Frau und meine 


Kinder 
fine ouf em 
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= ph 
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Stunt 
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aber —— 
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He 34 late rðie ohne alle 
Unb 


LICE recht. 


ober Fard boire dei ce- 
voli o éegli spinaci. 


Fate bollire piselli. 
Avremo pesce ? 


Non 6 arrivato pesce 
oggli. 


Nen vera neppure 
un pesciolino ‘al 
mer 

Ho paura che ab- 
biamo un cattivo 
pranzse. 

Faremo come potre. 
me. 


Il pranze. 


Slate 1} ben venuto. 
Spero mi farete la 
finezza di pranzar 

. mece. 


Siete melto cortese, 
Accetterei volon- 
tieri le vostre gra- 
sie, 80 avessi futto 
toeletta. 

Non imperta. Nol sa- 
remo soii; mia 
megile ed É figli 

.sone in villa. . 


Um wieviel Ubr fait à che 0! ora srensate ? 
nen halben Ia orotta. 


Consento a farvi 
compagaia, con 
patto perè Che non 
facelate niente dj 
piü del selito. 


V' nrie ‘sSensa ce- 
€. 
Cosi si deve fare. 


à 


Nous allons passer 
dans la salle a man- 
ger; le diner est 
servi. 

Donnez-vous la pei- 
ne de vous asseoir, 
voilà votre place; 
ici, pres du feu. 

Bien obligé. 

Aimez-vous le po- 
tage au riz ? 

Préférez-vousle ver- 
micelle ? 


Si j'avais pensé avoir 

le plaisir de vous 
avoir à diner, 
j'aurais fait faire 


du macaroni. 


Je vous remercie. 
Ce n’est pas une 
privation pour moi. 

Cette soupe est ex- 

‘ cellente. 

Maintenant que pour- 
rais-je vous offrir ? 

Je vous donnerai une 
tranche de ce bœuf. 


De quel côté le cou- 
perai-je? 
Du premier côte venu. 


li paraît fort tendre, 

Il a si bonne mine. 

Je crains qu'il ne 
soit pas assez cuit 
pour vous. [cuit. 

Je ne l'aime pas trop 

Prenez du foie de 
veau. 

Mettez-y du jus de 
citron. 

Je vous demanderai 
un peu de gigot. 


J'espère que ce mor- 
ceau est a votre 
goût. 


Let us go to the di- 
Aingroom; dinner 
is on the table. 


Do me the favour to 
take a seat; this is 
your place; here, 
by the fire. 

Thank you. 

Do you like rice? 


Do you prefer ver- 
micelli 


Had I known I was 
to have your com- 
pany, I would have 
ordered some ma- 
caroni. 


I thank you. TI can 
very well do with- 
out il. 

This soûp is excel- 
lent. 

Now , what can I 
offer you? 

DU gite you a slice 
of this boiled beef. 


Which wuy shall I 
cut it? 
Any way. 


It looks very tender. 
It looks 80 very nice. 
I fear it is not done 
enough for you. 
[done. 
I do not like it over- 
Take some liver of 
veal. 
Squeeze out some le- 
mon juice uver it. 
I shall thank you for 
u bil.of this leg of 
mutton. 
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Gehen wir in ben Spei⸗ Passiamo nel salotto 
feel, bas Gffen iff (neltinello): hanno 
aufgetragen. messo in tavola, 


Gcten Eu fich gefälligh, Compiacetevi di se- 
ba ift ar — bort, des: questa seg- 
neben dem & Geuer. g ile è per voi- 
ccosto al fuo; 


34% danke verbindlichſt. Ob llgatissimo. [co. 


Eſſen Sie gern Reißſuppek Vi jace la minestra 


vermicelli 
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Bas ich gewuÿt hatte, Se avessi potuto in- 
daß id mit Ihnen dovinare d'aver il 
—* würde, fo bene della vostra 

ich Mafaronis compagnia, avrei 
— laſſen. tto apparecchiar 
de’maecheroni. 

Ich danke — E⸗ 3* Vi ringrazio, Posso 
für mich ke nissl Mo farne 


— — iſt vor⸗ —**— minostra à ec- 


Das lann id Ihnen für Or be posso of- 
jetzt aufiwarten ? frirvi ? 

Sd lege Sbneu. eine Vi dard una fetta di 
Snitte von biefem  questo lesso. 


ut Eopobrnt étebk) Don melÿer Gite ſoll Ba cu, arte lo ta- 


re bete rot 


ich es ſchneiden ? glier 


ne er etften beftex Dalla parte che vor- 
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Il est fort succalent. 
Aimez-vousle gras ? 


Je ne me soucie pas 
beaucoup du gras. 
Donnez-moi du mai- 
gre, s'il vous plait. 


Vous n'avez pas man- 
gé de poisson? 

Je vous demande par- 
don; je viens de 
manger du turbot. 

Vous ne prenez pas 
de ces soles ? } 

Auriez-vous la honte 
de me passer la 
salière ? 

Jean, donnez du 
pain à monsieur. 

Donnez-moi un cou- 
teau qui coupe bien. 

Maintenant je vais 
vous envoyer une 
aile de poulet. 

Préférez - vous une 
_Cuisse ou le crou- 
pion ? 


Cela m'est indifférent. 


Cela m'est parfalte- 
ment égal. 

Quelle belle laitue! 
ean, changez ces 
assiettes. 

Apportez une cuil- 
er et une four- 
chette. 

Faites attention ; vous 
avez répandu de 
la sauce sur la 
nappe. 

Vous n'avez pas de 
jus, de sauce. 

Pardonnez - moi, 
j'enaisuffisamment. 

Comment  trouvez- 
vous cet agneau? 


It is very juicy. 
Are you fond of fat? 


I am not very fond 
of fat. 

Give me some of the 
lean, if you please. 


You did not eat any 
fish? 


I beg your pardon; 
I have just eaten 
some lurbot. 

You do not take a 
bit of these sules ? 

Hare the goodness to 
pass the salt-cellar. 


John, give some bread 
to the gentleman. 
Give me a knife that 

cuts well. 
Nvw 1 shall send 
you a wing of this 


What do you like best, 
a leg, or the rump? 


It is quite indifferent 
t 


o me. - 

It 18 all the same 
to me. 

What a fine lettuce! 

John, change these 
plates. 

Bring me a spoon 
and fork. 


Take cam; you have 
spilt Some sauce 
on the table-cloth. 


You hate no gravy, 
no sauce. 

Thave plenty, I thank 
you. 

How do you like this 
lamb? 
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Eſſen Sie gern das Fette? 
Ich liebe bas Fette nicht 


—— 
—XR Sie mir Mage⸗ 
res: enn es Ihnen 


b 
Sie —— noch keinen 
Fiſch gegeſſen? 


Verzeihen Sie, ich habe 


WE eben Meerbutte ge- 
molles Sie nicht von 
biefen @olen zulangen? 
Wollen Sie mir gütigft 
bas Salzfaß reiten? 


Soÿams, qu à bem Herrn 


Sir A ein * bas 
gut fn 


ebt w 
i ü 
Lier 


Was eflen Sie lieber, 
ben Schenkel ober ben 
Büriel? | 


… Es iſt mir gleichviel. 
Das iſt mir vollklommen 
gleich. Lattich! 
me für ein ſchöner 
Sobann, wechtle biefe 
er. | 
Bring' einen Ld nb 
ne Said, u 
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È sugosissimo. 
Vi piace ben grasso ? 


ü grasso non mi pia- 
ce gran fatto. 

Mi favorisca del ma- 
gro. 


Voi non avete man- 
iato pesce ? 

VI chieggo scusa 

po manglato del 


mbo. 
KE “elle sogliole non 
ne prendete ? 
Avreste ia bonta di 
porgermila saliera. 
Giovanni, date del 
pane al signore. 
Datemi un coitello 
ben affllato. 


nen Ora vi dard un'’alé 


di poilo. 


Preferite la coscia o 
_la groppa? 


Per me à la stessa 
co , 
Per me & lo stesso. 


Oh ! che bella lattuga! 

Giovanal LR ge mpiate 
questi to 

Portate un euechiaio 
ed una forchetta. 


Badate ; avete sparso 
la saisa sulla to- 
vaglia. 


N on avete sugo , sal- 


Mille grazie, ne ho 
abhastanza. 

Che cosa dite di que- 
‘to, agaello ? 
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11 est délicieux, fon- 
dant. 


Je suis charmé qu'il 
soit de votre goût. 


Vous offrirai-je des 
épinards ? 

Je vous demanderai, 
s'il vous plait, des 
pommes de terre. 

Ces haricots verts 
sont excellents. 

Vous n’avez-pas goû- 

. té aux artichaux. 

Vous ne buvez pas. 

Permettez- moi de 
vous verser de ce 
Madere. 

Vous avez du vin 
pres de vous. 

Servez-vous comme 
il vous plaira. 

Vous présenterai-je 
un morceau de ceci? 

Permettez - moi de 

, vousservir de cette 
poularde. 

Je vous remercie : 
j'ai beaucoup man- 
ge; beaucoup plus 
que je n'aurais dû. 

Un petit morceau ne 
peut vous faire de 
mal. 

Donnez -m'en donc 
un très-petit mor- 
ceau. [biea peu. 

Ne m'en donnez que 

Vous m'en donnez 
beaucoup trop. 

Il n'y en a qu'une 
bouchée. 

Vous êtes un pauvre 
mangeur. 

Je vous demande 
ardon, je mange 
ort bien. 

Je fais honneur à 

votre diner. 


Itis very good. It melts 
in the mouth. 


I am very glad, it is 
to your taste. 


Shall I help you to 
some spinage ? 

I will ask you for 2 
potatoes, if you 
please. 

These french beans 
are excellent. 

You have not tasted 
the artichokes. 

You drink nothing. 

Give me leave to pour 
you out some Ma- 
deir a. 

You have some wine 
beside you. 

Help yourself to what 
you like best. 

Shall I help you to a 
little of this? 

Give me leave to help 
you jo a bit of this 


fowl. 

1 thank you, I have 
eaten a good deal ; 
much more than I 
should have done. 

A little bit cannot 
hurt you. 


Help me then to a 

very small piece. 
{[tle of it. 

Give me but very lit- 

You give me a great 
deal go much. 

There is but a mouth- 
ful. 

You are a poor eater. 


I ask your pardon, 
I eat very heartily. 


I do honour to your U 
nner. 
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bitt: ich um Rartoffeln. 
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Go den 


nicht. 
, Sie mir, Ih⸗ 


Débienen ds fé nach 


Ihrem Wunſche. 
Soll ich Jines ein Stück 
von biefem vorreiden ? 
*Erlauben Sie mir, Ih⸗ 
nen von dieſem Huhne 
vorzulegen. ich 


Ich pante Eare 
Se He 


babe 
mehr al 
Gin kleines Stückchen 
kann Ihnen nicht übel 
bekommen. 
So Sie mir davon 
du ga kleines Stück⸗ 
—— davon. 
Ses Sie mir nur ſehr 
ei geben mir ju viel 


bavon. 
Es ift nur ein Mund 
voll. 

Sie finb ein armfeliger 
er. 

Rte Sie um Ent, 
fgulbigung „ ich eſſe 
ſehr 


bt 3% Date Ihrem Mit 


tageffen Ehre. 
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Sono contento che 
sia di vostro genio. 

Posso offrirvi de’ 
spinacci ? 


Favoritemi piattosto 
de’pomi di terra. 


Questi faginolini sone 
eccel 

Noa avote assaggle- 
ti i carc 

Ma voi ve bevete. 

Permettete che vi 
versi di questo vi. 
no di Madera. 

Avete del vino a lato. 


Servitevi come vi 
aggrada. 

Posso offrirvi 
pezzo di questo ? 

Permettete che v'of- 
fra un bocconci- 
no di pollastra. 

Perdonatemi : ho 
mangiato "molto: 
più di queHo che 
avrei dovuto. 

Ua pezzetto non pud 
farvi male. 


Me ne dla dunque un 
pezzettino. 
[ben poco. 
t Non me ne dia che 
Me ne date troppo. 


Non ce n'é che un 


occone. 
Vol mangiate pochis- 
simo. 
Oh no, signore, man- 
glo benissimo. 


Faccio onore alvostro 
pranzo. 
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Vous voyez que je 
vous aitenu parole. 
Vous avez eu la 

- fortune du pot. 

C'est un diner de 
roi. J'ai mangé 

‘ comme dix. 


Jean, le dessert. 
Encore un verre de 
Champagne. [sibie. 
Cela me serait impos- 
Prenez ce qui vous 
. plaira; voici des 
poires, du raisin. 
Jean, servez le café. 
Nous irons apres 
faire un petit tour 
de promenade. 
Apportez j'eau chau- 
de pour nous laver 
la bouche et les 
mains. 


” Un restauriteur. 


Ces messieurs veuil- 
lent-ils diner dans 
- le salon ou dans 
un cabinet parti- 
culier ? 
Donnez-nous un ca- 
binet, nous serons 
plus tranquilles, a 
notre aise. 
Montez, s'il vous 
plait, au premier, 
par cet escalier, 


Garçon, ce linge n'est 
pas propre: 


Je vais vous en ap- 
porter d'autre. 

Donnez - nous une 
nappe et des ser- 
viettes plus fines. 


You see that I hate 

. kept my promise. 
You have had only 
pot-luck. 

It is a princely fare. 
I have eaten as much 
as ten. 


John, the dessert. 

Take some moreCham- 
paign. 

Not any more. 

Take what you like; 
here are pears, 
grapes. 

John, give the coffee. 
We shall go after- 
wards and take «a 
little walk. 

Bring some warm 
water to wash our 
mouths and hands. 


An eating-house. 


Gentlemen, do you 
wish to dine inthe 
saloon, or ina pri- 
vate room ! 


Show us into snme 
private room; we 
shall be more quiet 
there. . 

Please lo get up vn 
the first floor by 
this staircase. 


Waiter, this linen is 
not clean. 


I shall bring you some 
other. . 

Give us a finer lable- 
cloth and napkins. 
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Mettez le couvert 

sur l’autre table. 
[carte. 

Apportez - nous la 

La voici, messieurs, 

Donnez-nous un po- 
tage à — et du 
pain frais. 

Il nous faut une cuil- 
ler à soupe. 

Quel vin désirent ces 
messieurs ? 


Du vin rouge. 
Avez-vous du pois- 
son bien frais ? 

Il vient d'arriver. 
Apportez-nous de la 
carpe etdubrochet. 
Donnez-moi une as- 
siette blanche. 
Changez ma four- 
chette, mon cou- 
teau. ; 
Avez-vous la un ti- 
re-bouchon? 
La bouteille est de- 
bouchée. 
Garçon, mettez prés 
de nous un pile 
: d’assietles, les 
houteilles, les ver- 
res: nousnousser- 
vironsnous-mêèmes. 
Voulez-vous des lé- 
mes ? des choux- 
eurs, des petits 
pois ? 


Lay the cloth on the 
other table. 


Bring the bill of fare. 

Here il is, gentlemen. 

Give us ad — soup, 
and net bread. 


Weïant a soup-ladle. 


What wine do you 
wish to huve, gen- 
tlemen ? 

Red wine. 

Have NY dis any fresh 


It ie Just arrived. 

Bring us some carp 
and pike, 

Give me a clean plate. 


Change my fork, my 
knife. 


Have you a corkscrerw 
‘there? 
The bottleis uncorked. 


Waiter, place a num- 
ber of plates, the 
bottles and glasses 
near us; we shall 
help ourselves. 


Will you have vege- 
tables? cauliflowers, 
small peas 

[ragus. 


[ges. . 
Donnez-moidesasper- Give me some uspa- 


Que le heurre soit 
bien frais. 

Apportez - nous du 
filet de bœuf aux 
champignons, et 
un poulet rôti. 


Nous voudrions aussi 
du gibier. 

Quel gibier avez- 
yous ? 


Let the butter be as 
new as possible. 
Bring us some fillet 
of beef with mush- 
rooms,and a roasted 

chicken. 


We want some game 
also. 
What game have you ? 
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eben 


e mir einen 
reinen Teller. 
Geben Sie mir eine an 
. bere. Gabel, an 
beres Meſſer. 
& Gaben Sie einen Pfro- 


i 


Kellner, ſtellen Sie einen 


Stoß Teller, die Fla⸗ 
ſchen und Glaͤſer ne 
ben uns: wir wollen 
uns ſelbſt bebienen. 


Wollen Sie Gemüſe? 
Blumentobl-, grüne 
Erbſen oder Schoten? 


Geben Sie mir Spargel. 


= Daf aber vie Butter ja 


recht friſch fei. 
Bringen Sie uns Len⸗ 
benbraten, oder Mürb⸗ 
braten mit Champi⸗ 
gnons, und ein gebra⸗ 
Huhn. 
wohl etwas 
Wildpret haben. 
Was für Wildpret ha⸗ 
ben Sie? 


tenes 


Apparecchiate sul- 
‘altra tavela. 


di — e de’ panetti. 


Pertateun eucchiaro- 
pe per la minestra. 

Che vino vogliiono, 
signori? 


Del vino rosso. 
Avete pesce fresco 
fresco ? 


K'appena arrivato. 
Portateci del carplo- 
ne e de’ lucci. 
Datemi ua 
(un piatto). 
Camblatemi la for- 
chetta ed il col- 


tello. 
Aveteunrampinetto? 
La bottigliaèsturata. 
Cameriere, mettete 
ui vicino una pila 
- dl tondi, le bot- 


tiglie ed Î bicchie- 
ri: cl serviremo 


tondo , 


Ro L] 
Vogliono legumi (or- 
taggi) , de” cavolil- 
+ fiore, de’ piselli? 


Datemi deglisparagi. 

Che ïl butirro sia 
freschissimo. 

Portateci del dorso 
di manze con fun- 
ghi © poi un pollo 
arrosto. 


Noi vorremmo pure 
della selvaggina. 
Cie selvaggine ave- 

e 
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La. moutarde , 
” vous plait. 


s'il 


Faites-nous une sa- 
lade de laitue ; met- 
. tez-y des œufs durs. 


Ce vinaigre ne vaut 
rien. 
Cette huile a une o- 
deur forte. 
Messieurs, c'est de 
l'huile d'Italie. 
C'est possibie; mais 
il y a iongtemps 
u’elle est sortie 
e son pays. 


Enlevez la saucière. 
Donnez-nous des pe- 
ches, des figues, 
un anagas, des 
fraises, des noix, 
de la compote. | 
Je voudrais une cré- 
me à la vanille. 
Une bouteille de Ma- 
laga, s’il vous plait. 


Voici des petits ver- 
res. | 
Servezle caffe ; qu'il 
soit bien chaud. 
[payer. 
Apportez la carte a 
La voici, messieurs. 
Voici pour vous. 


Nous paierons au 
comptoir en pas- 
sant. 


Some mustard, if you 
please. 


Make us a lettuce 
salad; put in some 
hard eggs. 


This vinegar is good 
for nothing. 

This oil is strong- 
scented. 
Gentlemen, 
Italian oil. 


this is 


It is possible; but it 
left its country 
long ago. 


Take out the saucer. 

Gite us peaches, 
figs, an anunas, 
st'awberries, nuls, 
some marmulade. 


I should like to have 
a vanillu-cream. 

A botile of Malaga, 
if you please. 


Here are small glas- 
ses. 

Bring some cnffee; 
but it must be very 
wurm. 

Bring up the bill. 

Here il is, gentlemen. 

Here is something 
for you. 

We'll pay at the bar 
when we go. 
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Den Genf ober Moſtrich, 
wenn id bitten barf. 


Machen Sie uns einen 
Lattidfalat mit barten 
Giern. 


Diefer Weineſſig taugt 
nichts. 
Dieſes Oel rieht ſtrenge. 


Meine Herren, es iſt 
italieniſches Oel. 
Das iſt moͤglich, aber es 
if ſchon lange aus 
feinem Baterlanbe ber- 
aus. | 
[cière weg. 
Nehmen Sie die Saur 
Geben Sie uns Pfirſiche, 
Geigen, eine Ananas, 
Erdbeeren, Nüße, 
Mus ober Compote. 


Ich moͤchte gern Vanille⸗ 
Sahne haben. 

Ich bitte um eine Fla⸗ 
ſche Malaga. 


Hier ſind kleine Glaſer. 


Tragen Sie ben Kaſſeh 
auf, er muß aber recht 
heiß fein. ſRechnung. 

Bringen Sie uns die 

Hier, meine Herren. 

Hier iß etwas für Ihre 

ühe. 


Wir werden beim Fort⸗ 
gehen am Büreau be⸗ 
zahlen. 
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L'orciuolo della mo- 
starda, se vi ag- 
grada. 

Preparateci un’ insa- 
lata di lattuga; 
metteteci delle uo- 
va. 


Questo aceto non 
val nulla. 
Quest'olio sa di ran- 


clo. . 

Signori , e olio di 
Lucca. 

Può darsi che lo sia; 
ma glle un gran 
pezzo che lasciè 
i paese. 

[della salsa. 

Levate via il vasetto 

Dateci delle pesche, 
de’ fichi, un ananas, 

- delle fragole, delle 
nocl, deila conserva. 


Jo vorrel una crema 
con vaniglia. 

Una  bottiglia (un 
fiasco) di Malaga, 
se vi aggrada. 

Ecco i bicchierini. 


Portateci il caffé: 
fate che sia ben 
caldo. 

Dateci il conto. 

Eccolo, signori. 

Questo per voi, ca- 
meriere. 

Pagheremo al banco 
nel passare. 
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"Le souper. 


Voulez-vous rester 
à souper avec nous? 


Supper. 


Will you stay and Over 


sup wilh us 


Crdrle 


4 po 
* (ET ie 
so sJiss pe Lun bre 


Voulez-vous rester Will you stay and Y'ecqkp %4, &ne 4h. 


à manger un mor- 
ceau avec nous ? 


Je vous suis bien 
obligé , mais j'ai 
peur qu'il ne soit 
troptard.[le-champ 


Nous souperons sur- We shall sup directly. m2 


Nous allons souper 
à l'instant. 

Je vous prie de ne 
rien commander 
expres pour moi. 

Ne faites aucun ap- 
pret pour moi. 

Du pain et du froma- 
ge suffiront. 


Nous aurons seule- 
ment un peu de 
viande froide avec 
quelques huitres. 

Voici du jambon et 
du bœuf froid. Que 
vous presenterai- 
je d'abord ? 


Je prendrai, s'il vous 
lait, un peu de 
Jambon. 
Prenez un peu de 
bœuf avec. 
Il a l'air assez bon. 


Je ne prendrai plus 
rien. 

Je crains que vous 
n'ayez tres - mai 
soupe. 

J'ai tres-bien soupé. 


take a bit of sup- 
per wiùh us ? 


I am obliged to you, 
but I am afraid it 
will be too late. 
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We are going to sup Zi PR ARE 


directly. 

Pray do not order 
any thing on pur- 
pose for me. 

Do not any prepara- 
tions for me. 

A little bread and 
cheese will be suf- 


ppt 

e shall just have 
a litile cold meat, 
with a few oysters. 


Here are some ham 
and cold beef. What 
shall I offer you 


first? 


I will take «a little 
han, if you please. 


Take some beef with 
it. 
It looks pretty good. 


I cannot (lake any 
thing more. 

I am afraid you khare 

supped very badly. 

[vell. 

I have supped cery 
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Wollen Sie bleiben und 
einen Biſſen mit uns 
cffen ? 
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La oena. 


Volete restare a ce- 
na con noi? 


Volete restare «a 
mangiar un boc- 
cene con noi? 
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De la lumière. 


Apportez de la lu- 
mière. 

Vous n'avez pas al- 
lumé les chandelles. 

Allumez les bougies. 


Enlevez les bouts 
de bougie du lustre. 


Pourquoin'avez-vous 
pas allumée la lam- 
pe [la lampe. 

Mettez de l'huile dans 

Apportez les mou- 
chettes. 

Essuyez les bobèches 
des flambeaux. 

I1 y a un voleur à 

‘la chandelle. 

Mouchez la chandelle. 

Dans les églises on 
brüle des cierges. 

On a beni le cierge 
paschal. 

La bougie de Venise 
est d’une excellen- 
te qualité. 

Elle brûle à merveille. 

Le suif sent mau- 


vais. 

L'huile à brûler em- 
peste. 

Quand elle est cla- 
rifié, elie ne sent 
pas. 

Permettez que je 
vous éclaire. 

Je vous remercie, il 

a un quinquet 
sur l'escalier. 


Allez - vous voir les 
illuminations ? 


Il y aura deux mille 
becs de gaz au 
palais de —. 


Light. 
Bring a light. 
You have not lit the 


candles. 
LigM theiazcandles. 


ape) Lys. 
deg de php 
drhére the qu. 


an e 


Vehbpr Junk . 


Take out the bits of SwShu deuylte dirdp 


waxzcandles 
the lustre. 
Why did you not light 
the lamp? : 
[the lamp. 
Pour some oil into 
Bring the snuffers. 


from 
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Wipe the sockets of £uSbpeït ghmubpe 
CE 


the flambeaux. 
There is a thief in 
the candle. 

Snuff the candle. 
They use 1wazxtapers 
in the churches. 
The paschal taper 
has been blessed. 
The Venice wazxcan- 

dles ure excellent. 
[fully 1vell. 
They burn wonder- 
Tallow has «a bad 
smell. 
The burning oil smells 
very stnong. 
When il is clarified, 
it has no smell. 


Give me leave to light 
you. 

I thank you; there is 
a lamp on the 
élaircase. 


Will you go and see 
the illuminations ? 


There will de two 
thousand gas-lights 
at the — palace. 
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Vom ſicht. 
Bringen Sie ein Licht. 


Sie haben die Lichter 
nicht angezündet. 

Zünden Sie die Wachs⸗ 
lichter an. 

Nehmen Sie die Stum- 
pfen ber Wachslichter 
von bem Kronleuchter. 

MBarum baben Sie nibt 
bie Lampe angezünbet ? 

[*ampe. 

Gießen Sie Oel auf bie 

Bringen Sie vie Lits 
puge, Lichtſchere. 

Difden Sie die Licht⸗ 
knechte der Leuchter aus. 

Das Licht bat einen 
Dieb oder einen Räuber. 

Putzen Sie bas Lidbt. 

In ben Kirchen brennt 
man Wachekerzen. 

Man bat bie Dfterferse 

geweiht. 

—* venezia niſchen Wachs⸗ 
lichter ſind vor te 


Sie brennen munbers 
Das Talg rieÿt übel. 


Das Brenndl flinft, ober 
verpeftet bie Luft. 

Wenn es geläutert ift, 
fo riedt e8 nicht mebr. 


ErlaubenSie mir, Sbnen 
berunter ju leucten. 
Ich vante Ihnen, es ift 
eine Lampe auf ber 

Treppe. 


Wollen Sie fit bie Be 
leuchtung anfjeben ? 


Am — Pallaſt werden 
zwei tauſend Gatlam⸗ 
pen brennen. 
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De’ lumi, 


Portate il lume. 


Non avete accese le 
candele. 

Accendete le cande- 
le di cera. 

Levate via i moccolli 
della lumiera. 


Perche non avete 
accesa lalampada ? 
[lampada. 

Mettete olio nella 

Portate lo smoccola- 
toio. 

Pulite i bocciuoll de 
caudelieri. 

V'e un ladro alla 
candeia. [dela. 

Smoccolate la can- 

Nelle chiese si bru- 
ciano ceri. 

Han henedetto il cero 
pasquale. 

La cera di Venezia 
è d’ecceilente qua- 
lita. [glia. 

Abbrucla a maravi- 

Il sevo ha cattivo 
odore. 

L' olio da Jlampada 
puzza. 

Quando è purificato, 
non sente di nessun 
odore. 

Permettetemi che vi 
faccia lume, 

Vi ringrazio, v' e 
nna lampada sulla 
scala. 


Andate a vedere la 
luminaria (l'illumi- 
nazione) ? 

Vi saranno due mila 
luminelli di gaz al 
palazzo di — 


Le gaz a bien pris: 
presque toute la 
ville est éciairée 
ainsi, 


Le fou. 
Avez-vous allumé le 


Allumez le feu. 
Voulez - vous que 
j'allume le feu ? 

Faites un bon feu. 


V'olcl un 
Lo feu es 


auvre fen. 
blen bas. 


Le feu ne va pas bien. 
Vous n'avez pas soin 


du feu. 
Vous n'avez pas en- 
tretenu le feu. 
Vous avez laissé 
ételnère, tomber 
le feu 


Le feu $ ‘éteint. 
Le feu n'est pas tout- 
a-fait éteint. 
Attisez-le, 
Venez raccommoder, 
arranger le feu. 
[au feu. 
Mettez encore du bois 
Le feu est etelut. 
11 faut le rallumer. 


Mettez 
branches 
en dessous. 

Mettez quelques co- 
peaux eu dessus. 

Maintenant mettez 
deux ou trois mor- 
_Ceaux de bals, 

Vous avez presque 

ctoufe le feu. [d'air. 

Ponuer-lui un peu 


quelques 
sèches 


Gas - lighting & used 
generally; nearly 
the whole town is 
lighted in that man- 
ner. 





Fire. 
Did you light the fire? 


Light the fire. 
Shall I light the fire? 


Make a good fire. 


Here is a poor fire. 
The fire is very low. 


The fire does not burn. 

You do not take care 
of the fire. 

You have not kept 
the fire up. 

You have let the fire 
go out, go dotrn. 


The fire is going out. 

The fire is not quite 
oui. 

Stir it. 

Come and make up 


the fire. 
[the fire. 
Put more wood on 
The fire is out. 
It must be lighted a- 
guix up. 
Put a feu dry sticks 
under i. 


Put a fer skharings 
on the top. 


Not put on two or TS & 
three pieces of uv  &mupg 


Yow Aare almost 
smothered the fire. 
Gire it u littie or. 
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* Je cherche Îles pin- 
cettes. [coin. 

Elles sont dans le 

Où est le soufflet ? 

Allez chercher le 
soufflet. 

Le voici. 

Soufflez le feu. 
Doucement. f[fort. 

Ne soufflez pas si 

Quelle famée! Ou- 
vrez la croisée, la 
porte. 

Prenez la pelle 
mettez du charbon, 


N'en mettez pas trop 

. à la fois. [odeur! 

Oh ! quelle mauvaise 

C'est le gaz qui se 
dégage. 

Le feu va brûler 
dans un instant. 

Il va prendre dans 
un instant. ſber. 

Il commence à flam- 

Voici un bon feu. 


On sent la suie. 

Iln'y a pas longtemps 
que la cheminée 
a été ramonée. 

Je brûle. 

Il faut que je sorte 

. à l'instant. 

Eteignez le feu. 

Mettez le garde-feu, 
que les tisons ne 
roulent pas a terre. 


Le soir ou le cou- 
ch 


I commence à se 
faire tard. 

Il est temps d'aller 
se éoucher. 


I am looking for the 
tongs. 

They are in the corner. 

Where arethebellnvs? 

Go and fetch the bel- 
lows. 

Here they are. 

Blow the fire. —Gently. 


Do not blow so hard. 

What a smoke ! Open U 
the window, the 
door. 


t Take the shovel and 


put on some coals. 


Do not put on too 
many at a time. 

What a bad smelil! 

It is gus that spreads 
out. 

The fire 1will burn up 
presently. 

It will soon drau up. 


It begins to blaze. 
The fire is very good. D 
[soot. 


There is a smell of 


The chimney vas % 
sweeped not long 
ago. 

I am burning. 

I must go out imme- 
diately. 

Put out the fire. 

Put the fire-guard, 
dest any brand 
should fall on the 


floor. 





Eve or going to 
— 


It begine to grow 
e. 

It is time to go to 
bed. 
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Hier iſt er 

— Gie bas Feuer 
an. — Gate. 

Blafen Sie nicht fo ftarf. 

as für ein Rauch! 

Machen Sie bas Fen⸗ 

fer, die Thür auf. 

L Mebmen Sie dieSchaufel, 
unb legen Sie Roblen 
d'rauf. 

Legen Sie nicht zu viel 
auf einmal. ſruch! 

Was für ein übler Se 

Dies ift bas Oas, bas 
fig entlabet. 

Das Feuer wird augens 
blicklich brennen. 

Es wirb fogleid fangen. 

[men. 

Es faͤngt an aufzuflam⸗ 

Das iſt ein ſchoͤn 
Feuer. 

Man riecht den Ruß. 

Der Schornſtein iſt erſt 
kürzlich gefegt worden. 


Ich verbrenne. 
Ich muß ſofort auégeben. 


Löſchen Sie bas — S 
Gtellen Sie bas Feuer⸗ 
îtter vor, bamit bie 
Bränbe nicht auf bie 
Erde rollen. 





Ugo babog Luft. Der Abend oder vas 


Juge ° 
dLetel {6 br: 


Sblafengeben. 


Es faͤngt an ſpaͤt zu 


werden. 


beflafut tte rer. Es ift Zeit au Bett ober 


Schlafen zu geben. 
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Cerco le molle. 


Son là nel cantuccio. 

Dov' è il sotfietto? 

Andate a cercar il 
softietto. 

KEccolo. 

Soffiate il fuoco. — 
Pian piano. [forte. 

Non soffiate cosi 

Che fumo! Aprite 
la finestra, l'uscio. 


Pigliate la 
mettete 
bone. 

Non mettetene trop- 
po per volta. 

Oh che puzza! 

É il gas che si spri- 
giona 

u fuoco s’ accende a 
momenti. 

Fra pocosaraacceso. 

[ma. 

Comincia a far fiam- 


aletta e 
car- 


es Ecco un bel fuoco. 


iggine. 
Si sente odor di fu- 
Non è gran pezzo 
che hanno spazza- 
to il cammino. 
Brucio. 
Debbo uscir subito. 


Spegnele il fuoco. 
ttete ilriparo che 
non cadan tizzoni. 


La sera o il cori- 
ca 


Commiucia a farsi 
tardi. 

E tempo d’andar a 
letto. 
27 * 


Votre ami n'est pas 
encore rentre. 


Je suis sûr qu'il ne 
tardera pas. 


Je ne crois pas qu'il 
tarde beaucoup. 
Je suis presque sûr 
qui ne sera pas 

ongtemps. : 

Voici à peu près son 
heure. 

Il n'est pas tard: il 
n'est que dix heu- 
res. 

Je me sens grande 
euvie de dormir. 
Je suis très-fatigaé. 
Quand on est fatigué, 
-on trouve le lit bon. 

[sonner. 

r entends frapper, 

C'est monsieur —. 

Justement; c'est lui. 

J'espère que je ne 
vous ai pas fait 
attendre. 

Point du tout. Il n’est 
que dix heures. 
Nous ne nous cou- 
chons jamais avant 
dixheures et demie. 

Je suis arrivé à 
temps. 

Avez-vous fait une 
bonne «promenade ? 


Délicieuse. Il fait 
une soirée char- 
mante. [tigué ? 


N'êtes-vous point fa- 

Un peu. — Pas beau- 
coup. 

Voulez - vous vous 
reposer un mo- 
ment ? 

Je vous remercie; je 
m'en vais me cou- 
cher tout de suite. 


Your friend &s not 
yet come home. 

I am sure he will 

not be long. 


I don't think he will 
be long. 

I dare say he will 
not be long. 


This is about his time. 


It is not late; it is 
only ten. : 


I am quite sleepy. 


I am very tired. 
When one is tired, a 
bed is welcome. 

[ring. 
I hear a knock, a 
It is mister —. 
Just s0. It is he. 
I hope I have not 
made you wait. 


Not in the least. It 
is but ten o’clock. 
We never go to bed 
before half past 

ten 
I come Just in time. 


Did you please your- 
self in your walk? 


Extremely. It is a 
charming evening. 


Are you not tired? 


A little. — Not much. $h 


Will 


ou rest your- 
sel 


a little? 


I thank you; I shall 
go to bed immedia- 
tely. 
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n vostro amico non 
è ancora ritornato 


Son “éerto 
tarderà. 


che non 


Non credo che tar- 
derà molto. 

Son quasi sicuro che 
non istarà molito. 


È questa incirca la 


sua ora ordinaria. 
Non & tardi: sono 
solamente dieci o- 


Ho” gran voglla di 
dormire. 
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fus mn ph. werbe mich 
* Bette legen. 


angekommen. 
HSaben Sie einen anges 


emacht? 
— —— Es A 
ein hetrlicher 
Sind Sie nicht me ? 


Ein wenig. — Nicht ſehr. 


Wollen Sie einen Au⸗ 
genblick ausruhen? 


ich 


gieich zu 


Mn Spazierganug 


Avete fatto una buo- 
ma spasseggiata? 


Buonissima. Fa una 
bellissima sera. 


Siete un po’ stanco ? 

Un pochino. — Non 
moito. 

Volete riposare un 
moméento 


Vi ringrazio ; vado 
subito subito aletto. 


422 


il est encore de bon- 
ne heure. . 

Je n'aime pas à me 
coucher tard. 


Jean, de la lumiere, 
s'il vous plait. 

Je vous souhaite un 
bon repos, une bon- 
ne nuit. 

Je vous la souhaite 
de même, égale- 
ment. 

Jean, bassinez mon 

t 


Monsieur, permettez 
que je tire les ri- 
deaux. 

Fermez aussi 
volets. 

Donnez-moi mon bon- 
net de nuit, mes 
pantoufles. 

Les voici, monsieur. 

Je vais me mettre 
au lit tout de suite. 

Etes-vous bien cou- 
vert? 

y; mais je trouve 

e lit bien dur. 

Je l'ai cependant fait 
comme à l'ordinai- 
re. Peut-etre est- 
ce la fatigue. 


les 


Laissez la lumiere. 
Si je ne m'’endors 
as tout de suite, 
Je lirai. 
Donnez-moi le livre 
qui est sur la com- 
mode. 
Celui-ci, monsieur ? 
Non, c'est une gram- 
maire. 
Iln'yenapas d'autre. 
Cela ne fait rien. 
Je ne lirai pas. Vous 
pouvez vous reti- 
rer. 


be. 


It is not late yet. 


I do not like to go 
to bed late. 


John, a light, if you 
please. 

I wish you a good 
nigh’s rest, a good 
light. 

I wish you the same. 


John, warm my bed. 


Sir, give me leave to, 
let me, draw the 
curtains. 

Get the shutters clo- 
sed also. 

Give me my night- 
cap, my slippers. 


Here they are, sir. 

DU get into bed im- 
mediately. 

Are you well cove- 


red 
Yes; but the bed z 


seems very hard. 
Yet I made it as 
usual. It is perhaps 
because of your 
being s0 tired. 


Leave the light. If I 


can't sleep imme- 
diately, Flb read 
something. 


Give me the book 
which is on fhe 
chest of drawers. 

This one, sir? 

No, this is a grammar. 


There is no other. 

Tis no matter. 

PU not read You 
may retire. 


Vbn Ghosfe E, 


fz punch LCA 
n rEr 0 

Grfçukuke, dus de 
PÉpEEr : 

LL US , gb 
2e puph:. 


dhzbr Lys papk : 


Guféattke, mie. 


17 np nep e 
PATES qe up UE, 


tr mŒULUEpEe pue 

2° de 

Quusr ne Gushfie DLL ER 

ot — 
phags — qu 

nf pu annee 
PE 4. Gus Et, «mbp: 
bus 4e —— 


Urkt qrynru”é Ep. 


Nephr eur hregous PE Er pero 
bu 2hbenkbgh. peus 
qgrigé guuss efiss te e 
Joqius pyuueEt ke 

Xpus q; Jp diupbp. 
5 actu jpmumthhp ht, 


Var uen perkht D [Le 1 d 
— 
Cros . 


Dub Gogh pue 
LE, eh pbhpumlatnus. 
2 £a + Ê . r { 


Sou ocpkz 4bre sky. 

PAL 56, , E% guebhe 

be C7 2 2* ppt 
Uphurs kp pe 


Be bribt br: 
ut PRET LES tepep 


be ee mie — 


nu, NA . ou — 


Poypre teprie: 


De” 4, rhorhoh# 
—3 ibrebebet 


— : 
—— ꝛ der 


etes, Pr 
Depe—d 


—J br or 
LEE, pete tofs 


ue Leler 

“re Lételier 

HAE * de 
—— Ar 


the 
U'e/e LA Le 4, — 
gants Here 


ep; Qu pomme 


—* —XC 

met ne A eee 
bot ; of — me: 
— NS #b- 
ar a opomded's ut⸗ 
rhrabctr-hr 


Es ift noch früh. 


Ich lege mich nicht ger⸗ 
AT ſchlafen. 
Johenn leuchte dem 


Ich Tſche Ihnen eine 
angeneme Rube, eine 


cht. 

—Dc— se ebenfalls. 

Johann, wärme mein 
Bett. 

Erlauben Sie mir, 
bie Vorbänge voraus 
gieben. 

Mad' auch bie Fenfter- 
laden zu. 

Gib mir meine Nacht⸗ 
müge, meine Pan⸗ 
toffein. 


Hier find fle, Herr. 

Ich will mi gleich zu 
Bette legen. 

Ginb Sie Qut gugebedt ? 


Sa, id finbe bas Bett 
aber febr bart. 


bab Ich babe es doch wie 


ewohnlich gemacht. 
Mielfeidt ift Ihre Er. 
müdung ſchuld daran. 


Laß das Licht brennen. 
Wenn ich nicht gleich 
einfélafe, fo werde 
ich leſen. 

Gib mir das Buch, wel⸗ 
ches auf der Kommo⸗ 
de liegt. 

Iſt es dieſes hier, Herr? 

Nein, das iſt eine Sprach⸗ 
lehre. 

Es iſt kein anderes da. 

Das macht nichts. 

Ich werde nicht leſen. 
Du kannſt gehen. 
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ÈË ancor di buon’ ora. 


Non mi place gran 
fatto di coricarmi 
tardi. 


Giovanni, favoritemi 
un iume. 

Vi auguro una felice 
notte. 


Altrettanto, ve l’au- 
guro anch'io. 


Giovanni, scaldate 
letto. 

Signore mi permetta 
che tiri le cortine. 


Chiudete anche le 
imposte. 

Datemi la beretta da 
notte, le pianelle. 


Eccogliele, signore. 
Mi corico subito. 


E’ ella ben coperta? 


Si, ma il letto mi 
pare duro duro. 
Eppure l'ho rifatto 
come il solito, forse 
ellaétroppo stanca. 


Lasciate il lume. Se 
non m'addormento 
subito, legsero. 


Datemi il libro che 
è su cassettone. 


Questo, Signore ? 

Oh no! è una gram- 
matica. 

Non ve n’e altro. 

Non importa. 

Non leggero. Potete 
andarvene. 


pes 


Mettez le briquet 
phosphorique sur 
table. | 
Eteignez la lumière. 
N'oubliez pas .de 
m'évelller demain 

à six heures. 
Je n'y manquerai pas. 





Avec un médecin. 


Monsieur , j'ai pris 
la liberte de vous 
envoyer chercher. 


Je crains d'avoir be- 
soin de votre as- 
sistanece. 

Comment vous trou- 
vez-vous en eo mo- 
ment ? . 
uel est voire mal? 
e ne sais pas. Je 
me trouve tout je 
ne sais comment. 

J'aila iètetoutetour- 

. die, et j'ai de la 
peine a me tenir 
sur ies jambes. 

Je ne suis pas bien 
du tout. 

Je me sens bien ma- 

Je suis d'une faibles- 
se étonnante. 

Je souffre d'un rhu- 
matisme. 

J'ai mal à la gorge. 

J'ai une courbature. 


J'ai la colique. , 

Je sens du mal à 
l'estomac. 

J'ai eu le frisson 
toute la nuit. 


J'aides douleurs dans 
le côté, et j'ai de 
la peine a respirer. 


Put the phosphorus- 
box up onthe table. 


Put out the light. 

Don't forget to wake 
me (0 morrow at 
six o'clock. [fail. 

1 will. — I will inot 


With a physician. 


Sir, 1 have taken the 
liberty to send for 


you. 


I am afraid I need 
your assislance. 


How do you findyour- 
self at present? 

[plaint ? 

What is your com- 

I don't know. I find 

myselfl don't kno1wv 


t- 
My head is giddy, 
and I can hardly 
stand on my legs. 


I am not well at all. 


f[lade. 


I feel myself very ill. 

T am uncommonly 
weuk. 

I am troubled with 
arheumatism.{[neck. 

I have a pair in my 

I feel myself sore all 
over. 

I have he colic. 

I feel a pain in my 
stomach. 

I have had a shiver- 
ing the whole night 
long. 

I feel pains in my 
side, and I breathe 
with difficulty. 
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te il 1 
———— pt di 


Con un modico. 


gate ho — 
a libertà di man- 
daria a chiamare. 


Temo aver bisogno 
del suo ajuto. 


Come si sente ella 
adesso ? 


Che cosa sisente? 

Non so. Non mi sen- 
to bene, sou tutto 
sossopra. 

Ho tutta la testa 
sbalordita, e mi 
regge s mala pena. 


ohl. Non isto affatto bene. 


Sto assal male. 
Ho gran debolezza. 


Ho un renmatismo. 


Ho male alla gola. 

Ho le membra ag- 
gravate. 

Ho la colica. 

Mi sento male allo 
stomaco. 

Ho avato II brivido 
in tutta la notte. 


Ho dolori al lati, 
duro fatica a + 
spirare. 
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Fühlen sp tin iwenig 
luft ? 


Sind Sie bei Appetit? 
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mir wird übel, und 


ich e Neigung zum 
Erbrechen. 
wei Ta⸗ 
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LS Sie Ihre 3 


Arzenei nehmen müffen. . 
Wie bat es angefangen? 


Borgeftern mit einem 
—— 


Sod viel 
—ã À feits 


wobl geweſen. 
Sie * Üvelteit ges 


Sa , im erften Augen⸗ 
Ed allein bles Bat 
fit verloren, unb ein 
hefti einſeitiges 

—8 iſt mir ge⸗ 

blieben 


Gaben Sie viel Durſt? 


Ho la a gotta. 

Ho de’ tremiti di 
nervi, delle palpi- 
tazioni di cuore. 

Dove sente il male 
adesso ? 


Ho —— dl testa. 

Ho male alla 

Mi duole 
moltissimo la testa. 

Ha eila nn po’ d'ap- 
petito ? 

Ha appetito? 

Non, signore, 
 sento nausee, 
 vogile di vomito. 


Non ho 
glato n 
iorni. 


mi 
e 


asi man- 
a da due 


age Védiame la lingua. — 
. Mi mostri la lin- 


gua. 

Ha la ingus un po’ 
sporca. 

Sono umeori nello 
stomaco. 


Bisognerà ch’ ella 
prenda un po’ di 
medicamento. 


In che guisa comin- 
cid La sua malat- 
tia ? 

Incominctè con un 
brivido jer l'altro. 


Poscia:ho traspirato 
moito, e son sem- 
re Sstato male 


pol. 
Ha ella avuto nausee? 
Si, in sulle prime, 
ma  dissiparonsi, 


e m'e rimasto un' 
orribile emicrania. 


Ha ella sete ? 


428 
Oui ; j'ai souvent soif, 


Vous sentez-vous la 
bouche amère ? 
En me réveillant, je 

l’aitoujoursamere. 


Prenez-vous de l'e- 
xercice ? 

Je sors tres-peu. 

Je fais chaque jour 
ane promenade de 
trois ou quatre 
heures. 

Allez-vous à la selle? 

Y a-t-il longtemps 
que vous ressen- 
tez ce mal-là ? 

Il y a cinq ou six 
Jours. 

Permettez que je 
vous tate le pouls. 

[bras. 

Donnez -moi votre 

Votre pouls est un 
peu agite. 

Votre pouls est un 
peu elevé. 

Votre pouls est dur. 
Il y a de la fievre. 


Vous avez de la 
fievre, un peu de 
fièvre. 

Croyez-vous ma ma- 
ladie dangereuse ? 


Non. Mais Il faut 
prendre garde 
qu'elle ne ſe de- 
vienne. [fasse ? 

Que faut-il que je 

Je vais vous écrire 
une ordonnance. 

Il faut l'envoyer chez 
l'apothicaire. 

Je vous enverrai 
quelque chose à 
prendre, et vous 
reverral demain 

[matin. 


Yes, I am frequen- 
tly thirsty. 


Hate you u Dites, 


tastein your mouth 
It is always pbitter 
when I awake. 


Do you take exer- 
cise? 

I go out but seldom. 

I talk three or four 
hours every day. 


[open? 
Are your  bowels 
Have you had this 
complaint a long 
while? 
Five or six days. 


Let me 
pulse. 


feel your 


Give me your arm. 

Your pulse is a little 
flurried. 

Your pulse is a little 
elevated. 

Your pulse is hard. 
There is a fever. 


You are feverish. 
There is fever. 


Do you think my ill- 
ness dangerous ? 


No. But you must tu- 
ke care lest it 
should become 40. 


What I am to do? 

I shall write a pre- 
scription far you. 

You must send it to 
the apothecary. 

I will send you s0- 
melthing to take, 
and see you again 
to-morrotv morning. 


Cyr: PL N7 2 Émrpene. 
DATE LL à . 


Répuñubre La Ee 


Url riges umbhe 
Œueibahke 


updod L'oeil + 
5 F k J Fer. 
bofum qu L'EOLROULE Le 
UAÆT op kphp jupe 

qe. 

een me{d hit —R e 
d 2nbpuhe ur  Lhp. 
brut mb E up 

anus freres [d- fa tte 
&fve kg op &. 
26p Spudistwg dE) 

d'A uagbknestt 

—— it 


Péebpobeebrkpb 
brukikpuarz —A 
—V 
—— 
aocen Gp qephé Grp 
breGÿvkphoiy qerke 
“up L: FT 

8 pts —* F 


— [d baise de- 
crvresr fe ter. 


26: Royg bep E 
arrciwbes np mn 
vaubh srçesy 

P'bs sgbunp EI phky 

i- bah 


Lee . 

qér, de æ 
uqe mue 

nne up huopE nbka. 

Véqec qui. qd. 


biiré, bete —X 
Lt —5 — A.xret 


*7* 
N=smbren ce  {etel 


ponle hp oompe 
Es LUS AS 
ne fers 


Dh Trhr roire Le 
A 5 —** HE 3 


[= 0 
gbt, Pit 10e 
—* oxe 8* reed 


otre dome 
abꝛ eue er phepe 


Penperf LErtr + 
2 “hr ——R 
gts ù 
Pop qee uur 


var Re É: UE 
ne HUE 


Lu à 
Ne ds dE 
Zmperk dp e. 

D — 
r ver e 

lmsfhubés «h 
been —* Le Rte 

* op 0 

esse Left dope. 
PER he 
—R lent pe 

ut LA 

Cr} “et * “bp rr 
Léfte Perere 

Momo béyefp;e b °t- 
MEartchets TS A 


— 
Eee 


429 


Sa — bin ſehr Si, ho sete frequen- 


Haben Sie einen bittern 


Geſchmack i im Munbe? 


Ich babe immer einen 
bittern Geſchmack, 
wann ich aufwache. 

Machen Sie fit Be 
—— 

93 cape wenig aus. 
ch gebe jeden Tag brei 
ober vier Stunden 
ſpazieren. 


temente. 

Ha ella la bocca a- 
mara ? 

Ho sempre la bocca 
amara quando mi 
sveglio. 

Fa ella del moto ? 


Esco pochissimo. 
Passegglotre o quat- 
tr'ore tuitii giorni. 


Saben Sie offnen Leib? Va ella del corpo ? 


Süblen Sie biefe Be⸗ 
chwerden ſchon lange ? 


ca fi fünf ober fes 


agen 
Grlauben Sie mir, taf 
id Ihnen ven Buts 
füble. [Arm 
Geben Sie mir * 
Ihr Puls ſchlaͤgt ein 
wenig ſtark. 
WIhr Buts fhlägt ein 
wenig gef@winb. 
she Buts "félägt ſchwer. 
Es iſt ein Fieber. 


Sie haben das Fieber, 
ein wenig Fieber. 


Halten Sie meine Krank⸗ 
heit für gefäbrii® ? 


Mein. Aber nebmen Sie 
fit in Acht, daß Sie 
e8 nicht mwerbe. 


Bas muf it thun? 
Ich werbe Ihnen ein 
Recept verfbreiben. 
Sie müflen es zum Apo- 
theker fhiden. 

kb Ich werde Ihnen etwas 
zum Einnehmen ſchi⸗ 
den, und Sie mor⸗ 
gen früb wieder feben. 


molto tempo ch'el- 
la à incomodata ? 


Sono cinque o sei 
giorni. 

Permetta che 
tocchi il polso. 


Mi dla il braccio. 

11 suo polso è un po’ 
agitato. 

I1 suo polso è un po’ 
frequente. 

Il suo polso è duro. 
Ci è febbre. 


Ella ha febbre, un 
po’ di febbre. 


Cred'ella forse la 
malattia perico- 
losa ? 

No, signore. Ma è 
d'uopo badare che 
nol divenga. 


Che ho da fare? 

Le scriverè la ri- 
cetta. 

Bisogna mandar dal- 
lo speziale. 

Le manderd qualco- 
sa da prendere, € 
la rivedrd domat- 
tina. 


le 
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De quoi se compose 
la médecine que 
je vais prendre ?. 


De frhubarbe, de 
manne, etc. 


Puis-je prendre cet- 
te potion après 
‘avoir mangé ? 
Non, vous ja pren- 

‘  drez à jeun. 

Quand j'aurai soif, 
que boirai-je ? 

Buvez de la tisane —. 

[ger ? 
ue pourrali-je man- 
jen aujourd'hui. De- 
main nous verrons. 


La diète et le repos 


valent mieux que . 


tous les remèdes. 


Ai-je autre chose à 
faire ? 

Taâchez de ne point 
attraper de froid. 


Vous ferez bien de 
mettre vos pieds 
à l'eau. 

Il faut vous appli- 

uer une douzaine 
e sangsues à —. 


Vous avez besoin 
d'uae saignée. 


Nous verrous demain, 

s’il n’est pas à pro- 

pos de tirer un 
peu de sang. 


Comment avez-vous 
passé la nuit? 

Comment vous trou- 
vez - vous depuis 
hier ? 


What sort of a mix- 
tureis the medicine 
I am to take? 


A compound of rhu- 
barb , manna, etc. 


May I take this po- 
tion after I have 
eaten? 

No, you must take 
il fasting. 

What must I drink, 
aohen I am thirsty ê 

Drink some deccction 


of _—e 
What may I eat? 
Nothing to-day. We 
shall see to-mor- 
row. 
Diet and quiet are 
morebeneficial than 
any medicine. 


Must I do any thing 
desides ? 

Endeavour 
catch cold. 


not to 


You would do well 
to bathe your feet 
in water. 

You must have a do- 
zen of leeches ap- 
plied about your —. 


You want bleeding. 


We shall see to-mor- 
row, whether it 
will not be proper 
totake a little blood. 


How have you passed 
the night? 
How do you find 
yourserf since yes- 

terday? 
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Woraus beſteht die Me⸗ 
dizin, die ich nehmen 
muß 


(Sie pere) aus Rha⸗ 


barber, Manna u. ſ. w. 


Kann ich dieſe Arzenei 
nach dem Eſſen neh⸗ 
men? 

Mein, Sie müſſen fle 
nuchtern nehmen. 

Wann ich Durſt habe, 
was ſoll ich trinken? 

Trinken Sie einen Auf⸗ 

guß von —. 

ms fann ich genießen? 

Heute nichts. Morgen 
wollen wir ſehen. 


Diat und Ruhe ſind 
beſſer als alle Medi⸗ 
kamente. 


Habe i 10 fonft was 


5 Sen Gi Ge au, daß Sie 
fit eine Grlaltung 
zuziehen. 

Sie werden wohl daran 
thun, ein Fußbad zu 
nehmen. 

Sie müſſen ſich ein 
Dugend Blutigel an⸗ 
ſetzen laffen. 


Sie müſſen Ader laſſen, 
zur Ader laſſen. 


Morgen werden wir ſe⸗ 
ben, ob es nicht ns 
thig fei Ihnen Aber 
au laſſen. 


Wie haben Sie die Nacht 
ugebracht? 

un Be non Sie ſich 
feit gejtern ? 
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Di che cosa è com- 
posta la medicina, 
che debbo prende- 


Di rabarbaro, di 
manna, ecc. 
Posso prendere la 


medic na dopo che 
avr mangiato ? 
No, la prenderà a 
digiuno. 
Quando avro sete, 
che cosa beverd ? 
Beva del decotto 
di — [giare ? 
Che cosa posso man- 
Niente per quest'og- 
gi. edremo do- 


ani. 
La dieta ed il ripo- 
so valgono più di 
tutti ji rimedi. 


Debbo far altro? 


Badi di non esser 
colto dal caldo. 


Ella farà bene di 
mettere Î piedi 
nell’ acqua. 

E necessario che si 
faccla  applicare 
una dozzina di 
mignatte. 

Ha bisogno d'un sa- 
lasso, d'una cavata 
dl sangue. 

Vedrem domani se 
sarà mestieri ca- 
varle un po’ 
sangue., 


Come ha passato la 
notte 

Come sta da jeri in 
qua ? 


ue? 
Je me sens mieux. 


Je n'ai pas été si 
agité , et j'ai dor- 
mi un peu. 

La fièvre est beau- 
coup diminuée , 
presque tombée. 

Sentez-vous encore 
du mai au côté ? 


Beaucoup moins. Je 
suis beaucoup sou- 
lagé. 

Je puis vous pro- 
mettre que ce ne 
sera rien de sé- 
rieux. 

Dans deux ou trois 
jours vous serez 
guéri. 


Une visite. 


On sonne. — On frap- 
pe. — Quelqu' un 
frappe. 


Allez voir qui c'est. 
Allez ouvrir la porte. 
C'est monsieur G—. 
Faites-le entrer. 


Je vous souhaite le 
bonjour, le bon- 
goir. [vous voir! 
ue je suis aise de 
e suis enchanté de 
vous voir. 

Il y a un siècle que 
je n'ai eu le bon- 
eur de vous voir. 

H yablien longtemps 
que je n'ai eu le 
plaisir de 
voir. 

C'est nouveauté que 
de vous voir. 


vous 


I feel myself much 

better. 

1 have not been 50 
much agilated, and 
I slept a little. 

The fever is much L. 
abated, almost gone. 


Da you feel any more 
pain in your side? 


Much less than I did. 
I am a good deal 
easier. 

I can promise you 
that it will huve no 
serious consequen- 


ce. 

In two or three days 
you will be quite 
well. 


À visit. 


Here is «a ring. — 
Here is a knock — 
Somebody knocks. 


Go and see who it is. 
Go andopen the door. 
It is Mister G— 
Let him come in. 


Good morring to you. 
Iwish you good eve- 
ning. see you! 

How happy 1 am to 

1 am very glad to see 
you. 

I have not had the 
pleasure of seeing 
you this age. 

It is a long timesin- 
ce I last had the 
pleasure Lo see you. 


It is novelty to see 
you. 


U£h mnE£t &de 

Le ont 4 *7* au 
Loc. 

grue pou. 

te 


—— 


aur aer ns 
hé. — 

—2 

aus vowcg 


—— — Gr. . 
or &krqh 7 


vus, np 
Sustope Gabin td 3 
brén. Epkp op 
g'an ny fuwemp: 


Dugtir her. 
ra E. — Varia 
Enter &er.. 
e quap fe 
Qi ne, 4 E. 
ha poing pus 
Qupnk CD: £. 
Reg ibpe pdt . 


—— met Sem 


* b+ 
T7 MES e 


26 nbublk 
re dt Le ee 


— 


either 


O —* pUtr-· 
boqempes ’ | À 


— Le 


* 1, 5 


qe 
ee LE 


% * ae 


ht uv: 3. — 
en 68 


Ur; Me * —8 

bete * + 

* js rh 
Pt 


Dpt, tuile. 


Dr. qu + — he. 
—  jeLCbC ep + — 
—— 
usé LA HT he. 

GR ç mg o 
De LErrt hr. 

004002 300 me pee co 1m de 0 


Uye"St  2brb$fthe, 
Lt 2 Lait di à A ANR 
rhthe 

hdi fbur Mer ph” 
U 0 Ph 
ge taf *5 
chi le —* 


Er rt 
he he eeftt — 
SE —e — 


—— tra 
Cl 2 + he pr 
rhee 


Ich fühle mich viel beffer. 


Ich war nicht ſo auf⸗ 

geregt, und habe ein 
ivenig zeſwlafen. 
Das Fieber hat viel 
par fait auf. 


sin Sie no Sei⸗ 
tenſchmerzen ? 


Viel wenig. 3% füble 
mid um viees er. 
leidtert. 

3% kann Sie verfidern, 
daß dieſes nidts von 
Beveutung ſein wird. 


Sn zwei ober drei Ta- 
gen werben Sie wie 
der gefuub fein. 





Ein Befud. 


Dan Hingelt. — Man 
Hopft. — Es klopft 
Jemand. 


Sehen Sie, wer es iſt. 
Machen Sie die Thür 
Es iſt Herr Goee. [au 
Laſſen Sie ihn herein⸗ 
3 wife ghnen qu 
wünſche Ihnen guten 
Morgen, guten —* 
ſehen 
Es freut mich Sie zu 
Es freut mich unendlich 
Sie zu Le 
Seit lange Babe id nicht 
3 M gebabt Gie 
en. 
4 babe ange nicht 
bas Bergnügen .gebabt 
Sie zu —2* 


Das iſt etwas Neues, 
daß man Sie ſieht. 


Sto aasal meglio. 
Non sono stato tanto 


agitato, e ho dor- 
mito un pochino. 


La febbre e malto 
dimiauita, quasi 
sparita. 


Si sente ancor male 
ai lati 


Assai meno. Mi sen- 
to un gran sollievo. 


Le son mallevadore, 
che non sara nien- 
te di sinistro. 


Fra due otre giorni 
sarà guarita, 


— — À 


Una visita. 


Suonano. — Picchia- 
Qualcuno 


[chi e. 
Andate a vedere 
Andate ad aprir l'u- 


uf. Éilsignore G—.[scio. 


Oh! che entri subito. 


Le auguro il buon 
giorno, la buona 
sera. [vederla! 

Qual piacere ho di 
ono lietissimo di 
vederla. 

É un secolo che non 
ho avuto il bene 
di vederla. 

Gli ë un gran pezzo 
che non ebbi il 
piacere di vederla. 


E grau novità di ve- 
deria: 


L 

Vous êtes bien bon 
d'étre venu nous 
voir. 

Vous étés hien ai- 
mable d'avoir pen- 
sé à nous. 

On a toujours du 
plaisir à vous voir, 

Votré compagnie 
nous fatte jinfini- 


ment. [vous prie. 
Asseyez- vous, je 
Donnez un siège à 


monsieur. sofa. 
Placez -vous sur le 
Voici un siége, as- 
seyez-VOols. 
Faites-moi le plaisir 
de vons asseoir- 
Ne voulez-vous pas 
vous asseoir un 
moment?  f[rare, 
Vous devenez bien 
Je craignais de ne 
pas avoir le plai- 
sir de vous voir. 
Je me suis présenté 
hier pour avoir 
l'honneur de vous 
voir. [tir. 
Vous veniez de sor- 
On ne m'en a rien 


Je regrette beaucoup 
de ne pas m'étre 
trouvé chez moi. 

J'espère que vous 
me ferez l'honneur 
de diner avec moi. 


Voulez-vous rester 
à dîner avec nous ? 
[tout mon cœur. 

Je vous remercie de 
Je suis bien sensible 
à votre politesse. 


Il m'est impossible 
d'avoir ce plaisir- 
a. 


You are very kind 
to come and see us. 


Il was very kind of 
vos to think of us. 


It is always a plea- 
sure lo see you. 
Your company agralti- 

fes us erceedingyly. 


Pray, be seated. 

Give the gentleman 
a seal. 

Sit down on the sofa. 

Here is a chair, sit 
down. 

Do, pray, sit down. 


Won't you sil down 

a moment À 
{[stranger 

You are guile à 

Iwas j'earful I should gr 
not have the plea- 
sure lo see you, 

I did myself the ho- k 
ñour to call on you 
yesterday. 

[out. 


You were just gone 

I hate not been told 
of it. 

I regret my not ha- 
viny been at home. 


I hope you will do 
me (he fjuvour to 
dine avilh me, 


Will you stay and 
lake some dinner 
août} us ? 

I thank you heartily. 

I am highly sensible 
of your politeness. 


It is impossible for 
me to have thai 
pleasure. 
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Sie finb febr gütig uns 
einen Beſuch zu mas 


IR fer 16 

e n von 
Ihnen, daß Sie an 
uns gebadt haben. 

Gs ift flets ein Ver, 
gnügen Sie zu feben. 

Ihre Geſellſchaft ift uns 
febr ſchmeichelhaft. 

[id bitten barf. 

Setzen Sie fi, wenn 

Ginen Stuhl für ben 
Herrn. [Sopha. 

Setzen Sie ſich auf das 

Hier iſt einer, ſetzen Sie 

Laffen Sie ſich gefäaligit 
nieder. 

Wollen Sie ſich nicht 
einen Augenblick nie⸗ 
derlaſſen? 

Sie laſſen ſich ſelten ſehen. 

* fuͤrchtete Gen 

ergnügen au baben, 
Sie amautrelen 

Ich bin geftern bier ges 
twefen, um Sbnen 
einen Beſuch abzu⸗ 
ſtatten. J gegangen. 

Sie waren eben aug 

Man hat es mir nicht 
geſagt. 

Es thut mir ſehr leid 
nicht zu Hauſe gewe⸗ 
ſen zu ſein. 

Ich hoffe, daß Sie mir 
die Ehre erzeigen wer⸗ 
den, mit mir zu Mit⸗ 
tag au fpeifen. 

Wollen Sie bei uns zu 
Mittag bleiben ? 


Ich vante Ihnen herzlich. 

Ich bin Ihnen für Ihr 
bôflides Anerbieten 
verbunden. 

Es if mir unmoͤglich 
dies Vergnügen zu 
aben. 
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Gran bontà 6 la sua 
d'essere venuta a 
trovarci. 

La è molto cortese 
d'aver pensato a 
noi. 

V'ha sempre piacer 
nuovo nel vederla, 

La di lei compagnia 
cionora moiltissimo. 


Favorisca di sedere. 

Date una seggiola 
al signore. 

S'accomedi sul sofà. 

Ecco una sedia, s’ac- 
comodi. 

Mi faccia il piacere 
di sedere. 

Non vuol ella acco- 
modarsi un mo- 
mentino ? [vedere. 

Ella non si fa mai 

Temeva dinon avere 
il piacere di ve- 
deria. 

Son venuto jeri per 
farle una visita. 


[scita. 

Ella era appena u- 

Non mi han detto 
auila. 

Mi dispiace moltis- 
simo di non essere 
stato in casa. 

Spero che ella mi 
farà il favore di 
pranzar meco. 


Vuol ella pranzar 
con noi ? 
[te cuore. 
La ringrazio di tut- 
Sono grato alla di 
lei gentilezza. 


E impossibiie che io 
abbia questo pia- 
cere. 

W * 


Je suis engagé. 
Je ne puis m'arréter. 


J'espère que vous 
voudrez bien m'ex- 
cuser. } 

Je ne suis entre que 
pour savoir com- 
ment vous vous 
portiez. 

Je vous remercie de 
votre visite. 

Je vous suis fort 

, obligé de votre 
attention. 

Cette visite me fait 
le plus sensible 
plaisir. 


Pour prendre congé. 


Quoi! vous voulez 
déjà nous quitter ? 
[d'arriver. 

Vous ne faites que 

Restez encore un 
moment. 

Je suis bien fâché 
de ne pouvoir pro- 
fiter pluslongtemps 
de votre compa- 
guie. [aille. 

Il faut que je m'en 

Il commence à se 
faire tard. 

Il est fort tard. 

Il faut nous séparer. 


Il faut que je prenne 
congé de vous. 

Il est temps de se 
retirer. [se. 

Vous êtes bien pres- 

Pourquoi êtes-vous 
sipressé ? [a faire. 

J'ai bien des choses 


. Tam engaged. 


I cannot stay. 


I hope you will ex- 
cuse me. 


I only came in to 
know how you did. 


I thank you for your 
visit. 

I am obliged to you 
for your attention. 


This visil gives me 
the greatest plea- 
sure. 


Taking leave. 


What! will you leave 
us already? 
[come. 
You are but just 
Stay a little longer. 


Iam extremely sorry 
I cannot enjoy your 
company longer. 


I must go. 
It begins to grow late. 


It is very lute. 
We must part. 


I must take my leave 

of you. 
It is timeto PAT A 
e. 


You are in great 
Why are you in such 

a hurry? [to do. 
I have many things 
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Ich bin eingelaben. 
S4 au mit nicht auf: 


Ich of, Sie w 
su ich gütigft entféute 
igen. 
Ich bin nur gefommen 
um mit nach Ihrer 
Gefunbbeit au erkun⸗ 


igen. 
Ich danke Ihnen für 
Ihren Beſu 
Ich bin Ihnen für Ihre 
Aufmerkſamkeit ver⸗ 
bunden. 
Dieſer Beſuch iſt mir 
oon angenehm gewe⸗ 
en. 


Um Abſchied zu neh- 
men. 


Wie! Sie wollen uns 

ſchon verlaſſen? 
[gefommen. 

Sie finb ja eben erft 

VBerweilen Sie nod ets 
was. 

Es thut mir febr leid 
nidt länger Sbre Ge⸗ 
roraafe geniefen ju 
fünnen. 


Ich muß fortgeben. 
Es wird bereits ſpaͤt. 


Es iſt ſehr ſpaͤt. 
Wir müfjen uns trennen. 


Ich muß mich Ihnen 
empfehlen. 
se ue get nat Hauſe 


L Got le fo Eile? 
Warum eilen 


& Babe not rer 


Gie fo. 
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Son impegnato. 
Non posso fermarmi. 


erven Spero che ella mi 
scuserà. 


Son venuto solamen- 
te per informarmi 
della di lei salute. 


La ringrazio della 
sua visita. 

Obbligatissimo della 
sua attenzione. 


Questa visita m'é 
stata di grandissi- 
mo piacere. 


Per accommiatarsi. 


Come! ella vuol 
lasciarci cosi pre- 

. Sto? [vata. 

E a mala pena arri- 

Si trattenga un mo- 
mento. 

Mi rincregce moltis- 
simo di non poter 
godere più a lun- 
go della sua com- 
pagnia. [vada via. 

Bisogna proprio che 

Comineia a far tardi. 


17 tardissimo. 
Gli è tempo da se- 
ararsi. 
Debbo prender com- 
miato da lei. 
1 tempo d'andar a 


Où! « che fretta! 

tanta 
[fare. 
Ci ho tante cose da 


Je suis très - occupé 
aujourd'hal. 

J'ai des affaires in- 
dispensables, pres- 
santes. 

[se à faire. 

J'ai unelongue cour- 

J'ai à aller en beau- 
coup d'endroits. 

J'ai rendez - vous 
pour affaires. 


Je crains d'arriver 
trop tard. 

C'est à regret que 
je vous quitte. 

Je resterai plus long- 
temps une autre 
fois. 

J'espère vousrevoir 

ientôt. 


J'aurai le plaisir de 
vous revoir sous 


eu. 
S'il est possible, je 
reviendrai demain. 


Je ne prétends pas 
vous gêner, 


Je regrette que vo- 
tre visite ait été 
si courte. 

Une autre fois vous 
nous en dedom- 
magerez. 

Quand aurons - nous 
le plaisir de vous 
revoir ? 

Le plus tôt que je 
pourrai. 

Au premier moment 
libre. 


Adieu, 


Portez-vous bien. 
Je vous souhaite le 

bonjour , le bon- 
. soir. 


TJ am very busy to- 
da 


Ye 

I have business that 
is indispensable. I 
hate pressing bu- 
siness. 

I hate a long walk. 

1 have many places 
to. call at, 

I have an appoint- % 
menb on business. 


Tam ofraid of being 
too 


It is Dit regret TI 
leave you. 

I will stay longer 
another time. 


I hope I shall soon 
see you again. 

I shall have the plea- 
sure of seeing you 
again shortly. 

If possible, I will 
come again to-mor- 
rnD. 

I would not lay any 
restraint. on you. 


I am sorry thatyour 
visit has been s0 
short. 

You «will make us 
amends another 
time. 

When shall we have 
the pleasure of 
seeing you again ? 

As soon as possible. 


The first leisure mo- 
ment. 


Adieu , farerwell. 
[bless you. 
My best wishes; God N 
I wish you oodmor- 
ning, good evening. 
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34 "verlaÿfe Sie höchſt 


ungern 
Ich Wwerbe ein anderes 
Mal langer bleiben. 


ber zu feben. 

Sd werbe bas Vergnü⸗ 
gen baben Sie balb 
wieder zu feben. 

Ich werbe, wo môgli, 
morgen wieber kom⸗ 


sé win Sie vurchaus 
nicht beläftigen. 


Ich bebaure, daß Ihr 
Beſuch von ſo kurzer 
Dauer war. 

Ein anderes Mal werden 
Sie uns dafür ſchad⸗ 
los halten. 

Wann werden wir das 
Vergnügen haben Sie 
toieber zu feben. 

Sobalb als moͤglich. 


Den erften freien Mu 
genblid. 


Gott befoblen ! 
e Leber Sie —8 — 


Ich wünſche Ihnen einen 
gun Morgen, guten 


Sono Op riintsns 
quest’ og 

Ho affari ED dis en- 
sabili, faccende di 
somma premura. 

[ga corsa. 

Debbo fare una lun- 

Debbo andarein tanti 
siti. 

Ho convegno (ap- 
puntamento) per 
affari. 

Temo d'arrivar trop- 
po tardi. 

Mi rincresce molto 
di andar via. 

Mi tratterd di più 
un'altra volta. 

Spero di vederla 
presto. 

Avrò il piacere d 
vederla fra poco 


Se potrà , ritornerd 
domani. 


Non desidero mole- 
gtaria. 


Mi rincresce che la 
sua visita sia stata 
cosi breve. 

Spero che ce ne ri- 
fara un'altra volta. 


Quando ci sara dato 
ll piacere di ve- 
derla ? 

Appena potro. 


Appena abbia un mo- 
mentino. 


Lariverisco, (addio). 


Stia bené. 

Le auguro il buon 
glorno, la buona 
sera. 


Je vous souhaite 
une parfaite santé. 

Jusqu'à l'honneur, 
jusqu'au plaisir de 
vous revoir. 


Au revoir. 
Au plaisir. 


Tout à vous. — Je 
suis le votre. — 

- Votre serviteur. 

Sans adieu. 

Je ne vous dis pas 
adieu. 


Bonsoir. Bonne 
nuit. 

Présentez mes res- 
pects à vos pa- 
rents. 


Présentez mes de- 
voirs à madame 
votre tante. 

Saluez monsieur vo- 
tre frere de ma 


part. 

Dites bien des cho- 
ses pour moi à 
messieurs vos fre- 
res. 

Faites mes amitiés 
à mademoiselle vo- 
tre sœur. 

Ne m'oubliez pas au- 
pres de madame. 


Faites mes compli- 
ments chez vous. 


Je n'y manquerai pas. 


I eoish you your 
health. 

Till I have the honour, 
the pleasure of 
sceing you again. 


Till I see you aguin. 
Good b'ye. 


I am yours. — Yours 
truly. — Your ser- 
vant. 

To our next meeting. 

I shall see you again. 


Good evening.— Good 
night. 

Present my respects 
to your parents. 


Present my duty to 
your aunt. 


My compliments to 
your brother. 


Remember me most 
kindly to your 
brothers. 


Give my regards to 
your sister. 


Uive my kind regards 
to your lady. 


Present my compli- 
ments to ull at ho- 


I will not 
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Qez pmofthette . 


3% wünſche Ihnen gute 
Geſundheit. 

Ich re ar bie Gbre, 
bas Bergnügen zu Bas 
ben Sie wieber qu 


fehen. 
Auf Mieberfeben. 
Leben Sie wobl. 


ebeniter Diener. — 
br Diener. 


ſhen. 
—— baldiges Wiebnt. 
Ich nehme keinenAbſchied. 


—5 Abend. — Gute 


cht. 
Byſcern Sie Ihre 
. @ltern meiner Hoch⸗ 
achtung. 


Bringen Sie Ihrer Fr. 
Muhme meine ‘Auf. 
wartung dar. 

Grüßen Sie mir Ihren 
Herrn Bruder. 


Grüßen Sie mir Ihre 
Brüber viel mal. 


Madden Sie Ihrer Frâus 
lein Schweſter meine 
Empfeblungen. 

— Sie mich nicht 

Ihrer Frau Ge⸗ 
malin. 

Machen Sie mein Com⸗ 
pliment zu Hauſe. 


sq mere es nicht uns 


laffen. 
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Le auguro un’ otti- 
ma salute. 
Al'onore, al piace- 
re di rivederia. 
A rivederla. 
Stia bene. 


Son tutto 
Suo servo. 


suo. 


A riverderci. 
Non le dico addio. — 
Ritorno subito. 


Buona sera. — Fe- 
lice notte. . 

Offra i mief ossequ), 
rispetti a' suoi pa- 
renti. 


Presenti i miei do- 
veri a sua Zzia. 


Salati il suo signor 
fratello per me. 


Dica un mondo di 
entilezze a’suoi 
atelli. 


Faccia 1 miei com- 
plimenti alla sua 
soreila. 

Non si scordi di of- 
frir la mia servi- 
tù alla signora. 

Faccia ji miei con- 
venevoll a casa 
sua. 

Non mancherd di 
farlo. 


su? 
En allant à l'école. 


Où courez- vous sl 
vite 

Je vais à la pension. 
N'avez-vous pas 
entendu la cloche ? 

Sans doute. Mais 
qu'avons-nous be- 
soin de nous pres- 
ser? Nous serons 
arrivés, assez tôt. 


On n'arrive point 
assez tôt, quand 
on n'arrive point 
à l'heure. 

Nous avons tout le 
temps. La cloche 
sonnait encore il 
n'y a qu'un instant. 


C'est justement pour 
cela que nous 
devrions être ar- 


rives 
Au Dis ‘alier, sinous 
arrivons un peu 
trop tard, nous en 
. serons quittes pour 
être grondés. 
Comptez-vous cela 
our rien? Moi, 
e n'aime point a 
ètre grondé. 


Vella comme vous 
êtes toujours. Vous 
ne voulez jamais 
faire comme les 
autres. 

Tant pis peur les au: 
tres. Pourquoi ne 
font-il pas comme 
ils doivent faire ? 

Voyez. Voilà encore 
je ne sais combien 
d'élèves derrière 
aous. 


Going to school. 
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ning s0 fast. 


I am going to school. qerarmmcd Lee 
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time. The bell has 


not ceased ringing 
above a minute. 


we should be there 
now. 


For that very reason, —— ne Te 
aie eu 


Atthe worst, if we Æhs 


arrive a little too 
late, we shall on 
be scolded for it 


Ts 2 ° Oh 
* —— 


— 
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Do you call that no- Ur 


thing? For my part 
I do not like to be 
8c0 


That ie always your vre 


way. You never will 
do like others. 
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Andando a scuola 


ent “tt Er LT Wohin laufen Sie fo Dove correte tanto 


per .)0p 00 te À 


vrtnt Hbrt 8 Ich gehe in die Penſion. vido a scuola. Non 


2e T2 Baben Sie die Glocke 
nicht gebôrt ? 

h Let” fl — Ver Sade Obne gb etfel. Aber was 
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Man fümmt nicht früh 
genug, wenn man 
nicht zur Stunde 
kömmt. 

Mir haben vollfommne 
Beit. Es bat kaum 
ausgeſchlagen. 


Gerabe” deßhalb ſollten 
wir angekommen ſein. 


Im ſchlimmſten Salle, 
wenn wir ein wenig 
zu fpät anlangen, 
Wwerben wir bod nur 
ausgef@olten. 

Bäblen Sie bles für 
nidts? Ich, ie meis 
nen Theil, Liebe es 
mit getabelt qu were 


* int Sie immer. 
Mie wollen Sie thun, 
wie die Andern. 


Um ſo ſchlimmer für 
die Andern. Warum 
thun fie nidt, wie fie 
thun follen ? 

Sehet. Hier finb no, 
ich weiß nidt wie viel, 
Schüler binter uns! 


presto 
avete inteso la 
campanella ? 
Certamente. Ma per- 
chè tanto affret- 
tarci? Arriveremo 
presto abbastanza. 


Non s'arriva abba- 
stanza presto , 
do non s'arri- 
Va all'ora in punto. 
Abbiam tutto il tem: 
po coavenevole. La 
campanella suona- 
va ancora un mi- 
nuto fà. 
Per questo appunto 
dovremmo essere 
arrivati. 


Alla peggio, se ar- 
riviamo un po 
tardi, non sarem 
che agridati. 


Avete questo per 
aulla? Non mi va 
a saugue d'essere 
agridato. 


Siete sempre lo stes- 
so. Non voiete far 
mai come gli altri. 


P lo per’gli altri. 
egglo pe non fanno 


quel che debbouo ? 


Guardate. Quanti 
scolari dietro a 
noi! 


aa 


Attendons-les. Nous 
entrerons tous en- 
semble. 

Non, non. Je n'at- 
tendrai personne. 


Si vous voulez venir 
avec moi, courons; 
sinon, adieu. 


Pour moi, je ne 
m 'arrêteral pas un 
moment de plus. 





Dans l'école. 


Où m'assiérai-je ? 
(nv asseye ? 
Où faut-il que je 
Asseyez-vous à côté 
de moi. [banc. 
Asseyez-vous sur le 
Asseyez-vous un peu 
plus haut. 
Asseyez-vous un peu 
- plus bas. [loin. 
Asseyez-vous plus 
Allez-vous asseoir à 
votre place. [bruit. 
Ne faites point de 
Ne foites pas remuer 
la table. 
Que cherchez-vous? 
Je cherche une plu- 
me de fer. 
En voici plusieurs. 
Je vous remercie, 
je prendrai celle- 


ci. 

Ayez la bonté de me 
prêter un porte- 
plume. 

Cette plume est mau- 
vaise, elle coupe 
le pap pier. 

Eiie crache. [autre. 

Cholsissez-en une 


Let us wait for them. br — 
We shall go in all —— bu —* 
together. bLhpu dlinvbhp 

No, no. I will wait QE, 54: Vpn de 
for nobody. 26 wuymulrp. 


If you choose to come £benes qu — 
with me, let us %E, dJugby 
Due: if not, good vE, Ybgbe pwpin 
"ge. 
For my own part, I be pk djie us 5kd 
won't stay a mo-  YEkp. 
ment longer. 
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In the school  ‘leyrewerut JES. 
Where shall I sit? Nr ump. 


Where am Ito sit? 4 “+ * Punk 3 
Sit by me. —— 
Sit upon the bench. “vus pese Lan 


Sit a little higher up. hs de er d6p trs 
Sit a lillle lower fs d ukbik 


n. “nb 0 0 

Sit further. Rbs de be vunk. 
Go and sit down in y CL LA dot à à 
your place. uunkgkp. [rép 


Do not make anoise. Ugdnck; rarrhek lp 
Do not sheke. ire der e 'éphp. 


table. 
What are you — b ftnmkp 
—XXC 


I am looking for u dE 
2" se re 4e 7 
ons jee 


steel-pen. 

Here are several. 

Ithank you, I will Déeneuhes bd mauk. 
take this one. fus — md. 


Be so good as to lend U' bi, 2vapép 
me «a pen-holder. rte Let 

This is a Bed pen, it LE Er 7e 
cuts the paper. ru ce 

It spatters ſp· — 4 2 
hop Ge ge 

Choose another. Nepbz de ph — 
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Warten wir auf Sie. 
Mir wollen alle jus 
fammen hinein geben. 

Mein, nein. Ich werde 
auf Niemanden wars 


ten. 
Wenn Sie mit mir * 


hen wollen, ſo laufen 
wir; wo nicht, ſo 
lebt wohl. 


Was mich angeht, ſo 
werde ich mich keinen 
Augenblick mehr auf⸗ 
halten. 


In der Schule. 
Wo werde ich mich hin⸗ 


feten ? ſſetzen? 
Wohin muß ich mich 
Setzen Sie ſich mir zur 

Seite. [Bank. 


Setzen Sie ſich auf die 
Setzen Sie ſich ein we⸗ 
nig höher hinauf. 
Setzen Sie ſich ein we⸗ 
nig weiter hinab [hin. 
Setzen Sie ſich weiter 
Setzen Sie ſich auf Ih⸗ 
ren Platz. 
Macht keinen Lärm. 
Bewegt den Tiſch nicht. 


Mas ſuchen Sie? 

Ich ſuche eine Stable 
fever. 

Hier find mebrere. 

Ich danke Ihnen, id 
nehme dieſe da. 


Haben Sie die Güte 
mir einen Federhalter 
au leihen. 

Dèfe Feder ift ſchlecht, 
ſie zerſchneidet das 
Papier. 

Sie ſpritzt. 

Waͤhlen Sie eine andere. 
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Aspettiamoli. Entre- 
rem tutti insieme. 


No, no. Io non a- 
spetto nissuno. 


Se volete venir con 
me, corriamo ; al- 
trimenti, addio. 


Per me non mi fer- 
merd un momento 
di più. 


Nella scuola. 
Dove sedero ? 


Dove debbo sedere? 
Sedete vicino a me. 


Sedete sullo scanno. 
Sedete più in alto. 


Sedete un po’ piü în 
basso. 

Sedete più lontano. 

Andate a sedere al 
vostro posto. 

Non fate romore. 

Non fate muovore 
la tavola. 

Che cercate ? 

Cerco una penna 
d'acciajo. 

Eccone Darecchie. 

Ve ne ringrazio, 
piglierd questa. 


Abbiate la gentilez- 
za di prestarmi un 
portapenne. 

Questa penna è cat- 
tiva, straccia la 
carta. 

Spruzza. 

Sceglietene un'altra. 


J'ai perdu mondlivre. 1 have lost my book. 


Je ne puis trouver 
mon cahier. 


TIcannot find my copy- 
book. tt 


0 
Oùl'avez-vouslaissé? Where did you leave 


Je l'ai laissé dans 
mon pupitre. 

Le voici. 

Il est sur la table. 

Allez le chercher. 

L'avez-vous ? 

Cherchez-le. 

Je l'al trouve. 

Où était-il ? 

11 était sous le banc. 

Récitez votre leçon. 

[leçon ? 

Savez - vous votre 

Avez - vous appris 
votre leçon. 

Vous ne pouvez dire 
votre leçon. 

Pouvez-vous réciter 
votre leçon ? 

Je ne crois pas que 
je le puisse. 

Je ne puis la réciter 
sans faute. 

Pourquoi  n’avez- 
vous pas appris 
votrelecon? (soir. 

Je l'ai apprise hier au 

J'ai oublié de l'ap- 
prendre. 

Je la savais hier. 

Eile est trop difticile. 

Je n'ai pu l'appren- 
dre. 

Je n'ai pas eu le 
temps de l’appren- 

Rappronez-la. [dre. 

Je la saurai sans 
faute demain. 

Avez-vous fait tous 
vos devoirs? 


Mon devoir d'histoi- 
re n'est pas ter- 
mine. [carte ? 

Avez-vons fini votre 


My 


1 left it in my desk. 


Here il is. 

It is on the table. 

Go and fetch il. 

Have you it? 

Look for it. 

I have found it. 

Whereuuas it ?[bench. 

It vwoas under the 

Say your lesson. 

[lesson? 

Do you know your 

Hate you learned 
your lesson? 

You cannot say your 
lesson. 

Can you say your 
lesson ? 

I don't think I can. 


I cannot say il per- 
fectly. 


Why did you not 


learn your lesson ? 


[night. 
I learned it last 
I forgot to learn it. 
| day. 
I could say it yester- 
It ie too difficult. 
I could not learn it. 


I hate not had time 
to learn it. 

Learn il again. 

I shall get it per- 
fectly by to-morroiw. 

Have you done all 
your tasks? 


history is not 
finished. 

[your map ? 
Have you finished 
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eft nicht ſinden. [fen ? 

Wo haben Sie es gelaſ⸗ 
Ich habe 83 in meinem 

Pult gela 
Gif an 

auf bem age. 

Gehen ee es bolen. 
Haben Sie es? 
Holen Sie es. 
Ich habe es gefunden. 
Wo war es? 
Es war unter ber Bant. 
Gagen Sie Ihre Aufs 

gabe ber. [gabe ? 
Wiſſen Sie Ihre Auf: 
+ Daben Sie Ihre Auf, 

gabe gelernt ? 

Sie fünnen Ihre Auf: 
gabe nidt berfagen. 
Koͤnnen Sie Sbre Auf. 

abe berfagen ? 
sé glaube nidt, daß 
ch es fann. 
4” fann fie nidt obne 
Sebler berfagen. 
Warum haben Sie Ihre 
Aufgabe nicht gelernt ? 
[Abend gelernt, 
Ich babe fie geftern 
Ich babe fie zu lernen 
vergeffen. 
Ich wußte fle geftern. 
Sie ift zu ſchwer. 
Ich babe fie nicht ler: 
nen fünnen. 

3% Babe nicht Zeit ge- 
babt, fie au lernen. 
Lernet fie no ein Mal. 
Ich were fie morgen 
obne Anſtoß fünnen. 
Haben Sie Ihre Auf 
gaben alle gelernt ? 


Meine Aufgabe von der 
Geſchichte iſt nicht 


ertig ferti 
Gaben Sie sprl EE 
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Ho rduto il mio 
libho. 

o8s0o trovare 


Non 
il mio quinterno. 

Dovel'avetelasciato? 

L'ho lasciato nel mio 
leggio. 

Eccolo. 

E sulla tavola. 

Andate a prenderlo. 

L'avete ? 

Cercatelo. 

L'ho trovato. 

Ov’ era ? 

Era sotto lo scanno. 

Recitate la vostra 
lezione. 

Sapete la lezione ? 

Avete imparato ja 
lezione ? 

Non potete dir la 
lezione. 

Potete recitar la le- 
zione 

Non credo dipoterlio. 


Non posso recitarla 
senza sbagli. 

Perche non avete 
imparata la iezione? 

[sera. 

L'ho imparata jer 

Ho scordato d'impa- 
rarla. 

La sapeva jeri. 

Ë troppo difficile. 

Non ho potuto ime 
pararla. 

Non ho avuto tempo 
d'impararla. [volta. 

Studiatela un'aitra 

La saprò infaliibil 
mente domani. 

Avete fatto tutti i 
temi ? 


II mio tema di storia 
non 6 ancor finito. 
[geogratica *? 

Avete finito la carta 


418 


Pas tout-à-fait. 
Dépêchez-vous, le 


rofesseur sera 
ci tout à l'heure. 
J'aural fini avant 


qu'il n'arrive. , 
Qu'il vienne, à pré- 
sent je suis prêt. 
Avez-vous étudie 
votre géographie? 
Je la sais parfaite- 
ment. 

Si vous ne savez 
pas la géométrie, 
vous aurez un pen- 
sum. 

La leçon d'algèbre 
est très-difticile. 
Si vous ne l'appre- 
nez pas, vous serez 
mis en retenue. 
Le professeur est 
trés - content de 


moi. 
J'es ère être le pre- 
mier élève de ma 
classe. 


Tailler une plume. 


Voulez-vous avoir 
la bonté de me 
tailler une plume ? 

Je vous en ai taillé 
deux hier. 

Elles ne vallent rien. 


Elles sont gâtées. 
Il faut les retailler. 


Prenez cette plume 
de fer. 

Je préfére une plu- 
me d'oie. 

Voulez-vous que je 
vous taille votre 
plume ? 


Not quite. 

Take haste, the mas- 
ter will be here 
presently. 

I shall have finished F 
befure he comes. 
Let him come, I am 

ready now. 

Haveyou studiedyour 
geography ? 

I know it perfectly 
avell. 

If you don't know 
your geometry, you 
will huve an impo- 
silion. 

The lesson of alge- 
bru is very difficult. 

If you don't learn it, 2 
you will be kept in. 


The master is prelly 
well satisfied with 


me, 
I hope to be the first Up 


pupil of my class. 
Making a pen. 


Will you be so kind 
as tv make me «a 


pen? 

I made you two yes- 
terday. 

They are good for 
nothing. 


They are spoiled. 
They must be mended. 


Tuke this steel-pen. 
I prefer a quill. 


Shall I make your 
pen for you? 
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ier 
F F —* ſein, 


h 
le ſtudirt? 
Sie vollkom⸗ 


fett 


” Non affutto, 


ex Sbrigatevi, il maestro 
ve fra poco. 


Avrè finito prima 
cho arrivi. 
Venga, adesso son 
pronto. 

Avete studiato la 


eogra 
LË se penissimo. | 


te Ben Sie Ihre Geo⸗ Se non sapete la geo- 


metrie nidt fennen, 
‘ fo werben Sie Gtrafs . 
atbeit befommen. 

Ole M ebraftunbe if 
febr ſchw 

Wenn Sie fe nidt ler. 
nen, fo werden Sie 

Schularreſt bekommen. 

Der Preſee LA LE 

gufrieven mit 


ber { 
— Safe nn fem, 


Cine Fever ſchneiden. 


Wollen Sie die Oüte 
haben unb mir ein 
Feder ſchneiden? 

Ich habe Ihnen geſtern 
eh". gef@nitten, 
e taugen nichts. 


ie finb abgeſchrieb 
CAES ESS 


neiden 
—2* Sie biefe Stahl⸗ 
34 “aie eine Ganſefe⸗ 
—5 — Sie, daß ich 


Ihnen 
ſchneide? 


motria, avrete una 
pen itensa. 


La lezione d' algebra 
è difficilissima. 

Se non l’imparate, 
non uscirete a 
spasso. 

Il maestro e mol- 
to contento di me. 


Spero essere il pri- 
mo della mia classe. 





Temperare una 
penna. 


Volete aver la bontà 
di temperarmi una 


penna. 
ve ne ho temparate 
e 


u . 
. Non vaigono niente. 


Sono guaste. 

Bisogna temperarle 
dl nuovo. 

Prendete questa pen- 
na d'acciajo. 

Preferisco una pen- 
na d'oca. 

Bramate che vi tem- 


Jhre Seber  peri la penna ? 


Je vous seral bien 
"obligé. 

Si cela ne vous don- 
ne pas trop de 
peine. 

La peine n'est rien. 

Voulez-vous qu'elle 
soit dure ou molle ? 

J'aime qu'elle soit 
un peu moile. 

Je ne l'aime pas tout- 
a-fait si dure. 

Désirez-vous qu'eile 
soit taillée pour 
écrire en gros, 
ou en fin ? 

Essayez-la. Comment 
la trouvez-vous ? 

Elie est trop grosse. 

Elle est trop fine. 

Elle n'est pas assez 
fendue. 

Elle est un peutrop 
fendue. 

Le bec est un peu 
trop long. 

Essayez-ia encore. 

Elle écrit bien. 

Elle est excellente. 
Je vous suis inf- 
niment obligé. , 

Pouvez-vous me pré- 
ter votre canif? 

Pourquol faire ? 

Qu'en vouiez - vous 
faire ? 

J'en ai besoin pour 
taiiler une plume. 


Je voudrais retailler 
ma plume, 

Pourquoi ne vous 
servez - vous de 
votre canif ? 

Je ne puis m'en ser- 
vir 


Je ne saurais me 
servir du mien. 
Il est entièrement 

abimé. 


You till oblige me. 


If it does not give 
you too much 
trouble. 

No trouble at all. 

Will you have it hard 
or soft? 

I like it rather soft. 


I do not like it quite 
so hard. 

Will you have it 
made to write in a 
large hand, or in 
a fine one? 

Try it. How do you 
like it? 

Il is too broad. 

It is too fine. 

It is not slit enough. 


The slit is rather 
{too long. 

The nib is rather 
too long. 

Try it again. 

One can write with it. 

It is excellent. I am 
very much obliged 
to you. 

Can you lendme your 
penknife? lit for? 

Wha 

What do you want 
to do with it? 

1 want it to make a 
pen. 


I —— to mend my 


y don't you, use 
your penknife ? 


I cannot make use 
of it. 

I cannot make use 
of sine. 

Il ie entirely spoilt. 


t do you want} 
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Il ne coupe pas. — 
Il est émoussé. — 
Il n’a pas de fil. 

I1 a besoin d'être 
repassé. 

Il faut ie porter chez 

: le coutelier. 


pe 


Ecrire uno lettre. 


Pouvez-vous me pré- 
5 une feuille de 

apier ? 

delle sorte de pa- 
pier voulez-vous ? 

Quel papier désirez- 
vous ? 

Da papier à lettre ? 

Avez-vous du papier 
à lettre ? [entière. 

J'en aiune main tout 

Je viens d'en acheter 
une rame. 

Je n'en ai pas une 
seule feuille dans 
mou pupitre. 

Je n'ai que du papier 
ordinaire, 

En voici une feuilie. 
Si vous n'en avez 
pas assez, j'en ai 
encore à votre 
service. 

J'en ai un cahier. 

Enavez vous besoin? 

Obligez-moi de m'en 

réter deux feuil- 
es. 

Une feuille suffira. 

Je vous la rendrai 
tantôt; je vais en 
envoyer acheter. 


[presse. 
Il n'y a rien qui 
J'ai une lettre à 


écrire aujourd'hui. 
À qui allez - vous 
ésrire? 


bn. 


It does not cut. — 
It is blunt. — It 
has no edge. 

It sante setting. 


You must give it to 
the cutler. 





Writing a letter. 


Can you lend me a 
sheet of paper ? 


What sort of 


paper 
do you want 
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wish to have? 
Some post - paper. 


“vudiuh [din . 


Hate you got any — nil «. 


post-paper ? 


I have a whole quire. Udprg? sobinp ps mpe. 
I have just bought a — 


reum. 

1 hate not a single 
‘sheet in my wril- 
ing-desk. 

I have but common 
paper. 

Here is a sheet. If 
one is not enough, 
I have more at your 
service. 


I have a whole 

Do you want it 

Oblige me by lending 
me two sheets. 


guire. g 


fice. 
One sheet will suf- 
I will return it to 
you by and by; I 
am going to send 
for sume. 
There is no hurry. 
I have «a letter to 
write fo-da 
Whom are you going 
to write? 
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Ces féneibet nicht. — 
- tft nigt féarf. 
. muß gefdliffen wer⸗ 
en. 
Es muß zum Meſſer⸗ 
ſchmied getragen ne 
en. 





Brieſſchreiben. 


Können Sie mir einen 
Bogen Papier leihen? 


ür eine Sorte 
Papier wollen Sie? 

Was für Papier wün⸗ 
ſchen Sie? 


in gen Bogen 
melnem Pult. 

Ich habe nur gewöhnli⸗ 
ches Schreibpapier. 
Hier iſt ein Bogen. 
Wenn Sie bamit nicht 
enug haben, ſo ſteht 

nen noch einer zu 


36 Fake tin ef. 
ets 
Brauden Sie es 
Haben Sie die Müte 
mir zwei Bogen bas 
von qu leihen. ſchend. 
Gin Bogen iſt hinrei— 
Ich werde ihn Ihnen 
zurückſtellen ich wer⸗ 
be ſogleich welches 
holen laſſen. 
Es bat damit keine Eile. 
babe heut einen Brief 
au ſchreiben. 
Un wen wollen Sie 
f@reiben? 
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Non taglia. — Éspun- 
tato. — Ha perdu- 


to. 0. * 
Vuol essere affilato. 
Bisogna portarlo al 

—— 


| Serivereuna lottora. 


Di zia prestate- 
un foglio di 


carta. 
Che sorta di carta 
volete ? ; 
Che carta volete ? 


Carta da lettere. 
Avete ecarta da let- 


tere ? {intero. 
Ne ho un quaderno 
Ne ho comprato 


poc’ansi una risma. 
Non ne ho nemanco 
un foglio nel mio 


leggio. 

Ho solo carta ordi- 
nar a. 

Eccovene un foglio. 
Se non basta, ne 
ho degli aitri al 
vostro servizlo. 


Ne ho un Lt 

Ne avete bisogno ? 

Favorite imprestar- 
mene due fogli. 


Un foglio basterà. 

Ve lo restituird fra 
poco: mando tosto 
a comprarne. 


Non v'è premura. 

Debbo scrivere oggi 
una lettera. : 

A chi scrivete ? 


a64 


Je vais ecrire à ma 
famille. | 
Je m'en doutais. Pre- 

sentez - leur mes 
respects. [pas. 
Je n'y manqueral 
Avez-vous besoin 
d'ane plume? fnes. 
J'en ai de tres-bon- 
Je vous remercie ; 
je suis pourvu de 
plames métaliiques. 
Tout ce que j'ai est 
à votre service. 
Vous êtes bien hon- 
- nête. 
Cette encre esttrop 
épaisse. 
Elle ne coule pas. 
Elle est Planche; 
elle ne vaut rien. 
Donnez-moi le pou- 
drier. 
Apportez-moi de la 
lumière, de la cire 
à cacheter, et le 
lioir. 
Allumezla chandelle. 


Cachetez votre 
lettre. 
La poste. 


Quand la poste aux 
lettres part - elle 
d'ici? 

Tous les jours ex- 
cepté le dimanche. 

Votre lettre est-elle 
pour la poste ? 

[aujourd’ hui. 

Il faut qu'elle parte 

Vous n'avez pas de 
temps à perdre; 
car il est déja bien 
tard. 

Je ne serai pas long- 
temps. 


Tam going to write 
to my family. 

I thought so. Present 

my respects to then. 

ail. 

I will. — I will not 

Do you want apen? 


Ihave very good ones. 
I thank you; I am 
provided with steel- 


pense. 
All TI have is at your 
service. 


You are very polite. chere 


This ink is too thick. 


It does not run 

It is pale; it is gooë SE 
for nothing. 

Give methe sandboz. 


Bring me a light, 
some sealing-wax, 
and the folding- 
stick. 

Lightthe candle. Seal 
your letter. 





The post. 


When does the mail 
leave this place? 
Every day except 

Sunday. 
Is your letter for 
the post ? 


It must go to-day. 

You hate no time to 3 
spare: for it is 
very late already. 


I shall not be long. 
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ren Brief. vostra lettera, 
DieVof. La posts. 

W t bie s Quando te la po- 

poft Lu hier tr 2 sta? Per P 
Alle Tage, QSountas 0gni giome ! toltone 

e menica 

—R— — Fau ber La sua lettera debbe 
partir per la porta ? 
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Quelest le 
du mois 
À quel jour sommes- 
nous da mois? 
Quel jour da mois 
avons-nons? —Quel 
est aajourd'hai le 
cn" du mois ? : 
t aujoard'hui le 
premier, le trois. 
Non; le quatre. 
Je n’ai plus que l'a- 
dresse à mettre, 
à écrire. 


antième 


Je vais plier ma let- 
tre. 

Dommez-moi une en- 
veloppe. 

Apportez-moi, don- 
nez-moi un pain 
à cacheter. 

Qu'ai-je fait du ca- 
chet? 

Qu'est devenu le ca- 
chet ? 


Je ne puis trouver 
mon cachet. [ici. 

Je j'ai trouvé. Il est 

Portez cette lettre 
à la poste. 

Vous l'affranchirez. 


N'oubliez pas de de- 
mander s'il faut 
affranchir ou non. 


Dépêchez-vous. 
Avez-vous mis ma 
lettre à la poste? 


Etiez vous à temps? 
La poste est-elle 
partie ? 
Avez-vous affranchl 
ma lettre ? 
[paye ? 
Combien avez - Vous 
Y a-t-il des lettres 
pour moi ? 


day of the E&- 


month is this? 


What is the day of Uk 
themonth? — What 
day of the month 
have ve? — What 
day of the month 


is it (o-day? 

To-day is the first, 
the third. 

No; the fourth. 

I have only the direc- 
tion to write. 


ue £— Droué »p 7 
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Epépt E. 
* —— 
1) Fe 
—— —— — 


1 am going to fold ——— — &t- 


my letter. 
Give me an envelop. 


Bring me, give me 
a wafer. 
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What hate I done Wrkpk à Fe 


avith the seal? 


What is become of Wkpt Es Equue. e 


the seal? 
I cannot find my see seal. 


1 have found it. ré is 

Carry this letter to 
the post-office. 

You must pay the 
poslage. 

Do not forget to en- 
quire whether the 
postage muat be 
paid or not. 

Make haste. 

Have you taken my 
letter to the post- 
office? 

Were you in time? 

Is the post gone? 


Have 70% paid the 


postage? 
pat 
How much did you N 
Are there any letters 
for me? . 
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Quant ne Q*bbiemo 


ese 
an n em Tage im In che giorno dél 


Monat fteben wir? — 
Welchen Tag in Mo⸗ 
nat. baben wir? — 

Melcher ag in Mo 


terte. 
Ich Érat e nur no 
e ju ſchrei⸗ 
ben, vrauf zu ſetzen. 


Ich pee meinen Brief 
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Aarag Gi RE Brief 


Machen 


Ft pere tie Bergeffen 


le migé qu 
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his ct, 48 Sri 
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CE Sie 
CET L 


mese siamo ? 
orno del me- 


"se abblamo? — Che. 


ci? del mese è 
Ne —8 ll primo, 


No, ; Quattro. 

Non ho che la ao- 
rascritta da fare, 
vindirizso da scri- 


Piego la lettera. 
Datemi la sopra000- 


perta. 
Portatemi »s datemi 
un’ esiia. 


Dove he riposto il | 


suggello ? 
0ve $ focate il sug- 


non pe so trovare 
suggeilo. 

L' ho trovato. Ë 

Portate questa et. 
tera alla posta .. 

L'affran te. 


Non scerdatevi di 
domandare se si 
debbe o‘no affran- 

a. 

Sbrigatevi. 

Avete portato la mia 

lettera alla posta ? 

[po ? 
te Siete arrivalo a tem- 

a p ta? 


5c— tpm * Sie meinen Brief Avote affrancata la 


—— 4° 
ur” ir 
es om Le} de 


gemadt over 


ut * ser LE 
En "ere für für mit 
ba, ober angelommen ? 


mia lettera ? 


je Quanto avetepagato? 
lettere per 
me ? 


Je m'en suisinformé, 
on n'a pu me le 


dire. 

La malle vient d'ar- 
river. 

Allez sur-le - champ 
demander mes let- 
tres. [pas encore. 

On ne les distribue 

Quels sont les jours 
où la poste arrive 
ici? [rivée? 

La poste est-elle ar- 

Je dois avoir une 
lettre poste res- 
tante. 

Où est le bureau de 
poste 

Est-ce loin d'ici? 

Voulez - vous m'en 
indiquer le chemin? 


Dessin, etc, 


Je ne me lasse pas 
de dessiner. 


Je dessinerais du 
matin au soir. 


U est certain que 
c'est une occupa- 
tion bien agréable. 

C'est ane partie de 
l'éducation actuel- 


e. 
C'est un talent ex- 
trémement utile. 


Surtout pour 
voyageur. 
Un peu de dessin est 
également utile a 
l’'ouvrier. 

Y a-t-il longtemps 
que vous dessinez? 


le 


There enquired ; they 
could not tell me. 


The mail is just co- 


me in. 
60 immediately and 
bring me my letters. 
[out yet. 
They do not girethen 
On what days does 
the mail arrive? 


Ie the post come? 


ter for me atthe 
post-office. 
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There must be a lei- RS messe sb 
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ad Lt mep 


Is it far from hence? Uukhg E 
Can you tell me the . 


way to it ? 
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Drawiag, etc. Swgpe hi... 


I am never tiredwith 
drawing. 


I could spend whole 
days et it. 


It is certainiy avery 
pleasing employ- 


ment. 
It is a part of mo- 
dern education. 


It is a very useful 
accomplishment. 


Particulariy to the 
traveller. 

A little drawing is 
also very useful to 
workmen. 

Have you been long 
drawing ? 
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Avez-vous prislong- 
temps des leçons 
de dessin ? 

Où achetez-vous vos 
crayons ? 


Vos rayons sont 
anglais. 


Vos sujets sont-ils 
copiés ou d'imagi- 
nation ? 

Dessinez-vous la ſi- 
gure ou l’orne- 
ment ? 

Quel est votre genre 
avori? 


Le paysage est ce 
que Jaime. le plus. 


C'est le genre le plus 
facile. 

Moi, je préfère ia 

figure. 


Savez-vous peindre ? 

Un peu. 

Mais vous, vousêtes 
un artiste con- 
sommé. 

Votre coloris est 
vif, transparent. 


Cette marine est- 

elle de vous ? 
[j'ai faite. 

C'est une copie que 

Qu'avez-vous sur ce 
chevalet ? 

C'est le portrait de 
mon maître. 

Il est à peine ébau- 
ché. [fini. 

nl n'est pas encore 

Il n'a posé que deux 
heures. 

N'est-ce pas une es- 
quisse que je vois 
sur cette table ? 


Have you been learn- 
éng a long while ? 


Where do you buy 
your pencis ? 


Your  pencils 
English. 


are 


Are your pieces co- 
pies or originals ? 


Do you draw figures 
or ornaments 


What is your favou- 
rile style? 


Landscape is what I % 
most admire. 


It is the most easy 
style. 

As —* me, I prefer 
figures. 

Can you ‘paint ? 
A little. 


But you are an uc- 
complished artist. 


Your colours are li- 
vely, transparent. 


Is that sea-piece by 
you 


[ma 
It is a copy ihat I Dept Vhmpe dà 


What have you got 
upon the easel? 


It is the portrait of 


my masler. 
Il is hardiy rough- 
drawn. 
It is not finished yet. 
He sat but two hours. 


There is a sketch 
upon that table, is 
there not ? 
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Haben Sie l ne Avete eso molte 
terricht im lezioni di disegno ? 
genommen ? 


Bo te Sie 
—53 Ihre 


Ge ha A engliſche pid. 


Sind Ihre Zeichnungen 
pe ober eigne 


bux 
ste êie Figure 
oder Berilerungen? 


ee et Ihr eichlinge- 

Am meiſten liebe ich die 
Landſchaften. 

Es iſt bas leichteſte Oenre. 

3ch ziehe die Figuren vor. 

% Rônne Sie malen? 

Gin wenig. 

Sie find bit ein vol 
enbeter Kijnſtler. 
Ihr Rolorit ift lebenbig, 

vnrdfiétig. 


- Si pe Seeſtück von 


Ge ift cine Nachahnmug. 


Was haben Sie auf bies C 


fer. Gtaffelei ? 
Das niÿ -meines À 


Gs if Faum entworfen. 


Ge if noch nicht fe 

Er à — zwei ns 

. ben gefeffen. 

SR bas sine gun was 

— auf dem ae 
egt? 


Dove cemprate le 
matite ? 
Levostre matite sono 
inglesl, 
Copiate o inventate ? 
n Disegnate la figura 
o l'ornato ? 
Qual TNT ES vi piace 
Preferisco il 
gio agli altr 
eri. 
È ni pit facile. 


A ne piace di piu 
la figura. 


— 
i ge- 


. Sapete apingerc. 


Un pocbino. 
Ma voi siete un va- 
lente artista. 


I vostro colorito 8 
vivo, trasparente. 


Quella marina à ope- 
ra vostra ? 


Ë copia fatta da me. 
he cosa .avete su 
pau cavalletto? 

1 ritratto del mio 


maes 

É a mals pena abboz- 
zato. 

Non 6 aneor finito. 

pond ** ore sola- 

Su — tavola mi 


Lt di vedere un 
isegnino. . 
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La promenade. À walk. dec guy. 
Voilà une belle This is « fine day. 77 —72 


journée. 

On ne saarait avoir 
un pius beau jour 
pour se promener. 


Voulez - vous e 
nous allions faire 
un tour de pro- 
menade ? 

Allons prendre l'air. 

Allons faire un pe- 
tit tour. 

Avee grand plaisir. 

Je le veux $ en. 

Je suis a vous dans 
une minute. 

Je suis à vos orères, 

Nous partirons quand 
vous voudrez. 

[nous ? 

De quel côté irons- 

Allons du côté de la 
rivière, 


LL 


We could not have a a —— 


ner day to take a g — ce 2 
Patk. be Le — LT 
Shall we go andtake W'mq£p rise 

a walk, aoill you? pesage — 


[an airing. 
Lei us go and take bré=ie RS 
us and take bys — 
a ES airing. Ce 
With great pleasure. vas ere 
1 have no objection. b 
I shall be with you —— 75 qd. 
in a minute. [mand. 
I am at your com- —— Gun kde 


We will go when PE pes, —— —Xx 


you please. bo? 


Wahichk way shall we nr Les ce —— 
Let us go towards qk bp. 
the river. 
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@t ift bas Innere eines 
Gaufes- 
Haben Sie gute Pinfel ? 


Raufen Sie gang bereis 
tete Sarben ? 


3e bereite fie ſelbſt qu. 
ch laffe fie von meinem 
Bebienten reiben. 


Rônnen Sie aug ins Rus 
pfer ſtechen 


30 habe mich im Atzen 
und mit bem Grab⸗ 
ſtichel verſucht. 

GS babe eine Preffe ges 
fauft, um bie Mbvriite 
felbft abaieben zu kon⸗ 
nen. 


Der Spaziergang . 
Es iſt ein ſchoͤner Tag. 


Wir könnten keinen ſchoͤ⸗ 
nern Tag zum Spas 
zierengehen finden. 


Wünſchen Sie, daß wir 
einen Spaziergang 
machen? 

[ fziſce Luft ſhbbpfen 

[ Laffen Ste uns etwas 

Machen wir einen Aus 


flug. 
rit bielem Bergnügen. 


+ Get ge 
Ich in im einer Minu⸗ 
te bei Sbnen. ſfehl. 


Ich ſtehe zu Ihrem Be. 
Wir gehen, wann Sie 
wollen, wann es Ih⸗ 
nen gefällig ift. 
Tobin voler Wir geben? 
Mad bem Sluife ju. 
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Ë uno spaccato d'una 
Casa. 

Avete buoni pennel- 


Comprate ÿ colorl 
-&ia preparati ? 


Li preparo io. 
Li faccio macinare 
dal mio servitore. 


Vol sapete anche 
incidere in rame. 


Feci alcani esperi- 
menti ad acqua 
forte ed a bulino. 

Comprai un torchio 

er tirar io stesso 
e prove. 





I passoggio. 
Ecco un bei giorno. 


Sarebbe difficiie sce- 
gliere un giorno 
più opportuno pel 
passeggio. 

Andiamo a fare una 
spasseggiata 


fun po’ d’aria, 
Andiamo a prendere 
Andiamo a fare un 
giretto. 
Molto volontieri. 
Con gran piacere. 
Veugo in un attimo. 
[mandi. 
Eccomi a'vostri co- 
Partiremo  quando 
vorrete. 
(dremo ? 
Da qual parte an- 
Andiamo verso il 
tiume. 


Les bords de la ri- 
viere sont char- 
mants. 

Si nous nous pro- 
menions à cheval? 

Qu'en pensez-vous ? 


Si votre famiile veut 
être de la partie, 
nous prendrons la 
voiture. 


Je crains qu'il ne 
fasse trop de pous- 
sière sur la route ; 
il fait si sec. 


Ayons soin de nous 

. munir de para- 
pluies, crainte de 
mauvais temps. 

Nous pouvons aller 

à — par le bâteau 
à vapeur. J 

Et revenir de même. 


Voilà une excellente 
idee. 

Cette promenade est 
fort agréable. 

Voilaun voyage bien 
rapidement fait. 


The banks of the rt 
ver are delightful. 


Suppose we lake a 
ride on horseback? 
What 30 you think 


of it 

If your family will 
be of the party, 
we shall take the 
carriage. 


I am afraidthe roads 
are too dusty; it is 


80 dry. 


Let us hate a care 
to take umbrellas, 
lest it should rain. 


We can go to — by 
the steamboat. 
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idea. P e 

This is a very plea- Dewbg dau. E 
sant walk. qu que mp: . 

This is a very suwift Bud. 
Journey. evpqe he d'p- 


Maintenant allons par Now let us go down 


ce petit chemin. 
Preférez-vous tra- 
verser ce champ ? 


Cela vaudrait mieux; 
nous serions à 
l'abri du soleil. 


Cet endroit-ci est 
délicieux ; repo- 
sons-nous un peu. 


. (l'herbe. 
Asseyons- nous sur 
Elle est trop humide. 
Entrons ans ce 


bois. 


that lane. 
Had you rather cross 
this field? 


That wuuld be better : 
we should be shel- 
tered from the sun. 


This place is delight- 
fui; let us rest a 
little. 

[the grass. 

Let us sit dowr upon 

It is too moist. 

Let us go 
that w004. 
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Die Ufer bes 
finb reizend. 

Mie wäre e8, wenn 
wir fpagieren ritten ? 


Was meinen Sie pagu ? 


Wenn Ihre Famille von 
ber Bartie fein will, 
fo nebmen wir elnen 
MBagen. 


Ich fürte, e8 wirb auf 
ber Landſtraße zu ftaus 
big fein; es ift fo 
troden. , 


"+ Aecfehen wir uns mit 
Regenſchirmen, 
koͤnnte ſchlechtes Be 
ter werben. 

Wir foônnen auf bem 
Dampfſchiff nach — 
fahren. 

Und eben ſo zurückkom⸗ 


men. 
Das iſt ein guter Einfall. 


Dieſe Spazierfahrt iſt 
Die" angenebm. 
Das ift eine ſchnelle 
Reiſe oder Fahrt ge⸗ 
weſen. 

J  wollen wir biefen 
ußweg einſchlagen. 
Ziehen Sie es vor, über 

dieſes Feld au geben ? 


Es würde beſſer fein, 
wir werden ſo vor 
pe Sonne geſchützt 


pis Bras ift koſtlich 
r 


ruhen wir ein wenig 


aus. 
[Gras. 
Setzen wir uns in das 
Es iſt zu feucht. 
sa wir inbiefes Ge⸗ 
olz. 


Fluſſes Le rive del fiume 


sono molto amene. 


Se facessimo una 
cavalcata ? 
Che ne dite ? 


Se la vostra famiglia 
desidera a far parte 
della brigata, pren- 
deremo la carroz- 


Za. 

Temo vi sia gran 
polver in s„sulla 
strada; la siccità 
è si grande. 


Bisogna sempre 
prender l’ ombrella, 
per timore de 
temporale. 

Possiamo andare — 
sul battello a va- 
pore. 

Si può ritornare 

collo stesso mezzo. 

E uu' idea eccellente. 


Ë una passeggiata 
deliziosissima. 

Abbiam fatto questo 
viaggetto con mol- 
ta prestezza. 

Ora prendiamo que- 
sta stradicciuola. 
Vi placerebbe tra- 

pere quel cam- 


07 
Sarebhe meglio ; 
poichè cosi sarem- 
mo al coperto dal 

sole. 
Quanto è ridente 
questo sito! ripo- 
siamoci un poco 


—8RE sull' erba. 

E troppo umida. 

Entriamo in quel bo- 
sco. 


Ici nous pouvons 
nous: omener 
toujours a l'ombre. 

Allons par ce sentier. 


C'est le plus court 
chemin pour re- 
tourner a la mai- 
son. 

Les arbres forment 
un berceau impé- 
nétrable aux 
rayons du soleil. 


Ii n'est pas tard. 

. J'ai envie de rentrer 
de bonne heure. 

Je suis déjà las. 

Je ne saurais vous 
suivre. 

N'allez pas si vite. 


Nous n'avons que 
pour une demi-heu- 


. re de marche. 
Repassonslarivière. 


Rencontre d’un ami. 


We may always walk 
here in the shade. 


Let us take this path. 


I ie the nearest way 
to go home. 


The trees form an 
impervious sheller 
from the sun. 


1t is not late. 

I want to be home in 
good time. 

I am tired already. 

I cannot follow you. 


Don't walk s0 fast. 


We have only half 
an hour's walk. 


Let us pass the river 
again. 


Meoting a friend. 


Quoi! est-ce vous ? — What ! is it you? — 


Est-ce bien vous ? 


C'est moi-même. — 
C'est moi en per- 
sonne. 

Soyez le bien venu! 

Vous me surprenez 
tout-à-fait. 


Je ne m'attendais 
pas à vous rencon- 


je suis ravi de vous 
- voir 


It is really you? 


No ofher. — Myself. 
— Itis Tin person. 


Welcome! 


You quile surprise 
me. 


I did not expect to 
meet you here. 


I am éelighted to 
| see yo. 
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her Ich babe Luſt früb nach 


Hauſe zu geben. 

+ md 37 bin fon mübe, 
Sd fann Ihnen nibt 
nadfommen. 

GebenGie nidt fo ſchnell. 


Mir baben nur eine 
balbe Stunbe Weges. 


Gehen wir wieber über 
ben Fluß. 
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Jufammentreffen mit. 


1 J epoufti penss 
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Ginb Sie es wirklich? 
Ich bin es felbft. — 3% 


fon. [fommen ! 


let rt; —XRXE Seien Sie mir) will 
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Possiam quivi pas- 
seggiar sempre al- 


Prendiamo 
sentiero. 

È la strada più bre- 
ve per ritornare 
A Casa. 


questo 


Gli alberi formano 
una volta impene- 
trabile ai raggi 
. del sole. 


Non 6 tardi. 

Desidero tornare a 
casa presto. 

Io sono già stanco. 

Non potrei tenervi 
dietro. 


Di grazia andate 
adagio. 
Non abbiamo che una 


mezz'ora di cam- 
mino. 

Varchiamo di nuovo 
il fiume, 


L' incontro d'un 


amico. 
E che! siete voi — ? 
Siete veramente 


voi? 
Sono io in carne ed 
ossa. — Io stesso. 
— lo in persona. 
Siate il ben venuto! 
Mi fate maravigliare 
davvero. 


Non  m' aspettava 
: d'incontrarvi qui. 


Sono lietissimo di 
vedervi, 


“2e. 
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Que je suis alse de 
vous revoir! 


Je suis charmé de 
vous rencontrer 
ici. J 

Depuis quand êtes- 
vous de retour de 
l'Amérique ? 

Quand êtes-vous re- 
venu de la cam- 
pagne ? 

Je suis revenu sa- 
medi dernier. 

J'étais de retour hier 
au soir. [revenu ? 

Comment êtes-vous 

Je suis revenu par 
la malleposte. 


Vous auriez pu re- 
venir par le che- 
min de fer ou par 
le bateau a vapeur. 

Oui; mais ma femme 
n'aime pas ces 
nouvelles  inven- 
tions. 

Ne comptiez - vous 
peer rester tout 
’ete ? 

Qu'est-ce qui vous a 
fait revenir si tôt ? 

Des affaires récla- 
ment ma présence 
ci. 

Comment avez-vous 
trouvé le voyage? 

Je l'ai trouvé fort 
agréable. 

Avez-vous fait un 
bon voyage ? 

Tres-bon, je vous 
remercie. 

Quand aurai-je Île 
plaisir de vous 
voir chez moi? 

Quand voulez - vous 
venir, quand vien- 
drez - vous diner 
avec nous ? 


How happy 1 an to 
see you again ! 


I am very glad to 
meet you here. 


How long have you 
been back from 
America ? 

When did youreturn 
from the country? 


I returned last Sa- 
turday. 

I came home last 
night. 

How did you come? 

I came by the mail. 


You could return by 
the railroad or the 
steam-boat. 


Yes; but my wife 
won't trust to those 
new inventions. 


Did you not think to 
stay there theihole 
summer ? 

What makes you re- 
turn s0 soon? 

Some business called 
he home. 


How did you like 
your journey ? 

I liked it very well. 

Have you had a good 
Journey ? 

Very good, I thank 
you. 
When shall I have 
the pleasure to see 
you at my house? 


When will you come 
and dine with us? 
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Wie glücklich bin ich, 
Œic wicberqufeben. 


Ich bin hoch erfreut, 
Sie hier angutreffen. 


e finb Sie 


Seit wie lange Sie 
erika zurü 


aus Am 
Wann ſind Sie 
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Quanto godo in ri- 
vedervi! 


Sono contentissimo 
d'incontrarvi. 


Quanto tempo é che 
siete ritornato dal- 
l'America ? 


vom Quando siete ritor- 


Lande zurückgekommen? nato dalla villa ? 


Bergangenen Sonn—⸗ 
abenb. 
Seit geftern Abend. 
[fommen ? 
Wie finb Sie zurückge⸗ 
Ich bin mit bem Gourier 
gefommen. 


Sie bâtten auf ber Ei⸗ 
fenbabn ober mit bent 
Dampffiffe fommen 
fonnen. 


Ja wobl; aber meiner 
Grau bebagen biefe 
neuen  Grfinbungen 


nidt. 
Oebadten Sie nidt, 
ben gangen Sommer 
bort zu bleiben ? 
arum finb Sie fo 
balb zurückgekommen? 
Geſchaͤfte verlangen bier 
meine Gegenmart. 


Wie baben Sie bie Reife 
bierher gefunven ? 
Sehr angenebm. 


Haben Sie eine glückli⸗ 
ge Reiſe gebabt ? 
Styr — ich dan⸗ 

Ihnen. 

Ds werbe id bas 
Vergnügen haben, Sie 
bei mir au feben? 

ann wollen Sie zu 
uns fommen, wann 
wollen Sie mit mir 
qu Mittag fpeifen ? 


Sono ritornato sab- 
bato scorso. 

Sono giunto jeri sera. 

[siete ritornato? 

Con quai vettura 

Sono ritornato nella 
carrozza del cor- 
riere. 

Avreste potuto ri- 
tornare per la stra- 
da ferrata, o pel 
battello a vapore. 

Si, ma cotestiritro- 
vati non piacciono 
alla mia moglie. 


Non intendevate di 
fare tutta la state 
cola? 

Perché siete ritor- 
nato cosi presto? 
Dovetti ritornar qui 
per affari d'impor- 

tanza. 

Avete fatto un viag- 
gio piacevole ? 

Piacevolissimo. 


Avete fatto buon 
viaggio 

Buenissimo, vi rin- 
grazio. 

Quando mi sarà dato 
il piacere di ve- 
dervi in casa mia ? 

Quando verrete , 
quando favorirete 
a pranzar con noi ? 


Je ne sais. J'ai quel- 
ques affaires à finir. 


Nous serons char- 
més de voas voir 
et de causer avec 
vous. 

J'aurai l'honneur de 
vous voir demain 
dans la journée. 





La plaie. 


Nous aurons de la 
luie d'ici a peu 
e temps. : 

Je le crois aussi, le 
baromètre baisse 
beaucoup. 


ue ourrons avoir 
ques ondées, 
* rl cleise couvre 


Nous avons grani 
besoin de pluie. 
Un peu de pluie né 
fera pas de mal, 
Un peu de pluie 
ferait du bien aux 

jardins. 

Je ne suis pas en- 
core sorti depuis 
la pluie. 

Ni moi non plus. 

Allons voir, si tout 
a bonne mine de- 
hors. 

H1 fait bien meilleur 
à marcher aujour- 
d'hui. 

La pluie a abattu la 
poussière. 

La pluie a rafraichi 
le temps. 

I ne fait pas à beau- 
coup prés si chaud 
qu'il Falsait, 


I don't know. I have 
some business to 


do. 

We shall be very 
happy to see you 
and to talk “with 


you. 

IT shall wait upon 
you some time lo- 
morrow. 





Rain. 


We shall have some 
rain before long. 


I think so tou, the 
glass falls very 
much. 


We may have some 
showers, for the 
sky gets cloudy. 


We are in great 
want of rain. 

A little rain won't Æ£ÿf 
do any harm. 

A little rain would 
do guod fo he gar- 
dens. 


I hate not been out 
since the rain. 

Nor I either. 

Let us un and see 
how  (hings look 
abroa. 

It is much more 
pleasant walking 
to-day. 


The rain has laid the 
dust. 

The rain has made 
the’ weather cooler:. 

It is not nreur s0 
warm as il was. 
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Ich weiß nicht. Ich babe 
einige Geſchaͤfte zu 
beendigen. 
Es wird uns angenehm 
ſein, Sie bei uns zu 
ſehen und mit Ihnen 
zu plaudern. 

werde die Ehre ha⸗ 
ben, Sie morgen zu 
ſehen. 


J 


Der ,Regen. 


Wir werden in kurzer 
Zeit Regen haben. 


Ich glaube es auch. bas 
Wetterglas ſinkt ſehr. 


Mir fônnen einige Re⸗ 
gengüſſe bekommen, 
venn ber Himmel 
überzieht ſich. 

Wir bedürfen ſehr des 
Regens. 

Ein wenig Regen wird 
nicht ſchaden. 

Ein wenig Regen würde 

ür die Oärten gut 


ein. 
Ich bin ſeit dem Regen 
noch nicht ausgegan⸗ 


en. 

Ich auch nibt. 

Wir wollen ſehen, ob 
draußen Alles qut aus⸗ 


fieht. 
Ga iſt heute viel beſſer 
au gehen. 


Der Regen hat den Staub 
niedergeſchlagen. 

Der Regen hat das 
Wetter abgekühlt. 

Es iſt bei weitem nicht 
mehr ſo warm, als 
es war. 
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Non lo 30. Debbo 
terminare  alcuni 
affari. 

Saremo contentissi- 
mi di vedervi e di 
conversare con voi, 


Avrè il piacere di 
vedervi domani 
nella giornata. 


La ploggis. 


Pioverà fra poco. 


Lo credo anch'io, il 
barometro declina 
molito. 


Avrem forse qualche 
rovescio d'acqua, 
perché il cielo 
s'oscura. 

Abbiam gran biso- 
gno di pioggin. 

Un po’di ploggia 

ur farà male. 
n po’ di pioggia gio- 
verebbe ai ardini, 


Non son ancor uscito 
dopo la pioggia. 


Neppur io. 

Andiamo a vedere se 
tutto è fuori di bel- 
l'aspetto. 

Si cammina megiio 
oggi. 


La pioggia ha fatto 
cessar la polvere. 

La pioggia ha ris- 
frescato l'arla. 

Non &e tanto caldo 
come prima. 


Quelle différence 
d'aujourd'hui à la 
journée d'hier ! 

Comme tout a un 

‘ air de fraicheur ! 


Tout a un air vivant. 


Le azon semble 
déjà tout reverdi. 
La pluie a ranimé 


toutes les plantes. 


Tout pousse et vient 
à vue d'œil. 


La pluie a fait beau- 
coup de bien. 

Un peu plus ne ferait 
pas de mal. 


L'été. 
I fait aujourd'hui un 
jour d'été. 


Nous n'avons pas eu 
d'été l’année der- 
nière. 

Je crains que nous 
n'ayons un été bien 
chaud cette année. 


Il fait tres-chaud. 

Asseyons-nous sous 
cet arbre touffu; il 

- donne un ombrage 
délicieux. 

Je meurs de soif: je 


* Yais me désaltérer 


à ce ruisseau. 
Ne buvez point d’eau 
froide; cela pour- 
aît vous faire mal. 
N'importe, je ne suls 
pas si délicat. 
Les champs sontrem- 
plis de moisson- 
peurs. 


What a difference 
from what it was 
vesterday ! 


brékoumk ne er 
parusk 
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How fresh every thing K'bseqhs dl 


looks ! 
lalive. 
Every thing looks 
The grass-plot seems 
quite green already. 
The rain has revived 
ail the plants, 


Every thing shoots 
up, and grows vi- 
sible. 

The rain has done a 
great deal of good. 

A little more would 
do no hurm. 
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To - - day is a sum- Uyrer ulunvwimh op 


mer's day. 


pu &e 


We had no summer bre, mbgmË ré 


last year. 


I fear we shall have np ma 


a very hot summer 


—— 
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Take care not to drink 
any cold water; it 
might hurt you. 

It is no matter; 
am not s0 delicate. 
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*Welcher Unterſchied zwi⸗ Che differenza fra 


ſchen dem heutigen und 
dem geſtrigen Tag! 


Anſehen vie 
[Ausſehen. 
Alles hat ein lebendiges 
Der Raſen ſcheint ſchon 
—— 
egen hat alle 
niet en wieder an⸗ 


nes treibt, unb waͤchſt 
fibthar. 
- Der Megen mar febr 
woblthätig. 


Gin wenig mebr würde 
nicht ſchaden. 


Der Sommer. 


Other hf] Les Geut iſt ein wahrer 
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Jahr feinen Sommer 
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biefes Jahr einen febr 
beifen Sommer haben. 


Es ift febr beif. 
Geten wir uns unter 
ne en belaubtenBaum; 
er verbreitet einen ans 
enehmen Schatten. 
vergehe vor Durſt; 
werde meinen Durſt 
in biefemBluffe loſchen. 
Trinfen Sie ntht faites 
Waſſer; es Eünnte Ih⸗ 


J 


nen ſchaden. 


Das macht nichts; ich 
bin nicht ſo verzaͤrtelt. 
Die Selber find mit 
Schnittern angefüllt. 


oggi e jeri! 


rte Wie AUes ein frifÿes Come tutto ha un 


ene di freschez- 

za 

Tutto ha vita. 

Le zolle pajono 
tutte rinverdite. 

La pioggia ha rav- 
—— tutte le 


jà 


pian 
Tütto — vi- 
sibilmente. 


La ploggia ha fatto 

u* | NE di ioggia 
n po'’più dipio 
non £ rebbe als. 





La state. 


Quest’ oggi fa pro- 
rio un -giorno 
‘estate. 

Non vi fu state l’an- 

no scorso. 


Ho timore che quest’ 
anno la state sia 
per essere molto 
calda. 

Fa molto caldo. 

Sediamo sotto quest” 
albero fronzuto 
che sparge un’ om- 
bra deliziosa. 

Brucio dalla sete; 
voglio bere un 
sorso al ruscello. 

Non bevete acqua 
fredda che potreb- 
be farvi male. 

Nonimporta, non so- 
no tanto delicato. 

I campi sono sparsi 
di mietitori. 
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Les foins sont déjà The meadows are 
mowed already. 
The crop will be 


fauchés. 

La récolte sera a- 
bondante. 

Regardez ces épis; 
comme ils sont gros 
et bien remplis! 

Il y a déjà des blés 
coupés. 

Letempsvst si chaud! 

Je le crois bien; nous 
sommes dans la 
canicule. [bien. 

Cette brise fait du 

Allons nous baigner 
à la rivière. 

Pardon; c'est encore 
trop tôt. 

Irons- nous avant ou 
après diner ? 

Il ne faut pas se 
baigner. de suite 
apres diner. 


L'automne. 
Voilà l’été passé. 


L'automne est la sai- 
son des fruits. 
Rien n'est plus gai 
ue les vignobles 
ans ce moment-ci. 


On doit récolter ici 
d'excellent vin. 


Voici un quartier de 
vigne qui n'est pas 
encore vendangé. 


La récolte du raisin 
blanc se fait plus 
tard. 

Les agréments de 
l'automne vont 
bientôt finir. 


Look at these spikes ; 
how big and full 


There is heat cut 
down already. [hot! 
The weather is #80 
No wonder it is s0; 
we are in the dog- 


y 
T'hat breeze is twel- 
Let us go a bathing 


Excuse me; it is too TX 
Shall we go before 
or after dinner ? 


We must not bathe 
immediately after 
di 


Summer is over. 
Autumn is the fruit 
There's nothing more 
pleasant to the eye 
than vineyards at 
This country must 
Here is a vineyard 


where the grapes 
Rave not been ga- 


The pleasures of au- T1 
tumn draw towards 
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Osservate queste 
spighe come Rod 


grosse 6 pien 
Han an già midtuto ‘del 
frumento. [calda! 
Ba stagione 6 si 
Clie maraviglia : nol 
siamo a cani- 
cola. . fottimo. 
esto venticelio & 
udiamo .a auotare 
nel fiume. | 
Seusate ; jate ; è troppo 


vl'androme prima o 


n° o pramo? 
on bisègaa auotare: 


2 dopo aver 
mang late: 


L'autenno. 
L'estate è passata. 
L'autunno à la bella 


stagiène de’ frutti. 
Iacom rabilo é l’al- 


In questo paese si 


deve far vino ec- 
celiente. 

Ecco un pezzo di 
vigneto che non è 
stato ddüora ven- 
demmiato. 

La. vendommia del- 
l'ava: blanca si fa 


pi 

I Pinoert dell au- 
tanno finiran pre- 
oto 
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Les feuilles jaunis- 
sent et commen- 
cent à tomber. 

Nons n'avons plus à 
espérer que quel- 
ques beaux jours 
par-ci par- là. 

Les matinées et Îles 
soirées sont déja 
assez froides.[gues. 

Les soirées sont lon- 

Les jours décrois- 
sent beaucoup. 

Les jours sont bien 
raccourcis, dimi- 


pués. 

Hi fait bientôt nuit. 

Dans trois semaines 
les jours seront 
au Plus bas. 

On n'y voit presque 
plus à quatre heu- 
res du soir. 

Il faut de la lumière 
à cinq heures. 

Le feu commence à 
faire plaisir. 


On entend déjà croas- 
ser le corbeau. 


L'hiver approche. 

Tant mieux. Le froid 
vaut mieux que ees 
brouillards qui suf- 
foquent. 

Je voudrais déjà être 
à Noël. 


L'hiver. 


Nous voici en hiver. 
L'hiver se fait sen- 
tir cette année. 
Je n'aime pas du tout 

l'hiver. 


The leaves grow yel- 
low and begin to 
fall. 

We can only expect 
a few fine days 
now and then. 


The mornings and 
evenings are rather 
cold aiready. 

The evenings are long. 

The days grow much 
shorter. 

The days are shor- 
tened very much, 
#uch shortened. 

It is soon dark. 

We shall have the 
shortest day in 
three weeks. 

It is hardly daylight 
at four in the eve- 
ning. 

A light is necessary 
at five o'clock. 

Fire begins to be 
comfortable. 


Ratvens are heard 
croaking already. 


Winter draws near. 
So much the better. 
Cold is better than 
such choky mists. 


Iwishit were Christ- 
mas already. 





Winter. 


It is winter. 

Winter is sharp this 
year. 

I don't like winter 
at all. 
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En hiver tout lam+ En vinter every thing 
u 


ngu 
JÉroudrais que l'hi- I wishthewinterwas 


ver fût passe. 

Pour moi, c'est bien 
différent ; * j'aime 
autant l'hiver quêé 
l'été. 

Je trouve l'hiver 

aussi agréable que 
l'été. 

Vous êtes le seul de 
cette opinion. 

Comment peut-on ai: 
mer l'hiver ? 

Les jours sont courts, 
le froid est insup- 
portabie. 

On n'est bien qu'au- 
près du feu. 


Ne vous plaignez pas. 
Le tempsest beau; 

. prenez de l'exer- 
cice, et vous vous 
trouverez aussi 
bien qu'en été. 


11 fait bien glissant. 

Il fait bien mauvais 
à marcher. 

Allous faire une pro- 
menade en trai- 
neau. Le temps est 
favorable, y'a 
= encore gelé si 

rt depuis plu- 
sieurs années. 

Vous souvenez-vous 
du grand hiver? 
La gelée dura pres- 
que trois mois. 


Oui, mais celui-ci est 
bien rude aussi. 


Savez-vous patiner ? 


Je ne sais pas; mais 
j'aime voir patiner, 


la ishes. 

over. 

‘Tis not the same 
with me; I like 


winter as tell as 

summer. 
find winter as 

agreeable as sum- 
mer. 

You are the only one 
of that opinion. 
Hotw can any one like 

winter? 

The days are short, 
the cold ineuppor- 
table. 

One is not well but U 
by the fireside. 


I 


Leave your complai- 
ning. The weather 
is fine; lake some 
exercise, andyou’ll 

. find yourself as 
well as in summer. 


It is very slippery. 

It is very bad walk- 
ing. 

Let us go a riding 
in a sledge. The 

. weather is favour- 
able; there has not 
been s0 hard a 
frost these several 
years. 

Do you remember the 
great trinter? The 
frost lasted nearly 
three months. 


Yes, but this is very 
sharp also. 


C'an you skate? 


I cannot; but I like 
to look at people 
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·Winter licben ? ammare l'inverno ? 


mm Die Tage finb , bte I giorni son corti, 
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oique je craigne 
‘être témoin de 
‘ quelque accident. 


Il n'y «a pas de dan- 
ger maintenant. La 
glace est tres-for- 


te. 

Allons, allons, ve- 
nez. Le coin du feu 
est. bon quand il 
neige. 

Couvrez-vous bien et 
sortons. k 

{cent a croitre. 

Les jours commen- 

Le temps s'adoucit. 


Le soleil commence 
à prendre de la 
force. 

Pourtant cette nuit 
il a gelé bianc. 
Les routes sont cou- 

vertes de verglas. 


La rivière charrie 
des giaçons. 
Il commence a de- 
geler. k 
Le temps est tres- 
doux. Ou peut dire 
que l'hiver est 

passe. 


Le printemps. 


1 me tardait d’être 
au printemps. 


Le printemps est la 
plus agréabie des 
saisons. 

C'est la saison que 
j'aime le mieux. 
La nature est riante 

au printemps. 


skating, although 
Ifear some accident 
- will happen before 
me. 
There's no danger 
now, The ice is 
very thick. 


Come on, come. Ils 
well sitting by the 
fireside when il 
anotvs. 

Get you well clad 
and let's off. 

[lengthen. 

The days begin to 

The weather grows 
mild. 

The sun begins to 
grow hotter. 


And yet it was a 
hoar frost last night 

There is «a glazed- 
frost all over the 
roads. 

The river bears down 
large flakes of ice. 

It begins to thaw. 


The weather is very 
mild. It may be 
said that winter 
is over. 


Spriag. 


I longed for the 
spring 


The spring is the 
most agreeable of 
the seasons. 

It is the season I 
like . 

Nature looks smiling 
in the spring. 
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Der Frühling iſt die ane 
es Saresyat 


larve , : quantunque 
tema d'essere spèt- 
tatore. di mali ao- 
clidenti. 
0ra non v'e pericolo. 
Bo. oeei è molto 


Su vie, venite. La. 
è ottima cosa star 
nel canton del fuo- 
co quando nevica. 

Copritevi bene, ed 
usciamo 
{ciano adallun garsi 

Le giornate comin- 
tempo si raddol- 

cisce. 

ll sole comincia a 
pigliar vigore. 


Perè ra este notte 


Le" sitrade sono co- 
perte di ghiaccio. 


11 fume è coperto 
di ghiacciuoi 
Comincie a dimojare. 


fl tempo 8e moito 

mite. Possiam dire 
che l'’iaverno , è 
passato. 





. Le primavers. 


Mi pareva mill’ anni 
d'arrivare a pri- 
mavera. 

La primavera à la 
stagione più dilet- 
tevele. 

Ë le stagione che mi 
place di piu. 

La natura è ridente 
in primavera. 


as 
Tout semble renaître 


Il fait ordinairement 

frais au printemps. 

[printemps. 

Il fait un temps de 

Le soleil a fondu la 

neige qui couvrait 
les montagnes. 


La chaleur commen- 
cea développer les 
germes des plantes 

Les arbres sont tout 
blancs de fleurs. 


S'il ne vient pas de 
vent froid, il yaura 
beaucoup de fruit. 


Ne trouvez-vous pas. 
qu'il fait bien chaud 
pour la saison? 


Oui. Ce printemps'est 
le plus chaud dont 
je me souvienne. 


Le soleil est aussi 
chaud qu'au cœur 
de l'été. 

J'ai peur que nous 
n'en soyons punis 
après. 

Je crains qu'après 
ce temps il ne nous 
vienne du froid. 

[bable. 

Cela est assez pro- 

On dirait que toutes 
les saisons sont 
renversées. 

La saison est bien 
avancée. 

IL y aura beaucoup 
d'insectes cette 
année, car l'hiver 
a été ‘doux. 

Nous n'avons pas eu 
d'hiver cette an- 
zée. 


Every thing seems to 
revive. 

It is commonly cold 
in the spring. 


It is spring weather. 
The sun has melted 
the snvws with 
which the moun- 
tain swere covered. 
Heat begins to deve- 


lop the germs of 


plants. 


The trees are all és ie Sa 


white with blos- 


som. 

If cold winds don't 
blow any more, we 
shall hate plenty 
of fruit. 

Don't you think it is 
very warm for the 
season. 


Yes. This is theiwar- 
mest spring I can 
remember. 


The sun is as hat 
as in the middle of 
summer. 

1 am afraid se shall 
pay for it after- 
wards. 

I fear we shall have 
cold weather after 
this. 


It is likely enough. 

One would think that 
the order of the 
seasons is inverted. 

The season is very 
forward. 

There will be plenty 
of insects this year, 
because of the win- 
ter being s0 mild. 

We have had nowin- 
ter this year. 
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La saison est bien 
retardée. 

Toas les fruits à 
noyau manqueront 
cette année - ci. 

La gelée a fait beau- 
coup de tort au 
fruit, 

11 fait un grand vent. 

C'est ie vent de l'é- 
quinoxe. 





La campagne. 


Enfin voici le mois 
de mai arrivé: la 
mauvaise saison 
est passée. 

Je puis donc enfin 
contenter mes dé- 
sirs de campagne. 

Demain je pars pour 
la campagne. 


La campagne a une 
apparence toute 
différente. 

La campagne a pour 
moi un attrait sin- 
gulier. 

Je serais désolé de 
passer à la ville la 

lus belle saison 
e l’année. 


J'étouffe, renfermé 
dans l'interieur de 
la ville. 

Allez-vous loin? 

Je vais à —. 


J'espère quele chan- I hope the change of Ur 


gement d'air me 
rendra la santé. 


Quels attraits dans 
un beau iever de 
soleil, dans une 


The season is very 
backward. 

All the stone-fruits 
will fail this year. 


The frost has dama- 
ged the fruit seve- 
rely. 

The wind bloiws high. 

It is the equinoctial 
wind. 


The country. 


The’ month of May is ® 


come at last; the 
bad seasonis over. 


I can at last indulge 
my longing for the 
country. 

I shall set out to- 
morrow for fhe 
country. 

The country looks 
quite different. 


The country has par- 
ticular charms for 
me. 

I should be sorry to 
spend the finest 
season of the year 
in town. 


I don't breathe when & 
1 am shut up in 
town. 

Are you going far ? 

I am going to —. 


air will entirely re- 
establish my health. 


How delightful is a 
fine sunrise, «a va- 
porous hill ! 


coiline vaporeuse! . 


hepachbh ac? Mug. 


Us ann — 
nascnulk a 
Huit pare jhu'ap 
—— * 
ns pose 
———— 


7- 


LOL T7 
appuie CU Eure . 
* ecee —R2 
De Grid +EaE qre- 


“up cuir FT Fæ 
Ashpe mnmbk T 


nr CLR 4 ke, . 


# 


Le e —* ——— à - 
snbup d'uck 


nr FE gun jurk. 
qeughz E° 

Supenjh ench yéak. 
Dune 

scheg pete 

Guyhe Er. 


Li PTT 
— * —— 


PTE 7 ve 
D: 4f9e ÿ RER * 


Uéip Sy — — — — — — 

—* — et 
ee qe, 

—e pa 


EN 4 r 


— ere 


.R 4 0 ÿ 0 
A DC Jeghe fkurbs mb 
af Lo 
AN sen trrtepre: 


dVoure fre hp 
ha spphege = 


. tbe bre: 
dir vo het 


At but 

* A mr île LS 
—— 8e 4 
Lu 5 


— 
—XR 
— 


8* 
“* zen {= 
——— Eté A3Ÿ- 


Li br: 


—* t=- 


- ie Jahreszeit iſt ſehr 


verſpaͤtet. 

Es wird in blefem Jah⸗ 
re an allem Steinobſt 
Mangel ſein. 

Der Froſt Bat bem Obſte 

rofen Schaden guges 


ügt. 
Ge ift febr wind 
Es ift qe TES ber 
Nachtgleiche. 


Des fan. 


Endlich ift ber Mai ge 
fommen; bie ſchlim⸗ 
me . Sapreseit iſt vor⸗ 


3% ann alfo. meine 
Sehnſucht nach bem 
Lanbe befriedigen 

Morgen seife 14 auf 


Das Lanb Bat ein 'gan 
anberes da ſehen. Le 


Das Lanb bat für mi 
einen ganz befonberen 


er thäte mir in ber 
Seele weh, bie — 


Zeit des Jahres 
der tant aubringen. 
wenn ich 


4, ee Stabt einge⸗ 


Re tt + 


3e Done ed baf | ble Ver⸗ 
der Luft 
heit wie⸗ 


ellen ſoll. 
mages sauter À liegt im 
Sonnenaufgange, in 
mit Sèebel umgogenen 
Sügeln ! 
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Le sua stagione à in ri- 


ratio: P je frutta a 
noccloll manche- 
ranno quest’ anno. 

Il gelo ha recato 


gran danno alle 
utta. 


Il vento soffia forte. 
E’ ii vento dell’ e- 
quinozio. 





La campagna. 


Alla fine eccoci in 
 maggto, la cattiva 
staglo one & finita. 


Posso alla fine tormi 
il piacere della 
amant parto_ 

Domani parto per 
la villa (campagna). 


La campagne ha un 
aspotto iverso af- 
L fatto. h 
a oempa a ha per 
na ttrattiva 
particolar e. 
Sarei ben dolente di 
passare in città la 
fà bella stagione 
ell'anno. 


Respire a  fatica 
uande son chiuso 


: Andeté Eéntano ? 


Vado a —. 

Spero che il cangia- 
mento d'aria mi 
ritornerà in salute. 


Quanto è bella la 
vista del sol na- 
scoente sur una col- 
lina! . 


Ces foins sont ma- 
gnifiques. 

On se hâte de les 
couper; on craint 
la pluie. 

Qu'il y a de fleurs 
cette année! l'air 
en est embaumé. 


J'espère que Îles 
fruits donneront. 


Que l'air de la cam- 
pagne est pur et 
ienfaisant ! 


C'est à la campagne 
que l'on jouit de 
la véritable liber- 
té. 

| — 


Un jardin. 


Votre jardin est par- 
faitement tenu. 


Il est impossible de 
voir un jardin 
mieux soigne. 


Votre jardinier mé- 
rite des éloges. 
J'en suis fort con- 
tent ; il entend son 
affaire à a merveille 


Venez voir cesfleurs. 

Elles sont magnit- 
ues, de toute 
eauté. 

Les fleurs viennent 
en abondance cette 
année-ci. 

Le jardin commence 
à présenter un joli 
coup d'œil. 


This hay is very fine. 


They cut it in haste, 
lest it should rain. 


How many flowers 
there arethis year ! 
the air is perfumed 
aoilh them. 


I hope there will be 4 
plenty of fruit. 


How pure and bene- 
ficial is the coun- 
try air ! 


It is nowhere but in 
the ‘country that 
one may enjoy true 
liberty. 





À garden. 


Your garden is in 
the best order. 


It is impossible to 
see a garden in 
better order. 

Your gardener is 
praiseworthy. 

TJ am very much b 
pleased with him; 
he knowe his bu- 
siness perfectly 
well. [fowers. 

Come and see these 

re are very beauti- 


The flowers come up 
in plenty this year. 


The garden begins to 
look pleasant. 
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Der tk. 


Regen fürchtet. 

Wie viel Blumen es in 
dieſem Jahre gibt! 
bie Luft tt init Bob. 
gerüchen angefüllt. 


qe SJ hoffe, daß wir viel 


Obſt bekommen wer⸗ 
den. 
Mie rein und wohl⸗ 
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Come son belli que’ 
fien! ! se 


en 

S'affrettano a  fal- 
Ciaril; perche {te- 
mon di pioggia. 

Quanti fiori vi so- 
no quest’ anno! 
l'aria ne 6 imbal- 
samata. 


Spero che la frutta 
sarà abbondante. 


L'aria della campa- 


thuend ble £Lanbluft na é pura e be- 
iſt! — 


fhot… Mur auf bem Lande ge 


nieft man einer waͤh⸗ 
ren Freiheit. 


Ein Garten. 


Pibe tht Ihr Garten i t 
Ver 7 Méga 198 
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Alla campagna si 
gode la vera 1li- 


Un giardino. 


I vostro giardino è 
tenuto con gran 


cura. 

Ë irmpossiblie di ve- 
dere giardino me- 
glio coitivato. . 


11 vostro giardiniere 


merita mille elogi. 

Ne son contentissimo; 
€ molto esperto 
nell’ arte sua. 


questi fiori. 
Venite — vedere 
Sono bellissimi. 


V' è grande abbon- 
danza di fiori que- 
st'anno. 

Il giardino comincia 
ad offrire una 
vista. 
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Les narcisses fleu- The daffodils «will “vwpaksbhpg pus 
riront bientôt. soon be in blosson. — Ye peu 

. ge e 
Dans ce petit par- There are lulipe and Us syggehy 18 me fu 
terre il y a des hyacinths in that M Yesrjuss ne jee 


tulipes et des ja- little parterre, : le Yu: 
cinthes. 
Comment nommez- How do you call these Ve Segkrvbpnet - 
vous ces fleurs ? flowers both us Ee 
Celle-ci est un œil- This is a pink; the Uohhuy  2=Snppd 
let; l'autre estune  ofher is aranuncu-  Yerd'ämmiufomun LE: 
renoncule, lus. — Lies . 
Permettez-moi de Givemeleaveto make &pedivt ne ip 'ut, 
faire un bouquet. «a nosegay. pr fe Suntk 
ner | . ‘ 
Très-volontiers; et With greaf pleasure; Tous uhpog Eu ny 
je vais vous aider. and l'U help you. Ak qh Youvkd. 


Prenons d'abord des Let us first take “uk dupe untbhp. 
roses. roses. 

Mettez-y des violet- Put some double vio- V'Ege pks d''oug pps 
tes doubles. lets in il. dlustacgut homnbi. 


#4 e 
Voici une superbe Here is a fine double USwswuhy  uhpmk 
giroflée double. gilly - flower. —— — LP 
2:40" 
N'oubliez pas le gé- Don't forget geranium nr bufe up dj dou. 
ranium qui sent si {hat smells 80  eups gen bay 
bon. sweet. Grun nubk 
Quoique sans odeur, Although scentlese, CengwSwngkp [9k- 
le dahlia plaît à fthedahliasareplea- ogben <wem jnmekbk; 
l'œil; j'en ai de santto the eye; I  puygikupge gum ufr. 
toutesles couleurs, have got some of prib E. sdb snk 


all colours. ul qoibud nebhd. 
Aimez-vous les œil- Are you fond of TeSnppoud 4pwkpkp. 


Oui, leur vue: car Yes, of their sight; &pædkp Ep, mbapp 
leur odeur ne me for I dont like  djuyjhe must ephe 
plait pas. their smell. su 

[charmant. | [nosegay. PTT 2 —— 

Voici un bouquet Here is a beautiful Gqα— 4 

Il n'y manque que There is only some Why Lurt J 
du seringat. syringa wanting in «yuus E. 


it. | 
Je vous remercie de I thank you heartily. Regrp wprxkg jhbaope 
tout mon cœur. Gus, Eu. 
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Sn biefem fleinen Beete 
Lara ulpen unb Gyas 


Die nennen le biefe 
umen bier ? 


ik ift eine Nelke, bie 
anbere eine Hanunlel. 


Erlauben Sie mir, et 
nen Strauf ju Giben, 


sang se ch sn 6 werbe 
erft “moi Voir Ro 


Thun Sie aué voppelte 
Veilchen dazu. pp 


Hier iſt eine praͤchtige 
doppelte Levkoje. 


Bergeffen Sie nidt ben 

etes eve + be fo 
ut riedt, 

. Dé Dablie ober bie Ge 


orgine , obglei® -ges : 


ruchlos, gefaͤllt sm 


—* en Se ble Melfen 


gd wegen ibres Anblide, 
denn ihr Gerud ge 
fault mir nicht. 
[Strauf. 
ein ſchoner 
A nur no etwas 
et Jasmin. 


Ich bante Ihnen von 
ganzem Herzen. 


I narelssi foriranno 
ben presto. 


In questa aiuola vi 
sono  tulipani 
.giacinti. 


Come chiamate quei 
for! ?. 
Questo è un garo- 


fane , e l'altro un 
ranunculo. 


 Permettetersi di fare 


uu mazzetto. 


Volentieri; ed io vi 
- eluterè. 


Prendiamo prima 
delle rose. 
Metteteei delle mam- 


mole doppie. 


Ecco una bellissima 
viola mammola. , 


Non dimenticate .il 
geranio che sa 
tanto di buono. 

I1 dalia, sebben sen- 

za odore, piace 

all’ occhio: ne ho 
dt tattil i colori. 


Vi | piacelono i ga- 
Belio è fl vederli: 


ma l'odore non 
mi place. 


Eccoe un bel mazzo. 


Ci mahca solo delia 


“ siringa. 


Ve me sono moilto 


-_ obbligato. 


Un verger. 


V'oulez - vous faire 
un tour dans le 
verger ? 

Volontiers. 

J'aime beaucoup les 
jardins. 

Les arbres ont fini 
de fleurir. 

Quel bel espalier ! 


Les fraises, les fram- 
boises sont en plai- 
ne saison. (passées. 

Elles seront bientôt 

Les abricotiers pro- 
mettent beaucoup 
cette année. 

Les prunes commen- 
cent à se nouer. 

[trop drues. 

Elles sont beaucoup 

Quelle quantité il y 
en a! 

Et des cerises, en 
avez-vous beau- 
coup ? 

Elles ont manqué en 
général. 


Vous avez beaucoup 
de brugnons. 

Cet arbre-cien donne 
une grande quan- 
tité tous les ans. 

Que ces pêches ont 
bonve mine! 

J'espère qu’il y aura 
beaucoup de pé- 
ches, de noix et 


d'amandes. 
C'est ce qu'il me 
semble; mais je 


n'ai dans mon ver- 
ger ni noyer, ni 
amandier. 


An orchard. 


Should you like to 
lake a turn in the 
orchard ? 

Willingly. 

I am very fond of 
ardens. 

The trees hate done : 
blowing. 

What a fine espalier ! 


Strawberries, rasp- 
berries are now in 
their time. [over. 

They will soon be £ 

Thereis a great show 
of apricote this 


year. 
The plumes begin to 


sel. 
[too thick. 
They are a great deal 
How thickt hang ! 


Hate you many cher- 
ries ? 


They have generally 
failed. 


You have plenty of 
nectarines. 

This tree bears a 
great many every 
Year. 

How tempting these 
peaches look! 

1 hope there will be 
plenty of peaches, 
nuts and almonds. 


Ithink #0, but I have 
neither walnut-trees 
nor almond-trees 
in my orchard. 
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Ein Obfgarten. 


perie umherge⸗ 


ar qe ble Gaͤrten 


Die give * 
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Die Erbbeeren bie Him⸗ 
beeren ſind vollkom⸗ 
men reif. ſhoͤren. 
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Die Aprifofen, ſcheint 
* werden efeſee Jahr 


an — fanges 


Si im all 

F m allgemeinen 
ES, vi Blui⸗ 
Di Baum ba gibt 
ef Jahr eine große 
r agiebide Dfrñben ſchon 
38 e, baß 8 viel 
ge, Nüſſe unb 
gchen wire. 

Ich bente fo: er | 

be Weber 


pong La ñ met 
figarten. 


ao! 
Un orto. 


Wet Bollen Sie etwas im Volete fare un giro 


nel!’ orto? 


Volentieri. 
1 glardial mi piac- 


auf: Gi aber! non met- 


ton più fiori. . 
Cho bella spalliera! 


Le fragole , i lam- 
poni Sono ‘mature, 
— ri. [stagione. 

Non saran piu di 

Gi albicecchi pro- 
mettona molto 
quest'anno. 

Le susine incomin- 
ciano ad aregare. 


[spesse, 
Sono un po’ troppo 
Ve n’ &:a bizzeffe! 


E delle ciriege, ne 
avete molté ? ? 


Han mancato in ge- 
nerale. 


Avete molte pesche- 


Quest’ albero ne da 
te anno una gran 


antità. 
che bella cera khan 
este pesche! 
Spero chele pesche, 
le noci 6 le man- 
dorle saranno co- 


piose. 

Sono del vostro av- 
viso: ma nel mio 
orto non ho noci, 
ne mandorli. 


Les poiriers et Îles 
pommiers en plein 
vent n'ont pas 
porté cette année. 


Comment sont es 
arbres dans votre 
verger?  [fruit. 

lis sont chargés de 

Que pensez-vous de 
la vigne ? 


Il est encore trop 
tôt pour en juger. 


Le raisin de ce pays- 
da a de la réputa- 
Votre vigne est dans 
une belle exposi- 
‘tion. 

Mon raisin mürit 
toujours avant les 
autres. , 

Il est bien précoce. 





Un jardin potager. 


Maintenant il faut 
que j'aille faireune 
visite à votre jar- 
din potager. 

Allons voir les le- 
gumes. 


Comme tout pousse ! 

Quelle quantité de 
choux. 

Nous en consommons 
besucoup dans la 
maison. 

Vous avez aussi des 
choux-fleurs. 

Voici un beau plan 
d'asperges. 


The standard pear- 
trees and apple- 
trees bore no fruit 
this year. 


How are the trees in 
your orchard? 
[fruit. 
They are loaded with 
What do you think 
of the vine? 


It is too early to 
Judge of it now. 


The grapes of this 
country have a re- 
nown. 

Your vine lies in a 


fine aspect. 

My grapes areulways 
ripe before any 
others. 


They are tery early. 





A kitchon - garden. 


Now I must pay a 
visit to your ki- 
ichen-garden. 


Let us go and look 

at the vegetables. 
[grows ! 

How every thing 

What a quantity of 
cabbages ! 

We use a great many 
in the family. 


You have cauliflo- 
wers also. 

Here is a fine bed of 
asparagus. 
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Wein? 
Es iſt noch zu früh, um 
darüber au urthellen. 
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Bas FA ri eine Menge 
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—— pe Sie haben ja auch Blu⸗ 
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hors ef Selias. 
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I perl ed 1 pomi e- 
sposti all’ aria non 
han prodotto que- 
st’ anno: - 


Come sono. git albe- 
ri nei voestr’' orto ? 


Sono carichi di frutti. 
Che casa dite delle 
viti? 


É troppo presto per 
giudicarne. 


L'uva di qaesto paese 
è rinomata. 


La vostra vigna ë 
esposta bene. 


La mia F mature 
sempre 
quella de at 'altri. 
É molto primaticcia. 





Un orto de’ logemi 


Ora 6 d'uopo ch’ io 
vada «a itare il 
vostr' orto. 


Andiame a vedere i 
logumi oglia! 

Oh come ogni cosa 

Quante verse! 


Ne facciame grant 
uso in famigiia. 


Avete anche dei ea- 
voli 

Reoo un bel solco 
di sparagi. 


Mi piacclon moitis- 
simo. 


Ces pois sont déjà 
en fleur. 


J'en ai en cosse dans 
un autre endroit. 


Avez-vous plante des 
haricots ? 

J'en al qui sont hors 
de terre. 


J'en ai de leves. 


Vous en aurez de 
bonne heure. 
Vous en aurez pieine 
récolte. 
Qu'avez-vous la? 
C'est de l'oignon. 
Avez-vous des poi- 
reaux et de l'ail ? 
C’est indispensable. 


Ce carré est rempll 
d'épinards. 

Dans l'autre il ya 
des artichauts. 

Et ici à ma droite ? 

Ce sont des fèves, 
et plus loin des 
carottes. 

Qu est-ce que cela ? 
e sont des topinam- 
bours. 

Je n'en avais jamais 
vu auparavant. 

Je vois que vous 
avez toute espèce 
de salade. 

J'ai de la laitue, de 
la roquette et de 
la chicorée.[céleri? 

Vous n'avez pas de 

Pardonnez-moi: der- 
riere ces fraises 
ilyen a autant que 
vous en pouvez 

désirer. 


These peas are ‘in Ye 5. prb 


blossom already. 


Smrtér 


I hate got some in Ncphz 4eqd aqprenkush 


pods 
place. 


Have you planted any 


kidney beans ? 


I have some out of ve, , 7.88 


{he ground. 


I have got some up. 


You will have some 
very early. 


in another 
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You will have a full Vis graphie * * 


crop. 


[there ? 


What hate you got a —* schkp. 


They are onions. 

Hate you got any 
leeks and garlick? 

They cannot be spared. 


This bed is full of 
spinage. 

There are artichokes 
in the next. 

Andhere onthe right? 

They are beauns, and 
farther carrots. 


What is that? 

They are Jerusalem 
artichokes. 

1 had never seen any 
before. 

I see that you have 
all kinds of sulad. 


I have some lettuce, 
rocket and endive. 


You have no celery. 
I beg your pardon ; 
behind these stratv- 
berries there is as 
much of it as you 
can wish to have, 
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Diefe Erbſen blühen 
ſchon, ſtehen ſchon in 
der Blüthe. 

An einem andern Platze 
habe ich Schotenerbſen. 


Haben Sie Bobnen qe 
phens oder —ã— 
Ich habe welche, die 

ſchon aus der Erde 
hervorgeſchoſſen. 
Ich habe welche, 
aufgegangen fin. 


Sie werden frühzeitig 
davon haben. 

Sie werden eine volle 
Ernte daran haben. 

Was haben Sie dort? 

Es ſind Zwiebeln. 

Haben Sie Schnittlauch 
und Knoblauch? 

Das iſt unerläflid. 


Diefes Beet ſteht vol 
Spinat. 

Im anbern finb Arti⸗ 
ftoden.  [Retbten? 

Unb je zu meiner 

Sind Bobnen unb wei⸗ 
ter bin Mobrriüben. 


Was ift bas ? 
Das finb Grtbirnen. 


J% babe beren früber 


bie 


EPST ratée — Ich + Latti®, Nauke 


ru 


at the) de “pe 
Pre: LIL —* LE. 
L$t brkbp-biber ke 


— —— — 


ns nus ——— 


mprflepes 
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che “ht. 


und Cichorien. 


Sie haben keinenSellerie. 

— Sie; hinter 
dieſen Grbbeeren iſt 
oviel als Sie nur 
gend wünſchen kön⸗ 
nen. 
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Questi piselli sono 
già floriti. 


Ne ho in grano in 
altra parte. 


Avete 
giuoli 

Ne ho che son già 
spuntati. 


FL a fa- 


Ne ho dei già cre- 
sciuti. 


Ne avrete per tempo 


Ne avrete gran ri- 
collo. 

Che cosa c’ e la? 

Sono cipoile. 

Avete dei porri e 
dell aglio ? 

Non possiam farne 
senza. 

Questo quadro è pie- 
no di spinaci. 

In queil’ aitro vi sono 
carciofi. 

E qui alla mia diritta? 

Son fave, e più in 
là carotte. 


Che cosa è questo ? 
Sono tartuffi bianchi. 


Non ne aveva mai 
veduti prima. 

Veggo che avete 
ogni sorta d'insa- 
lata. 

Ho della lattuga, del- 
la rochetta, e del- 
la cicoria. [sedano? 

Dunque non avete 

V'ingannate : dietro 
quelle fragole v'è 
tantu sedano quanto 
ne potete deside- 
rare. 


296 

Votre jardin me pa- 
rait assez hien 
rempli. Vous 


avez de tout en 
abondance. 


Il vaut mieux avoir 
trop que trop peu. 


La chasse. 


Voici un beau pays 
de chasse. 

Y trouve-t-on du ca- 
nard sauvage ? 
Que de gibier nous 
y avons tué l'annee 

derniere ! 

Emimenons les chiens 
courants, dans le 
cas où nous ren- 
contrions quelques 
lievres. 

Le temps ne me 
parait guère fa- 
vorable. [pas. 

Le gibier ne tiendra 

Chasserons-nous au 
bois ou en plaine? 

[avez la! 
uel bon chien vous 
e mien nest pas 
si bien dresse. 

Etes-vous toujours 
content de votre 
fusil à deux coups? 


De quel numéro vous 
ser vez-vVous ? 

Du six. 

C'est trop; vous abi- 


mez le gibier. 
J'ai oubliè ma cen- 
dree. 


En voici. Vous me 
donnerez quelques 
bourres. 


Ithink your garden 
ts prelly  vwell 
stocked — You ha- 
ve plenty of every 
thing. 


It is better to have 
too much than too 
little. 


Sporting. 


This is a fine spor- 
ting country. 
Are wild ducks found 
here ? 
What a quantity of 
ame we killed here 
ast year! 
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Letus take the hounds fkpEbkpp dénkg 


alung with us; in 
case we should fall 
in with some hares. 


Methinke the weather 
is not very favour- 
able [stand. 

The game will not 

Shall we hunt in the 
twoods or the fields ? 

[you have ! 

What a good dog 

Mine is not so well 
trained up. 

Are you still pleased 
wilh your double- 
barrelled gun? 


‘What number do you 


make use of: 

of number six. 

It is too thick: you 
damage the game. 


I have forgotten my 
small shot. 
Here is some. You 


will give me some 
wad. 
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Oarten ſcheint mir 
giemlig gut benugt. 


lem in UÜberfluß. 


Es iſt beſſer zu viel, 
als zu wenig haben. 





Die Jagd. 


Das iſt eine ſchoͤne Ge⸗ 
gend für die Sagb. 
Findet man hier wilde 
Enten? 

Wie viel Wild haben 
wir vergangenes Jahr 
hier geſchoßen! 


€ haben von AL : 
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HN vostr'orto mi pa- 
re abbastanza riem- 
pito. — Avete di 
tutto a dovizia. 


E meglio aver trop- 
po che troppo poco. 





La caccia. 


Questo è bel paese 
da caccia. 

Vi sono anitre sel- 
vatiche ? 

Quanto selvaggiume 
abbiamo qui ucciso 
l'anno scorso ! 


Nehmen wir vie Wind⸗ Conduciamo ilevrieri 


Hunde mit, falls wir 
auf Safen Rofen oder, 
falls wir Gafen an 
treffen follten. 

= Das Wetter fheint mir 
nidt febr günftig. 


ehen 
Das Wilb wirb nicht 
Wollen wir im Walde, 
oder, auf dem Felde 
agen? [Hund 
Sie haben einen guten 
Der meinige ift nidt fo 
abgerichtet. 
eh Sie immer mit 
Ihrer Doppelflinte ober 
mit Ihrer Doppel⸗ 
büchſe zufrieden ? 
Welcher qummer 
bienen Sie fit ? 
Der Nummer ſechs. 
Das iſt zu dick; Sie ver⸗ 
derben das MBilbpret. 
Sd babe mein Bogel- 
ſchrot vergeffen. 
Hier ift welches. Geben 
Sie mir etliche La. 
bungen. 


bes 


ossiam facilmente 
ncontrare qualiche 
iepre. 


Ii tempo non mi sem- 

bra favorevole. 
[rà presto. 

Il selvaggiume fini- 

Cacceremo nel bo- 
sco o nella pianura? 

[vete ! 

Che ottimo cane a- 

Il mio non è tanto 
addestrato. 

Siete sempre con- 
tento del vostro 
schioppo a due ti- 
r 


Di che numero vi 
servite ? 

Del numero sei. 
troppo grosso; la- 
cerate ii selvatico. 

Ho dimenticato la 
migliarola. 

Eccovene. Mi darete 
in cambio un po’ 
di borra. 
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Chargeons nos fusils. Let us loadour guns. Epmgaibhu 1hyphhtp 


Avez-vous beaucoup 
tué cette année ? 


Pas beaucoup; vous 
savez que je ne 
suis pas grand 
chasseur. 

Chut! Oscar a dé- 
couvert quelque 
chose; le voilà en 
arrêt. Tout beau! 
C'est un perdreau. 


Cherche! Apporte! 

-]l y a une compagnie 
de perdrix dans 
cette luzerne-là. 

Allons-y. 

Faites queter votre 
chien. [voie. 

Il n'est pas sur la 

Laissez-le faire : te- 
nez! c'est domma- 
ge qu'elles soient 
parties si loin. 

Entrons dans cette 
remise où elles se 
sont abattues. 

Prenez garde; c'est 

arde. 

Tirez le faisan. 

[ces buissons. 

11 s'est abattu dans 

Ce serait dommage 
de le perdre. 

Mon chien va le faire 
partir. , 
J'ai manqué une beé- 

cassine. 

Voulez - vous que 
nous nous repo- 
sions un peu dans 
ce fosse, pendant 
que les rabatteurs 
vont nous ramener 
le gibier ? 

Avec plaisir ; la cha- 
leur est extrème. 


Have you killed a 
great deal of game 
thie year? 

Not a great deal; I 
am but an indiffe- 
rent  sporisman, 
you knouw. 

Hush ! Oscar has 
found out some 
game; there he is 
setting. Hold! soft- 
ly! It is a young 
partridge. 

Fetch and carry! 

There is a covey of 
partridges in thut 
lucerne field. 

Let us go there. 

Make your dog search. 


He is off the scent. 

Let him alone ; look ! 
it is a pity that 
they started s0 far 


Let us go into that y 
thicket where they 
have stopped. 

Take care; thie is 
kept ground. 

Shoot at thepheasant. 

[those bushes. 

It is squatting in 

It would be a pütyto 
lose it. 

My dog will start it. 


I hate missed a snipe. 


What do you think 
of our taking a lit- 
tle rest in this 
ditch , while the 
boys drive the game 
towards us ? 


Wilh pleasure; it is 
so hot. 
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Entendez - vous 

coup de fasii? 
C'est L** qui tire 
. aux oiseaux. 


ce 


On entend le son du 
cor dans ie loin- 
tain. 

Oui; c'est M. — qui 
chasse le loup. 


On en a signale 
lusieurs dans les 
ois de —. 

M. — a une meute 

nombreuse. 

Il a une vingtaine de 
limiers parfaits. 
La chasse est sa 

passion. 

Il agrandit sa chas- 

8e tous les ans. 


Nous alions rentrer 
à la maison par le 
bord de l'étang. 

Très-volontiers; voi- 
là la nuit qui s'ap- 
proche, et je sens 
up appétit de chas- 

seur. [bier. 

Jean, prenez ce gi- 

Déchargeons nos 
fusils avant de ren- 
trer. 


La pêche. 


Do you hear a shot? 


It is L*** who is 
shooting at birde. 


À French horn îs 
heard at a distance. 


Yes ; it is Mr. — 
who hunts a 1volf. 


Several have been 
perceived in the 
woods of —. 

Mr.— has anumerous 
pack of hounds. 
He has a score of 
excellent hounds. 
He is fond of hunting. 


He enlarges his chase 
every year. 


We shall return home 
along the shore of 
the pond. 

Willingly; here is 
night coming, and 
I feel a violent ap- 
petite. 


John, take this game. 
Let us unload our 


guns before going 
in. 


Fishing. 


Aimez-vous la pêche? Are vou fond offisk- 
in 


C'est ma passion. 
Où pécherons-nous ! ? 
dans l'étang, où 
dans la mer? 
L'étang est 
poissonneux. 
Pêchez-vous à la li- 
. gne? 


tres- 





As fond as can be. 

Wkhere shall tre fish? 
in the pond, or in 
the sea? 

The | pond ie full of 
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C'est un passe-temps 
bien cruel et qui 
ourtant me plait, 

e l'avoue. , 

Nous pourrions pe- 
cher à la ligne 
dans l'étang pen- 
dant la chajeur du 
jour, et ce soir 
nous jieverions les 
fiiets. 

Je pèche quelquefois 
au filet dans la 
riviere. 

Quelles espèces de 

oissons avez-vous 
ci? 

Nous avons des bro- 
chets, et des car- 
pes en abondance. 

Voici des hameçons 
de plusieurssortes, 
et des vers pour 
amorcer. 

Le poisson mord 
bien à l'hameçon. 


J'ai pêché un brochet, 


Et moi une petite 
carpe. 

Attendez; ça mord 
encore. 


Jetez votre ligne. 
Elle n'est pas prête; 
jetez la vôtre. 


Vous êtes fort adroit 
à la ligne; mais 
moi je n'y entends 
rien. 

En ce cas pêchez an 


Cela vaudra mieux. 
Allons. 

Retirez; vous avez 
fait là nn bon coup 
de filet. 


It is a cruel amuse- 
ment ; 
confess I delight 
in il. 

We might fish with 
a line in the pond, 
while the day is 


hot, and this eve- 
ñingwe should draw 


out our nets. 


I'often fish with «a 
net in the river. 


What sorts of fish 
have you here? 


We have pike, and 
plenty of carp. 


Here are differente 
sorts of hooks, and 
worms to allure 
sh with. 

sh bites well 
at the bait. 


T 


I have caught a pike. 
And I a small cars. 


Stop ; there's a bile 
again. 


Throw your line. 
It is not ready; throw 
yours. 


You are «a very skil- 
ful angler; but I 
don't understand it 
at ail. 

In that case, fish 
with a net. 

It will be better. Come. 


Draw it out; you 
have made an ex- 
cellent draught. 
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Ce fe du A pauſa 


mir de id geftebe 
me gefallt. 
— der großen 


ageshitze koͤnnten wir 
eiche angeln, und 
Mens bie Netze her⸗ 
ausnehmen. 


Ich ſiſche manchmal im 
ne ee Angel. 


Was für Fiſcharten ha⸗ 
ben Sie hier? 


Wir haben Hechte und 
Karpfen im Überfluß. 


Hier ſind mehre Sorten 
Angeln und Regen⸗ 
würmer, A ie Bis 
fée be berbeiqulod 

Die diſch —* gut 


Ich habe einen Hecht 


gefangen. 

Und ich einen kleinen 
Karpfen. 

Halt! da beißt noch 


einer. 


Werfen Sie * * 

Sie iſt noch nicht in 
Ordnung; werfen Sie 
die Ihrige aus. 

Sie ſind ein ſehr ge. 
ſchidter Angler, aber 
ich verſtehe mi® nicht 
darauf. 

In dieſem Falle ſiſchen 
Sie mit dem Netz. 
Das wird beſſer ſein. 

Vorwaͤrts. 

Ziehen Sie zurück; Sie 

paper ba einen guten 


ug gethan. 


Ë un divertimento 
un po'crudele, ep- 
pure mi piace. 


Potremo pescare 
colla lenza nello 
stagno sin che fa 
caldo e questa 
sera leveremo le 
nasse. 


lo sco qualche 
volta colla rete 
nel flume. 

Che sorta di pesci 
avete qui ? 


Abbiamo dei lucci, 
e dei carpioni a 
dovizia. 

Ecco diverse manie- 
re d'ami, e vermi 
per servir d’esca. 


Il pesce morde bene 
ali amo. 


lo ho pigliato un 
luccio 
Ed io un  carpioncino. 


Aspettate ; 
ancora. 
[lenza. 


Gettate la vostra 

Non é ancora all'or- 
dine; gettate la 
vostra. 

Slete molto esperto 
peila pesca ; ma io 
non vaigo un'acca. 


morde 


In tal caso, pescate 
colla rete. 
Ë megiio. Eccomi. 


Ritiratela ; avete 
fatto una stupenda 
retata. . 


Vite, à la maison: 
il n'y a rien de 
meilleur qu'une 
friture de poisson 
frais. 





Un café. 


Eatrons dans ce ca- 
fé; nous y cause- 
rons à l'aise. 


Volontiers. Je sais 
altéré; j'ai besoin 
de me ‘rafraichir. 


Voulez-vous prendre 
une glace, de la 
limonade ? 

Je vous remercie. 
Je prendral de la 
biére. 

Garçon, donnez-moi 
de la bière blanche. 

Spportez-mol du thé. 

monsieur, en 
prend-il aussi? 

Non; vous me don- 
nerez du ponche 
bien chaud. 

Quant à mol, je prends 
une tasse de cho- 
colat le matin, et 
du thé l'après - di- 


ner ftout. 
Moi, je suis fait à 
Monsieur >  aurez- 


vous la bonté de 
me passer ce jour- 
nal, quaud vous 
l'aurez lu. 

Monsieur, le voici, 
je l'ai déja lu. 


Vous occupez-vous 
de politique ? 


Let us make haste Tai  mhk (bp 
home; nothin Cup) + omis 
better than fresh Brpdl 446% =xkh 
fried fish. pit 3 Guy. 

À coffce-house, Urfwiry, pige. 
puit 0 

Let us go into that Un x dint 
coffee-house; wve’ll br Este 
have a talk there z... 

na ease. u se. 
ith pleasure. I am s. 
thirsly; TI want to ——* LL * * 
drink something. F —— pr de 

'neqhke 

Will you take an ice sine , du. 

a limonade ’ Le — * 


I thank you. T shall 
take some beer. 


Water » give me some 


Bring me some tea. 

And you, sir, will 
you take any also? 

No; you will give me 
a warm punch. 


As for me, I take a 
cup of chocolate 
every morning, and 
some tea in the 
afternoon. 

Tamused to anything. 

Sir, will you be s0 
kind us to let me 
have this newspa- 
per when you have 
done with it ? 

Here it is, sir; 
have read it. 


Do you care about 
polilice 
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Andiame A Casa; 
non v'ha cosa mi- 
gliore del pesce 

itto preso di 
fresco. 





Una bottega da caffè. 


Entriamo in questa 
bottega da caffe; 
parleremo a no- 
stro bel agio. 

Benissimo. Bruclo 
dalla sete; ed ho 
veramente bisogno 
di rinfrescarmi. 

Volete prendere un 
sorbetto , una li- 
monea ? 

Vi ringrazio. Pren- 
derd della birra. 


Cameriere , datemi 
della birra bianca. 

Portatemi del te. 

E questo signore, 
pe prende egli pure? 

No: fatemi un pon- 
cio caldo caldo. 


lo per me prendo 
una chicchera di 
cioccolata la mat- 
tina, e del te dopo 
pranzo. [ogni cosa. 
Jo sono avezzo ad 
Signore , favorisca 
la gazzetta a me, 
quando j'abbia letta. 


Si rnore, si serva; 
* ho già letta. 


V'occupate di politi- 
ca? 


Fort peu. Je ne ils 
que ce qui a rap- 
port au commerce. 


Yat-il quelque chose 
de nouveau? 
Il n'y a rien d’inte- 
ressant aujour 

d'hui. 

Garçon, avez-vous 
des Journaux fran- 
çais ? 

No, monsieur, le 
gouvernement les 
a défendus dans les 
cafés. 

Le journal qui est 
là sur le comptoir, 
n'est-il pas etran- 
ger ? 

Oui, monsieur, c'est 
un journal anglais, 


Nous avons aussi les 
Journaux allemands. 


Mon cher , un voya- 
geur prudent ne 
parle pas politique 
en public. 


Payons et continuons 
notre promenade. 


Laissez-moi payer: 
ce sera votre tour 
une autre fois. 





Un théâtre. 


Allez-vous ce solr 
au spectacle ? 

J'ai grande envie d'y 
aller. 

A quel spectacle 
frons-nous ? 

Nous irons, si vous 
voulez, a —. 


Very little. T only 
read commercial 


Is there any thing ‘urr pur dpi 


new ? 
There is nothing in- 
teresting to-day. 


Wailer, hate you 
any French netws- 
papers ? 

No, sir, they are 
prohibited by the 
government in all 
coffee-houses. 

And that newspaper, 
there, on the bar, 
is it not a foreign 
one 

Yes, sir; it is an 
English newspuper. 


We have also the 
German newspa- 
pers. 

My dear, no travel- 

ent, 


politics in public. 


Let us pay and go 
on with our walk. 


Let me pay; your lurn 
avill cume another 
day. 


À theatre. 


Do you go to the play 
this evening? 
I hace « groat mind 


{0 go. 

To what theatre shall 
we go? 

If you like, we shall 
go to —. 


breiæ ebs dès We 
Los D 


pes. 
grep dp. . 

Uywor EL pb 
de 14-y: 


Quéinssbh, q— kp£r 
opæslr RE. 


LE ses 
AS Ca PROS 
hi “pété - 
Zepnchalr qubk den. 
Or VS epæstr 
15 4: 
Zrodep Ep, , 
prete opustr 
MAMIB 
bear us 


54 + Je $v=- 

squpes se. LL LES 

push ET 
dry seboubp 
Verte {sephhp » 


Psp . 
Ce frhnih s0k mmpuit 
fire: 
bre 2m ke 
n7  Pmwphh kr. 


——— 26, DU: =é. 
smpukhh kelke: 


Sue Det 


. ru 
entre art ; 
Dette —*8 


ai un M à 
DURS 2 


“be æ 
—— 


DOCTEUR 72 PS 
Lt£ —E 
— 


b 

LLEL, rétreps, pe 
fbche fouhlimsr pere 

nn Pompe pee 


pen dep. 
Sept, et cu 
— 
222 bee 


dus C1. 2 m4 
kr eh 
—* fer ve rl 
Let ++ 
EE Lubt Le Le- 
acts , ab trie 
24 pue 7 
ebz rer 


Pteftre. 


Que hrs [lb €, 
67 4 he 


Sehr menig. Ich lefe 
nur bas was auf ben 
Handel Bezug bat. 


Gibt es etwas Neues? 


Es ſteht heut nichts In⸗ 
tereffantes darin. 


Kellner, haben Sie fran. 
zdfiſche Journale 


Nein, mein Herr, die 
Regierung hat verbo⸗ 
ten, ſie in den Kaf⸗ 
fehhaͤuſern auszulegen. 

Liegt dort nicht eine aus⸗ 
laͤndiſche oder frenbe 
Beitung auf ben 
reau ? 

Bu bienen, mein Herr, 
es ift ein engliſches 
Blatt. 

Wir haben aud bte veut: 
f@en Tagblätter. 


* Mein Freund, ein vor: 
fidtiger Reiſender res 
bet nie im Raffebbaufe 
von Politik. 


Bezahlen wir, unb fepen 
wir es Spazier⸗ 
caen Ge mid beza 
n; bas nâdfe 
follen Sie es 


Ein Cheater. | 


Gehen Sie biefen Abenb 
in's Theater? 


RE” ve pthertr- 34 pate grofe Luft, 


2 eut frtut 
hole cbtbus D Rte 


— LE 


x geben. 

3 —* wollen wir 
geben ? 

—8— Sie meinen, ſo 

wollen wir in — gehen. 


Pochissimo. Legge 
solo gli articoli 
che parlano della 
mercatura. 

V' 6 quaiche cosa di 
nuovo 

Oggi non v' à nulla. 


Cameriere ,  avete 
gazzette francesi? 


No, signore, il no- 
siro overno le ha 
proibite ne’ caffé. 


Il foglio che e là 
sul banco non 6 
forse straniero ? 

Si signore; e un 

glornale inglese. 


Noi abbiamo anche 
le gazzette tede- 
sche. 

Amico mio, un 
viaggiatore pru- 
dente debbe metter 
la politica da parte. 


Paghiamo e conti- 
nuiamo la passeg- 
giata. 

; Permetiete che pa- 
ghiio. Un'altra vol- 
ta pagherete voi. 


Un toatro. 


Andate stasera al 
teatro? 

Desidero molto d’an- 
dar vi. 

A qual teatro an- 
dremo 

Noi andremo al 


—9 0, 
alla —. 


Je serais charme d'y 1 should be glad to 2k4k G M 


aller avec vous. 
[lets ? 
Avez-vous des bil- 
Je puis en avoir 
deux de premières 
loges. 


J'aimerais mieux al- 
ler au parterre. 
Prenons deux stal- 

les, une loge. 


Savez-vous quelle 
pièce on joue ce 
soir ? 

Avez-vous va l'af- 
tiche 

On donne ce soir 
une nouvelle pièce. 


quel titre a-t-elle ? 

uel est l'auteur de 

cette ptèce ? 

Les portes ne sont 
pas encore ouver- 


Il Ÿ * déjà foule. 
Prenons notre rang. 


Avez-vousles billets? Have you the tickets ? —— 
Entrons. Here they are. Let £uu £: 


Les voici. 


go there with you. 


Have you tickets ? 


gun — 
fes'up ulkuud. 
Sel ET x 


T can procure two bpher Sun &pwud 


for the first tier 
of boxes. 


I would rather go to 
the pi 

Let us take two stalls, 
a box. 


Do you know what 
play is acted to- 
night ? 

Have you seen the 
play-bill? 


There is a new Play Ur krk ac 


acte to-night 


it 
What's the name of Ur 


What is the author 
of that play ? 
The doors are not 
opened yet. 
[aiready. 
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There is a crowd “ÿk * rt E% 1h. 


Let us take our place. bel 


us go in. 


“bp 
bvasnflp e. 


Le jurye 
ee 7 


Je n'al jamais vu la Tnever saw the house Uuwbl jh ges mp 


salle si pleine. 


so full. 


dqhe.skh obus. 


Que dites-vous de What do you think Lu wpui$t Reseau k. 


cette salle ? 


Je préfére la salle—. I prefer the— house. bu 


e 
Ne parlez pas si Don’! speak s0 loud. — 


haut. ſmencer. 


of the house? 


je LT 


uduwup dk 


TU 


On va bientôt com- They will soon begin. Fr %e “hui 
The curtain is rising. nature Ye p=. 


On lève la toile, 


Cette ouverture est 
fort belle, 


L'orchestre est par- The crchestra is ad- ——— 


faitement conduit. 


This overture is very —** —— gen 


beautiful. 


snirably  Conduc- 
ted. 


....0 LU LE | gén 
e buses. | 
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Es würbe mir febr an. 
genehm fein, mit Ih⸗ 
nen bin zu geben. 

Haben Sie Billete? 

Ich kann amei erfte Rang- 
Logen baben. 


Ich möchte lieber in's 
VParterre gehen. 

Nehmen wir zwei Sperr⸗ 
itze, eine Loge. 


Wi en Sie, was für 

n Stück man heut 
—* ſpielt? 

se Sie ben Zettel 


an te beut Abend 
ein neues Stüd. 


Mie heißt es ? 
Wer ift der Berfaffer 

biefes Stückes? 
Die Thüren fint no 
mage auf, ober, ge’ 
ba. 


öffnet 
Es fino fon viel Leute 
Stellen wir uns in bie 
Reibe. 
Haben Sie bie Billete ? 
Hier find fie Gehen 
wir binein. 
Ich babe bas Haus nie 
fo voll gefeben. 


Was fagen Sie zu bles 
fem Saale? 
Zch ziehe den — vor. 


Spyrechen Sie nicht ſo 
laut. J 
Man wird bald anfan: 
Der Borbang gebt auf. 


Diefe Duvertire ift febr 


ſchön. 
Das Orcheſter iſt febr 
gut dirigirt. 
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Avrè gran piacere 
—R con voi. 


Avete bigilietti ? 

Posso procurarmene 
due per un palco 
di prima fila. 


Mi piacerebbe di piü 
andar in platea. 
Prendiamo due stalili, 

un palchetto. 


Sapete che comme- 
la recitano sta- 
sera ? 

Avete veduto il car- 
tello (gli affissi) ? 
Rappresentano sta- 

sera una comme- 
dia nuova. 
Come è intitolata ? 
Chi é& l'autore di 
questa commedia ? 
Le porte non sono 
ancora aperte. 


V'è foila. 
Mettiamocl in fila. 


Avete i biglietti? 
Eccoil. Enatriamo. 


Non ho mai visto il 
teatro cosi affol- 
lato. 

Che cosa dite di 
questo teatro? 

Mi piace di più il 
teatro di — 

Non parlate tanto 
forte. [imenti. 

Cominciano a mo- 

Si alza il sipario. 


Questa sinfonia è bel- 
lissima. 

L'orchestra è con- 
dotta benissimo. 


Les décorations sont 
ues. 


Qui est-ce qui fait 
le premier rôle ? 


gui joue le rôle de—? 
e rôle est fort dif- 
ficile. 


Cet acteur joue fort 
bien. 

Cet autre excelle 
dans la comedie; 
mais il ne vaut 
rien dans ia tra- 
gédie. 


Celui-ci a un organe 
désagreable, un 
jeu forcé. 


Il ne sait pas son 

Sans le souffleur , il 
serait demeuré 
court. 


[rôle. 


Il y » trop de len- 
teur dans la mar- 
che de cette piece. 

Cette piece est pleine 
d'intérêt. 


Elle a ravi les spec- 
tateurs, 


Cette troupe a un 
bon répertoire. 


Il y a trop de monde 
au parterre. 

Il fait tres-chaud ici. 

Sortons un instant. 


Nous reviendrons 
avant la seconde 
pièce. 

On va commencer 
le troisième acte 
de l'opéra. 


The scenery is splen- 
did. 


Who performs the 
principul charac- 
ter? Lof — 

Who acts the part 

This is u very diffi- 
cult character. : 


This man acts very 
well. 

This other excels in 
comedy; but acts 
badiy in tragedy. 


This one has an un- 
pleasant voice; his 
action is stiff. 

[his part. 

He does not know 

Had it not been for 
the prompter, he 
could not have gone 


on. 
That pluy goes on 
too slowly. 


The play is very in- 
teresting. 


It has delighted the 
audience. 


That company has a 
good selection of 
pieces. 

The pit is {00 crow- 
ded 


It is verywarm here. 

Let us go out for a 
few minutes. 

We shall cume back 
again before the 
after-piece. 

They will begin the 
third act of the 
operu immedialely. 
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Die Delorationen fini Le decorazioni sone 
praͤchtig. splendidissime. 


Wer fpielt bie Gaupt. Chi ë quegli che fa 
tolle ? la prima parte ? 


Wer fpielt bie — Rolle? Chi fa la parte di — ? 
Diefe Rolle it febr E una parte, un per- 
ſchwer, ober, ſchwierig. sonaggio molto dif- 

i 


cile. 
DieſerSchauſpieler fpielt Quelr attore recita 
ut 


gut. enone. 
Jener anbere if vors Quest’ altro é eccel- 
trefili® fürbas Schau- lente nella com- 


media; ma non va- 
le niente nellatra- 
gedia. 


fpiel; aber nidt für 
bas Trauerſpiel. 


Diefer bat eine unangee Questo ha una voce 
nebme @©timme, ein  spiacevole, ed è 
fteifes Spiel. 4 affettato. 

nicht 


Gr weiß feine Rolle Non Sa la sua parte. 
Ohne ben Gouffleur Seuza l'ajuto del sug- 
wäre er fteden geblis geritore gli sareb- 
ben. . bero mancate le 


parole 
Der Gang biefes Stückes Questa 


commedia 

ift au langſam. rocede troppo 

entamente. | 

Diefes Stück ift voller Questa commedia & 

Intereſſe. interessantissima. 

Es bat die Zuhorer bin: Il pubblico ne è sod- 
geriſſen. fattissimo. 


Diefe Truppe bat ein Questa compagniaha 
gutes Repertotr. un buon repertorio. 


Das Parterre ift zu voll, V' 8 troppa gente in 
ober, au febr angefüllt.  platea. 

Gs ift bier febr warm. + Fa troppo caldo qui. 

Geben wir ein wenig Usciamo un poco. 


binaus. 

Wir fônnen vor Anfang Ritorneremo prima 
bes gweiten Stück della farza. 
hier ſein. | 


Man wir gleit ben Stan per principiare 
.britten Akt ber Oper H terzo atto del- 
anfangen. l'opera. 


On dit que le pre- 
mier acte est tom- 


be. 
On baisse la toile. 
Sortons. 


Uno soirée. 


Approchons - nous 
de ces messieurs. 

Engageons la cen- 
versation avec ces 
messieurs. 

Prenez garde a ce 
que vous faites; 
onu vous prendrait 
pour un homme 
sans usage. 

Comment cela ? 

Il ne serait pas con- 
venable d'ailer a- 
dresser la parole 
a des personnes 
que l'on ne connait 


pas. 

La connaissance se 
fait en quatre pa- 
roles. 

Par exemple! Vous 
devez être pré- 
senté par le mai- 
tre ou par la mai- 
tresse de la mai- 
son. 

Quel enoui que tou- 
tes ces céeremonies! 

Voici le maitre de 
la maison qui vient 
vers nous. 

Je suis enchanté de 
faire votre connals- 
sance. 

C'est un honneur 
pour moi. 

Il fait trés-chaud. 

Il y a beaucoup de 
monde. 


They say thefiret act U'erkh, — 
has failed. F —* LS —— 


The curtain is drop- 
ping. Let us go. 





An assembly. 


Let us draw near 
those gentlemen. 
Let us have some talk 
with those gentle- 

men: 

Take care what you 
are doing; lest they 
should hold you but 
an ill-bred fellow. 


What do you mean? 
It ie not proper you 

’ address any 
persons you do not 
know. 


A few words are e- 
nough to gel ac- 
quainted. 

Pshaw ! You must 
be introduced by 
the master or mis- 
tress of the house. 


How tedious are tho- 
se ceremonies ! 

Here is the master 
of the house co- 
ming towards us. 

I am very happy to 
get acquainted with 


vou. 

I feel honoured with 
it. 

It is very warm here. 


It is numerouely at- 
tended. 
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3. Snüpfen wir mit dieſen 
Serren eee Unterhal⸗ 


— en | @ie wohl was 

— * T6 tue, man Ébnute 
Sie für einen Mann 

obne Lebendart halten. 


Wie ſo v 
Gs würde va féidns 


anguipres 
ie man nigt 


| L Die Be, it 
UèeLet 4 "LE fe pe anna gar 


Das würe noch befer! 

— Sie müſſen von bem 

Herrn, ober, bon ber 

Frau von Saufe vor⸗ 
geftellt werden. 


Arte 
IX 


es Marre 


a 
cr ue X 
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à. ui ml mfr H+- 


br ver * 
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—X langweilig ! 
Hanſe auf uns qu. 


» SŸ 
ee EE 


sé 55 gleichfalls 


” Die Ar if zahl⸗ 
reich. 


Si dieo che il primo 
atto abbia fatto 


flasco. 
Calano il 
Usciamo. 


sipario. 


la une conversa- 
Zionc. 
Avviciniamoci a quel 
nori. 


Facciamoci a con- 
versare con quei 
signori. 

Badate bene a quello 
che fate. Vi pren- 
deranno per un 
maicreato, per un 
Villano. 

E perché mai ? 

L'etichetta non vuole 
che uno si ponga 
& pariare a perso- 
na che non couo- 
ace. 


Con quattro parole 
. si fa conoscenza. . 


Oibè! Dovete essere 

prosontalo dal pa- 

rone, o, dalla pa- 
drona di casa. 


fint biefe Sèrm. Quanti fastidii con co- 


testo cerimoniale ! 


Dalommt der Herr vom Ecco il padrone di 


casa che viene ver- 


o din 
mi “pregio di fare la 
conoscenza di lei. 


Mi 1 fengo per ono- 
Îi riverirla. 


. Fa molto caldo. 


V'é molta gente. 
33 
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C'est une brillante 
reunion. 

Prenez un sorbet, 
une limonade. 

Le domestique est 
là avec le plateau. 

Avez-vous lu lesjour- 


This is a splendid 
assembly. 

Take a sherbet, a le- 
monade. 

The servant is there 
aoith a board. 

Did you read any 


NÉE LU —X phdide 
—5 
q— 


COLIS 0 


y Gmpys. 


naux ? veau?  newspapers.[new? 
Qu'y a-t-il de noa- Is there any thing h En som pro ncp ka. 
On parle de guerre. They speak of war. Qusnkpe * pere feu 
Je m'occupe peu de I don't care about Rusrmupes —*8 
politique, politics. pre dey Emi 
Lit nehf de 
On parle d'une nou- They speak of a new Hire L'oafjuers. Ge. 
veile machine à sfeam-engine for ur Lap 2e 
vapeur pour les rail-roads. —— de kr — 
chemins de fer. LA ae 
La locomotive monte The locomotive goes T4 —* 
et descend. up and down. EE 
qhe'ep & 
C'est le siècle des Ours is the age of U- Le a — 
découvertes, des discoveries, inven- 
inventions. tions. rs *— 
Taisons - nous. On Letus be silent. They ES 


commence à faire 
de la musique. 

Ce sont deux frères 
assis au piano. 


Ils jouent à quatre 
mains. 

Quel est le nom du 
monsieur qui chan- 


te 
C'est un dilettante. 
Il a une belle voix. 


Est-ce que vous vous 
en allez déjà ? C’est 


begin some music. 


They are two brothers 
at the piano. 


They are playing with 
both hands. 

How do you call the 
gentleman who is 
singing ? 

He is a dilettante. 


He has a fine voice. 
Are you going alrea- 
dy, you are not? 


Hors * 
ben. — — 
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J trop tôt. t It is too early. —5 ir 4 
e vais à une autre Jam goingto another Nepkz b% 
soirée. as sembly. Teens 4e ‘ 
Je suis invité à —. I am invited to —. °°. Spercfip * 
Amusez-vous bien. Iwien you great plea- Ge quumpé mn 
sure. F° 
Je vous en souhaite And 1wish you the 244? =: —"yduts. 
Bonsoir. [autant. Gooû bye. (same. % Le cmph. [gér 
Bonne nuit. Good night. Ur ur . 
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Man pr * dc 
a a 
fire ble Gifeubabnen. 


Die Rocomotive gebt 
bergauf unb bergab. 


Mir leben im Jah une 
berte ve ——— 
—* 
Bien fängt an au 
muficiren. 


Ge finb zwei Brüber , 
bie ans Bianoforte 


—* Pride sein vierhaͤn⸗ 
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E una runione fiori- 
—* un sorbetto, 
una limones. 
cameriere @ é là col 


ass 
Ha letto le gazzette ? 


Si la di guerra. 
Mi euro —8 dolla 
politica. 


Si parla d'una nuova 
maocchina a vapore 
per le strade fer- 
râte. 

La macchina loco- 


motiva ascenderà, 
discendorà. 


delle scoperte, del- 
sion.” 


Stlam aittl. Cerain- 
clano a suonare. 


Sono due fratelli se. 
duti ai piano. 


Suonano a quattro 
Come si chiama il 


n fingt? signore che canta ? 
Es if ex Dilettant. F' un dilettante. 
[Stimme 
Gr bat eine féène Ha buona voce. 
Ge — ſchon Fees Ella vuol andar via ? 
s tft noch au früb. E’ troppo presto. 
uvre ne Ait F- Zch Are es aubere Vado ad un festino- 
Ich bin zu — eingelaben. Sono invitato a —. 
" Wie Berguügen ! Si diverta bene. 
Gleichfalls. Altrettanto. 
Leben Sie wohl. Buona sera. 
Gute Nacht. Felice notte. 
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Les échecs et les (Ohess andéraughts. Xewpepæh ne 


dames. 


Allons, mettez 
journal de côté. 
Finissez - en une 
bonne fois avec 
votre politique. 
Que voulez-vous 
faire? [d’échecs. 
Jouons une partie 
Je ne sais pas bien 
jouer. [que moi. 
Vous jouez mieux 
Je ne puis me don- 
er pour un bon 
joueur. 
Voici l’'échiquier. 
Voulez - vous les 
blanches, ou les 
noires ? 


Les unes ou les 
autres, peu im- 
porte. 


Placez vos pièces. 

Commencez à jouer. 
Je vous donne l'a- 
vantage du trait. 

Le roi fait deux pas. 


Vous avez avancé 
le roi à la place 
de ma tour. 

Je prends le fou. 

Votre reine est per- 
due. 

Double échec avec 
le cavalier. 

. Ah! vous ne pouvez 

lus reculer. 

Pièce touchée, pièce 


jouée. [tention. 
C'était une faute d'at- 
Je vous le passe 


pour cette fois. 
Vous ne ferez rien 
de votre cavaller. 


II faut que je roque. 


le Well, lay the nerws- Lrwsz 


paper aside. 
Leave off your poli- 
tics once for all. 


What will you hate 
us do? Jat chess. 
Let us play a game 
I do not know the 
game well. [than I. 
You know it better 
I can't sel up for a 
good player. 
[board. 
Here is the chess- 
Will you have the 
black men, or the 
white ones ? 


Whether ones or the 


others, it matters 
not. 
Arrange your men. 
Begin. I give you the 
firet move. 


The king makes two 
steps. 

You have forwarded 
your king in my 
caslle's place. 

I take the bishop. 

Your queen is lost. 


Double check “with 2 
the knight. 

Oh! you cannot draw Ur 
backiwards. 

A man touched is as 
good as played. 

Il s0as a mistiake. 

You'll mind it ano- 
ther time. 

You can do nothing 
twilh your knight. 


1 must castle. 
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achach⸗ und Damen- 
fpiet. 


Vorwärts, legen Sie 
bas Journal bei Seite. 
Hören Sie endlich ein- 
mal mit Ihrer Bolt 


til auf. 
Bas wollen Sie ans 
fangen ? [S bat. 


Spielen mir eine Partie 
54 ipiele nicht beſon⸗ 


œie fieten beſſer als id. 
Ich will mich nidt für 


einen guten Spieler 


ausgeben. 
Hier ift bas Schachbrett. 
Wollen Sie vie weißen 
ober bie ſchwarzen? 


Wie Sie wollen, iſt 
mir eins. 


[auf. 

Stellen Sie Ihr Spiel 
Sangen Sie an. Ich 
ebe Ihnen ben erften 


ug. 

Der König macht zwei 
Schritte. 

Sie re Ihren Kdnig 

das Feld meines 

— vorgerückt. 

30 nehme ben Räufer. 
Sbre Königin ift ver: 
loren. 

—— mit dem 
Springer. 

Oh! Sie dürfen nicht 
mehr zurückziehen. 

Eine berührte Sigur iſt 
fo gut als geſpielt. 

Es war ein Verſehen. 

Für dieſes Mal mag es 
ſo hingehen. 


bk. Sie konnen nichts mit 


Ihrem Springer ans 
fangen. 
3% —* rochiren. 
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@li scacchi o la 
dama. 


Via, mettete giu la 
gazzetta. 

Finitela una volta 
colia vostra poli- 
tica. 

Che cosa volete che 
faccia ? [chi. 

Giuochiamo a scac- 

Non giuoco bene. 

[di me. 

Voi giuocate meglio 

Ne manco io posso 
dirmi buon giuo- 
catore. 

Ecco lo scacchiere. 

Volete le pedine ne- 
re o ie bianche ? 


O le une o le altre, 
importa poco. 


Collocate le pedine. 

Cominciate a muo- 
vere. Vi do il van- 
taggio della mano. 

La pedina del rè fa 
due passi. 

Voi avete avanzato 
il ré aila casa del- 
la mia torre. 

Prendo l’alfiere. 

La vostra regina è 
perduta. 

Dopplo scacco co 
cavaliere. 

Eh! non potete tor- 
nar più in dietro. 

Pezzo toccato, pezzo 
giuocato. 

Fu una svista. 

Per questa volta ve 
la passo. 

Non farete nulla col 
vostro cavaliere. 

[rocchi. 

Bisogna che mi ar- 


Vous ne pouvez plus 
roquer apres avoir 
oué voire roi. 
Vous avez fait la un 
bien zoup. 
Vous avez rétabli la 


partie. 
Vous vous moquez. 
Echec au roi. 
[méde. 

Ji n'y a plus de re- 

Vous dites vrai. 

Echec et mat. 

Voulez-vous jouer 
une aatre partie ? 

Je vous rendrai une 
piece. 

Non, merci. Je ne 
suis pas de force 
avec vous, 

Eh bleu, essayons 
des dames. 

Vous gagnerez aussi 
a ce jéu-là. 


Ce sont des jeux 
qui demandent un 
exercice continu, 
et je ne joue ja- 
mais. 

Prenons le damier. 

Commencez. 

Avancez votre pion. 

Vous m'avez enlevé 
deux pièces d'un 
seul coup. [Dame! 

Je vais à dame. 

Je vous avais bien 
dit que vous ga- 
gnerlez, 

Voulez-vous la re- 
vanche ? 

laujourd'hul, 

En voilà asses pour 


You casnet castle 
after #0- 

ted your kins. 

You hare had an ez- 
cellent move there. 

You have restored 
the 

You jest. 

Check to the king. 


[very. 
It is past all reco- 
You are right. 
Checkmate. 
Will you play ano- 
fher game? 
DU give you one piece. 


No, I thank you. 1 
amnot your match. 


Well, will you try L 


agameat draughts? 


You can't but win U 


also at that game. 


Those sorts of games 
require a continual 
practice, and I ne- 


ver play. 

draught -board. 
Let us lake the 
Begin. 


Forward your man. 
You have caught two 
men of mine at once. 


1 go to king. À king. 
Was I not right 
when I said you 
would win? 
Will you have your 
revenge? 
[this day. 
That is enough for 
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für . 
Berfuden wir es lieber 
mit bem Damenfhiel. 
Sie werden and bei bie- 
fem Spiele gemwinnen. 


Es finb Spiele, bie eine 
fortwäbrenbe Uebun 
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Sd ziehe in die Dame. 

Ich batte es Ihnen vore 
ausgefagt, Sie 
geminnen wuürben. 

Wollen Sie Revanche 
ſpielen? 

Es iſt für heut genug. 
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Non. po più ar- 
rocarvi dopo d'a- 
ver giuocato il rè. 

Avete fatto una bel- 
lssima mossa. 

Avete ristorato la 
partita. : 

Voi mi corbellate. 

Scacco al rè.. 


Non ce’ & più rimedio. 
L’ avete indovinata. 
Scaeco matto. | 


Volete gluocare un’ 


aitra partita ? 
Vi dard una pedina. 


No, grazie. Sono 
-troppo inferiore. 


Ebbene, provlamoci 
a. 


a dam 
Guadagnerete anche 
a cotesto giuoco. 


Sono giuochi che 
vogliono  eserci- 
zio, ed io non giuo- 
co- mai. 

[liere. 

Prendiamo il tavo- 

Cominciate. [pedina. 

Muovete la vostra 

M'avete portato via 

in una 


Vado a dama. Dama ! 

Ve l’ aveva detto 
prima, che avre- 
ste adagnato. 

Volete la pariglia. 


| [sta. 
Per quesl'oggi ba- 
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Le jou des cartes. 


Passons dans le sa- 
lon à côté. 
Il y a une table libre. 


Voici de jeux de 
cartes et tout ce 
qu'il faut pour 
jouer. 

Comptons les cartes. 


Ce n'est pas néces- 
saire. Le jeu est 
neuf. 


Pardonnez - mol; 
même daus les jeux 
neufs il peut y a- 
voir des erreurs. 

Toutes les cartes y 
sont. Il y enacin- 
quante-deux. 

Voyons qui fera. 


Voyons avec qui 
chacun de nous 
sera. 

Prenons une carte. 

C'est à vous à faire. 
Vous avez la carte 
la plus basse. 

Nous sommes en- 
semble. 

Que jouons-nous ? 

Un franc la partie. 

[ie premier. 

C'est à moi à jouer 

J'ai la main. 

Coupez, monsieur. 

Les cartes sont mal 
donnees. ſcarte. 

Il y manque une 

Eh bien, prenez -en 
une des miennes. 

Non, c'est à refaire. 


Ii faut refaire. 
J'en suis fâché; j'ai 
beau jeu. 


Playing at cards. 


Let us walk into the y 
next room. 

There is a spare 
fuble. 

Here are packs of 
cards, and all 
things necessary 
for playing. 

See whether the pack 
is entire. 

That's not necessary. 
Thisis a new pack. 


I beg your pardon; 
there may be some 
mislake even in 
new packs. 

There is no card 
vantinge There are 
fifty -tw 

Let us see who shall 

Let us see what 
partner each of us 
shall have. 

Let us take a card. 

You are tu deal. You 
have the smallest 
curd. 

We are partners. 

[for. 

What shall we play 

One franc a game. 


I am to play first. 
I am the elder hand. 
Cut, sir. 


The carde are badly x, 


dealt.  [wanting. 
There is one card 
Well, take one of 
mine. 
No, they must be 
dealt again. 
You must deal again. 
I am sorry; TI have 
very good cards. 


Porugld F 


TS. ht 
—— —RR — 


me dj 4 
En —— 
—* 


—— 252 Res. 
Dkre 1h vor * 


Paris fette. 
Lap {d épars fr 
546 &er- 

De ——— 2 
Bo —— = 

— * ——— 

Eee 7 ep 
cotée Yeuey ” 


Te #4 Doc eu 
Dep — — raie 
om © “le E 
me. E 
rar 


Des pubt fmqepe 
U 4 Preis 


Us —— 
—* —* &d 
re ——— 


Pas — 
ſRo⸗* ae , —— 


26 re pus 


Lee 
a E 
i * Ps 


= KT * 


—2 vν + Bas Acrtenſpiel. N gtesce delle carte. 


| pme Géten wir in ben Saal Favoriscano nel vi- 
fo. bier zur @eite. cino salotto. . 
Qez, he onm dmpe GR ein Tifÿ fre.  V' Le * tavolino in 


pepe 4) out Hier ſind mebre Spiele vi sone mazzi di 
Li LE * Karten, und alles was carte e tutto l'oc- 
= * Le. gum Spiele nôthig if. corrente per giuo- 


res je, cé Zahlen wir die Rarten. Contiamo le carte. 


: i t . jo. 
a VOE Sh ane 2e Nine d auove 


—5 c3* b. Berseigen Sie; felf in Perdoni, anche nel 
Er —E nem —— fn mazzi nuovi vi 
| Fetes. fnuen unridtige far possono essere 


ag 
Eunu fu. Die Hart xb vol: Vi tatte 1 . 
5* bel À zahlig. Ge in —8 te. Sono cinquants 
Le . ei und féxfals. due. 
#éhener Aa mu peer Vediamo chi deve 
het ef —* MbSehen wir au, mit mem réesiamo ls eh. deve 
VE epe$mt « « je von ané fpielen star Iinsieme. , 


be He pe 4 — wir eine Karte. Leviamo una carta. 
fes ie ape @ie haben Tecca a lei a fare. 


+ thma ee niebrigfte Rarte. Ha la carta pit 

. ssa. 
opfea pee Wir fin» belfammen.  Noi due stiamo in- 
sieme. {mo ? 


—XX Wie hoch ſpielen wir? DI t juochia- 
* — Fe Brauten ble Bars D’ im, franco, per 


[care. 


st nerſt. Séno il Primo a giuo- 

723 — ble Vorhaud. La mano & mia, 

eben Sie gefalligit ab. Levi, signore. 
ES leRarten fiub vergeben. Le carte sono mal 


a 
Nr F fehlt eine da kr F Ve, ne manca una. 
* ehmen Sie immerbin ene, s a una 
CE —— * ee vonbex meinigen. delle lie. ë 
, Lee — Nein, es muß aufge⸗A monte, a monte. 
mifées Sie auf. | Bisogna rifare. 
o rifar 
Dire, AA ar OP Das thut mir 35. ich Mi dispiace; ho un 
thon pre {er ere babe ein ſchoͤnes Epiel. bellissimo giuoco. 


C'est heureux pour 
moi; j'avais des 
cartes affreuses. 

J'avais toutes fi- 


gures. 
Et moi trois as. 


Le cœur est atout. 
Joueztrefie,carreau. 


Je prends avec le 
roi de pique. . 
J'aiiadernierelevee. 
Comptons les points. 


Nous avons neuf le- 
vées. 11 nous man- 
que un point. 

Nous avons gagné. 

Peu s'en est fallu qu 
vous fussiez capot. 

Rendons-leur la pa- 
reiile. 

Jouons une autre 
partie. 

Ne chantez pas vic- 
toire. Nous ver- 
rons à la fin de la 
partie. 

Nous ne serons pas 
toujours si maiheu- 
reux.  [toujours. 

His ne gagneront pas 


Battez bien les 
cartes. 
Ayez ia bonté de 


Jouer un moment 
pour moi. J'ai be- 
soin de sortir. 
Cette fois-ci, nous 
sommes des hons. 
Nous avons gagné. 
Nous avons chacun 
la nôtre. 
Faisons la belle. 


Excusez-moi, je n'ai 
pas le temps. 


It is a good thing 
for me: I hadcery 
bad ones. 

I had court- cards 


only. 
And I had threeaces. 


Hearts are trump. 
Play a club, a dia- 
mond. 


I take with the king 
of spades. 

The last trick is mine. 

Let us count îfhe 
points. 


We hare nine tricks. h 


We want a point. 


We have the game. 

You were very near 
being capot. 

Let us gite them 
like for like. 

Let us begin another 
game. 

You rejoice too s00n. 
Wait till the game 
is at an end. 


We shall not ever 
have such a bad 
chancefevery game. 

They will not win 

Shufflethe cards well. 


Be so kind as to 
play for me but a 
moment. I ant to 

o out. 
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I beg you «will ex- 
cuse me; I have 
not time enough. 
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Entſchuldigen Sie mich; 


ich habe keine Zeit. 
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La mi andò bène, 
aveva -pessime 


carte. 
Jo avevatutfe figure. 


Ed lo tre assi. 


Cuor, sono trionfo. 
Giuochi flor!, quadri. 


Poe io col rê di 


.L° uitima ë mia. 
+ Contiamo 1 punti. 


Noi abbiam nove ma- 
ni. Ci manca un 
punto. : 

Siam fuori. 

Non fu cappotto, ma 
poeo manci. 

Rendtamo loro la 


PA rl un’ altra 
partita. 

Non gridino vittoria, 
Vedremo alla fine. 


Non saremo sempre 
_sfortunati. 

{sempre. 

n gusdaen adagneranuo 

Mischi bene le carte. 


Favorisca di giuo- 
care per me. Deh- 
bo — per un 

mom 

Stavolte * oi va be- 
none. 

Abbiamo vinto. 

Abbiamo fatto pace. 


LA 


Scusino, non ho 


tempo: 


Je laisse la place à ZI leave my place to Rd bye mphr, Hp 


un autre. 


Changer de l'argent. 


Avez-vous de l'ar- 
gent blanc? 

Pouvez - vous me 
changer un ducat ? 


Pouvez-vous me don- 
ner la monnaie d'un 
ducat ? 

Je ne le crois pas. 

Je n'ai pas de mon- 
paie sur moi. 

Je n'ai pas assez 
d'argent blanc. 


Allez le changer 
. dans le premier 
magasin. 


Je m'en vais essayer. 
L'avez-vouschangé 
[naie. 
Ouai, en voici ia mon- 
Ce, ’sunt des schel- 


—8 tous bons? 

Je pense que oui. 
Vous pouvez ies 
examiner. [il bon? 

Ce echelling - ci est- 

Celui-ci ne parait 
pas bon 

Il n'a pas l'air bon. 

Que je le voie. 

Faltes-le souner. 

Il n'a pas bon son. — 
11 ne sonne pas 
bien. 

Je le crois mauvais. 

Je crois qu'il ne 
vaut rien. 

Reportez-ie. Je ne 

ense pas qu'il soit 
on. 


another person. 


Change of money. 


Hate you any silver ? 


Can 'you change me 
a ducat? 


bouge * 
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Can you give me PES - 


change for a ducat? 


I don't think I can. 
I hate no change 


about me. 

TI have not silver 
enough. 

Go and get it chan- 
ged at the next 
shop. 


I am Moing to try. 
Have you got it chan- 
ged? [change. 
Yes, here is îhe 
They are all shillings. 


Are they ail good? 

I believe they are. 
You may look at 
them. [good one? 

Is this shilling a 

This does not seem 
a good one. 

It does not look well. 

Let me look at it. 

Sound it. 

It does not sound 
well. 

[one. 

I think it is a bad 

I think it is good for 
nothing. 

Take it back. I don't be 
think it is good. 
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Lasele fl posto ad 
un altro. 
Per cambiare mo- 
nets. 
AŸete moneta d'ar- 


cambiarmi 
to? 


Potete darmi la -mo- 


meta d'un ducato? : 


Non lo penso. 

Non ho moneta ad- 
dosso. 

Non ho argento ab- 
bastan 

Vada h “cangiarlo 
nella bottega pros- 
sima. [vero. 

Ebbene mi ci pro- 

L' ha ella cangiato ? 


Si, eccone la moneta. 
Sono sce 


[buoni ? 
Son eglino tutti 
Penso che si. Pad 
esam li. 

[buono ? 


nesto scellino è 
uesto non par 
buono. [ser buono. 
Non ha la cera d’es- 
Me lo faccia vedere. 


. Fatelo suonare. 


Non ba buon suono. 
— ‘Non risuona 

bene. 

Lo credo cattivo. 

Credo non valga 


Lo porti in dietro. 
Fonso che sia cat- 


1 Ècourt beaucoup There is « good deal Qp= 


de fausse monnaic. 


LE md 


Un banquier. 


Qu'y a-t-ll pour vo- 
tre service, mon- 
sieur ? 

Je suis porteur d'une 
lettre de change 
tiree sur vous par 
votre correspon- 
dant ée Naples. 

C'est une maison ho- 
norable avec jia- 


of base coin about. 





À banker. 
What do you want, 
sir? 


I am the bearer of & ‘VE 


bill of exchange 
drawn on you by 
your Naples cor- 


quelie je faisbeau- I hate « great ix- 
coup d'affaires. tercowrse of busi- 
ness. 

La lettre est payable The bül is payable 
à vue. at sight. 

Je vais vous la I shall pay it you 
payer sur-le- i alely with 
champ en billets bankuotes. 
de banque. 

Pourriez-vous m'en Could you gire me a 
compter unepartie pert of it in gold? 
en or! 

Je vous tiendrais You would discount 


compte de l'agio. 
Cela m'est indiffe- 

rent: mais l'en- 

dossement y est-il ? 


C'est bien ; voicideux 
billets de banque de 
cinq cents francs, 
un de mille, vingt 
napeleons, et l'ap- 

int en monnaie 
lanche et de cui- 
vre. 


Cembien avez-vous 
retenu pour l'agio!? 


the agio. 
It is ail one to me: 
but is it endorsed? 


4 
Yes, sir ; it is endor- 
sed at my order. 


Very well: here are 
to banknotes of 
five hundredfrancs 
each, one of a thou- 
sand francs, lwen- 
ty gold louis, and 
some silver and 
copper pieces, odd 
moRey. 

How much have you 
discounted for the 
agio ? 
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Es ift viel falſche Münze 
im Umlauf. 


Ein Zanquier. 


Was ſteht zu ihren Dien⸗ 
ſten, mein Herr? 


Ich bin Ueberbringer ei⸗ 
nes Wechſels, den Ihr 
Gorresponbent in Nea⸗ 
pel auf Sie gezogen 


at. 
cr ift ein febr achtbares 
Gaus, mit bem id 
viele Geſchaͤfte mache. 


Der Wechſel ift zahlbar 
nach Sicht. 
in Ihnen 


Banknoten 


Ich werde 
ſofort in 
auszahlen. 


Rônnten Sie mir einen 
Theil in Sol geben ? 


Sie koͤnnen bas Agio 
biscontiren. 

Das ift mir eins; aber 
ift bas Indoſſement 
barauf ? , 

Ja, mein Herr, er ift 
auf meine Orbre ins 


boffirt. 

Schön; bier find zwei 
Banfnoten, jebe zu 
fünfhunbert Sranfen, 
eine von taufent, 20 
Napoleons, und ber 
Nachſchuß in Silber 
und Kupfer. 


Wie 


viel haben Sie für 
das Agio 


einbehalten? 
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F in giro molta mo- 
neta falsa. 


Un banchiere. 


Che ha a comandar- 
mi, signore ? 


Ho una cambiale ti- 
rata su di lei dal 
suo corrisponden- 
te di Napoli. 


E’ una dita distinta 
colla quale faccio 
moiti affari. 


La cambiale è paga- 
bile a vista. 

Gliela pagherò tosto 
in biglietti di banca 
tbanco). 


Potrebhe pagarmene 
una parte in oro ? 


Le terrû conto del- 
j'aglo. 

Per me 6 lo stesso ; 
ma v'e la girata? 


Si, signore; è gira- 
ta al mio ordine. 


Va bene; ecco due 
cedole di banco di 
cinque cento fran- 
chi, una di mille; 
venti napoleoni 
d'oro, ed il saldo 
in moneta bianca 
e di rame. 


Quanto ha ritenuto 
per l’agio? 


328 
Frols sous par pièce 


Mais fl me semble 
qu'il manque quel- 
que chose. 

Ce n'est que trois 
sous pour le sac. 


Le compte est juste ; 
mais j'ai queique 
doute sur la bonté 
de ces deux plèces 
d'or: l'empreinte 
de l'une est pres- 
que effacée. 

Je vous en donnerai 
d'autres, si vous 
le désirez. 

Avez-vous un tré- 
buchet? Nous al- 
lons peser celie-ci. 

Il y manque cinq 
grains. 

En voila une bonne. 

Celle-ci parait avoir 
été rognée; et à 
en juger par la 
couleur, on ia di- 
rait fausse ou con- 
tenant beaucoup 
d ‘alliage. [du tout. 

Elle n’est pas rognée 

Le cordon est bien 
conservé. 

Essayons-la à l'eau 
forte. 

Elle est d'or pur. 

J'ai dans mon porte- 
feuille une autre 
lettre de change 
de votre corres- 
dres qu de Lon- 

res qui est paya- 
bie à quinze ours 


de v 

Vous Dlait-il de l'ac- 
cepter ? 

Je ne puis le faire; 
je n'ai pas reçu 
de lettre d'avis. 


Three sous « gold W£te 


piece. 

But melhinks there 
is something twan- 
ting. 

It is only three sous 
for the bag. 


The account is right; 
but I doubt whether 
these t100 gold pie- 
ces are good; the 
stamp of one of 
them is nearly 
worn out. 

T'll give you others, 
if you like. 


Have you scales? 
Well weigh this 
one. 

Five grains are wan- 
ting in it. 

There is u good one. 

This one seems to 
have been clipped; 
and if it be judged 
of by its colour, 
it seems altogether 
buse or of a low 
standard. [aël. 


It is not clipped at UÆvbe fr 


Its edge is well pre- 
served. 
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Let us assay it with — 


aqua fortis. 

It is pure gold. 

1 have here in my 
pocket-book another 
bill of exchange of 
your London cor- 
respondent , which 
it payable at fleen 
days after sight. 


Will you accept it? 
I cannot; I have re- 


ceived no advice 
of it. 
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Tre 50 soldi per pezzo 


Ma Veggo che ci 
manca qualche co- 
sa. 

Mancano tre soldi 
pel sacchetto. 


Il conto è giusto ; 
pero ho qualche 
dubbio sulla bonta 
di queste due mo- 
nete d'oro; l’im- 
pronta dell’ una e 

uasi cancellata. 

Gllene darà altre, se 
lo desidera. 


Favorisca un bilan- 
cino. Pesereun o 


questa. 
Cala di cinque grani. 


Eccone una buona. 

Questa mi sembra 
tosata, ese vogliam 
giudicare dal co- 
lore, si direbbe che 
é falsa, e che con- 
tiene molta lega. 


Non è tosata di certo. 

Il cordone e ben con- 
servato. 

Proviamola all’ ac- 
qua forte. 

E’ d’ oro puro. 

Ho nel mio porta- 
foglio un’ altra let- 
tera di cambio del 
suo corrisponden- 
te di Londra 
gabile a quin ici 
giorni. 


Vuole accettarla ? 


Nol posso; non ne 
ho avuto avviso. 
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Je serai donc obligé 
de faire le protêt. 


Je vous prie de dif- 
férer e queiques 
jours; j'attendsin- 
cessament une let- 
tre de mon cor- 
respondant. 

J'attendrai dans ce 
cas, afin de lul 
épargner un désa- 
grément. 

Soyez sans in uié- 
tude; il est très- 


bon 

Aussitôt que j'aurai 
reçu l'avis, Î vous 
la Laierai sur - le- 
champ, si vous 
voulez, en deédui- 
sant l'escompte. 


J'en recevrais volon- 
tiers le montant 
en une traite sur 
Milan à trente 
jours au cours de 
a place. 


Nous nous enten- 
drons à cet égard. 
* Vous n'avez qu'â re- 
venir dans trois 
ou quatre jours. 
Je n'y manquerai as. 
Mais combien d'es- 
° compte prendrez- 


vous 

Cela dépendra de la 

‘ date et de la ra- 
rete de l'or. 


Ishallthen be obliged A el 


to prolest it. 


I beg you would de- 
lay a few days, 
because 1 am ex- 
pecting «a letter 
from my corres- 
pondent by and by. 

In that case, I shall 
wait, in order to 
save him a disa- 
greeable measure. 

Make yourself easy; 
he is able to pay. 


As soon as I receive 
an advice, TI shall 
pay it you imme- 
diately, if you like, 
with deduction of 
the discount. 


I should like Lo re- 
ceive for it «a 
draught on Milan 
at thirty days ac- 
cordingto the cour- 
secof exchange. 


We'll agree about 
that matter. 

You may return in 
three or four days. 


Ivwill. But how much 
will you take for 
discounting it ? 


It will be according 
to the date and the 
scarcity of gold. 
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Brief ape meinem 
Gorresponbenten. 


Sn dieſem Salle will ich 
warten, um ihm eine 
ũnannehmiich zu 


LL. Gie unbef t, es 
or. 
if ein gutes SAR, 
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ét. sé, werde ihn alfo pro- —— A Lidl pro- 


Differisca di grazia 
qualche  giorno: 
‘aspetto fra: poco 
, Jettere dal mio cor- 
’ rispondente. 


Aspetterè per ri- 
Sparmiar gli un di- 
apiacere. 


Non tema, à persona 
sicura, 


Quando avrò rice- 
vuto avviso, la 
parere sn — se 

grada, rite- 
nendo lo sconto. 


Ne riceverè volen- 
tieri una cambiale 
* Milano, a tren- 

lorni, al corso 
a piazza. 


Ci — fa- 


Ritorni fra quattro 
o claque giorni. 


Non manchero. Mi 
dica intanto quan 
to piglia di sconto? 


Ci dipende dalla da- 
ta, © dalla scar- 
sezza dell’ oro. 


Pour acheter diffé- 
rentes choses. 


li faut que vous al- 
liez au marché. 

Voyez de quel prix 
sont jies canards 
et les poulets. 


Tâchez d'en trouver 
deux bons. 

Vous faut-il des 
œufs aujourd'hui ? 

Qui. Achetez des 
œufs ét du beurré, 

Combien de livres 
de beurre ? 

Prenez -en trois li- 
vres, s'il est bon. 

Eu allant au marché, 
assez chez. le 
oucher. 


Quelie viande com- 


manderal-je au- 
jourd'hui ? 

Qu'il envoie une 
poitrine de veau, 
et un quartier 
d'agneau. 

Une tête et une 


rouelle de veau. 


Un collet de mou- 
ton et un gigot 
d'agneau. 

Demandez-lui s'il a 
un bon gigot de 
mouton. 

S'il n'en a pas, pre- 
nez-le aiileurs. 

Voyez s'il a une 
— langue de 


œuf. 
où îl envoie cela 
sur-le-champ. 
Dites-lui d'envoyer 
aussi la note. 


To buy several 
thing 


Dentrouquiis php 


You must go to mar- Cou —E 


ket. 


me. 
See how ducks and —— Er pm. 


fouls sell to-day. 


Try fo get a couple 
of nice ones. 

Do you want 
eggs to-day ? 

Yes, Buy some eggs 
and bufler. 

How many pounds 
of butter 

Take three pounds, 
{f it be good. 

As you go to market, 
callatthebutcher's. 


any 


What meat shall I 
order to-day Ÿ 


Let him send a breast, 


and a quarter of 


lamb. 


A calf’e head, and a 
fillet of veal. 


A neck of mutton, 
and a leg of lamb. 


Ask him if he has a 
good leg of mutton. 


If he has not, get it 
somethere else. 
See if he has a nice 

tongue. 


Let him send il di- 
rectly. 

Tell him to send he LC. 
bill with it. 
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Avez - vous été à la 
poissonunerie ? 

J'en viens. 

Y a-t-il du poisson? 

Il y a bien peu de 

oisson  aujour- 

“hui. [de poisson. 

qi n'y a presque pas 

y a une trèés-belle 
A 

Queile sorte de pois- 
son y a-t-il? 

Il y à de la raie, de 
la morue, et beau- 
coup de harengs. 

Il y a des soles, des 
turbots, et une 
grande quantité de 
maquereau. 

Avez - vous mar- 
chandé le maque- 

- reau ?[{maquereau? 

Combien vend-on le 

Il se vend selon la 
grosseur. 

On en donne trois 
pour un schelling. 

Prenez pour deux 
schelling de ma- 

| quereaux. 

Ayez soin qu’il yen 
ait de laités et 
d'œuves. 


Marchandezlessoles. 


Si elles ne sont pas 
trop chères, pre- 
nez-en deux d'une 
bonne taille. 


Voulez-vous venir à 
la viile avec moi? 

De tout mon cœur. 

Qu'avez-vous à faire 
dans la ville ? 

J'ai quelques em- 
plettes à faire. 

Qu'est-ce que vous 

avez à acheter ? 


Have you been tothe 
fishmarket? fit. 

Ihavejust comefrom 

Is there any fish? 
There is very litile 


fish to-day. [non. 


There is hardly any 
Thereis a full market. 


What sort of fish is 
there? 

There is skate, cod, 
and a good deal of 
herring. 

There are soles, tur- 
bots, and a great 
quantily of macke- 
rel. 

Did you askthe price 
of mackerel ? 

[mackerel ? 

How do they sell 

They sell it according % 
to the size. 

There are three for 
a shilling. 

Get two  shilling 
worth of mackerel. 


See that there are “vu 
some with soft 
roes, and some 
with hard roes. 

Askthepriceof soles. L. 


If they .are not too 
dear, buy «a pair 
of a good size. 


Will you come to 
town with me? 

With all my heart. 

What have you to 
do in town? 

I have a few things 
to buy. 
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Sete: andato alla 
pescheria ? 
Ne ritorno. 
V'é6 pesce? 
V' à poco pesce oggi. 


Non v'è quasi pesce. 
V'é F —* 


tt Clos sorta “ai pesce 
v'é6? 


v' é raszza, baccalà 
e muitissime arin- 


€. 
Vi sono sogliole, 
rombi e gran co- 
: pla di sgosmbri. 


sgombro 

sgombro ? 
uanto si vende lo 
i .vende giusta la 
grossezza. 

Se ne danno tre per 
venticinque soldi. 
Pigliate per cinquan- 
ta soldi di sgombri. 


Badate che ve ne 
siano da latte e da 
BOVR. , 


Tenete mercato per 
le sogilole. 

Se non sono troppo 
-care, prendetene 
due grosse. 


Volete venir meco 
alla città ? 

Volentierissimo. 

Che avete a fare in 
citta ? 


Ho alcune compere 
a fare. 


:-Che avete a com- 


prare 


Je veux acheter de 
la toile pour faire 


des draps. 
N'avez-vous vous- 
mème besoïn d’ache- 


ter quelque chose? 

Rien de particalier. 
moins que je ne 
voie quelque cho- 
se qui me frappe. 

Peut-être verrons- 
nous de nouveaux 
dessins d’indiennes 

Vous me faites pen- 
ser que j'ai besoin 
de calicot. 

Ne me laissez pas 
oublier d'acheter 
des mouchoirs. 

Je vous y ferai pen- 
ser. 

Partons sur - le- 
champ, car il faut 
que nous soyons 
revenus pour le 
the. 

Nous serons revenns 
avant ce temps-là. 


Une blanchissouse. 


Etes-vous ja blan- 
chisseuse de lia 
maison? [dame. 

Oul, monsieur, ma- 

J'ai du linge à javer. 

[soin. 

Blanchissez-le avec 

Quand merapportez- 
vous mon iinge ? 


[chaine. 
La semaine pro- 
J'en aurai besoin 


dans trois jours. 

Je ferai mon pos- 
sible pour que 
vous l'ayez. 
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38 
comperare 
ve per lenzuola. 


Neon avete per voi 
bisoga com- 
perar —— ? 
Nülla di particolare. 
Kocette se mi vien 
veduta cosa che 
mi piaccia. 


Vedrom forse nuovi 
disegni d'indiana. 


Mi fate venir in men- 
te che ho bisogno 
calioé. 


d 
Non fate che jo scor- 
. di dt comprar faz- 
zoletti da naso. 
Ve io fard venire 
a meate. 
er- 
‘es- 
sere riternati per 
bere 1i té. 


è forza 


Sarem ritornati pri- 
ma. 


, Una lavandais. 


Slete vol la lavandaia 
di casa ? 

Si, signere, signora. 

Ho della bancherin 


[sima. 
La settimana pros- 


Ne ho bisogne in 
e glerai, 

Fr di tutto per 
la, 


servir 


Il ne faudra pas que 
vous soyez long- 
temps à me rendre 
mon linge, afin que 
je ne sois pas au 
dépourvu. } 

Soyez sans inquié- 
tude, vous serez 
servi prompte- 
ment. 

Je voudrais faire 
raccommoder des 
dentelies, et en- 
suite les faire 
blanchir. 

Je m'en chargerai 
volontiers. 

Il faudra blanchir et 
lustrer cette robe. 


Prenez bien garde 
d'érailler 
nappe en la blan- 
chissant. 

Voicilanote du linge. 

Voyez si le compte 
y est. 

Non, monsieur, il y 
manque un foulard. 


Le voilà sur la chaise. 

Il faudra que vous 
rapportiez cette 
note. 


Note du linge blan- 
chi. 
Six chemises. 
Quatre chemises a- 
vec jabots. 
Deux camisoles de 
nuit. 
Six paires de bas. 
Deux calecons de 
flanelle.  [biancs. 
Deux pantalons 
Deux gilets de fla- 
nelle. 
Un gilet blanc. 
Deux bonnets de nuit. 


cette : 


You must not belong Losmypn 

in Oringing act ou Ré 
lest I 
should want it al- 


my linen, 
together. 


Make yourself easy ; 
you Will havre il 
shortly. 


I should wish lo have 
some lace mended 
and washed after- 
wards. 


J'U undertahe it with 
pleasure. 

You must wash and 
gloss this gown. 


Take care, 1vhen you 


awash that table- 
cloth, not tofrayit. 
tinen. 


This is the billofthe 

See whether it is 
correct. 

No, sir; there is a 
silk handkerchief 
missing. 

Il lies on the chair. 

You must bring back 
the bill with you. 


Note of the washed 


linen. 
Six shirts. 
Four shirts with 
frills. 
Two night-doublets. 


Six pair of stockings. 
Two pair of drawers. 

[loous. 
Two white panta- 
Two flannel jackets. 


One white waistcoat. 
Two night-cups. 
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Seien Ole | 
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36 will es fer gern 


Sie müfjen riefes Kleib 
waſchen und glaͤnzen. 


—— 


Safe zu verzerren. 
Hier iſt der Waſchzettel. 
ae Ge — ob 
nan * Ml Gere, es 
f it ein feibences 
—— [Stuhl. 
Dort liegt es auf bem 


Sie mü mir biejen 
Bettel wieberbrin 
Waſchʒetiel. 

S emde 

Bis Gene nt Krau⸗ 
en. 

Zwei Nachtjacken. 


Sechs Paar Strümpfe. 
Zwei nterhoſen von 


Flan 
Zwei ne Beinkleider. 
Zwei Flanellweſten. 


Eine weiße Weſte. 


Buri Nachtmũgen 


gen. 
lista. 


OSie müſſen nicht Bisognerà che 
—e—n a! Tree ouf auf peine ritérdiate molto a 
. te. Aſche warten laffeu,  riportarmi i panni, 


affinché nen ne re- 
sti affatto affatto 
sfornito. 

Non istia in pena, 
ella sarà servita 
puntualmente. 


Vorrel fare risar- 


‘etre de’ merletti, 
e faril poscia la- 
vare. 


Io meneMearichero, 


se le ada. 
Conve TS av vare € 
dare fl lustro a 
questa vesta. 
Balate di non disfi- 
lare questa tova- 
glia nel lavarla. 
[biancheria. 
Ecco la lista della 
Ossevate se il conto 
è gius 
Non, signste, manca 
ue fazsoletto di 


£'h là alla sedia. 
Bisognerà che mi 
riportiate questa 


. Lists del bucato. 


Sei camicie. 
Quattre camicle con 


Due camisclole da 


notte. 
gel pala di calze. 
Due paia di mutande 
anella. [bianchi. 
Due paia & calzoni 
Due panciotti di fla- 


nella 
Un riubbottino en 
Dae cufle da notte. 


0 
Six foulards. 


Six moucheirs blancs 
Six cravates. 


Deux robes. . 
Donxze serviettes a 
liteaux rouges. . 


Six serviettes damas- 
sées. 
Une nappe damassée. 


Six essuie - mains. 

Trois tabiiers. 

Deux paires de draps. 

Quatre taies d'oreil- 
er. 


Une autre fois je 
vous prie de venir 
de meilleure heure. 

Défaites le paquet 
de linge. 

Ce jabot est mal 
plisse. 

Ce collet et ces man- 
chettes ne sont pas 
assez empesés. 


Ceci est mal repassé. 
Remportez cette 
robe, et faites-la 
laver de nouveau. 
Il faudra aussi rac- 
commoder mes bas. 


J'y veillerai. Vous 


n'aurez pas lieu 
d'etre mécontent. 


Travail à l'aiguille. 


J'ai besoin d'une ai- 
æuille. [dre ? 
Qu'aliez-vous cou- 


Six _silk  handker- 


[chiefs. 
Siz white handker- 
Siz cravats. 


Tuo gowns. 
Twelve red-striped 
napkins, towels. 


Six damask napkins. 
A damask table-cloth. 


Six towels. 

Three aprons. 

Treo pair of sheets. 
Four pillow-cases. 


I beg you will come 
earlier another day. 
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Untie Une bundle of LÉ 


lin 
This Grill is not well LES 


plaited. 
This collar and these À 


ruffes are not stiff 


enough. 


This is badly ironed. 


Take back this gown;: Us 


it must be 1washed 
again. 

You must also get 
my stockings men- 
ded. 

l'U take care vf it. 
You will have no 
occasion for being 
dissatisfied. 





Needlework. 


I want «a necdle. 
[to sew? 
What are you going 
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Je vais raccommo- 
der mon tablier. 
Cette aiguiile est 

trop grosse. 
En voici une autre. 
Celle-ci est trop fine. 
Le trou est cassé. 


Donnez - moi, S'il 
vous plait, ‘du fil, 
de la soie , du co- 
ton, de la laine, 
les ciseaux, et des 
épingles. [faut-il ? 

Quelle couleur vous 

11 me faut du rouge. 

Pourquoi faire ? 

Pour coudre mon 
coliet. 

Pour marquer du 
linge. 

Est-ce là la couleur 
qu'ii vous faut ? 
Elle est trop claire. 
Elie est trop foncée. 


Elle ira tres ‘bien. 
Avez vous fini votre 
petit tablier ? 
[à faire. 
J'ai eu autre chose 
J'ai ourlé mon mou- 
choir. 


J'ai eu ensuite mes 
gants a coudre. 


Après cela j'ai fait 
une reprise à une 
robe de mousse- 


line. 

Mettez l’'étui dans le 
petit tiroir. Je ne 
veux plus travail- 
ler. 

Prenez aussi mon dé. 


Vous avez laissé 
tomber le passe- 
— (lacet. 


I am going to mend 
my apron. 

This Lcedle is coo 

” large. 

Here is another. 

This is too small. 
The hole is broken. 


Giveme, if youplease, 
some thread, some 
silk, some cotton, 
some worsled, the 
scissore and pins. 

[want ? 

What colour do you 

1 want some red. 

What is it for? 

To etitch my collar. 


To mark some linen. “tré 


Is this the colour you 
want 

It is too light, 

It is too deep. 


It will do very well. U 

Hate you finished Q 

your little apron? 

[else to do. 

I have had something 

I have been hemming 
my handkerchief. 


I had then my gloves 
to sew. 


After that I darned 
a muslin gown. 


Put the needle-case 
into the little drau- 
er. I won't work 
any more 

Take my thimble also. 


You hate dropped 
the bodkin. 
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Ich will meine Schürze 


ausbeffern. 


Diefe Mabel ift zu bid, 


æ Qier ift eine anbere. 
Diefe if zu fein. Das 


Dehr ift entzwei. 


Geben Sie mir gefaͤlligſt 
Zwirn, Seide, Baum⸗ 
wolle, Wolle, die 
Schere und Steck⸗ 


nadeln. 
ſſen Sie? 
Was für eine Farbe wol⸗ 
Ich brauche roth. 
Wozu? 


Un meinen Kragen zu 
naͤhen. 
Um Waͤſche au zeichnen. 


Iſt das die Farbe, die 
Sie nôthig haben? 

Sie ift zu bell. 

Sie ift zu bunfel. 


Sie wirb febr gut paffen. 
$aben Sie bre kleine 
Schürze fertig? 
ſ[vers zu machen. 
Ich hatte noch etwas ans 
Ich habe mein Schnupf⸗ 
tuch geſaͤumt. 


Ich hatte dann noch 
meine Handſchuhe zu 
naͤhen. 

Dann batte ich ein Mouſ⸗ 
ſelinkleid auszubeſſern. 


Legen Sie das Futteral 
in die kleine Schub⸗ 
lade. Ich will nicht 
mehr arbeiten. 

Nehmen Sie auch mei⸗ 
nen Fingerhut. 

Sie haben die Schnür⸗ 
nabel fallen laſſen. 
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Vogllo rattoppare il 

mio grembiale. 

Quest” ago e troppo 
grosso. 

Eccone un altro. 

Questo e troppo sot- 
tile, (piccoio). Ha 
la cruna rotta. 

Favoritemi del filo, 
della seta, del cot- 
tone, della lana, ie 
forbici e delle 
spiile. 


Che colore volete ? 

Rosso. [farne? 

Che cosa volete 

Voglio cucire il mio 
collare. 

Voglio marcare della 
bfancheria. 

E’ questo il colore 
che vi occorre ? 

E' troppo chiaro. 

E' troppo oscuro, 
carico. 

Andra benissimo. 

Avete finito il vostro 
grembialetto ? 


Ebbi altro da fare. 

Ho orlato il mio faz- 
Zoletto (la mia pez- 
zuola). 

Ho cucito poi i miei 
guanti. 


Jo fine ho risarcito 
una vesta di mus- 
sola. 


Mettete l' agoraio 
nei cassettino. Non 
voglio lavorar piu. 


Prendete anche il 
mio ditale. 
vete lasciato cade- 
re lo stringatoio. 


Un coréennier. 


Je voudrais des sou- 
liers. En avez-vous 
de tout faits ? 

[votre service. 

Nous en avons a 

Apportez- m'en plu- 
sieurs paires de 
diverse grandeur. 


Permettez que je 
vous les essaie. 
[moi-meme. 
Je vais les essayer 
Ils sont trop iarges; 
U n'y a pas besoin 
de chausse - pied 
pour les mettre. 
Pardon, monsieur, 
ils vous chaussent 
tres-bien. 


Les souliers forts ne 
peuvent pas etre 
aussi justes que les 
escarpins. 

Voyons une autre 
paire.]trop étroits. 

Jis sont beaucoup 

Je ne peux faire en- 
trer mon pied de- 
dans. 

Pourquoi les avez- 
vous faits si poin- 
tus? Ce n'est pas 
la mode. 

Pardonnez - moi, on 
les porte actuelle- 
ment ainsi. 


Soit; alors je ne 
veux pas me gêner 
pour suivre ia 
mode. 


À shoemaker. 


I want shoes. Have 
you any ready 
made? 

[your service. 

We hate some ut 

Bring me several 
pairs of different 
sixes. 

Give me leave lo try 
them on you. 

[setf. 

T'U try them on my- 

They are too large; 
there is no need 
of a shoe-horn to 
put them on. 

I beg your pardon, 
sir; they fit you 
very well. 


Thick shoes cannot 
be as tight as 


Let me have anoîfher 
pair. [too narroiw. 

They are by much 

I cannot get my foot 
in. 


Why have you made 
them s0 pointed? 
It isn't the fashion. 


I beg your pardon, 
they are worn 40 
at present. 


Very well, then I 
won't. put myself 
{o any inconvenien- 
ce for the sake of 
following the fa- 
shion. 
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Vorrei éelle scarpe. 
Ne avete dl be 
e fatte ? 
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at Ne abbiamo per ser- 


Portatemene alcune 
paia di diversa 
gr 


Permoila che gliele 


Le proverèio stesso. 
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mein Perdoni, signore, le 
van béniseimo. ” 


Le scarpe grosse 
mOn possono essere 
cosi strette come 


scar 
Provins un altro 
gdno troppo strette. 


Nen posso farci en- 
traro il plede. 


Perchèlieavete fatte 
cosi a punta ? Non 
6 la moda. 


Mi scusi, si 


ore, si 
fanno cos 


adesso. 


Ve lo credo, ma pe- 
rô non voglio in- 
Comodarmi per la 
moda. 


Décidément, Hs me 
serrent trop. 


Je ne veux point 
gaguer ie cors. 


Vous les faites gé- 
néralement trop 


Ils me font mal. 
Ils s'élargiront en 
les portauat. 
Je ne veux pas être 
estropié. 
Je ne saurais mar- 
cher avec. 
Vous ne les aurez 
as portés deux 
jours qu'ils ne vous 
lesseront pius. 
Je veux avoir le 
pied à mon aise. 
Ils sont trop cou- 
verts, trop décou- 
verts. 
L'empeigne ne vaut 
rien. 


Les semelles sont 
trop minces. 
Les talons sont beau- 
coup, trop larges. 
J1 faudra que vous 
m'en fassiez une 
autre paire. 
Prenez ma mesure. 
Avez-vous besoin 
d'autre chose? 
Maintenant que j'y 
pense, il me faut 
une paire de bottes 
fines. [bottes. 
Faites -moi voir des 
Eo voici une paire. 


Donnez-moi les cro- 
chets. 

Elles sont trop 
troites du talon. 


? 
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Decidely, they ere 
too thight. 


I do not wish to gel 


They hurt my loes. 


They pinch me. 
They will grow wide 7 

enough by wearing. 
I don't choose to be 


crippled. 
Icannot walkinthem. 


You will not have 
wornthem two days 
before they cease 
to hurt you. 
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Le go est trop The leg is too high. — ie ee 


Les talons sont très- 
hauts. 

Donnez - moi le tire- 
botte pour me de- 
botter. 

Ces bottes n'ont pas 
été faites pour moi. 


Remportez-les, et 
faites m'esa une 
autre paire ie plus 
tôt possible. 


ue le cuir soit bon. 
onnez-moi de la 
bonne  marchan- 
dise , si vous vou- 
lez conserver ma 


ces 
bottes, elles ont 
besoin d'être re- 
Bontees. 

Cette paitre-là a be- 
soin d’être resse- 
melee. 

Mettez des demi-se- 
melies à ces sou- 
liers. 

N'oubliez pas d'y 
mettre quelques 
pointes. 

Headez-les moi bien- 


Vous me ferez aussi 
des pantoufles de 
maroquin couleur 
de pailie. 

Je vous recommande 
l'exactitude. 

Vers la fin de la 
semaine, je vous 
enverrai tout ce 
que vous venez de 
me commander. 

Ne me manquez pas. 


The keels are very 


Give me the boot-jack 
to pull them of. 


These boofs were 
never made for me. 


Take them back, and 
make me another 
pair as soon «as 
possible. 


Igood. 
The leather must be 


Give me something kd 


of good quality, if 
you anish lo have 
my custom. 


Take these boote al- 
#0, they want new- 
vamping. 


That pair wants sol- 
ing and heeling. 


Half-soléthese shoes. 


Don’t forget to put 
a feu brads in then. 


Send them back s00n. 


You uwill make me 
strawcoloured mo- 
rocco slippers also. 


Have «a care lo be 
punctual. 

By the end of this 
week, l'il send you 
what you have just 
bespoken. 


Don't disappoint me. 
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Der Schaft if zu hoch. 
sea baben fer bobe Ab⸗ 


Gén fle mir ben tie. 
felknecht, um fie aus⸗ 
zuziehen. 

Dieſe Suiefel ſind nicht 
nach meinem Fuß ge⸗ 
macht. 

Nehmen Sie ſie mit, und 
machen Sie mir ſobalb 
als moͤglich ein ande⸗ 
res Paar. 

[Leber. 


apr Sie fa gutes 
sa Sie mir gute 

Waare, wenn Gie 
meine Kundſchaft be⸗ 
halten wollen. 


Nehmen Sie auch dieſe 
tiefel, fie müſſen 
vorgeſchuht werden. 


Dieſes Paar da muß 
wieder beſohlt werden. 


Machen Sie Halbſohlen 
an dieſe Schuhe. 


Schlagen Sie einige Naͤ⸗ 
gel hinein. 


Bringen Sie fle mir bald 


zurück. 

Machen Sie mir auch 
ſtrohgelbe Vantoffel 
von Maroquin⸗Leder. 


Ich empfeble Sbnen 
Pünktlichkeit. 

Gegen Œnbe der Woche 
werde ich Ihnen Alles 
ſchicken, was Sie bei 
mir beftellt haben. 


Saflen Sie mit nicht 
im Stiche. 


529 
La à Eesmba è troppo 


1 calcagnl son molto 
alti. 


Datemi il tirastivali 
per levarmeli. 


Questi stivali non 
furono fattiper me. 


Portateli via, e fa- 
temene un altro 
paie al più presto 
possibile. 

[no. 

Che il cuoio sia buo- 

Datemi deila buona 
roba se volete che 
io continui a ser- 
virmi da voi. 


Pigliate anche questi 
stivali, perché han 
bisogno d' essere 
rimontati. 

Questo pajo bisogna : 
risolarlo. 


Mettete mezze suole 
a codeste scarpe. 


Noniscordate di por- 
ci alcuni chiodetti. 


Restituitemele pre- 
sto 


Mi farete anche delle 
pianelle di maroc- 
chino color di pa- 

lia. 

Viraccomando d’ es- 
sere puntuale. 

Verso la fine della 
settimana le man- 
derd quanto ella 

. mi ha ordinato. 


Non mancate. 


me 


550 
Un Hinger. 


Voulez-vousme mon- 
trer de la toile ? 
De quelle qualité la 

voulez-vous ? 

De la meilleure, c'est 
pour faire des che- 
mises. 

En voici plusieurs 
pièces. [celle-ci ? 
uel est le prix de 
ix francs le dernier 

rix. , 

Eiïle ne me parait 
pas très-tine peur 
ce prix-la. ci, 

Je preférerais celle- 

C'est de la toile de 
Hollande; elie vous 
coûtera plus cher. 

Combien en deman- 
dez-vous? . . 

Voici une piece à 
huit francs l’aune 

_et une autre à 
douze. 

Celle-ci est un peu 
claire, n'est pas 
assez serrée. 

En voici qui vous 
durera longtemps. 

Donnez-moi de celle- 
ci de quoi faire 
douze chemises. 


Avez-vous besoin de 
garniture ? 


Oui; montrez moi 

- de la batisie pour 
jabots. 

Cette batisteira bien 
avec la toile. 


Maintenant je vou- 
drais de la toile 
un peu plus grosse 
pour faire des 
draps. 


À Hnen-éraper. 


Will you show me Phëk HYerme, 


some linen? 
Of what quality do 
ou want it? 
Of the beste, it is for 
shirts. 


are several 


Here 
[this ? 


pieces. 
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What is the price of Uuup 4h v% Pres E: 


Six francs, thelowest 
price. 

It does not look very 
fine for the price. 


I should prefer this. 

This is Hollandcloth; 
it will cost you 
more. 

How much will you 
ask for it? 

Here is a piece at 
eight francs, and 
another at twelve. 


This is rather thin, 
is not close enough. 
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will wear well. 


gélugquchg 


Give me as much of Debhg srmnekphe 


this as is necessary 
for twelve shirts. 


Do you want any 
trimmings ? 


Yes, show me some 
cambric for frills. 


This cambric will 
suit the cioth. 


Now I should like to 
hate somewhat 
coarser linen for 
sheeting. 
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Eccone diverse pez- 


‘. [questa ? 

al 6 il prezzo di 

ei franchi, prezzo 
‘ristre 


0. 
Non é fina abbastan- 
sa pel prezzo. 


Preferirei questa, 

otesta à teia d’ O- 

landa; vale di più. 

Quanto volete ? 

Questa za otto 
franehi Faune, e 
l’ aitra dodic i. 


Questa à eun a pô rade, 


— le farà lunga 


— di queata 
per dodici camicie. 


ober Ha bisogno di guar- 


nfzi ione ? 


Certo: mostratemi 
ner battista, per 


—R battista va 
bene colla tela. 


Jetzt mochte ich nod ets Ora bramerei della 
was grôbere Seinwanb  telaun po’ più gros- 
e ju Denigen haben. sa per lenzuola. 


ss 
Voiel de quoi choisir. 


Permettes- moi de 
vous faire voir de 
très-beau linge de 
table. [nappes. 

Veici de  beiles 

Le dessin de ces 
serviettes est tout- 
à-fait nouveau. 


Le travail en est 
magnifique. 

Mais je Ÿ en ai pas 
besoin. 

Donnez-moi plutôt 
des mouchoirs de 
batiste. 

Je suis sûr que ceux 
que je vais vous 
montrer vous plai- 
ront. 

J'en prendrai deux 
douzaines. 

Vous n'avez que de 
bonne  marchan- 
dise,et vous ne pou- 
vez qu'y gagner. 

Je tâche de satis- 
faire les personnes 
qui veulent bien 
m'honorer de leur 
pratique. 





Un marchand de 
draps. 


Je voudrais avoir du 


rap. 
Quelle sorte de drap 
voulez-vous ? 
De quel prix ? 
Voici des échantil- 
lons de draps fins. 


Voulez-vous un drap 
de couleur mêlée 


You have here what 
fn choose. 

Permit me to show 
you some fine table- 


linen. 
[cloths. 
Here are fine tlable- 


These napkins are of Cu wvébenguk 


a quite nero paitern. 


They are very hand- 
somely made. 
But Ido not want any. 


Give me rather some 
cambric pocket- 
handkerchiefs. 


1 dare say that you | 4 — op 


will be pleased 
with those I am 
oing to show you. 

TU take two dozen 
of then. 

You have only good 
merchandise, und 
you cannot but be 
the gainer by it. 

I do my best to please 
the persons who 
deign to favour me 


with their com- 
mands. 
À woollen-draper. 


I want to buy some 
cloth 


What sort of cloth k 
do you in to have? 


What price ? 
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Here are patterns of VScmmhk 


superfine cloths. 


Will you have any 
variegated cloth? 
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viss mo. 
n lavore me è saui- 


e aber teine ad- a non ne ho bi 


patent invece dei 
fazsoletti di bat- 


tista. 
ß Cenfido che troverà 
di suo  genio questi 
per mo- 
race. 
Ne presente due 


des 
SI vede che avete 
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Di che prezzo ? 
0 mostre dei 
fini. 


paul 


ama un panno di 
color misio ? 


En voici une autre 

piec 

Il est très-moëélleux. 

Il me semble qu'il 
a beaucoup d'ap- 
prêt. 


Je vous promets 
qu'il ne fera que 
gagner au décatis- 
sage. 


Je m'en rapporte à 
vous. 

Combien le vendez- 
vous l'aune? 

Je le vends dix écus 
l'aune. 

Comment! trente 
francs l'aune? je 
le trouve biencher. 

Est-ce là le plus 
juste prix ? 

Quel est votre der- 
nier prix, car je 
n'aime pas à mar- 
chander ? 


Monsieur, je ne sur- 
fais jamais. 

Je n'ai qu'un prix. 

Pouvez-vous me le 
donner pour huit 
écus ? 

Non, monsieur ; ce 
serait vendre à 
perte. 

Je vous en donnerai. 


Vous savez que je 
suis bonne pra- 
tique. 

En vérité, je ne puis 
le vendre à moins. 


Eh bien ! partageons 
le différend; je 
vous donnerai 

vingt - sept francs 
l'aune 


Here is another piece. 


It is very soft. 
It seems lo hare been 
very much dressed. 


I promise you that it 
will only be the bet- 
ter for being un- 
glossed. 


I trust to you. 


Mow much do you 
sell it an ell? 

I sell it for ten 
crotns an ell. 

How ! Thirty francs? 
I find it very dear. 


Is itthelowest price? 


What is the lowest 
price, for I do not 
like to haggle, to 
bargain ? 

Sir, I never ask mo- 
re than I tuke. 

I have but one price. 

Can you let me have 
it for eight crowns ? 


I can't, sir; itiould 
be selling at a loss. 


I will give you... 

for it. 

You know I am a 
good customer. 


In deed, I cannot sell 
it under. 


Well, let us split the 
difference; l'll give 
you (wenty-seren 
francs an ell. 
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ble mit Verluſt ver. 
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ÉEree Reis 


pezsa. ſato panno. 

Come merbido que- 

Mi pare abbia moito 
apparecchio. 


L’ accro che non 
pu guada- 
gare Porn il 


Mi £do di voi. 


Quanto lo vendete 
l'auna, il braccio ? 


Diecei scudi l’ auna, 
braocio. 
Cospetto! trenta 


franchi la canna? 
ê caro. 

E’ questo ji’ ultimo 
prezso 

, Qualèr ultimo prez- 


. #0, perché non mi 


piace prezzolare ? 


Signore, non doman- 
più del dovere. 
Nonhocheun prezzo 
Potete  lasciarmelo 
per otto scudi? 


Signer no ; venderei 
a scapite. 


Ve ne dar . 


Sapete che sono un 
buon avventore. 


Da galantuomo, non 
possodarloamencs. 


Ebbene, dividiamo la 
differenza; vi dard 
veati sette franchi 
la oanna. 


Vous l'avez au prix 
coûtant ; c'est pour 
conserver votre 
pratique. 


Coupez-m'’en quatre 
aunes. 

Maintenant j'ai be- 
soin d'étoffe pour 

n gilet. 

En voici dé toutes 
les couleurs. 

Aimez-vous le blanc ? 

Je puis vous recom- 
mander cette é- 
toffe-la. 

Ceclest trop voyant, 
trop claire, 

Je veux quelque 
chose qui ne soit 
pas salissant, qui 
se lave. 

Ceclesttrop sombre. 


J'aime ce dessin-ci; 
mais je crains qu A] 
ne soit pas bon 
teint, que la cou- 
leur ne tienne pas. 

Soyez sûr qu'elle ne 
passera pas, je 
vous en réponds. 


J'ai peur que cette 
étoffe ne soit pas 
d'un bon user. 

Au contraire, elle 
est excellente. 

Vous n'en verrez ja- 
mais la fin. 

Vous pouvez la pren- 
dre sur ma parole. 


Ne vous faut-il rien 
de plus 

Je suis bien assorti 
en satin, taffetas, 
cachemires etsoie- 
ries de toute es- 
pece. 


You have it af prime Ki vb mpd page 
cost; it is only to ir op: * 


have ‘your custom. Fee JS 
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Cut me four ells. —* pa rt &opt: 


Now I want some FA pdyukgue dj 
stuff for u waist- pus gp 2* 
coat. «up E. 

Here are some of all Ù 
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Do you like white? —* 4e 56 

I can recommendyou Ur perl =. 
that stuff. dup 


This is too gaudy, Un pu puy, jum 
too light. sq; Smn. (gay) E: 
Iwant something that Urrterye + 
does not get dirty, gg» * 
that 1waskhes well. g'auqghde 


This is too dull. Us &. 


I like this pattern; Lruf 
but I fear the co- — £ 
lour won't stand, 4 
is not a good dye. &'huE, te kbmt. 
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foftenven Preiſe, nur 
um mir Ihre Kund⸗ 
ſchaft qu erhalten. 


Schneiden Sie mir vier 
Ellen ab. 

Jetzt brauche it auch 
noch Zeug zu einer 


Weſte. 

Hier iſt welcher von allen 
Farben. 

Lieben Sie das weiße? 
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Stoff ba empfeblen. 


Diefer bier ift qu aufs 
fallend, zu bell, zu lit. 

Ich môdte etivas, bas 
nicht ſchmutzt, bas 
ſich waſchen laft. 


Dies iſt zu finſter. 


Dieſes Muſter gefalit 
mir; ich fürchte aber, 
daß es nicht echt ge⸗ 
farbt iſt, daß die Far⸗ 
be ausgeht. 

Seien Sie verſichert, daß 
is nidt ausgebt ; ich 

ehe bafür. 


Glielo lasclo al costo, 
perchè m’e caro 
un avventore suo 
pari. 


Tagliatene quattro 
aune. 

Ora ho bisogno di 
stoffa per farmi 
un glubboncino. 

Eccone d' ogni co- 
lore. 

Le piace il bianco ? 

Pigli questa stoffa 
ch’ è migliore. 


Questa è troppo vi- 
vace, chiaro. 

Voglio qualche cosa 
pon facile a mac- 

. Chiarsi, che si lavi. 


Questo & troppo te- 


0. 

Mi place questo di- 
segno; ma temo 
che il colore non 
resista. 


Stia sicuro che non 
cambiera, me ne 
‘fo garante. 


Ich fürchte, biefer Stoff Hopaura, che questa 


ſei niÿt bauerbaft. 


vortre 
Sie werden es nicht zu 
Œnbe geben feben. 
Sie können es auf mein 
Wort nepmen. 


Brauchen Sie fonft nichts 
weiter 

Ich bin gut ntit Atlas, 
Taffet, Kachemiren 
und Seidenzeugen al⸗ 
ler Art — 


Im vai 4 Ai er iſt 
id. 


stoffa non sia di 
buon uso. 

All'opposto, signore, 
ottima. 

Non potrà mal con- 
sumarla. 

La pigli sotto la mia 
garanzia. 


Non ha bisogno d'al- 
tra cosa? 

Ho un buon assorti 
mento di raso, di 
taffeta, di casimiri 
e di seterie d'ogni 
sorle. 


Je n'ai pas besoin 
d'autre chose pour 
le moment. En- 
voyez -moi Île pa- 
quet avec la fac- 
ture acquittee. 

Vous allez j'avoir 
dans un quart 
d'heure. 

Vous l'aurez dans 
dix minutes, en 
moins d'un quart 
d'heure. 





Un tailleur. 


Votre tailleur de- 
mande à vous par- 
ler. 

Faites-le entrer. 

Vous venez a pro- 

08 ; il me faut un 
abit. , 

Je vous al envoyé 
chercher pour me 
prendre mesure 
d'un habit. 


Fortbien, monsieur : 
je vais vous pren- 
dre la mesure. 

Comment  voulez- 
vous qu'il soit fait? 

Faites-le comme on 
les porte mainte- 
nant. 

Voulez-vous aussi un 

ilet et un panta- 


on? . 

Oui; j'ai de l'etoffe 
pour un habilie- 
ment complet. 

J'avais sur moi des 
échantillons. 

Voyons: je voudrais 
choisir une redin- 
gotte. 


I want nofhing else 
this moment. Send 
me those tag 
down with the bill 
and receipt. 


You shall have it 
within « quartier 
of an hour. 

You shall havre it in 
{en minules, in less 
than a quarter of 
an hour. 





À tailor. 


Your tailor wants to 
speak wilh you. 


Bid him come in. 
Youcomeseasonably; 
I want a coat. 


I have sent for you 
to measure me for 
a coal. 


Very well, sir; 1 
shall take your 
measure. 


How will you have 
it made ‘ 


Do you want also a 
wuistcoat and pan- 
taloons ? 

Yes; I have clofh 
enough for a com- 
plete suit of clothes. 

I had some patterns 
about me. 


Let us sce them; I Shot 


should like to 
choose a greal coat. 
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Ich brauche fonft nichts 
für ben Augenblid. 

. Schicken Sie mir tas 
Packet mit einer quit 
tirten Rechnung. 


Sie ſollen es in einer 
Viertelſtunde *5 


Sie werden es in 
Minuten, in wen 
als citer Viertelſtunde 
haben 


Ein Schneider. 


Ihr Schneider wünſcht 

mit Ihnen zu 78 

Iherein. 

Laß oder laſſen Sie qe 
Sie fommen febr 

en ; ich braude dnen 


Ich fabe Sie holen laſſen, 
um mir Maß zu einem 
Frack zu nehmen. 


Sehr wohl, mein Herr, 
ich merde Ihnen Maf 


nehme 
ie befeÿlen Sie, baf 
ich ibn machen fol ? 
Machen Sie ibn fo, wie 
man fie jet trägt. 


Mollen Sie aud eine 
Weſte und Beinfleiver ? 


Sa, it babe Beug zu 
einem  volUfänbigen 
Anauge. 

Ich batte Proben ober 
Muſter bei mir. 

r £affen Sie pen; ich 
möchte Tuch qu einem 
Ueberrocke ausmäblen. 


Non mi occorre altro 
per ora. Mandate- 
mi a casa il pacco 
col conto e la ri- 
cevuta. 


L’avräà fra an quarto 
d' ora. 


n L'avra fra dieci mi- 
puti, in meno d’un 
quarto d’ ora. 


nd 


Un sartore, 


Il sartore & in anti- 
camera. Vuol par- 
larlie. 

Che venga avanti. 

Oh! veuite opportu- 
pamente: ho bi- 
sogno d'un vestito. 

V'ho fatto chlamare 
per prendermi la 
misura d'un vesti- 

0. 


Le prendo tosto la 
misura. 


Come lo vuol fatto ? 
Fatelo alla moda. 


Vuol anche il giub- 
boncino, e i cal- 
zoni. 

Si; ho panno per un 
vestito completo. 


Aveva meco delle 
mostre. 

Vediamo:; vorrei sce- 
gliere per un pa- 
sitrano, una sopra- 
veste. 
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J'ai des échantillons 
de toute espèce; 
moasieur peut 
choisir ce qui iui 
plaira le mieux. 

Le vert vous irait 
fort bien. 

J'aime assez ce bleu- 
ciel. 

Mais c'est une cou- 
leur qui passe 
vite. 

- Celle-ci ? pardonnez- 

moi; je puis vous 

la garantir. 


Quelle sorte de bou- 
tons voulez-vous? 
Voulez-vous de bou- 
tons de la même 
étoffe, ou des bou- 
tons de soie? 
Je préfére des bou- 1 
tons de sole. 
Voulez-vous que le 
antalon monte 
ien haut ? 
Ni trop haut, ni trop 
bas 


Le voulez-vous col- 
lant ou large ? 

Je le veux assez 
juste, et en bas 
vous l'ouvrirez un 


peu 

Seulement, qu'il ne 
descende pas tout- 
à-fait si bas 

Dots-je attacher les 
souspieds ? 

Cela va sans dire. 


J'af pesoin d'an autre 
gilet. 

Le voulez-vous en 
soieouen casimir ? 


En casimir, si vous 
en avez de simple. 


1 have « veriety of rs. pote "4h 


them; you may 
choose what you 
like best. 


Green would suit you 
very trell. 

I like this light blue 
trell enough 

But this is a colour 
that fades ere long. 


This one? I beg your 
pardon; Ican war- 
rant it. 


What sort of buttons 
will you have? 

Will you have but- 
tons covered with 
the same stuff, or 
silken ones? 
prefer silken but- 
tons. 

Will you have your 
pantaloons come 
very high? 

Neither too high, nor 
too low. 

Will you have them 
close or wide ? 

I will hate them ra- 
fher close, and a 
little opened at the 
bottom. 

Only let it not come 
down quite su lou. 


Must 1 stitch the 
straps on them? 
That is to be under- 
stood, 

Twant another waist- 
coat. 

Will you have silk 
or kerseymere? 


Kerseymere, if you 
have some single 
milled. 
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Ich habe Mufter von als 
Len Arten; Sie fünnen 
nach Gefallen waͤhlen. 


Grün müßte Ihnen vor⸗ 
trefflich ſtehen 
Ich habe dieſes Himmel⸗ 
blau ziemlich gern. 
Dieſe Farbe vcg wießt 
aber ſehr ſchnell 


Dieſe hier? Entſchuldi⸗ 
en Sie; ich kann 
hnen dafür einſtehen. 


Was für eine Sorte 
Rnôpfe wünſchen Sie? 

Wollen Sie Rndpfe von 
bemfelben Seuge, ober 
ſeidene. 


Ich ziehe feibene Rnôdpfe 


vor. 
Sollen die Beinkleider 
hoch hinauf reichen? 


Weder zu hoch, noch zu 
niedrig 

Wollen Sie fie eng an- 
Liegenb ober meit ? 

Ziemlich auſchließend, 
und nach unten zu et⸗ 
was offen. 


Bloß, daß fie nicht fo: 


ganz weit herunter 
reicht. 

Soll ich Sprungriemen 
daran näben, machen? 


ve ” g?erſteht ſich von 
Ich brauche noch eine 
Weſt 


eſte. 
Wollen Sie eine von 
Seide oder von Kaſi⸗ 
mir? 
Von Kaſimir, wenn Sie 
einfachen haben. 
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Ho mostre d’ ogni 
maniera ; pud fare 
la scelta che le 
aggrada. 


Il verde le starebbe 
benissimo. 

Mi piace molto que- 
sto cilestro. | 

Ma è clore che 
sbiadisce. 


Per questo, mi scusi; 
è coliore che ga- 
rantisco, 


Che qualita di bot- 
toni ci metteremno ? 

Desidera hottoni der 
la stessa stoffa 
bottoni di seta? | 


Preferisco i bottoni 
di seta, 

Ama i calzoni aiti 
d’inforcatura ? 

Cosi cosi; pon trop- 
po. | 

Li brama stretti o a 
campana ? 

Li voglio stretti, con 
in fondo una pic- 
cola apertura. 


Badate che non cali 
tanto all’ ingiu. 


Devo ettere i sop- 


piedi 
Senza dubbio. 


Ho bisogno d’un 
altro giubhoncino. 

Lo vuole di seta o 
di casimiro. 


Di casimiro semplice, 
se ne avete. 


26* 


Permettez-moi,mon- Permit me, sir, 10 Quprh ——— vp 


sieur, de vous faire 
observer que le ca- 
simir double dure 
bien plus long- 
temps. 

Eh bien! soit. Mais 
souvenez - vous 
qu'il me faut le tout 

our samedi de 
onne heure. 

Vous aurez le tout 

. samedi « à huit 
beures da matin. 


Prenez garde, car 
si vous me man- 
quez de parole, 
c'est le dernier ou- 
vrage que vous 
ferez pour moi. 


Monsieur, je vous 
spporte votre ha- 


Et le pantalon et les 
deux gilets ? 

Voici le tout. 

C'est fort bien. Vous 
êtes un homme de 
parole. Mais, fran- 
chement, je com- 
mençais à m'impa- 
tienter. 


Je suis bien aise que 
vous m'ayez tenu 
parole. 


remind you that 
double -milled ker- 
seymere is of much 
better wear. 


Well, be it so. But 
remember that I 
must have every 
thing by next Sa- 
turday, early. 

You shall have it at 
eight o’clock in the 
morning. 


Mind, for if you dis- 
appoint me, this 
will be the last 
work you ever do 
for me. 


# 


Sir, I bring you your 
coat. 


And my pantaloons 
and twowaistcoats? 
Here is every thing. 
It is very well. You 
are a man of your 
word. But I began 
to grow impatient. 


Tam very glad you 
have kept your 
word. 
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J'en ai besoin à neuf I want it at nine hPikfh - 


heures. [res. 
Il n’est que huit heu- 
Monsieur n'a 
lieu de se plaindre. 


Voyons comment va Let us see how the vue 


l'habit. 
Essayez-ie moi. 


o'clock. 
It is only eight. 


as You have no reason £Rrld {ke 


to complain. 


coat fils me. 
Try il on. 
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Herr, Ihnen bemerk⸗ 
lich zu machen, daß 
der doppelte Kaſimir 
viel laͤnger dauert. 


Wohlan, es ſei! Aber 
vergeſſen Sie nicht, 
daß ich Alles bis zum 
Sonnabend (Samſtag) 
früh haben muß. 

Sie ſollen Alles Sonn⸗ 
abend früh um acht 
Uhr haben. 


Geben Sie Acht, denn 
wenn Sie mir nicht 
Wort halten, ſo iſt 
dies die letzte Arbeit, 
welche Sie für mich 
machen werden. 


Mein Herr, ich bringe 
Ihnen Ihren Frack. 


Und die Beinkleider und 
die beiden Weſten? 


.Hier iſt Alles. 


Sehr ſchön. Sie ſind ein 
Mann von Wort. A⸗ 
ber, frei heraus, ich 
fing ſchon an, unge⸗ 
duldig zu werden. 


Es iſt mir lieb, daß Sie 
Wort gehalten haben. 


il doppio dura ben 
piu a lungo. 


Farû amodo vostro; 
ma ricordatevi che 
m'occorre il tutto 
per sabato di buon 
mattino. 

Sabato a ott' ore di 
mattina avra tutto 
in casa. 


Badate a non man- 
care, perche sa- 
rebbe l'ultimo la- 
voro che mi fa- 
reste. 


Ecco, signore, il 
vestito (la giubba). 


E i calzoni e i due 
glubboncini ? 

C’ e tutto. 

Va benissimo. Siete 
di parola. Ma a 
dirvela schietta- 
mente, stava per 
perder la pazienza. 


Sono contento che 
m'abbiate mantenu- 
to la parola. 


Ich Babe es um neun A nove ore devo 


Uhr noͤthig. 
Es iſt erſt acht Uhr. 
Sie haben alſo keine Ur⸗ 
ſache ſich zu beklagen. 


Nun wollen wir ſehen, 


wie der Frack ſteht. 
Probiren Sie ihn mir an. 
Er kleidet Ihnen vor⸗ 


trefflich. 
Er ſteht Ihnen ſehr gut. 


fare una visita. 
Sono appena ott'ore. 
Non ha motivo di 
lagnarsi. 
Vedfamo come mi 
sta il vestito. 
Provatemelo. 
Va benone. 


Le va d'incanto. 
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N vous prend bien 


la taille. 

Les manches ne sont- 
elles pas trop lar- 
ges? 

On les porte ainsi 
maintenant. : 


Il m'est trop juste. 

Il me serre sous les 
aisselles. 

I1 me coupeles bras. 


Il fait des plis entre 
les épaules. 


Il me sembie un peu 
long de taille. 
cest alnsi qu'on les 


orte. 
Il Peait des plis sur 
les côtés. 
C'est l'effet du pre- 
mier moment. 


Lorsque vousl'anrez 
porté deux heures. 
cela 8 effacera. 

Vous n'aurez jamais 
été mieux habillé. 


Il est difficile de 
mieux réussir. 


Le pantalon va hien ; 
mais ce gilet est 
trop ouvert. 


L' aatre, quoique 
court, me plait 
davantage. 

Vous autres tailleurs, 
vousne trouvez ja- 
mais rien à redire 
à votre ouvrage. 


Rapportez - le - moi 
promptement. 

J'aurai aussi besoin 
d'un manteau. 


I makes you a very 
good shape. 


Chete 164 deu- 


Are not the sleeves pr ge per 
too wide? 2 +. c 
They are worn s0 meet 46h 
now. 

It is too close. Dit — —X E. 

It pinches me under Ur 2m ke 
the arms. Sp &op. 

It cuts my arms. Peel pa , 2m y 

ep e 

It sits in wrinkles — pee . 
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It sits in wrinkles £= re de 
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Beforeyou haveworn brie. dus dy c 
it two hours, that bye —*8 mer de 
will go. 2e —* 

You will never have Er PPT: T —* 
been better dressed  qunm<k 


in your life. 

It would be difficult 
to have better suc- 
cess. 

The pantaloons fit me 
avell ; but this wvaist- 
coat is too open. 


The other, although 
short, is better to 
my liking. 

Youtailors never find 
faull with your own 
work. 


Bring it me again 
shortly. 
T'iwant a cloak also. 
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Gr mat Ihnen eine 
ſchöne Taille. 

Sind bie Aermel nicht 
etwas zu weit? 


Man traͤgt fie jetzt fo. 


Gr ift mir zu eng. 
Gr kneift mid unter ben 


Armen. 
Er ervrüdt mir bie Arme. 


Er bat Falten zwiſchen 
ben Stuiterr, 


Die Taille fheint mir 
etwaß zu lang zu ſein. 
Es iſt ſo Mode. 


Er wirft unrechte Falten 
an ven Seiten. 

Das ift nur int erften 
Hugenblid. 


Das wirb fit durch bas 
Tragen geben. 


Sie merben niemals befs 
fer gekleidet geweſen 
ſein. 

Es würde ſchwer ſein, 
etwas beſſeres zu ma⸗ 


chen. 

Die Beinkleider ſind gut 
gemadit, aberbie Weſte 
tft zu offen. 


Die andere gefallt mir 
pefler, obgleid fie kurz 


Ihr Schneider findet nie⸗ 
mals etwas an euerer 
Arbeit auszuſetzen. 


Bringen Sie ſie mir 
balb wieder. 

Ich werde auch einen 
Mantel noͤthig haben. 
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Le fa una bella vita. 


Mi pare che le ma- 
niche sian troppo 
larghe. 

F' la moda d’oggidi. 


F' troppo stretto. 

Mi serra sotto le 
ascelle. 

Mi serra troppo le 
braccia. 

Mi fa pieghe fra le 
spalle. 


Credo sia un pochino 
lungo di vita. 
SI usano cosi. 


Fa qualche piega sui 
flanchi pies 


Ciè interviene la pri- 
ma voita. 


Quando l'avrà messo 
due ore, spariran- 
no. 

Non sara mai stata 
meglio vestita. 


E’ difficile di riascir 
meglio. 


I calzoni van bene; 
ma questo giub- 
boncino s' apre 
troppo. 

Sebben corto, l’altro 
mi place di piu. 


Voi altrisartori, non 
convenite mai de’ 
vostri tortl. 


Ritornate 

prima. 
Ho anche bisogno 
d' un  ferraiuolo 
(mantello). 


quanto 


J'apporterai les plus TU bring the newest 


nouveaux échantil- 
lons. 


Un coiffeur. 


Monsieur , je suls à 
vos ordres. 

Quand il plaira à 
monsieur de se 
faire raser. 

Attendezun moment, 
que je mette le 
peignoir. 


A votre aise. L'eau 
n'est pas encore 
chaude. 

Vous vous trompez, 
voilà déjà long- 
temps qu'elle bout. 

Ayez a bonté de vous 
asseoir près de la 
fenêtre. Le temps 
est sisombre qu'on 
se voit à peine. 


Je ne trouve pas les 
rasoirs, les ser- 
viettes. 

Ils, ou, elles sont sur 
la commode. 

Les serviettes blan- 
ches sont dans le 
tiroir de la toi- 
lette. [couper. 

Prenez garde de me 

Ne craignez rien, 
monsieur. 

Le savon a une odeur 
désagreable. 

Repassez les rasoirs 
sur le cuir. 


Ils sont en bon état. 
Le coutelier me 
les a rapportés ce 
matin. 


patterns with me. 


A bair-dresser. 


Sir, I am at your 
command. . 

T'U shave you, when 
you please, sir. 


Stop a moment, that 
1 may put on the 
combing-cloth. 


At your ease. The 
water is not warm 
vel. 

You ure mistaken; Up 
it has been boiling 
there a long while. 

Pray sit down near 
the window. The 
weather is so cloudy 
that there is hardly 
seeing one another. 


I cannot find the ra- 
sors, the torwvels. 


They are upon the 
chest of drawers. 
The clean towels are 

in thetoilet-drarver. 


[cut me. 
Have a care not to 
Thereis no fear, sir. 


The soap has an un- 
pleasant smelil. 

Set the razors upon 
the leather. 


They are twell set. 
The cutler brought 
them back to me 
this morning. 
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werbe Ihnen bie Porter meco le mo- 
neuceften Muſter brins stre più recenti. 
gen. 


Ein Sfrifeur. 


Unbarbiere, un par. 
rucchiere. 


Mein Gerr, i& fiehe ju Signore, eccomi a’ 
Ihrem Befeble. suoi comandi. 

Wenn es Ihnen beliebt, Quando desidéra, le 
fo werbe id fie rafiven. fard la barha. 


Warten Sie einen Aus 
gentlid, ich will erft 
ben Pubermantel um⸗ 


Aspettate un momen- 
tino che mi metta 
in dosso la vesta 
Janges- da camera. 

Wie Sie befeblen. Das Si serva. L' acqua 
Waſſer ift noch nicht non & ancor calda. 
warm. 

Sie irren fit, es kocht V' ingannate, è là 
ſchon lange. che boile da un 

. bel pezzetto. 

Gaben Sie vie Güte, ſich Favorisca sedere ac- 

gum Fenſter ju fegen.  costo alla finestra. 


as Better if fo trüs Fa una nebbiaccia 
be, daß man fit faum che quasi quasinon 
feben kann. cl si vede. 


Ich finde bie Rafirmeffer, Non trovo i sciuga- 
bie Gervietten nidt. toi, i rasoli. 


Sie finb, ober, liegen auf Sono sul cassettone. 
ber Rommobe. 

Die weißen Gervietten Le pezzuole di bu- 
finb in ber Sublabe caio sono nel cas- 
ber Toilette. settino della toe- 

[nidt. letta. [mi. 

Schneiden Sie mich fa Badate di non tagllar- 

Fürchten Sie nidts, Non tema, signore. 
mein Herr. 

Die Seife bat einen un: Il sapone sa di cat- 
angenebmen Geruch. tivo odore. 

Ziehen Sie bie Raſir⸗ Ripassate i rasoi sul 
meffer auf rem Streich⸗  cuoio. 
riemen ab. 

Sie finb in gutem Stan. Sono bene  afflati. 
be. Der Meſſerſchmied Me li ha riportati 
Bat fie mir biefen Mor. l’orrotino stamat- 
gen gebradt. tina. 
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Je les ai repassés 
sur la pierre avant 
de venir. 

Ah ! que faites-vous ? 
vousm'avez coupé. 


Je saigne. 


Ce n'est rien. C'est 
un petit bouton que 
j'ai coupe. 


Monsieur veut-il que 
je coupe un peu de 
ses moustaches ? 

Non, non. J'ai oublié 
de vous recom- 
mander de ne pas 
me raser sous la 
lévre. 

Trés-bien. Monsieur 
veut lalsser pous- 
ser une mouche ? 


Comme vous dites. 

Coupez - moi un peu 
les cheveux. 

Monsieur les veut-il 
courts par der- 
riere ? 

Oui: mails ne me dé- 
garnissez pas trop 

front. 

Vos ciseaux ne cou- 
pent pas bien. 

Vous m'avez égra- 
tigné l'oreille avec 
le peigne. 

Permettez, mon- 
sieur, que je fasse 
chautfer le fer à 

C'est inutile: je ne 
veux pas me faire 
friser. 

Vos maudites fri- 
sures abiment les 
cheveux, et ies 
blanchissent avant 

temps. 


I set them upon the 
stone, before com- 
ing here. 


Oh! what are you 
doing? You have 
cut me. 

I am bleeding. 


It is no maîtter, I 
have cut only a 
small pimple. 


Will you huve your 
whiskers shorten- 


ed? 

Not at all. T forgot 
to advise you not 
to shave me under 
my lip. 


Very well. You wish 
to have a tuft of 
hair there? 


Ezxact{ly. 
Cut my hair a little. 


Will you have it short 
behind? 


Yes; but keep il ra- 
ther long about my 
face. 

Your scissors do not 
cut well. 

You have scratched 
my ear 1wilh the 
comb. 

Give me leave to get 
the curling- iron 
warmed. 


It is not necessary; 
I won't have any 
curls. 

With your plaguy 
curls one's huir 
is spoiled and whi- 
tened before fhe 
time. 
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34 babe fie geſchliffen, 
bevor it berlam. 


O web! was maden 
Sie? Sie baben mit 
gef@nitten. 

Ich blute. 

Es ift nibts. Ich babe 
eine kleine Blatter auf⸗ 
geſchnitten. 


Wünſchen Sie, daß ich 
Ihnen den Schnurr· 
bart ſtutze? 

Nein. Ich habe vergeſſen 
zu ſagen, daß fle mich 
nicht unter der Lippe 
rafiren. 


Sehr wohl. Wollen Sie 
ſich einen Zwickelbart 
ſtehen laſſen? 


Sie haben es getroffen. 
Verſchneiden Sie mir 
die Haare ein wenig. 
Wollen Sie je hinten 

kurz haben? 


= Ja, aber entblößen Sie 
og bie Stirne nidt 


u febr. 

sie Scheere ſchneidet 
nicht gut. 

Sie haben mir das Ohr 
mit bem Kamm ge⸗ 
ſchrammt. 

Erlauben Sie mir, das 
Brenneiſen in's Feuer 
zu legen. 


Gs iſt nicht nothig; ich 
will mich nicht friſi⸗ 
ren laſſen. 

Mit den verwünſchten 
Friſuren verdirbt, 
bleicht man ſich die 
Haare vor der Zeit. 
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LI ripassai sulla pie- 
tra prima di venir 


qui. 
Ahi! che cosa fate? 
Mi avete tagliato. 


Esce sangue. 


Non è nuila. Ho ta- 
liato un furonco- 
etto, un botton- 

cino. 

Vuole che le accorci 

le basette, i bafti? 


No, no. Ho dimeati- 
cato di dirvi di 
non radermi sotto 
il labbro. 


Capisco. Ella vuol 
far crescere il 
pizzo. 


L’ avete indovinata. 

Tagliatemi un po'i 
capelii. 

Gli vuol ella corti 
di dietro ? 


Si; ma non tosatemi 
tro ppo sulla fronte. 


Le vostre forbicinan 
taglian bene. 

Mi avete graffialo 
l'orecchia col pet- 
tine. 

Permnetta, signore, 
che faccia sculdare 
i ferri da arric- 
ciare. 

E'inutiie. Non voglio 
ricoi. 


Co’ vostri benedetti 
ricci sl guastano 
i capelli, vien la 
cauizie prima del 
tempo. 


Mais, monsieur, c'est 
la mode. 


Diteè que c'est une Say rather that if is Ubh4= äk 


mode que vous in- 
ventez pour ven- 
dre des perruques. 
Monsieur veut-il se 
regarder dans Île 
miroir ? Trouve-t- 
ilses cheveux tail- 
lés à son goût? 
Raccourcissez - Îles 
encore un peu sur 
les côtes, aupres 
des tempes. [si. 
Assez. C’est bien ain- 
Monsieur, veut-ilque 
je lui mette un peu 
d'huile parfumée 
ou de la pommade ? 
Je ne veux rien. 
Donnez -moi un 
coup de brosse, et 
c'est tout. 





Un horloger. 


Voici la boutique de 
l'horloger.Entrons. 


Je voudrais avoir une 
pendule, une mon- 
tre, une montre à 
répétition. 


J'en ai un grand as- 
sortiment. 

Monsieur peut choi- 
sir à son goût. 

Voici une montre à 
cylindre d'une des 
mellleures  fabri- 
ques de Geneve. 


Elle est trop petite. 
C'est une montre 
de femme. 


But 


êt is f'ashionable, 
sir. 


a fashion of your 
own invention in 
ordre to sell wigs. 

Sir, will you look at 
yourselfintkhe look- 
éng-glass ? Do you 
find your hair cut 
to your taste? 

Cut it a little shorter 
on bofh sides, about 
the temples. 


Enough. It is well s0. 

Sir, will you have 
some smelling- oil 
or pomatum ? 


I do not want any. 
Brush my clothes, 
and thal’s ail. 


À watchmaker. 


Here is the watch- 
maker's shop. Let 
us go in. 

I want «a clock, «a 
watch, a repeating 
watch, a repeater. 


I have a good stock 
of then. 

You may choose what 
you please. 

Here is a cylinder- 
watch from one of 
the best manufac- 
tories in Geneva. 


Il is too small. This Con 


ie a waich for «a 
lady. 
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Ott Lob fe, ro Aber, mein Herr, bie Ma, signore, la moda 
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Mobe will es fo. 


Gagen Sie lieber, daß 
Sie folhe Moden aufs 
bringen, um Berrüden 
gu verfaufen. 


vuol cosi. 

Moda che inventate 
voi altri per ven- 
dere parrucche. 
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mirtes Oel ober Po⸗ 
mabe einreibe ? 

Ich will nichts. Bürften 
Sie mid ein menige 
weiter verlange id 
nichts. 


Ein Uhrmacher. 


Hier iſt der Laden des 
Uhrmachers. Gehen 
wir hinein. 

Ich möchte eine Stut- 
uhr, eine Taſchenuhr, 
eine Repetiruhr haben. 


Ich halte davon ein gro⸗ 
es Lager. 

Sie können nach Ihrem 
Geſchmacke waͤhlen. 
Hier iſt eine Cylinderuhr 
aus einer der beſten 
Genfer Manufacturen. 


Sie iſt zu klein. Es iſt 
eine Damenuhr. 


dore o della man- 
teca? 

Non voglio niente. 
Ripulitemi  colla 
spazzola, e basta. 


Un oriuolaio. 


Ecco la bottega del- 
l’'oriuolaio. Entria- 
mo. 

Vorrel comprare un 
orologio a pendolo, 
un oriuolo, una ri- 
petizione. 


Ne ho un grandissi- 
mo assortimento. 
Ella può sciegliere 

a piacer suo. 
Eccole un oriuolino 
a cilindro d' una 
delle migliori fab- 
briche di Ginevra. 


E’troppo piccolo. EF” 
oriuolo da signora. 


Paréonnez moi: c'est 
la mode ée les per- 
ter petites. 


N'importe; donnez- 
moi l’autre. 

C'est an excellent 
choix; c'est une 
montre à répéti- 
tion montee sur 
rubis. 

Je puis vous la lais- 
ser à l'épreuve, 
vous la garantir 
deux ou trois ans. 


Je ne la prendrai 
‘à cette condi- 
ion. 
J'y consens voilon- 
tiers. 
Quel en est le prix? 


DMeu ! que c’est cher! 

Une bonne montre 
ne peut se payer 
assez. 

Vous en serez con- 
tent. 

Puisque vous ne pou- 
vez rien rabattre 
du prix, veulliez 
vous engager par 
écrit à me la re- 
prendre si elle va 
mal, 

Je l'écrirai sur la 
quittance, sur le 

recu. 

Conme c'est une 
montre neuve,ayez 
la honté de me la 
laisser quelques 
jours our que je 
a regle. 


Quand sera -t-elle 
prête ? 
Dans une quinzaine. 


T beg your parden: 
it is fashioneble 
to trear smallones. 


I don’f care; give me 
the other. 

Il is an 
choice; it is are- 
peater set with 
rubies. 


I shall lef you have 
it upon trial, wer- 
rant it, for two or 
three years. ‘ 


I shall only take it 
upon those terms. 


I consent with plea- 
sure. 

What is tae price 
of it? 

How dear ! 

A good watch is in- 
valuable. 


You will be pleased 
with il. 

Since you will not 
give it for less, 
please to write 
down a promise to 
fake it back,in case 
it should no go 
right. 

l'U write it on the 
receipt, on the bill. 


As it is a new watch, 
be so kind as to 
leaveit me f'or some 
time, in order to 
have it regulated. 


When willit be ready? 
In a fortnigkt. 


excellent D 


Permis f ritr, 


Zrodatugp 
qd æ 
Erge 
e— 


Ly 
* 


— 
Les, &o &e Gmembfd 
ver Ps EE: 
Ur Fès mig 
Uréé d'udiu 

Fe 6 cute 
be pe Qu À q : 
Npndsheuke. ska &pe- 


sup p dé 
qfve dep se- 
vkr, 460 reel 
oup nue op 
"pl VE, ba 
‘sm tbe 


Royg 


——— —X 
J'UZ °E ? 

er 7 o 
paul Go pe pet 


ELU LI US æ 

A4 de “da — 

bre fe «big, : 

CETTE LS mp 
Æf:. 


Lt Lund vb , 
FE ? LE 
eme Jror 

het fmpqemt pop 
mt 


ae 
mnt rte 


she sb br 
port three? 


ŒntiŒulbigen Site, es 
if jetzt Mobe, fo kleine 
au tragen. 


Das verf là gt nichts: ges 
ben Sie mir bie anbere. 
Sie baben vortreffii® 
= geméblt: es ift eine 
epetirubr, bie auf 
einem Rubin gebt. 


Ich kann fie Ihnen zur 
Probe laſſen, und zwei 
me bret Sabre bafür 

ut fteben. 
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Det 1 herbe - 


biefer Bedingung. 
Ich gebe es febr gern ein. 
Was forbern Sie bafür ? 


O6, bas ift ſehr theuer! 
Gine gute Uhr ift unbes 
zahlbar. 


Sie werden fit damit 
begnügen. 

Da Sie nichts vom 
Preiſe nachlaſſen Fons 
nen, ſo verpflichten 
Sie ſich  gefalligit 
fhriftli® , fie wieber- 
nnebmen, wenn fie 
Félece gebt. 

Sd merde es auf die 
Ouittung, den Em 
pfangiein féreiben. 

Da es eine neue Ubr 
ift, fo — Sie die 
Güte, ie mir einige 
Tage qu laffen, vamit 
id fie ftelle. 


Wann wird fie fertig 
ein ? 
Sn vierzehn Tagen. : 
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Mi scusi: la moda 
d’oggidi li vuoi 
piccoli. 


Non importa; ml fa- 
vorisca l’ altro. 
Ottima scelta: 6 o- 
riuolo aripetizione 
montato su dia- 

manti. 


Glelo posso dar a 
prova per due o 
tre anni. 


lo non lo comprerû 
che e questi patti. 


Bene, bene. 
Quanto costa? 


F' molto caro. | 
Un buon oriuolo e 
impagabile. 


Ella ne sara conten- 
t 


a. 

Da che ella non può 
diminaire niente, 
favorisca di pro- 
mettere per iscritto 
che lo prendera in- 
dietro se non an- 
dra hene. 

Lo scrivero sotto la 
rivevata. 


Come &è oriuolo nuo- 
vo, abbla la hontà 
di lasciarmelo per 
quaiche giorno, af- 
linche possa rego- 
larlo. 


Quando sarà all' or- 
dine 
In una 


quindician di 
giora 


Si monsieur veut me 
donner son a- 
dresse, je le ferai 
remettre chez jui. 


Faites-moi le plaisir 
de me prêter use 
montre en atten- 
dant. 

Prenez celle-ci; elle 
n'est pas belle, 
mais elle va bien. 


Je vous en apporte 
une que je voudrai 
blen que vous me 
raccommodassiez. 

Elle est en mauvais 
état. 

Je vais me mettre 
après: mais ce se- 
ra une affaire un 
peu longue. 

Voulez-vous me la 
changer contre 
celie-cl, 

Pourquoi non? 

Combien voulez-vous 

de retour ? 
uatre florins. 
‘est trop. J'y re- 
-nonce. Vous vou- 
drez bien raccom- 
moder et nettoyer 
la mienne. Elle est 
assez bonneet peut 
encore servir. 

Ayez la complaisance 
de repasser dans 
une quinzaine ; vo- 
tre montre ‘sera 
prète. 


Une montre. 


Monsieur , 
va votre montre ? 


comment Sir, 


If you swoill give me 
your direction, 
shall send it to you. 


Do me the pleasure 
to lend me another 
waîch, till I have 


mine. 
Take this: it is not 
fre, but it goes 

right. 


1 bring you onewhich 
liwant to get mend- 
ed, I beg you will 


men 
It is out of order. 


J'U set about it im- 
mediately, but it 
will be rather long. 


Would you change it 
for this one? 


Why not? 

How much 
want to boot? 

Four florines. 

It is oo much. I can 
spare it. You will 
clean and mend 
mine. It is pretty 
good, and can still 
be made use of. 


do you 


Be s0 kind us to call 
again in a fortnight ; 
your waich will be 
reudy. 


À watch. 


how goes your 
watch? 
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mm—f& (Liltprh beffern ju wollen. 
* Stande. 

Cf p Lt ere Ich werde mich daran 
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ve eferhe: 


eine etwas langwie- 
rige Arbeit fein. 


on rbobr-  Bollen Sie fie mir ge 
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os den. jeun ie mir Sbre Se ella vuol darmi 


l'mdirlzzo, glielo 
manderd a casa. 


Mi faccla il piacere 
d'imprestarmi un 
oriuoelo per questi 
pochi giorni. 

Prenda questo: non 
ébello, ma va bene. 


Gliene porto uno da 
aggiustare. 


E' in pessimo stato. 


Mi metterd subito 
all’opera: ma sa- 
rà faccenda un po’ 


unga. 
Vorrebbe cambiarlo 
con questo 


‘Perche no? 
Quanto vuol ella di 
‘ giunta ? 
Quattro florini. 
? troppo, è treppo. 
Ne fard senza. La 
prego di raggiu- 
stare e nettar hene 
il mio. Esso e buo- 
nino; 6 pud ancor 


l servire. 
Où bre Hebete 4% Gaben Sie bie Güte in SI dia il disturbo di 
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vierzehn agen wie⸗ 
bergufommen; Ihre 
Uhr wird dann fertig 
ſein. 


Eine Uhr. 


| Wie gebt ibre Ubr, mein 
Herr? 


ritornare fra quin- 
dici giorni, ed il 
suo oriuolo sara 
all’ ordine. 


Un orluolo. 


Come va vostro ori- 
uols, signor mio ? 


878 


Elle ne va pas bien. 

Elle n'est pas «a 
l'heure. , 

Elle est dérangée. 

Elle avance. — Elle 
est en avance. 

Elle retarde, 

Elle avance d'un 

uart d'heure par 
our. 

Elle retarde tous les 
jours d'une demi- 
heure. 

Il 4J a quelque chose 

e dérangé. 
Il 3 a quelque chose 
e casse. 

Je crois que la chaîne 
estrompue. (brisé. 

Le grand ressort est 

1 faut la faire rac- 
commoder. [der. 

Faites-la raccommo- 

Je l'enverrai chez 
l'horloger. [bien? 

Et la vôtre, va-t-elle 

Quelle heure est-il 
à la vôtre? 

Elle n'est pasmontee. 

J'ai oubilé de la 
monter. ,. 

Elle s'est arrêtée. 

Ordinairement elle 
va bien, supérieu- 
rement. 

Votre montre est-el- 
le à cylindre ?{dire. 

Jene saurais vous le 

Elle est montée sur 
rubis. 


Vous avez une ai- 
guille cassée. 

Ma montre est tom- 
béehier et le verre 
s'est brisé. 


Prêtez-moi votre 
clef de montre. 


1t does not go well. 
It is not right. 


It is out of order. 
It is too fast, it gains. 


Itistoo slow, itioses. 
It gains « quarter of 
an hour every day. 


It loses half an hour 
every day. 


Something is out of 
order in it. 
Something is broken 
in il. 
Tthink the chain is 
[broken. 
The main spring is 
You must get il 
mended. 
Get, have, id mended. 
l'U D send it to the 
waichmaker. [iwell? 
And does yours go 
What o'clock is it 
by you? ſwound up. 
My watch is not 
1 forgot to wind it up. 


It has stopped. 


IH D commoniy goes 
well, extremely 
well. 


Is your watch with 
a cylinder 

I cannot tell you. 

It is set 1with rubies. 


You hate «a hand 
broken. 

My watch dropped 
yesterday, and the 
glass was broken. 


Lend me your watch- 
key. 
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Je ne puis 
est attachée à la 
chaine. 





L'heure. 


Quelle heure est-il ? 
uelle heure est- 

il ien ? 
Dites-moi, je vous 
prie quelle heure 


Pontet ous me dire 
l'heure qu'il est ? 


Il est une heure. 
Savez-vous quelle 
heare il est? 
Je ne saurais vous 
le dire exactement. 
Regardez à votre 
montre. [sée. 
11 est une heure pas- 
Il est uneheure son- 
née. {un quart. 
Il est une heure et 
Il est une heure et 
demie. 


11 est deux heures 
moins un quart. 


Il est deux heures 
moins dix minutes. 
[deux heures. 
Il n'est pas encore 
Je ne savais pas 
l'heure qu'il était. 
J'ai oublié de monter 
ma montre hier 
soir, et elle s’est 
arrêtée à cinq 
heures du matin. 
Ji est midi. — Iln'est 
que midi. 


Midi n'est pas sonné. 


with the chain. 


The hour. 


What o'clock is it? 
7 — clock may 


as;elle I cannot: it is tiéd Rampe Lobkye, 


7 — 7 


dd. 


dedp pk" E e — 
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Pray, tell me, what * ET, * 


it is v'clock? 


Can you tell me what 
it is o’clock? 


It is one o'clock. 

Do you. know what Upek 
o'clock il is? 

I cannot tell exactly. 


Look at your watch. 


It is past one. 

Il has struck one. 
[one. 

It is a quarter past 

It is half an hour 


past one, or, half 


past one. 

It wants a quarter 
to two. — It is a 
quarter to two. 

It wants ten minutes 
to tiwo.— It is ten 
minutes to tao. 

It is not yet two. 

I did not know, Shot 
hour il was. 

I forgot to wind up 
#mywaîtch last night, 


and it stopped at 


five o’clock this 
morning. 
It is noon. — It i⸗ 


but twelve o’clock. 


it has not struck 
twelve. 
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Ich tann nidt: er if 
an ber Kette befeftigt. 


Die Stunve. 


| Mie vie Uhr ift es? 
— Mie viel Ubr iftes 
wohl 

Sagen Sie mir, ich 
bitte Sie, wie viel 
Uhr es iſt? 

Konnen Sie mir ſagen 
wie viel Uhr es iſt? 


Es iſt ein Uhr. 
F Viſen die wie viel Uhr 


Ich kann es Ihnen nicht 
genau fagen. : 
Ge eu Sie nach Ihrer 


Es Re eix Uhr vorüber. 
Es hat ein Uhr geſchla⸗ 
en. 


Non posso prestar- 
vela, perché è at- 
taccata alla catena. 





L'ora. 


Che araë ? — Cheora 
può essere ? 


Dite mi, ve ne prego, 
che ora è? 


Potete dirmi cheora 
-Sia? 


E un’ ora. 
Sa eila, che ora e? 


Non potrei dirvelo 
con precisione. 
Guardate al vostro 

orluelo. 
, un’ ora passata. 
un’ ora suonata. 


8 
G& ift ein Viertel auf Eun' orae un quarto. 


Es ift halb Zwei. [3wei. 
Es iſt drei Viertel auf 
Zwei. 


Gs iſt zwei Uhr weniger 
zehn Minuten. 


- Ar. 

gs if noch nicht zwei 

Ich wußte nicht De del 
Uhr es war. 


Ich habe vergeſſen meine 
Uhr geſtern Abend 
afin, unb fie 
ift ue Fu fünf Uhr ſtehen 


Ge ift Mittag. — Es À 


iſt erſt zwolf Uhr. 


E un’ ora e mezzo. 


Son le due meno un 
quarto. 


Sonle duemeno dieci 
minuti. 
[due ore. 
Non son ancora le 
Non sapeva che ora 
fosse. 
Ho dimenticato jer 
sera di caricare 
l oriuolo, e a' é 
fermato à cinque 
ore di mattina. 
mezzogiorno. 
Rior * che mezzo- 


* eur Left Gs set Ar nicht zwoͤlf MÉirogiorno non & 


lagen. 


ancor suonato. 


Il est minuit. 

Il est pres de trois 
heures. — Il va 
ètre trois heures. 

Jl est trois heures 
juste. {sonner. 

Trois heures vont 

Vous allez entendre 
sonner trois heu- 


res. 

Il est trois heures 
dix minutes. 

Quatre heures vien- 
nent de sonner. 

Il est quatreheures 
passées. 

Il est quatre heures 
vingt minutes. 

L'horloge va sonner. 

Voila l'horloge qui 

‘ sonne. 

Il est bien tard. 

Il est plus tard que 
je ne pensais. 

Je ne croyais pas 
qu'il fût si tard. 


Un opticien. 


Je voudrais que vous 
me  changeassiez 
ies lunettes que je 
vous ai achetées 
hier matin. [pas? 

Elles ne vous vont 

Non, monsieur; d'a- 
bord je voyais as- 
sez bien avec, mais 
maintenent elles 
Im'ébiouissent la 
vue. 

Ce sont cependant 
les verres que 
monsieur a choisis 
lui-mème. Eu voici 
d'autres. 

Ceux-ci ne grossis- 
sent pas assez. 


It is midnight. 
It is almost three. — 
It is nearly three. 


It is upon the stroke 
of three.  [three. 
It is going fo strike 
You will hear the 
clock strike three. 


It is lien minutes 
after three. 

It has just struck 
four. 

It is past four. 


It is twenty minutes 
past four. [strike. 

The clock is going to 

The clock strikes. 


It is very late. 

It is later then I 
thought. 

I did not thinkitwas 
s0 late. 





An optician. 


I would have yow 
change the spec- 
tacles I bought of 
you yesterday morn- 
in 

They dun't suit yuu? 

No, sir; at first I 
shaw pretty well 
with ihem :; but now 
my eyes are dazz- 
led, I feel quite 
dazxled. 

However those are 
the very glasses 


enough. 
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Ge ift brei Ubr zehn 
Minnten. 

Vier Ubr ſchlägt'e eben. 

Es iſt vier Uhr vorüber. 

Es iſt vier Uhr zwanzig 
Minuten. ſſchlagen. 

Die Glocke wird eben 

Gerade ſchlaͤgt vie Uhr. 


Es iſt ſehr ſpaͤt. 
paͤter als ich 


laubte. 
FT glaubte nicht, daß 
es fo ſpaͤt wäre. 


ein Optiher. 
JIch wünſche, baf Sie 


PRE mir bie Brille, bie id 


gefiern Morgen ge 
auft babe, austauſch⸗ 


ten. 
Dañt fie Ihnen nicht? 


d qumboms. Mein, mein Herr, zuerſt 


ſah id reÿt gut ba- 
mit ; aber jebt blenbet 


eh” fie meine Augen, ober, 


mein Geficht. 


Sie baben aber bie Glaͤ⸗ 
fer felbft gewaͤhlt. Hier 
finb anbere. 


Dieſe vergrüfern nicht 
genug. 
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Ë mézzanotte. 
Son quasi le tre. — 
Saranprestoletre. 


Son le tre precise. 
t 


[tre. 

Suoneran presto le 

Sentirete fra poce 
le tre. 


Sono le tre e dieci 
minuti. 

Le quattro sono suo- 
nate poco fa. 

Son le quattro pas- 
sate. ‘ 

Son le quatro e venti 
minuti. [or ora. 

L' oriuolo suoneraà 

Ecco |’ oriuolo che 

. Suona. 

E molto tardi. 

Ë più tardi che nol 
credessi. 

Non credeva fosse 
tanto tardi. 


Un ocochialaie. 


La prego di cam- 
biarmi gli occhiali 
che comperai Jer 
mattina. 


Non le van bene? 
Non, signore. Da 
rinciplo vedeva 
enino, ma ora mi 
abbagliano gli oc- 
chi. 


Eppure sono i cri- 
stalli che ella ha 
scelto. FEccogliene 
degli altri. 


Questi non ingran- 
discono abbastianza 


Ceux-ci sont bons 
pour un myope. 
J'ai la vuo longue. 
Je prendrai ceux-ci. 
Je voudrais aussi 
une lergnette. 
Monsieur  voat - fl 
uelque chose de 
au ou d'ordi- 
maire ? (écaille. 
Donuez-m'en une en 
C'est la éerniere 
mode. , 
Donnez -mei un étui 
en marequis. 


Je reviendrai ua au- 
tre jour pour chol 
sir vue e 
d'autres —* 
ments d'eptique. 


J'en ai d'excellents 
a votre service. 


Un Hbraire. 


Monsieur, avez-vous 
un catalogne ée 
vos livres ? 

En voici un gel vieat 
de paraitre aujour- 
d'hui meme. 

Vous trouverez 
mes livres de fonds 
et un choix de li- 
vres etrangers. 


Je vous prie de me 
faire voir les ou- 
vrages les plus 
nouveaux dans uo- 
tre langue. 

Voici les poëesies de 

les voyages 
Sur cette 


de... 





These ere good for Urét= — 77— 

I have « long sighi. —— 17. 

I shall take these. I Us L'on Lé d'e feeg 
œani an  opera- og L'og, Y'u. 
glass also. ab... 

Will jos bare « ® PF 26 EE &m. 
fashionable or &  nmpk puit dpL'aoc 
common one? . 

[shell one. dv . 

De 7e tante VE LÉ 

rates | 46% Et 
Don gate Eee 


I shall call another 
day to choose &  yerd' 





lensandsomeother —— — 
optic instruments. CDS : TE © 
ae tkebhp prplrd: 
I have excellentones épmdst 4 
al your service. Nm g-rite- 
| d e 
À bockseller. FrpS-sufe - 
Sir, have you a ca- Qpak, 
japgue of your gb} IE 
00 
lished “to. —— ed Les * _ 
You will find in ü W RÉ ES Eu 
the books I have ⸗ tete, 
published and «a ee [DE me phri 
choice of foreign puebr ste re — 
ones. “up 19: C2 
Pray show me the Vus, re e 
metvest publica- que LE 
tions in our lan- gnphpp gegpètke. 
guuge. 


H — , CRT 44 | 
re RU 
wascore ofaovels € Lovcfaspe ec. 


ses 
RASE fée: eiwen Questi 1 sen buoni ms per 
cret- sé ÿ ſichtig. lo-h ho:la Vista lunga. 

MX Ich werde dieſe nehmen. Prenderè 
* LÉ ; Sat au * 3 anche on Canoe. 
ee | * - Chialino da teatro. 
—* MWunſchen Ok cine de Vuet qualche cosa 

Os ta ra Beni 8* eine ge⸗ di lusss e- d'ordi- 


: “mario 
COEUR [S&iliyatt. tartaru 
Set : Gien Gi mie ins von le ne dia uno vdi 
1 ot dy —* Das.iR die Lette Move: K L'ultima moda. 


Qui —XRX Geben Sie mir ein Ma Mi favorisca . 
* 8 roguin⸗Autteral. * di nt 


.chin 
— 34 werde ein anbermmal Ritornerè un altro 


“nb. orne r sce- 
mir ein (as unr EH rs la buona 
. ne @e e quaiche al- 


Re tro strumento d'ot- 


u * * ſtrumente tros 
. Sa he d' eccel 
A Are ane 





Umttef, fete. in Dugplai. Un Mira. 
Mein rs datee @ie Signere ha ella un 
ARTE ie Botte ver iniae de out 
je 4 a — —— ‘une, M 
* * er —— — scite quest ossi 
Co Sie —— satin mine la vi troverà T —* 


. Berlegiwert 
Suswatl mer mir ed. Ita di 
** —2 — mir di Tibri stranieri, 





36 bite Sie, mit ble La prego di farmi 


—X te —— re ee in Re ie — vedere le opere 


pubblicate di re-. 


Le “ laffen, gente nella nostra 
n ° 
A ns le er M Rooële Jo poesie di. 


à .te, ur Rd Huf M vi io ... Su 
AE: = | Mao Tiſche liegen — -ha 


table il y a une 
vingtaine de ro- 
mans de divers au- 
teurs. 


as de 
oyons 


Je ne veux 
romans. 
ces poesies. 

J'ai aussi la pre- 
miére livraison de 
l'histoire de —. 

Trouvez-vous quel- 
que chose qui vous 
convienne ? 

Je ne vois pas un 
seul ouvrage de 
philosophie. 

Pardon, monsieur, 
les sciences sont 
à la fin de mon ca- 
talogue. 

Avez-vous le Buffon 
que je vous al de- 

mande ? | 

Je n'ai que l'édition 
in dix-huit. 


Elle est ornée de fi- 
gureg enluminées. 


Ayetla complaisance 
de me la faire 
voir. 

Le format me plaît 
assez. 

Vouloz vous qu’il 
soit en feuilles ou 
relié ? 

Je ie voudrais relié. 


by various authors 


lying upon ‘that 
fable. 
I will have ñno no- 


vels. Let us see 
those poems. 

I have also the first 
de of the history 
OT — 

Do you find any thing 
that suits you? 


I do not see a single 
philosophicalwork. 


I beg your pardon, 
sir; for sciences 
look at the end of 
my catalogue. 

Have you the Buffon 
‘that J asked you 

. for? 

I have only the octo- 
decimo. edition. 
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It is embellished with T'Eÿr quchbose cp coquin. 


colourèd plates. 


Favour me “with a 
look at it. 


Will you huve it in 
sheets or bound? 

[round. 

I wish to have it 


Quelle sortedereliure What sort of binding 


desirez-vous ? 
Envoyez-le moi bro- 
che. ° 2 
Je le préfére car- 
. tonné. 


en veau, ou, en ba- 


do you wish for ? 
Send il to me sti- 
tched. 
I prefer having it in 
boards. 


bound in caif, or, 
in sheep, with gilt, 


pr. qepqme 
parwS E . 
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oi Su rhtes 


zwanzig Romane von 
——— Schrift⸗ 
ſtellern. 


Ich will keine Romane. 
Erlauben Sie mir die 
Gedichte 

Ich babe auch die erite 
Lieferung der Ge⸗ 
ſchichte von —. 

» Binven Sie etwas, bas 
_ Sbnen anftebt ? 


ebe fein ein 
ue oſophiſches 


Berzeihen Sie, die mifs 
ſenſchaftuchen Werke 
ſtehen am Ende des 
Gatalogs. 


iges 
erk. 


——** Gaben Se ben Buffon, 


‘ben ich bei Ihnen be⸗ 
ſtellt habe? 

Ich babe nur die Aus. 
gabe in Octobecimo. 


Sie ift mit Üuminirten 
Kupfern vergiert. 


$aben Sie vie Gefallig⸗ 
feit, fie mir zu geigen. 


Das Format gefalft mir. 


Wollen fle es roh ober 
gebunden? 
lhaben. 
Ich möchte es gebunden 
Was für einen Ginbanb 
wünſchen Sie? 
Ich wünſche es gebeftet. 


- Ich ziehe es vor in 
Pappe eingebunden. 


Ich wünſche einen Gin. 
.-banb von Kalb⸗ oder 
Schafleder, mit gol⸗ 


587. 


una ventina di vo- 
lumi di romanzi di 
parecchi autori. 


Non voglio romanzi. 
Mi favorisca quelle 
poesie. : 

Ho anche il primo 
fascicolo deila sto- 
ria d 

Trova qualche cosa 
che le convenga ? 


Oh miseria, non v'êé 
memanco un’ opera 
di tilosotia ! 

Perdoni, signore, le 
scienze Sono alla 
fine del catalogo. 


Ha il Buffon che le 
ho chiesto ? 


Ho solo l’edizione 
in diciottesimo. 


E' arriechita di ta- 
vole colorite. 


Favorisca di farmela 
vedere. 


Il formato mi piace.' 


Vuoie che sla in fo- 
_glio o legato? 


Lo vorrei le ato. 
Che sorta lega- 
tura desidera ? 
Mandatemelo legato 

in rustico. 
Lo preferisco legato 
in cartone. 


Voglio ana legatura 
in vitelia, in alluda 
coi fogli dorati, 


ches dorées, mar- 
brees. 


Je veux qu'il soit en 
. Veau, avec un titre 
sur le des. 


Trés-bien, monsieur ; 
j'aurai soin que ces 
volumes soient re- 
liés comme vousie 
desirez. 


Montrez - moi quel- 
quesjoliesreliures 
en cair de Russie 


Volei ce que nous 
avons de mieux 
pour le moment. 

Ce modéele-cime plait 
‘ beaucoup. 

Le prix est-il le 
même pour toutes 
les couleurs? 

Exactement le même. 
La couleur ne 
change rien au 
prix. 

En ce cas-là, je pré- 
fere le marequin 
vert. 


Cette couleur est. 


pluo gaic, ct moins 
sujet e à se sa- 


Avez-vous encore 
besoio de quelque 
chose ? 

Je voudrais avelr on 
exemplaire de - 
J'enaiun exemplaire 
d'occasion  tres- 
bien conservé(con- 
ditionné) et qui 

n'est pas cher. 

Je prefere en avoir 
un neuf. 
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- de 4 7 — 57 in Cuelo di 

É ier if bas rite, wes ecole migllort che 
—— — 2 1e — em Mugen shamo nm questo 

: vt Dis Muſter gefaut —** modello mi 
— 


piace molto. 


ol — alle u do stes 

++ Men es Gaston ns: t: por tabl 4 colori? 
* ma COS genau Verfelée. fete. Procisamente lo stes- 
ær- hp am um edf sr altera N prezse. 

bi ? | 
— eme 
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Oicſe iſt —— ‘1 Quest « 


fe Es 6 mène ads 


LUE Bevürfen Sie sie fout ac Desldora altro? 
* res "etes à 


Qe bebe ob ©: 6 mochte du Qreme Vorrel una copia 
tre tefltep.  plar von — haben. di —. 

Lire Len Ich babe ein Gxemplar Ne ho una usata, ma 

er aus ber gweiten Sanb, in ottimo stato, € 

be *—— 6 das KR ergaiten non cara. 
£mpup CL TE à pe unb n theuer iſt. 

Se, — EL bee 54 sie vor, tin neues Ne preferisco una 
peRtet”. u bekommen. nuova. 
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Cela.est impossible; It is impossible: for Lars ME E, 


car l'édition est é- fhe book is out of Le 5 
puisee. print. Li, LA * 
Ne pense-t-on pas à Don't hey think of Ur RAT sr 
le réimprimer ?. reprinting if 
Je ne crois pas qu'on I don't think ét will * —5* de. 
le réimprime. be printed again 
C'est un livre d’une It is a very useful Déte —2* — 
grande utilité. .… book. Ep + CE 


Je me trompais; il I was mistaken: it Ubrmhgmy: 
estmaintenantsous isnowinthepress;  &psryqnk £&apkakpr, 
presse; maisonne buf nobody knows  peyx :b 
sait quand ilparai- whenitwillappear. *p ur Gps. 
tra. mp . 

En ce cas, j'aime In this case, I had Uyheyke & LE, ne. 
mieux me assurer de rte make sure pa 
‘exemplaire que of fhe copy you ha- éd’, 
vous avez. [vous? ve here. d fit? * —RR 

Combien en voulez- What do you ask for Pr * =. ‘ 

Je vous le passerai 1 shall let you have 6h — de 
à cinquante francs. if for. fifty francs. md. 

C'est plus qu'il n'a It is more than il NET 
coûte neu cost new. 

Il devient sirare que It grows so scarce b LEA 

‘ le prix augmente  thut îhe price ad- br.b 
de jour en jour. vance every day. pie opt op L'on. 

pe 

Ne pouvez-vous pas You cannot let me a 
me, le, donner à have if for less? —X8 se * 
moins 

Nou en conscience, No, upon my word, 26,  oympnk, 

. monsieur, je ny sir. Ihardlyget any PET are L 
gagne presque  fhing by it. 


‘Non, monsieur : cet No, sir; this copy is qe, * 
exemplaire est as- certainiy a v * 
surément bon mar- cheap bargain. y 7! Ke er 
Ur -le à é, Put it by, and es 
Mettez -le de côt > and send Y , 
et envoyez-le moi it down with the brie ge * 
avec la facture; bill; TU pay the rate. 
. je le paierai au rer —— 
porteur. 


bearer. 


* EL [| un 


dé A. ° eux K° e, 

pe Le ve He "er porc ' ice 
⸗ dpft. esatirita. 

Mb min nicht eine Crode ella che siri- 
? . stamperè? 


— * s 
.. i » “D . 
A: tn - -nit à D glauve migt, ve) Crode di no 


dte Mibtelns née Gif ein Hdi ait: Eppure à un libro 
| "| Bet,” utilissime. : 
r véteot/, 3% pere mit geirrt, M'ingaunava, à sot- 
3 eh tept auter br to itorchi, manon 
, - cs quanéo u- 
scirà. 





id In queste caso, pren- 

| derè la eopla ch'el. 

7 nue . dot Giebaten. [bafür? vuole ? 
+ re “hpee ais vief verlangen Sie Di quanto 


werde es Ihnen Mi t 
— cinquanta 
Que Yhihofiete qu. Das IR mer, «fé es KE’ pti eara che non 


és * Pet à Ar es , bef Divente oosirara che 
sr. qe ber Preis mit fbem  qaumenta tutti ji 
| foie D. à T Tage , over, hoͤ⸗  giorni di preszo. 


—— fRinnen Sie es mit Non puè darmela a 


<: nicht billiger geben? *3 minor 
, , prezse 
ous . > Nein. auf Gtre, moin , , d 
‘ee » $er, ich gewinne faſt M "+ joe none ei 
: s"4RE. Mein, mein Herr, vieſes gi . 
PL ue Gremper (8 gai. — 
a buon mercato. 


æ af die La metta da parte, 
sn (aide eme la maudi coi 


werbe . al fattorin 


CRE SOLE mages 


. Un marchané de A picture - dealer, vYoperfrnteun.. 
tableaux. 


-Si l'on croyait les If the picture - dea- Tops % 


marchands de ta- 
bleaux sur parole, 
les chefs-d'œuvre 
des grands-maitres 
augmenteraient 
par milliers. 

Je ne suis point de 
ces marchands-la, 
monsieur. . 

Le tableau que je 
vous présente est 
du Corrége, ainsi 

ue le certifient 
es premiers ar- 
tistes du pays. 

Veuillez lire sur 
cette notice l'his- 
toire du tableau. 

[qui est-il ? 

Et ce tableau-la, de 

Les opinions sont 
partagees au sujet 
du peintre; mais 
on s'accorde à 
trouver le tableau 
admirable. 

Observez les atti- 
tudes de ces fi- 
gures, leurs ex- 
pressions de phy- 
sionomie, et Îles 
plis des draperies. 


Ce cheval en rac- 
courci ne semble- 
t-il pas s'élancer 
hors du tableau ? 


Voici une loupe, 
monsieur ; exami- 
nez-le. 


Mais vous êtes dans 
l'erreur. C’est une 
copie de —. 


lers were believed 


upon their vwvord,. 


the masterpieces 
of great painters 
wouid multiply by 
thousands. 

I am not one of those 
dealers, sir. 


The picture I present 
you, is by Corregin; 


as is warranted by . 


the most eminent 
artists inthe coun- 


try. 
Please to read this 
account of the pic- 


ture. 
[picture? 
ARd by whom is that 
People don't agree 
about the painter; 
but there's nobody 
but finds the piece 
itself admirable. 


Obscrte the attitu- 
des of those figu- 
res , the expres- 
sions on their coun- 
tenances, and the 
foids of drapery. 


Does!not that fore- 
shortened horse 
look as it he were 
ruskhing out of the 
painting} 

Here is a magnifving 
glass, sir; exami- 
ne il. 


But you are misfa- 
ken. This is a copy 
from + 
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Ein Gemãaldehaͤndler. 


Wenn man ben Gemaͤl⸗ 
bebänblern aufs Wort 
glaubeu wollte, fo 
näbmen bie Meiſter⸗ 
werle grofer Maler 
au Tauſenden zu. 


Ich gebôre nidt zu vie 
fer Klaſſe von Kauf⸗ 
leuten. 

Das Gemaälde, weldes 
ich Ihnen vorgeige, 
iſt von Corregio, wie 
es die erſten Künſtler 
des Landes beflätigen. 


Leſen Sie gefälligſt in 
dieſer Schrift die Ge⸗ 
ſchichte des Gemaͤldes. 
ſmaͤlde? 

Von wem iſt dieſes Ge⸗ 
Die Meinungen find ge⸗ 
theilt, alle aber ſtim⸗ 
men darin überein, 
bas Gemälbe bewun⸗ 
dernswerth zu finben. 


Betrachten Sie die Stel⸗ 
lungen dieſer Figuren, 
den Ausdruck in ihren 
Zügen und ben Fal⸗ 
tenwurf. 


Scheint dieſes verkürzte 
Pferd nicht aus dem 
Gemaͤlde herausſprin⸗ 
gen zu wollen? 


Hier iſt eine Lupe, mein 
Herr, beſehen Sie es. 


Sie ſind im Irrthum. 
Es iſt eine Kopie von —. 
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Un mercante di 
quadri 


Se si desse retta a’ 
mercanti di quadri, 
i capi d'opera de’ 
grandi maestri cre- 
scerebhere di mil- 
le doppii. 


Io non son di quelli, 
signore. 


La tavola che le pre- 
sento, e dei Cor- 
reggio. Diciô fan- 
no fede i piu ri- 
nomati artisti del 
paese. 

Legga in questo 
scritto la storia 
del quadro. 

{chi è ? 

E questo dipinto di 

Varie sono le opi- 
nioni. Tutte perd 
combinano nel re- 
putarla opera mi- 
rabile. 


Osservi le attitudini 
delle figure, learie 
deile teste , il pie- 
ghegglare de’ pan- 
un e 


Questo cavallo in is- 
corto non pare che 
si spicchi del qua- 
dro 


Ecco la lente, signo- 
re; osservi. 


Ella prende abbaglio. 
La 6e una copiac- 
cia del —. 

28 


Les plis de la éra- 
perie ont de la 
raideur. . 

Le coloris est de- 
testable. ; 

Son principal mérite 
est dans la com- 
position. 


Ce n’est qu'une étude 
d'éleve. 


En voici un qui a 
beaucoup de bon. 


La variété des om- 
bres indique le 
faire de Leonard 
de Vinci. 


Ces tableaux sur bois 
sont de l'école ve- 
nitienne. 


Je ne le pense pas; 
car les Venitiens 
peignaient sur du 
sapin. 


Ces deux têtes de 
proil sont trés- 
es. 


C'est un peintre qui 
a une maniere trop 
sèche. 

Mais on ne peut lui 
refuser de la deli- 
catesse et de ja 
vivacité dans ce 
qu'il fait. , 

Il a droit à des é- 
loges tout parti- 
culiers pour la pu- 
reté de dessin, l'ha- 
bileté de composi- 
tion,et la gracieuse 
harmonie qu'on 
voit dans toutes 
ses œuvres. 


The drapery looks 
atiff in its folds. 


Its colouring is very 
bad. 


Its chief merit fies 
ên the composition. 


It is but a student's 
copy. 


Here is one wîth «a 
great deal of good 
in il. 

The variety of the 
shades points it 
out as Leonardo 
da Vinci's. 


Those paintings on 
wood are of the 
Venetian school. 


I don't think #0; for 
the Venetians pain- 
ted on firiwood. 


These two side-faces 
are excellent. 


This is a painter who- 
semanner is {00 dry. 


But he cannot be de- 
nied to have a cer- 
tain elegance and 
liveliness in his 
productions. 

He deserves high 
praise for Ihe cor- 
reclness of draw- 
ing, the skill of 
arrangement, and 
the graceful sym- 
metry which is seen 


in every piece of 
his. 
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ÊTRE LEE ° e Der Faltenwurf ift ſteif. Le pieghe de’ pan- 


negg amenti son 


rire mm yqe et Das Kolorit ift abſcheu⸗ Po à il colorito. 


Le QUE 


ftebt in ber Auffaſ⸗ 


 È fung. 


sta nella composi- 
zione. 


de œiir Gauptoerbienft bee Il maggior merito 


de pres Gs ift nichts als eine La è una copla da 


Stubie 
Schüler. 
Hier iſt eines, an dem 
Mob ferveur viel Gutes iſt. 


von einem 


a* fus fee 


= fee 


fre — Die Abwechelung ber 

ter + Schatten beutet auf 

op #b Los eine Arbeit von Leon 
—— hard be Vineci. 

LL but F Diefe Gemaälbe auf Gol 

re [re finb aus per venezia⸗ 
— niſchen Schule. 


be3Ich glaube es nicht, benn 
—— die Venezianer malten 
LE —* auf Fichtenholz. 
P LP 


rLbr be | 
beat bepes Diefe beiden Köpfe im 
gx Profil finb febr ſchoͤn. 


AS Ÿer— Der Maler Bat eine zu 


* —288 trockne Manier. 
Lhte * Per un LES aber 
. - Lt 
me Nr — in ſeinen 


— ; + Pr- Bübern abſprechen. 


fee. Gr bat Anſprüche auf 
, I CE anx befonberes £ob 
* dinit der Kor⸗ 
rektheit der Zeichnun 

der Gewandtheit in 
der Auffafſſung, und 
der anmuthigen Ue⸗ 
bereinſtimmung in al⸗ 


C4 
"+ len feinen Werken. 


—B nr 
pe 


Questi 


scolaruccio. 


Questo dipinto si ehe 


ha molto delbuono. 


La varieta degli scu- 


riindicail da Vinci 


quadri sul 
legno sono della 
souola venesiana. 


Mi pare di no; i Ve- 


neziani pingevano 
suil’ abete. 


Queste due teste in 


profilo son bellis- 
sime. 


F' un pittore che ha 


una maniera trop- 
po secca. 


Non si puè negare 


ohe vi sia ne’ suoi 
lavori certa mor- 
bidezza e vivacita. 


E’pittore che merita 


infinite lodi pel 
buon disegno e 
componimento, € 
per la grazia e pro- 
porziqne che si ve- 

e nelle sue opere. 


38* 


C'est un bon colo- 
riste. 

Il entend tres -bien 
le coloris. 


Il peint parfaitement 
à fresque. 

Pour la délicatesse 
des chairs il n'a 
pas son égal. 


Cet enfant ne me 
plait pas. 

La perspective n'est 
pas exacte. 

Il fait parfaitement 
le portrait. 

Ses portraits ont la 


ll Vrét très- bien le 
aysage. 
n'Aépasse de beau- 
coup son maitre. 
Il a suivi l'école fla- 
- mande. 


[peindre. 
on ne eut mieux 
réussit également 


ns en dans les ma. 
rines. 

J'al vu des esquisses 
et des dessins à la 
plume de lui. 


Il imite habilement 
l'antique. 

Il a fait hommage à 

- l'académie d'un ta- 
bleau à iadétrem pe 
qui paraît être du 
quatorzième siècle. 


Il a aussi peint sur 
cuivre. 


re qrchour ne 


He is a good’ colow- x 
riet. 


He unterstands co- 
louring Perfecily + 
well. 


oué, Là 
7 


softnezs 7 esh, 
he is unpara leled. 


I don't like that child. 


The perspectiveis in- 
correct. 

He is a very good por- 
trait-painter. 

His portraits are 
most in repule. 
He paints very good 

landscapes. 
He is dy far superior 
to his master. 
He is «a follower of ® 
the Flemish school. 
[better. 
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He succeeds equally u 
in seapieces. 


Jung E: 
I have seen skeîches brhe tee _ 
and pen-drawings LUCE 
of his. + 71 
mb 


He is «a skilful imi- —5*— — 


tator of antiquity. 2* 
He has presentedthe * 
Academytwith a twa- 
ter - coloured pain- * Tu 
ting which appears 
to be of the four- Fev 
teenth age. Dar qe” 
** 
He has also painted *z * deg "1 
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E’ buon coloritore. 


El m maneggia bene 
color 


Pinge à à meraviglia 


Per la “morbidezza 


delle carni non v'è 
chi l’agguagli. 


Non mi piace quel 
utto 


P * 
La prospettiva ê 
scorretla. 
E' un pittore che ri- 
trae ottimamente. 
I suoi ritratti sono 
molto reputati. 
Fa bene paesaggio. 


Passè il maestro di 


r a S forarato alla 


scuola —— 


Non si può d A r 
Riesce Pnche —8* 
nelle marine. 


unb Vidi schizzl e disegni 


di penna fatti da 
lui, 


Ha l’arte d' imitare 
Î antichi. 
Presentà all’ accade- 
min una tavola 3 
tempra che pare 
opera del quattro- 


Ha dipinto anche sul 
rame. 


208 
Un joaillier. 


Voudriez-vous me 
montrer quelques 
bagues ? 

Celles-ci sont-elles 
montees en pier- 
res fines? 

Quel est le prix de 
cette bague ? 

Combien coûte cette 
parure de  dia- 
mants ? 

La monture est trop 
lourde. 

Ces diamants jettent 
beaucoup de feu. 


Ce diamant a beau- 
coup d'eclat. 

C'est un diamant 
d'une belle eau. 


Cet anneau est trop 
iarge pour moi. 
Montrez - m'en d'au- 

tres. 

Celui-ci me va bien. 

La monture est-elle 
solide ? 

Combien en deman- 
dez-vous? [miere. 

Je prefere la pre- 

Pouvez-vous la res- 
serrer ? 

Trés- facilement, et 
sans nuire à la 
monture, 

[à coudre ? 
Avez-vous des des 
En voici en oreten 

argent. 


Je voudrais qu'il y 
eùt un étui. 

Je voudrais qu'on y 
gravat un chiffre. 


A joweller. 


Wül you show me 
some rings? 


Are these set with 
fine stones? 


What is the price of Ke 


this ring? 


What is he price of We * 


that set of dia- 
monds. 

It is to heavily moun- 
ted. 

Thote diamonds ere 
pRcDmmonIy spark- 


ing. 
That diamond has a D 


particular lustre. 
It is of the most boau- 
tiful water. 


That ring is too lar- 
ge for me. 
Shotw me someothers. 


This fils me. 
Ie it fruly mounted? 


What do you ask for 
it? 


I do prefer the first. 
Can you setraiten it? 


Very easily, and 
tithout  injuring 
the mounting. 

[bles? 

Have you any thim- 

Here are some gold 
and silver ones. 


I arant a case with 
hen. 

I should wish to ha- 
ve a cypher engra- 
ved upon then. 
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Ein Inwelier. 


Wollen Sie mir einige 
Ringe zeigen? 


Dieſe ſind mit feinen 
Steinen gefaßt? 


Wie viel koſtet, mie 
theuer ift biefer Ring? 
Mie vie koſtet dieſer 


Schmuck von Dia 
manten ? 
Die Faſſung if au 
plump. 


Dieſe Diamanten funs 
keln außerordentlich. 


Dieſer Diamant hat viel 
Feuer. 

Das Waſſer biefes Dia 
manten ift ſchön. 


Dieſer Ring ift zu welt 
für mid. 
Beigen Sie mir anbere. 


Diefer paßt mir. 
SR vie Faſſung bauer- 


aft 
me viel verlangen Sie 
bafür ? 
Ich ziehe ben erften vor. 
Konnen Sie ibn enger 
machen? 


a Saffang zu ſcha⸗ 
Haben Sie Fingerhüte? 


Hier finb goldene und 
ſilberne. 


599 
Un giojelliere. 


Vuol farci vedere 
qualche anello ? 


Dica di grazia,queste 
pietre sono fine ? 


Quanto costa questo 
anello ? 

Quanto vale questa 
guarnizione di dia- 
manti ? 

La legaturaê troppo 


pesan 
Qdesti diamant scin- 
tillano molto. 


Questo diamante ha 
molto splendore. 
R' diamante di bel- 

lissima acqua. 


Quest’ anello è trop- 
po largo per me. 
Mene faccia vedere 

degli altri. 
pueste va bene. 
a legatura è solida ? 


Quanto vuole ? 
primo. 

Mi piace di plu il 

Puÿ restringerlo ? 


Le A Sehr leigt, unb ohne Facilissimamentesen- 


za _Euastarne la le- 
gatura. 
[cucire ? 
Ha ella de’ ditaii da 
Eccogiiene d'oro e 
d’argento. 


ar tite eme Sd môdte ein Butteral Vorrei che ci fosse 


pe pe 


u baben. 


un’ astuccetto. 


patrie Lee 2h be. 4 miêe, baÿ man Vorrei farci incide- 


—— — 
DTA TRES 


einen Namenszug hin⸗ 
ein grübe. 


re una cifra. 


Quel chiffre voulez- 
vous . 
11 me faut une chaine 
d'or. 

La mienne n'est plus 
de mode. 

Comblen me donnez- 
vous de la mienne ? 


Je vais la peser. 

Il me faut aussi un 
cachet. 

Voici des cachets du 
dernier goût. 


[ei. 

Je prendraices deux- 
V'oulez - vous vous 
charger d'y faire 
graver mon chiffre 
et mes armoiries ? 


Oui, monsieur ; jele 
donnerai à notre 
plus habile gra- 
veur. 

Avez-vous des taba- 
tiéres d'écaille et 
des étuis à cure- 
dents ? 


Montrez - moi des 
boucles d'oreille. 
En voici dont ietra- 
vall est d'une déli- 
catesse achevee. 

Quel est le prix de 
cette épingle ? 

Ayez la bonte de 
nous faire voir ces 
bracelets, ce fer- 
moir-là. 

Voyons ce collier de 
perles. ; 
Je voudrals un étui 

à aiguilles émailie. 


Permettez - moi de 

vous montrer ce 

petit nécessaire en 
or. 


What cypher do you 
tish 


I want a gold chain. 


Mine is no longer in 
fashion. 

What will you allow 
me for mine? 


I shall weigh it. 
I wunt a seal also. 


‘es e 
Here are severul of —* 44 


the newest fashion. 
[two. 

I 
Will you undertake 
to get my cypher, 
my coal of arms, 


engraved upon 
then. 
Yes, sir; I shall 


give them to the 
skilful engraver we 
have. 

Have you got tortoise- 
shell snuff-boxes 
and toothpick-ca- 
ses. 


Show me some ear- 
rings. 

Here are some of ex- 
quisite workman- 
ship. 

What is the price 
that pin? 

Be so kind as to let 
us see those bra- 
celets, that clasp. 


Let us see that neck- 
lace. 

I want an enamelled 
necdlecase. 


Give me leave to 
show you this small 
golden workbuz. 


shall take these U 
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o0t: 
Che cifra desiécra ? 


Ho digne d' una 
catenella 


Lan mia è giù di mo- 


Quanto vuol darmi 
‘della mià? 


Permetta che la pesi. 

ococorrono anche 

de’ sigilli. 

Ecocole sirilll d’uitt- 
ma moda 


Prenéerè quest que 

Vueoïe incaricarsi di 
farvi incidere la 
mia cifra, la mia 
arma? 


si, signore: u dard 
estro miglior 
— 


Ha tabacchiere di 
tart a ed astuc- 
cetti da stuzzica- 
dunti? 


Vorrei vedere degli 
orecchini. 

Rocogliene di squisi- 
to rio. 


Mi diea il prezzo ai 
esta spilia ? 


— farmi védere quelle 
sinanigiie, quel fer- 


lie 
voiiémo" un po’ quel 
vezzo di perie. 
Vorrel un agorajo 
smaltato. 


Porro ,offririe una 
cassettina da lavo- 
ro tutta d'oro. 


L d 


Regardez quel beau See how fine this VE rex ni 
£ drawing is, how pehk qgôémgpm. 


dessin : quel admi- 
rabie travali! 





Un carrossier, 


admirable thework- 
manskhip ! 


À coachmaker. 


Avez-vous des voi- Have you any car- 


tures à vendre ? 

Je voudrais 
belle et bonne voli- 
ture. 


En voici une à l'an- Here is an EKaglisk U 


glaise, du dernier 
gout. 


riages to sell? 


une J want a good hanäë- 


some carriage. 


one, in the newest 
fashion. 


A l'anglaise? quant Yon may say il is 


a la forme, à ia 
bonne heure: car 
j'ai de douter de 
sa solidité. 


Voulez-vous une ca- Will you have 


leche anglaise ? 
j'en ai une; j'ai 
aussi une berline 
et un phaëeton de 
hasard. 


Ænglish, you 
mean itsformoniy; 
for its solidity may 
be questionod. 


an 
English calash? I 
have got one; hu- 
ve also aberlin and 
a second-hand pha- 
eton. 


L est rare de trou- You could scarcely 


ver sur le contl- 
nent des voitures 
anglaises  tontes 
neuves; elles sont 
soumises a des 
droits de douane 
exorbitants. 


d a quite new 

nglish  carriage 
on the Continent, 
because exorbitant 
custom- duties are 
laid on them. 


Je voudrais une voi-°]7 want «a travelling 


ture de voyage à 
quatre places. 


carriage wilh four 


laces. 
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d'une jolie forme. 


Voici 
ce qu’il vous faut. 
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Sehen Sie, was für 
eine ſchoͤne Zeichnung, 
was für eine bewun⸗ 
dernswerthe Arbeit! 


Ein Autſchenmacher, 
Sattler. 


Haben Sie Kutſchen, 
Wagen zu verkaufen? 

Ich möchte einen ſchö⸗ 
nen Wagen haben. 


Hier ſteht ein engliſcher 
nach dem neueſten 
Geſchmacke. 


Ein engliſcher? Der 
Form nach, wollen 
Sie ſagen, denn ſeine 
Dauerhaftigkeit konnte 
in Frage geſtellt wer⸗ 


en. 
Wollen Sie eine eng⸗ 
liſche Kaleſche? Ich 
habe eine Berline und 
einen Phaeton aus 
der zweiten Gant, 


Man findet ſelten ganz 
neue engliſche Wagen 
auf bem Feſtlande, fie 
finb einem ungebeuern 
Eingangszolle unter. 
worfen. 


Ich moͤchte einen Reiſe⸗ 
wagen mit vier Sitzen. 


Er muß banerbaft und 
zierlich gebaut ſein. 


Da iſt gerade einer, wie 
Sie ihn brauchen. 
Dieſer hier iſt leicht und 

bequem, gerade wie 


Osservi che hel di- 
segno! che lavoro 
stupendo ! 


Un carrozsaio. 


Ha ella carrozze da 
vendere ? 

Vorrel una buona 
carrozza 6 di bella 
mostra, 

Eccogliene una al- 
l'inglese, d’ultima 
moda. 


Fatta ail’ inglese ? in 
nanto alla forma, 
icebene; ia quan- 

to alia solidita, ci 
ho i miel dubb)]. 


Vuoi ella una car- 
rettella inglese ? 
ne ho una, ed ho 
anche una berlina 
ed nn faetone di 
riscuntro. . 


Carrozze nuove in- 
glesi sono rare sul 
Continente; pagano 
diritti doganali es- 
orbitanti. 


M' occorre un legno 
da vlaggio a quat- 
tro posti. 

Solido e di forma e- 
legante. 


Guardi questo. Debbe 
fare per jei. 

L'leywgero, comodo, 
come elia lo vuole 


que vous Ia dé- 
sirez. 

Elle est parfaitement 
suspendue et bien 
roulante. 


Vous pouvez lapren- 
dre en toute con- 
tiance. 

Me répondez - vous 
de lu solidité des 
roues ? 

Assurement, 

A moins d'accidents 
extraordinaires, je 
m'engage pour six 
mois à vous chan- 
ger les roues, le 
timon, ou toute au- 
tre partie de la 
voiture, qui pour- 
ralt avoir des dé- 
fauts. 


En faisant un peu 
aisser les roues 
etemps en temps 

vous pouvez fa 
le tour del'Europe 
avec cette voiture. 


Lesressorts, l’essieu 
sont d'une solidité 
à toute épreuve. 


Le train ne me sem- 
ble pas fort solide. 


Pardonnez-moi; vous 
êtes dans l'erreur. 
Le bois est parfai- 
tement fait :les fer- 
rures sont excel- 
lentes. 

On ne peut trouver 
une meilleure voi- 
ture. 

Ouvrez la portière. 

Oh! elle est blen 
dure. 


you may desire. 


H is well hung and 
runs smoothly. 


You can take it with 
all confidence. 


Do you warrant the 
solidity of its 
wheels ? 

Certainly, sir. 

Unless in case of ex- 
traordinary  acci- 
dents, I'll enter 
into a bond, for 
(heneztsiemontps; 
to charge 

wheels, ! pole. 

or any other part 
of the carriage that 
may prove defecti- 


f you will get the 
whéels greared a 
little from time to 
time, you can tra- 
vel over all Euro- 
pe tith this car- 


riage. 
The springe,theazxle- 
tree, are of un- 
alterable solidily. 


Methinks the car- 
riage is not very 
solid. 

I beg your pardon; 
but sure, you are 
mistaken. Thewood 
{se well seasvned: 
the iron-works are 
excellent. 

You cannot find a 
better carriage. 


Open the door. 
Oh! it is very hard, 
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Febern unb rollt leidt 
babin 


Sie koͤnnen ibn in vols 
[en Bertrauen neh⸗ 


Steben Sie mir für bie 


Danerbaftigleit der 
Räver? 
Ganz gewiß. 
Außerordentliche Faͤlle 


abgerechnet, verpflich⸗ 
te ich mich, auf ſechs 
Monate Ihnen die 
Raͤder, die Deichſel, 
oder jeden andern 

Theil des Wagens um⸗ 

utauſchen, der Fehler 
—* fonnte. 


Wenn Sie von Zeit ju 
Beit bie Räber ſchmie⸗ 
ren laffen , fo fènnen 
Sie mit biefem Ba: 
gen burd gang Euro⸗ 
pa fabren. 


Die Federn und bie Ads 
ſe ſind von einer er⸗ 
probten Dauerbaftig- 


ous Def f@eint mir 
nicht allzu bauerbaft. 


Verzeihen Sie: ſie finb 
im Irrthum. Das Sol 
ift vollfommen tro- 
den; bie Beſchlaͤge 
finb "portrefili®. 


— Man kann keinen beſſern 


Wagen finden. 
ſtſchenbeſchlag. 
Oeffnen Sie ben Ku⸗ 


O6! er dffnet ſich ſchwer. 


stria. Non si sen- 
tono scosse. 


Lo prenda ad occhi 
chiusi, si fidi in me. 


Risponde ella della 
soiidita delle ruo- 
te ? 

Certo che si. 

Toitone accidenti 
straordinari, io mi 
obbligo per sei me- 
si a cambiare le 
ruote , fl timone o 
qualungne aitra 
parte delia carroz- 
za che possa aver 
difetti. 


Con un po’ di sugna 
di tanto in tanto 
alle ruote, eila può 
fare con questa 
carrozza tutto il 
giro d’Europa. 


Le molli, |’ asse sono 
a tutta prova. 


11 carro non mipare 
moito soiido. 


Scusi, ella s' inganna. 
Il legno è bene sta- 
gionato. Ottime so- 
no le ferramenta. 


Carrozza migliore 
non troverà. 


Apra la portiera. 
Oh! 6 ben dura. 


Eile ferme herméti- 
quement. 

Le marchepied est 
trop étroit. 

C'est la mode. 

Examinez bien l'in- 
terieur. 

La doubiure est de 
drap superfin. 

J'aimerais mieux 
qu'elle fût doublée 
en maroquin. 

Les galons sont en 
soie et laine. 


Elle est parfaitement 
remboeurreée. 


Les coussins sont à 
resserts, et garnis 
d'excellent crin. 


Les poches, les gla- 
ces, les stores, les 
lanternes, tout est 
comme Il faut. 


Il y a aussi plusieurs 
cachettes. 


a des sangles 
D ue ies chapeaux, 
É es parapluies. 

Elle est toute prète 
pour y atteier les 
chevaux. 

Et la vache, où est- 
elle? 

Elle es dans le ma- 
gasin, avec un 
coffre qui doit se 
mettre derrière. 

C'est une voiture 
qui peut servir en 
voyage et en ville. 


La couleur ne me 
plait pas. 


It shuts perfectly 
well. 


The big is {00 nar- 


1 is the fashion. 
Look into the inside. 


The liniag is of the 
.finest clotkh. 

1 should have prefe- 
red morocco for 
lining. 

The laces are stlk 
and woollen. 


It ie perfectiy well 
lined. 


The cushions are ela- 
stic and stuffed 
with excellent hair. 


The pockels, glasses, 
blinde, lamps; eve- 
ry thing is in the 
best order. 


There are also sete- 
ral hiding - places 
about it. 

There are girths for 
hats , umbreilas. 


It is quite ready to 
put the horses to. 


And cure is the im- 


periu 

It is inthe magazine, 
œith a trunk to 
put behind. 


This is a carriage fit 
for. travelling as 

* tell as riding about 
the town. 

I do not like that co- 
lour. 
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Beſehen Sie das Inne⸗ 
re genau. 

Es iſt mit aͤußerſt feinem 
Tuche ausgeſchlagen. 

Ge waͤre mir lieber, 
waͤre er mit Maro⸗ 
quin ausgeſchlagen. 

Die Vorten find von 
Seide und Wolle. 


k Grift ſehr gut gepol⸗ 
ſtert. 


Die Kiſſen ſind mit Fe⸗ 
dern und mit Roßhaa⸗ 
ren verſehen. 


Si⸗ Taſchen, die Fen⸗ 
ſter, die Rollvorhaäͤn⸗ 
ge, die Laternen, alles 
iſt auf das beſte. 


r Es ſind auch mehrere 


geheime Faͤcher darin. 


Er hat Rieme für die 
hure und Regenſchir⸗ 


Ge if fertig ; man fann 
die Pferbe vorſpan⸗ 


und io ift bas FSellei⸗ 
nebft einem Koffer, 


ber hinten befeſtigt 
werden wird ˖ 


Es me im — 


Es iſt ein Wagen, der 


auf der Reiſe und in 
der Stadt dienen kann. 


Die Farbe gefaͤllt mir 
nicht. 
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Chiwde ermeticamen- 


La predella à etroppo 
strett 

E’ alla mode. 

Osservi bene di den- 


tro. 

La fodera è di panno 
finissimo. 

Mi piacerebbe di più 
se fosse foderata 
di marrocchino. 

Il passamano è di 
seta e di lana. 


E’ ottimamente im- 
bottita. 


I cuscini sono fatli 
a moili, pieni di 
buon crine. 


E’ hen fornita di sac- 
cocce, di vetri, di 
gelosie, di fanali, 
in tine, d'ogui co- 
modità. 


Vi sono molti secre- 
ti, nascondigii. 


Vi sono ocinghlie per 
mettere cappelli, 
ombrelle. 

E’ bella ed ail’ or- 
dine per attaccarci 
sotto i cavaili. 

E la vacca dov'6? 


Ein magazzino, dove 
é pure un bauie per 
mettere di dietro. 


E’ una carrozza, 
signore, che puû 
servire per viag- 
glare, e per citta. 

Il colore non mi 
piace, 


608 
Le vernis se ſend. 


Quelle couleur vou- 
driez-vous? 

Un vert fence. avec 
mes armes, avec 
les initiales demon 
non. 


Pour peu que nous 
nous entendions 
sur le prix, je la 
ferai repeindre à 
votre goût. 

[vous ? 

Combien en voulez- 

C'est trop cher. 

J'en suis fâché, mais 
je ne puis vous la 

isser à moins. 

J'en ai une de hasard 
que je vous pas- 
serais à meilleur 
marché. 


Elie est trop basse. 
On ne court pas le 
risque de verser. 
C'est une antiquaille. 


Je n'en donnerais pas 
une obole. 

Je prendrai la pre- 
mière, mais je vous 
donnerai en échan- 

e ane caièche que 
Fa achetée a Mi- 
au, avec les har- 
nais garais d'orne- 
ments argentés, 
qui n'iront pas 
bien avec les doru- 
res de cette voi- 
ture-ci. 

Ayez la bonté de me 
donner votre a- 
dresse, et de m'in- 
diquer l'heure où 
jepourrais me pré- 
senter chez vous. 
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If ve may but agree 
about the price, I 


will have it pain- 
ted again to your 


taste. 
[ask for it? 
Wkhut price do you 
It is too dear. 
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Pour peu que mes 
intérèts n'en souf- 
frent pas, je ferai 
ce que vous dé- 
sirez. 





Pour acheter un 
cheval. 


Je voudrais acheter 
un cheval. 

Avez - vous de bons 
chevaux à vendre ? 

Monslear, j'en aides 
meilleures races. 


Mes écuries sont 
remplies de che- 

. vaux excellents. 

Veuillez entrer avec 
moi dans l'écurie 
et vous choisirez 
a votre goût. 

Voulez-vons un che- 
val arabe, anda- 
lous ? 

Je voudrais un che- 
val anglais de bon 
arret. 

Je veux un cheval 
de selle, de trait. 


Examinez ce bal do- 
ré-là. 

Il ne me plaît pas. 

Il est blen maigre. 

Il est trop petit. 

11 est borgne. 

Il fait l'effet d'un 
cheval de labour. 

C'est une rosse. 


Etcelui-ci, monsieur. 
Voyezla belle hète! 
On ne peut voir 
une plus belle mon- 
ture. 


ZI ne me convient 


I am no loser by 
that bargain, I 
wül do what you 
please. 


Buyiag a horse. 


I want to buy a horse. 


Hate you any good 
horses to sell 

Sir , I have some of 
the best brecds. 


There are many ex- 
cellent horses in 


sony sfables. 


Please lo step into 
the etable, where 
you may choose 
what you like. 

Will you have an 
Arabian, Andaiu- 
sian, horse? 


I wish to have a 
sure-footed Eng- 
lish horse. 

I want «a horse fit 
for riding, for 
driving. 

Look at that dun 
one. " | 


I don’t like him. 

He is very ponr. 

He is too little. [eye. 

He is blind of one 

He looks like a 
plough- horse. 

He is but a jade. 


And this one, sir. 
See what «a ñfine 
beast ! You could 
nof find his like. 


He does not suit me. 


que: fans. 
Gras 
D Pat 
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as. Son poil est 
rop ciair. 

Sa couleur ne me 
plait pas. [la tete. 

Il ne porte pas bien 

Allons dans l'autre 
écurie. Tenez-vous 
un peu a distance; 
car le gris lance 
quelquefois des 
ruades. 


Cette jument bai- 
brun est magnili- 
que. Ja suis sûr 
qu'elle vous plaira. 


Elle ne me déplait 


pas. 

guel agea cecheval? 
a cinq ans. 

Voyons sa bouche. 


Il est trés-jeune. 

Monsieur veut-il l'es- 
sayer ? Je le ferai 
sortir de l'écurie. 


Je vais le faire sel- 
lier en un clin- 
d'uii. 


Que le groom le 
monte d'abord à 
poil nu. [suite. 


Je le mouterai en- 
Faites-le aller au 
pas, au trot, au 
galop, à bride a- 
battue, a toute 


bride, 
il va bien l'amble. 
Il se présente bien. 
Arrêtez - vous; des- 
cendez. Je vaisl'es- 


sayer moi-même. 
Sellez -le. 


Heistoo ligMt-c0o- :£- qnfèp es 
1 dont like hs cer —* 
n’ co- dy ° 
pi°vr. [his head'ipell. “he * 
e does not carrj ů — eps- 
Let us go into the Ta — 2 be. 
other stable. Pray, fœnp. puyg M 
keep a little aloof; CET Lt 
for this grey one 5* ab 8 
often winces. Î bp (yhumk 45) 
pere Po te Ÿi- 
Li e 
That brown-bay mare Yu dx &ewpde 
is matchless. Idare ETS. ape. 
say she will suit uk ° snif 
you. ob het 
es TT 
I don't dislike her. %Ez s'hphounp kap: 
What is this Us 4f% = 4 
age i⸗ is Ur =. 
He is five. Al die 55. + 
Let me seehis mouth. TE, di 
LS LR 


He is very young. 

Will you try him? 
l'U lead him out 
uf the stable. 


l'U get him saddled 
in the tiwinkling of 
an eye. 

Let the groom mount 
him without a sad- 
dle at first. 

l'lmount afterwardes. 

Make him walk, trot, 
gallop , run at fuli 
speed, run full gal- 
lop. 


He is a fine ambler. 


He carries well. 


Stop ; 
l'U try him myself. 


Saddle him. 


come down. 4 


Kkp Uk, dt, dp = 

—— — 
— — ——— 
Bulls &ue 


ES guep purs 
“pljuul p2E, ou 
Ampäut , pen. 


ae. 


—** 
Îl a la bouche dure, He is hardmouthed, —— PE 
insensible of the d. · 


Îln'a pas de bouche. 


tb dhs yet ere ste ft zu bell, 
ober, e 
—X vob 4Seine Farbe gefaut mir 
[émsepe  uidt. [que 
bob ent. Gr trâgt ben Ropf n dt 
ER ur Jet Laffen Sie uns in ben 
—. anbern Stall geben. 
et ** r BSalten Sie ſich —* 
entfernt, denn der 
Le FE été « fume Graue fchlagt mans 
mal aus. 
Te LOTIR pepe Dicfe ae Stute 
raͤchti 
CRE berjeugt, baffle 
Ihnen gefallen wirb. 
vbbxi· Sie gefaͤllt mir. 
Qu ft Let Pere Wie alt ift biefes Pferb ? 
27*. [re pop. Sünf Sabr. 
@hr — fberb- Laflen Sie mich ſein 
CA aul feben. 
k+ LT Gs ift febr jung. 
Er vs #rrrk Wolien Sie es verfu- 
rte, bofikpe * chen, ſo laſſe ich es 
her hope æb— beraus fübren. 


af tree rt 
nl . 
#ert 
“he botroobe, ar. 
—— re mere 
Lorven ape bot 
phefts bash: br. + 
rreper 
—* 1 vherrke- 
— 4*8 t⸗ 


it 
—* ru s Phrh=— 
* AT * * 
+ or oi 2* 


dia. 
ue tr $ 


LOUE og . 


Gt foll in einem Augen⸗ 
genblide gefattelt jein. 


Laflen Sie es vom 

tallknecht obne Sat- 

tel reiten.  [fteigen. 

Ich werbe nachher auf: 

Tritt, Trab, Galopp, 

mit verhangten Zü⸗ 
gun in geſtrecltem 

alopp. 


Es iſt ein guter Paß⸗ 
gaͤnger. 

Es —* fit ſchoͤn. 

Halten Sie an, feigen 


Sie ab. Id will es 
ſelbſt verfuden. 
Gattein Sie 


Ttt Es if bartmäuiig. 


613 


mantello à troppo 
chiaro. 

Non mi piace il co- 
lore. (ritta. 

Non tiene la testa 

Andiamo nell' altra 
stalla. Sitenga un 
po’ discosto, per- 
ché quaiche volta 
il grigio tira calei. 


Questa cavalla di co- 
lor baio bruciato à 
una maraviglia. Le 
piace, certo che si. 


Non mi dispiace. 


[cavallo ? 
Quanti anni ha questo 
Ha cinque anni. 
Vediamo la bocca. 


F' glovinissimo. 

Vuol ella provarlo. 
Lo farû uscire di 
stalla. 


Lo faocio sellare in 
un batter d’occhio. 


Lo monti prima il 
mozzo a bardosso. 


Lo cavalcherd poi. 

Fatelo andar di pas- 
so, di trotto, di 
galoppo, a briglia 
sciolta, a tutta car- 


riera 
Ha un bell’ ambio. 


Ha una bella porta- 
tura. 

Fermatevi, smonta- 
te. Lo voglio pro- 
var io. 

Sellatelo. 

E’ cavallo duro di 
bocca, è sboccato. 


I est fougueux. 
[dents. 

}1 prend le mors aux 

ll est ombrageux, 
tres - rude. 

Il boîte un peu. 

Mille pardons, mon- 
sieur. C'est une 
excellente bête. 

. Vous pouvez vous 
enrapporter a moi, 

Combien en voulez- 
vous ? 

Vousme garantissez 
qu'il n'a pas de 
maladie, qu'il est 
saus vices ? 

Je vous le garantis 
sain et sans vices. 


Nous ailons faire un 
ecrit; a ces con- 
ditions jele prends. 


Donnez, je vous prie, 
un coup d'œil a 
cette paire de che- 
vaux. 

Ce sont deux bêtes 


superbes. . 

Le prix en sera a 
l'avenant,  j'ima- 
ine. 


IIS sont déjà vendus. 
Aussitôt qu'ils se- 
ront ferrées, je les 
enverrai chez l'a- 
cheteur. 





Pour louer un ap- 
partement. 


Je cherche une mai- 
son. 
Avez-vous des ap- 


He is wild. 


He is unmanageable. ULrfkur 
very opnaik, 


He ie shy, 
rough. 


9 
He limps a little. 


I beg your pardon, ‘v 


sir. This is an ex- 
cellent beast. You 
can believe me 
upon my word. 

What price do you 
ask for him? : 

Do you warrant him 
to be free from all 
disease, from all 
vice? 


I warrant him free TX 


from all disease 
and vice. 

Well, you'll set it 
down by writing; 
he is mineon these 
conditions. 

Pray, look at that 
couple of horses. 


They are very fine & 


beast. 

And the price will 
be proportionate, 
to be sure. 

They are sold alrea- 
dy. As svuon as 
they are shod, T'll 
have them sent to 
the purchaser. 


Letting an apart- 
ment. 
I look for a house. 


Have you any apart- 


partementsalouer? ments to let? 


On m'a dit que vous 
aviezdes chambres 
a louer. 


I have been tolé that 
ou had rooms to 
et. 
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(I 
Es lahmt, ober, * 


Ich bitte fe … er⸗ 
zeihun ein 
is sie 


Sie — 2 fich auf 


mein Wort verlaffen. 
Wie viel verlangen Sie 
dafür? 
Stehen Sie mir dafür, 
daß es keine Krank⸗ 
heit, keine Fehler hat? 


Ich ſtehe dafür, daß es 
gel und und feblerfrei 


pie wollen es ſchrift⸗ 
lich machen, unter die⸗ 
ſen Bebingungen will 
td es nehmen. 

Werfen Sie, wenn iÿ 
bitten varf, einen 
Blid auf biefes Paar 


Pferde 
Es 8 zwei herrliche 


Der Preis wird aber 
auch im Verhaltniſſe 


fein 

Sie fint ſchon verkauft. 
Sobald fie perlagen 
finb, ſchicke id fie 
bem Kaͤufer ju. 


Œine Wobnung ju 
miethen. 


Ich ſuche ein Gaus. 


Haben Sie Wohnungen 
zu vermiethen? 

Man hat mir 
Sie haͤtten 
zu vermiethen. 


efagt, 
immer 
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E'on cavallo furioso. 


Toglie la mano. 
E' ombroso. 


Zoppica un poco. 

S’inganna , signore. 
E’ un eccellente 
cavallo. Si fidi in 
me. : 


Quanto vuole ? 


Mi da ella fede che 
non abhia malattie, 
che sia senza vizi ? 


Glielo mantengo sa- 
no € senza vizi. 


Facciamo una scrit- 
ta; a questi patti 
lo compro. 


La prego di dare un’ 
occhlata a questa 
pariglia. 


Sono due bellissime 
-bestie. 

Ancheil prezzo sara 
bello, me lo imma- 


gin 

Son già vendnti, Ap- 
pena saranno fer- 
ratl, li manderd a 
casa del compra- 
tore. 


Perprendere ad affit- 
to un appartamento. 


Cerco una casa. 


Avete appartamenti 
da affittare. 

Mi hanno detto che 
avete camere da 
aflittare ? 


Oui, monsieur, j'en 
ai plusieurs. 

Quel appartement dé- 
sirez-vous ? 

Voulez-vous un ap- 
partement meuble 
ou non meuble ? 


J'ai besoin d’un ap- 
partement meublé. 


J'aice qu'il vous faut. 
Le premier et le se- 
cond sont vacants. 


Je les louerai en- 
semble ou sépa- 
rément. [fira. 

Un des deux me suf- 

Vous choisirez. 

[je l'un et l'autre. 
Peut-être prendrai- 
J'ai besoin de deux 

chambres à cou- 

cher, d'une salle 
et d'une cuisine. 
[moder. 

Je puis vous accom- 

Voulez-vous avoir 
la bonté de me 
faire voir vos ap- 
partements ? 

Avec plaisir. 

Donnez-vous la peine 
d'entrer. 

Prenez la peine de 
me suivre. 

Je vais vous mon- 
trer les chambres. 

Parici,s'il vous plait. 

fiage. 

Voici le premier é- 

I est composé de 
sept pieces: une 
antichambre, un 
salon, une salle 
a manger, deux 
chambres à cou- 
cher et deux cabi- 
uets da toilette. 


Yes, sir, I {have se 
veral. 

What upartment do 
you wish to havre? 

Do you want an apart- 
ment furnished or 
anfurnished ? 


I want a furnished 
apartment. 


b 


I can suit you. 
The first and second 
floor are empty. 


1 shall let them to- 
gether or  sepa- 
ralely. [enougk. 

One of ihem will be 

You will choose. 

[both. 

I shall perhaps take 

I want two bed- 
rooms, «a parlour 
and a kitchen. 


[you. 
I can accommodate 
Will you oblige me 
with «a sight of 
your apartments? {or gmgt- 
With pleusure. 


. pelouse dJousy - 
Please to walk in. 


Sphyhgkp dote. 
bonksike 


Will Qyou take the Weyewska s 
troubletofoliowme? k . 
TU show you the UEthwGhkpp Gps. 


This way, if you Ur by lot Sels. 
please. Jbpkp {4 . 


Here isthe first floor. DCACMAM 


It consists of seven bofdp dus ‘ 
rooms, an anle- mb , 
room, & dratoing- à MS por, 
room, à dining- pe » bpte 
Toom, wo bed- qumë&kçæe fous: 
rooms and wv0 - 
dressingclosets ad- =. 2 


Joining. 





Ne À 
— ne he 
Lot tet — — 5— 
a "pe aim Rohrusg —— 
— * 24. © pa? 
niden Oicceine sdb var pa apparta- 


pi 
* Airie ober unmbblirte mento  arredato : 
RE MBobauug zu miethen? —— a 


senza mo glie? 
Ve - , S% fraude eine. mèbs Ho bisogao d'un ap- 
* lirte Laine 2 Diofate ammo- 
G® babe: wes Gicbtau Ponte sorvirle. 
— ee 2 s4 "fe — — 
8. piano sono vacanti. 
* et * 56 » —— ex, Li appigionerd In- 
DATE three — sieme ; o, scpara- 
— tamente- [me. 
SRE prié a 28 Gin vo von fre ges Uno solo — Ltd 
M : — tale be, —  due 
—— 1— — Ich rade gmci Schlaf⸗ Ho berne di Das 
4 * _.Hmmer, éinen @aal, camere da letto, 
F vber, Salon wnt- LE * salotto e d’u- 
— ae fie. na cuoina. 

| — Ich kann Su H tol 
ut | fe * — LEE 8 ete. "favorire di 
Dr Ve {Leaf * vedere i vo- 
ï stri appartamenti ? 


: * La bito. 
SEE ° Etes. — pere. 
rt A pre” Gates @ie bis Olte, Abbla la bontà di 


fe sa, un. bnen die Le Ace veder su- 
bito 18 camere. 
CA Er —* site mé ich bitten ravorisce da questa 


om bag to, eco ci rl 
‘ — tn ds shit , * rever K' composto — 


F A - — -_ Stañse, un’ pres 
— £ LL. orzimmer, einem mera, una sala, un 
pets «be tits — men due came- 
— RS 2424 pei ſezimme re da fetto e due 


sut À —— * end: bis tti à t Je 
DATE — + —* pe —— 06 


Les pieces sont as- 
sez belles. 

Y a-t-il d'autres 
chambres dépen- 
dant de cet appar- 
tement ? 

11 ya la cusine et 
une chambre de 
domestique.{loyer? 

quel est ie prix du 
ombien demandez- 
vous du tout ? 

Trois cents francs 
par mois. [prix? 

Est-ce le plus juste 

Oui, monsieur. 

C'est bien cher. 

C'est beaucoup d'ar- 
gent. 

Je le loue ordinaire- 
ment quatre-vingt 
francs par semaine. 


Si vous le prenez au 
mois, vous l'aurez 
pour quelque chose 
de moins. 

Vous voyez que l'ap- 
partement estfrai- 
chement décoré. 

[belle. 

La vue est aussi fort 

L'appartemeut est 
beau ; mais le prix 
m'effraie. 

C’est exorbitant. 


Voulez-vous me per- 
mettre de voir le 
second ?[monsieur. 

Comme il plaira à 

Je crois qu'il me 
conviendra mieux. 


Y a-t-il beaucoup de 
différence ? 

Non, monsieur, mais 
il n'est pas si élé- 
gamment meublé. 


The rooms arerather Ué=tiére que np 


handsume 

Are there any nther 
rooms belonging to 
this apartment ? 


There is the kitchen 
and a servante 
room. 

What is the rent? 

What do you ask for 
the whole ? 

Three hundred francs 
the mont. 

Is that the lowest 

It is, sir. price? 

It is very dear. 

It is a great deal of 


money. 

I commonly let it for 
eighty francs «a 
week. 


If you take it by the 
month, you ‘4vill 
have it for some- 
thing less. 

You see that the 
apartment is new- 
ly andelegantly fur- 
nished. [heautiful. 

The prospect also is 

The apartment is ele- 
gant ; but the price 
frightens me. 

Itis excessively dear. 


Will you give ne 
leave to luok at 
your second story ? 

As you pleuse, sir. 

TI think it vwill suit 
me beller. 


Is there any great 
difference? 

No, sir: but ie not 
quüe s0 elegantly 
furnished. 
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Veici la salle. 


mais elle peut faire 
mon affaire. 
Vous voyez qu'il y 
a tout ce qu il fant 
et que les meubles 
en sont tres - pro- 


pres. 
Tous les meubles 
sont on bois d'aca- 


ou. 

Voici deux fauteuils, 
six chaises, un ta- 
pis neuf, et des rt 
deaux tres-pre- 
pres. 


De plus il y a des 
armoires aux deux 

- côtes de ia che- 
minée. 


Montrez - moi la 
chambre à cou- 
cher. 


Voyons si le Ut est 
bon; car c'est là 
l'essentiel. 


Vousne pouvez endé- 
sirer un meilileur. 
La chambre donne- 
t-elle sur la rue ? 
Non, monsieur ; elle 
donne , elle a vue 
sur le jardin. 
Tant mieux; le bruit 
des voitures ne 
m'éveillera pas. 


Sonhaitez-vous voir 
l'autre chambre à 
J'imagine que le lit 

‘imagine que Île 
est bon. 

Vous avez des lieux 
a l'anglaise dans 
le corridor à 
gauche. 


Here is the sittingroom Us, 
Ellen’est pasgrande; If is not very large; 7 


but it eœill do for 
me. 

You see that there is 
every thing neces- 
sary and that the 
furniture is very 
neat. 

AU the furniture is 
#mnahogany. 


Here are two arw- 
chairs , & net car- 
pel, a fine glass 
and very real cur- 
tains. 


Besides that there 
are cupboards on 
bofh sides the chim- 


ney. 
Show me the bed- 
room. 


Let us see whether 
the bed is gocd; 
for that is the main 
point. 

You cannot wish for 
a better one. 

Does the room look 
into the street ? 
No , sir; it looks in- 

to the garden. 


So much the better; 
the noise of car- 
riages will not 
atvake me. 

Do you wish to see 
theotherbed-room? 


1 fancy the bed is 
good. 

You have a vwater- 
closet in the pas- 


sage on the left. 
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Dee, lopohe ep ei *paben cinen ge Viè un luogo como- 
ruchloſen Abtritt quf do con acqua nel 
re, oder, cerridoio sini- 
infé,. otre. 


Combien voulez-vous How . much do you er, mponkfh Ge. 


de cet apparte- 
ment - ci? 
Jene sauraisle louer 
a moins de cent 
francs par mois. 
Considérez que c'est 
iei un des plus 
beaux quartiers de 
la ville, où les 
malsons sont d'un 
prix exorbitant. 
La situation est tres- 
agréable. 
Eh bien, je vous don- 
nerai cent francs. 


Mais il me faut une 
cave et un endroit 
pour mettre le bois 
et le charbon. 


Cela va sans dire. 
Vous aurez une 
place fermant à 
clef. 

Vous me fourairez 


du linge. 

Sans doute, mon- 
sieur. 

Vousaurez des draps 


blancs tous les huit 
jours, deux essuie- 
mains, une nappe 
. et une serviette 
tous les joars. 


A propos, ne puis-je 
pas être en pen- 
- sion chez vous? 


Oui, monsieur. 

Vous trouverez ici 
une pension dent 
la table est bien 
servie. et la so- 
cièté choisie. 


Combien  prenez- 
vous par semaine ? 


ask for this apart- 
ment ? 

I cannot let it under X| 
a hundred francs 
a month. 

Consider that this is 
one of the best 
quartiers in the 
town 1where the 
houses are let ve- 
ry high. 

The siluation is very 
agreeable. 

Well, l'Il give you 


But I must havre u 
cellar and a place 
to put wood and 
coals in. 


That is understood. 
gou shall hate a 
place with a lock 
and key to it. 
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supply me DR et. 


You vwill 
with linen. Lt À 
Undoubledly, sir. &pu fs SE 
You will hate clean nf ep y <p=. 
bed - linen every : diukey 
vers and — Ave 
wels , a lable-clo ⸗ ep — 
and napkin every Lite 5 * 
day. gg d: 
Now I think on’f, can- T% 
not I board af your 5* — 
—— 
* 23 * 
Yes, sir. &mkp , . 
ren 
oarding-table we = 
supplied and fre- * — 
quented by choice bye et 
company.  eogep phembe dep. 


8 


How much 
take a week ? 


tr" 


ab 


. Fr 
b, 2 * au: HP 
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Quanto vuole di que- 
sto appartamento ? 
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funbert Sranfen mo⸗ 
natlich vermietben. 

Bebenten Sie, daß bies 
eines der ſchoͤnſten 
Stadtviertel iſt, wo 
die Gaͤuſer übermaͤßig 
theuer ſind. 


Ihnen hundert Fran⸗ 
ken geben. 

Ich brauche aber auch 
einen Keller und ein 
Gelaß für tas Holz 
und die Kohlen. 


Das verſteht fich von 
ſelbfi. Sie ſollen einen 
verſchloſſenen Platz 


aben 
en ii licfern mir aud 
bas Weißzeug. 


per meno di cento 

nchi ai mese. 

Rifletta che è uno 
de” migltori quar- 
tieri della citta, 
dove le pigioni so- 
no carissime. 


La situazione è pia- 

. cevole. 

Bene, le darò cento 
anch 


Ma mi occorre una 
cantina ed un luogo 
per metter leiegna 
ed il carbone. 


Questo # settinteso. 
Avra un luogo che 
si chiuda a chiave. 


Ella mi dara la bian- 


seri 
Ganz gewif, min Gerr. Certamente, signore. 


Tage frifde Betttü⸗ 
der, und jeben Tag 
wei Sanbtüder, ein 
A iſchtuch und eine Ser- 
viette. 


Mir fait ein, konnte 


id mi nicht bei 
Spnen * bie Soft 


Ja seen mein Herr. 

Sie finben bier eine gut 
befegte Tafel, ober, 
einen gut befegten 
Tiſch, unb eine auss 
gemäblite Geſellſchaft. 


Sie bekommen alle at Ella avrà lenzuola 


di bacato ogni set- 
timana; due sciu- 
gatoi, una tovagila 
ed un tovaglluolo 
tutti i giorni. 


À proposito, non po- 
treste tenersmi in 
dozzlaa ? 


Si, signore. 

Troverà qui una 
buona tavola, ser- 
vita ottimamente, 
esceltacompagnia. 


8 — es Te Wie viel PCs Sie Quanto prendete la 
Pire 


wochentli 


settimana 


A raisen de huit 
‘ cents francs par 
ans. [vlent-il ? 
À combien cela re- 
À quinze francs par 
semaine.  [main. 
Je commencerai de- 
Que renez - vous 
, pourl'appartement 
. @t la pension en- 
semble ? 

Je viens de vous le 
dire. C'est au plus 
juste. | 

Eh bien, le marché 
est conciu. 

Quand comptez-vous 
entrer dans votre 
logement ? 

Je me propose d'y 
venir coucher cet- 
te nuit. 

Faites en sorte que 

- tout y soit pret de 
bonne heure. 

Cela suffit, monsieur. 


Je vais donner des 

- ordres en conse- 
quence. 

Vous pouvez venir 
quand il vous plai- 
ra. 


Un tapissier, mar- 
chand de meubles. 


Je voudrais acheter 
ou, iouer de quoi 
meubler un appar- 
tement. 


J'aide quoi satisfaire 
monsieur. 


Monsieur veut-il des 


. meubles de luxe? . 


Af the rate of eight à {3 Gupheg 
hundred Pa. a ps % =p 
year. [cometo? Luke be. Le Éseg. 

How much does that Corpfde. deug vs 

To fifteen francs a Bb 4 Sri. 

I shall begin —— —— * 
4J * crues , 

What do you take for —* —* 
the apartment and puypæ <væ dep 5 
board together ? re pit 

What I hare just Urelh <pu 


told you. It is the 
lowest price. 


Well , the bargain is Loc ;, œmk 
concluded. te — — 
When do you mean bre bp phuympe. 

to take possession ques. dhmpo.. 
of your lodgings?  %khp: 
I intend to come and Un ghpkp que 
sleep here to-night. Gb dhup mt. 
See that every thing ‘veukgkg ep di 
be ready early. puis A. M 
ν 
Very well, sir. Tous maytk, es 
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soon as youplease. E, 15 qeL: 


RER Re te 


An upholsterer, à ‘Mavsrenemre ss 
furni - dealer. — 


I'want to buy, ovr, 6 


to let, some fur- üspe Gaségulpsans mn 
nilure to fl up an queë Gus, up 
apariment.. Lég s Gad, Jef: 
tqmgthi ns, 

I can dirt fers Lrusiliart pt fo 4” 
you to your ng Lane bg à pe 
sir. — ne 


Pr 
Do you want an: put; dunes 
choice furaiture?” E —* Gmpumukp l'e- 
. ale e 


kr 


perte je 

NAS 

Las ac pi 4 e 
Pa os — 


Skrbk hab : 
rh Et 00 méme 


La 7 e. 
or? bob: trlicte 


po — 
matin te M dotel 

fetes “be 
— 


“vhtes" 
ru ere fe 
* te * UE (4 
FH ⁊7. 8. 
ot+ ST! Le” LS 
Col ds : ser chob eppese 
— vf ve 


—X 


Te 


LS ot La —* fre. 
Lu pp. 

% DÉS 

mme p 

—— 


pts, — 
— Hu 


bite J', men flemme f 
Se * —* + 


7* 


bee 3 
Re 


1 A Mi Frauken 


ſchentlich aus? 
Wie viel — bas wo⸗ 
Funfzehn Franken. 


Ich werde morgen anfan⸗ 

. Mie viel nehmen Sie 
für Wohnung und Koſt 
zuſammen? 


ét Wie ich eben geſagt ha⸗ 


be, * iſt der genaueſte 


Preis 
Gut, fo ift tie Sache 
richtig, abgemacht. 
Wann 
RU 


te € 
bente, b 
ad, Fais 


Ridten Sie es fo ein 
paf alles früh ser 


Die Sie 
mein ÿerr. 

Ich werde bie nôthigen 
Befeble ertheilen. 


Sie fônnen fommen, 
wann Sie wollen. 


ebenfen Gie, 
ohnung zu be 


wünſchen, 


Ein Capezierer, Fr 
belbändler. 


Ich moͤchte bie zu einer 
Wohnung  nôthigen 
Môbel faufen, ober, 
miethen. 


bin im tanbe, 
NI Zufe beſte zu be⸗ 


minier Sie Pracht⸗ 
mibel, mein Herr? 


A 
en. 


A ragione di otto- 
cento franchi al- 
l’anno.[settimana ? 

A quanto monta la 
indici franchi in 

circa. 

Comincerèd domani. 

Quanto volete per 
lappartamento e 
la tavola insieme ? 


Il prezzo l'ho già 
detto. E’il più ri- 
stretto. 

Il contratto è fatto. 


Quando verraastare 
nel appartamen- 


t 
Intendo di venir a 
dormirvi stanotte. 


, Fate che tutto sia 
all’ ordine di buon’ 
ora. 

Sara servita, signo- 
re. 

Corro a dar gii or- 
dini opportuni. 


Ella puo venire quan- 
do le aggrada. 


Con un venditore 
& mobili. 


Voglio arredare un 
appartamento e de- 
sidero comperare, 
o affittare l'occor- 
rente. 

Posso servirla a pia- 
cer uso. 


Desidera ella mobi- 
glia di lusso ? 


A0 


Je voudrais des meu- 
bles de bon goût, 
solides et pas trop 
chers, 

M monsieur veut 
prendre la peine 
d'entrer dans mon 
magasin, fl y trou- 
vera ce qu'il dé- 
sire, 

il faut pour l'anti- 
chambre des ban- 
quettes de noyer, 

arnienen velours. 
Aa couleur rouge 
estla plusenusage. 


Le vert me plairait 
mieux. 

Voici pour la salle 
à manger un as- 
sortiment de chal- 
ses en acajou, une 
belle table de me- 
me bois, qui peat 
s'allonger a vo- 
lonté. 


Voici les étagères 
pour poser ce qui 
est nécessaire au 
service de la ta- 
bie. 

Ces chaises à dos 
rond ne me plai- 
sent pas. . 

En voilà d'autres la- 
bas, elles ont pius 
d'apparence, mais 
elles ne sont pas 
si solides que cel- 
les-ci. 

Combien voulez-vous 
de ces deux corps 
de bibliothèque? 

C'est tres-cher. 

Examinez-les bien. 
Hs ferment parfal- 
tement. Ils sont 
faits dans la der- 


I want some elegant, 
solid, and net ux- 
commonly dear. 


Sir , if you will take 
the trouble to 47 
{alto my maga 
you will find There 
what you may de- 
sire. 


—— — 


5 


RS 


abbhe be qrbte: 
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der you must get 
voninut benckhes co- 
vered 1rilh velvet. 
Red colour is most 
in request now. 


I should like green 
better. 

Here is, for your 
dining-ronm a set of 
mahogany chaire, 
with a fine table of 
fhe same, that may 
be lengthened when 
neccessary. 


There are the cup- 
boards to put on 
arhal is necessary 
for meuls. 


I do not like tho- 
se roundbucked 
chairs. 

Pray, look at yonder 
ones ; {hey are mo- 
re shouY, but less 
solid thun these. 


How much do you 
ask for these two 
libraries ? 

They are very deur. 

Exumine them care- 
fully. They shut 
perfectly well. 
They are of an ex- 
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Hmésit opauup 


Ich môdte geſchmacdck⸗ 


volle, dauerhafte und 
nicht zu theure Mobel. 


Wollen Sie gefaͤlligſt 
naͤher treten, fo wer⸗ 
ben Sie im meinem 
Magazine alles fin⸗ 
ben, was Sie wün⸗ 
chen. 

In das Vorzimmer ge⸗ 
boren Baͤnke von Nuß⸗ 
aumholz, mit Sam⸗ 
met ausgeſchlagen. 
Roth iſt fept die ges 
ſuchteſte oder ge⸗ 
woͤhnlichſte Farbe. 


pres geek bbubuwe. Orün gefiele mir beffer- 
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Sür bas @bpeifcimmer 
ift Bier eine Auswahl 
von Mabagoniftüblen, 
ein fhôner Tifd von 
bemfelben pole, ber 


Liebis zu verlaͤngern 


Hier ſind Geſtelle, um 
die zum Tafeldienſt 
nöthigen @egenftänbe 
aufzuſtellen. 

Dieſe Stühle mit der 
runden Lehne gefallen 
mir nicht. 


Dort ſtehen andere, die 
mehr in die Augen 
fallen, aber nicht ſo 
dauerhaft wie dieſe 
finb. . 


Wie viel verlangen Sie 
für biefe. zwei Bü⸗ 
cherſchranke? 

Das iſt ſehr theuer. 

Beſehen Sie ſie genau. 
Sie ſchließen vortreff⸗ 
lich. Sie find ganz 
vorzüglich, oder, aus⸗ 


Vorrel arredi (mo- 
bili) di buon gusto, 
solidi e non moite 
costosi. 

Favorisca ne’ miei 
magazzini, © tro- 
vera quanto desi- 
dera. 


Per l’anticamera vo- 
gliono essere pan- 
che di noce, co- 
perte di veliuto. Il 
color rosso è più 
ricercato. 


A me piace di più 
il verde. 

Eccole per la sala 
dei pranzo.un cor- 
redo di seggiole 
di mogano, una ta- 
voia dello stesso 
legno che si puoô 
allungare secondo 
il bisogno. 


Là sono gli scaffali 
per posarvi le cose 
pei serviio della 
tavola. 

Coteste seggiole a 
spalliera rotonda 
non ‘mi piacciono. 


Vegga le ailtre là 

à ; fanno più hel- 

a mostra, ma non 

sono solide come 
queste. 


Quanto vuole di quel- 
le due scanzie (di 
quei scaffali) ? 

Sono carissime. 

Le esamini bene. 
Chiudono come u- 
na tabacchier'a. So- 
no fatte colla mas- 
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gezeichnet ausgefübrt. 


Sür bas Empfangzim⸗ 
mer möchte id Moͤ⸗ 
bel von Roſenholz. 
Das Sopha, die Arm⸗ 
ſtühle und einen Lehn⸗ 
ſtuhl mit blauem At⸗ 
las überzogen. 


Für das Schlafzimmer 
eine Rommobe, einen 
Œefretür, zwei Arm⸗ 
ſtühle, und vier oder 
ſechs Stühle von ge⸗ 
faͤrbtem Holz. 


Ein eiſernes Bett mit 
goldenen Verzierun⸗ 
gen. 


Zeigen Sie mir auch 
gefaͤlligft einige Ta⸗ 
petenmuſter. 

Wünſchen Sie die ſelbe 
Art Appiche für alle 
Zimmer? 


Nein, ich liebe die Ver⸗ 
ſchiedenheit. 


629 
siima precisione. 


Per la sala da ricevi- 
mento vorrei mo- 
bili di legno di ro- 
sa. Il sofà, le seg- 
giole a bracciuoli 
ed un seggiolone 
coperti di raso di 
color turchino. 


Per la camera da 
letto un cassettone, 
uno scrigno (se- 
crétaire), due sedie 
d'appoggio e quat- 
tro o sei sedie 
dipinte. 


I! letto di ferro con 
ornamenti dorati. 


Favorisca di farmi 
vedere alcune mo- 
stre di tappeti. 

Desidera un tappeto 
uguale in tutte le 
stanze. 


No, a me piace la 
varietà, 


re 3% babe au® Spiegel Mi occorrono altresi 


ndtbig und einen ſchoͤ⸗ 
nen Kronleuchter von 
Kriſtall. 


- Wiſſen Sie, mein Herr, 


ich werde Sie um die 
Erlaubniß bitten , ei⸗ 
nen Blick auf Ihre 
Wohnung zu werfen. 
Ich werde die Kami⸗ 
ne meſſen, um die 
Hoͤhe der Spiegei zu be⸗ 
ſtimmen, und die Fen⸗ 
ſter, um die Vorhän⸗ 

e darnach zu macben. 
Sauna werde ich Ihnen 
ben Preis für Alles: 


degli specchi ed 
una bella lumiera 
di cristallo. 

La senta, signore, 
mi permetta dive- 
nire a dare un’ oc- 
chlata all'apparta- 
mento. Prendero 
la misura de’ cam- 
minetti per l'al- 
tezza degii spec- 
chi, misurerè le 
finestre per le cor- 
tine. Le diro il 
prezzo di tutto, 

mobili, addobbi, or- 


tout, meubles, ten- 
tureset ornements 
de toute sorte. 


Ce sora bien long. 
En attendant que le 
mobilier soit prêt, 
je louerai a mon- 
sieur ce dont il 
aura besoin. Si 
monsieur veut que 
son appartement 
soit  convenabie- 
ment orne, il faut 
que les meubles 
soient faits expres. 


Je voudraisbien voir 
quelques meubles. 


Je crois pouvoir vons 
arranger, Mmon- 
sieur. Quels meu- 
bles désirez-vous 


voir ? 
J'ai besoin d'une bib- 


liothèque, si je puis 
en trouver use 
propre. 


En voici une très- 
belle. Je l'ai ache- 
tée hier a une 


vente. 

Elle est d'un bois 
superbe. 

Elle me conviendrait 
assez. Combien 
comptez-vous ia 
vendre ? 

Le prix est de deuze 

orins. 

Vous ne pouvez la 
donner à moins ? 
Je ne le peux pas, 
monsieur. Le plus 
bas prix est mar- 

. que sur chaque 


ture, hangings, and 
ornaments of all 
sorts. 


- [iong. 

That must be ve 

Till the whole furni- 
ture is ready, I 
can let you all the 
things you want. 
If you will havre 
your apartment fit- 
ted up in a good 
style, you must 
have your furnilu- 
re made up on pur- 
pose. 


I shouldwisk to look 
at sone furnitu- 


re. 

Ithink I can suit you, 
sir. What sort of 
furniture do you 
wish to see? 


I want a book-case, 
if LT can find a 
neat one. 
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Here is a very fine Us Le ge 


one. Ibought it yes- 
terday at a sale, 


It is of a very beau- 
tiful aod. 

It eould suit me 
pretty well. What 
do you think to sell 
ét for? 

The price is twelve 
florines. 

You cannottakeless? 


I cannot, sir. The 
lowest price is 
#marked dotrn upon 
every article in my 
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Môbel, Tapeten und 
Bierrathen aller Art 
angeben. 


[bauern. 
Das würde zu lange 
Bis daß tas Mobiliar 
fertig ift, werte id 
 Sbnen alles Nôthige 
vermicthen. Wenn Sie 
wünſchen, daß  ibre 
Wohnun feheris ein⸗ 
erichtet fo müfs 
en bie Wobel beſon⸗ 
ders dazu gemacht 
werden. 


F 
—— —— gern einige 
feben. 


Ich glaube, Sie bebienen 
u konnen, mein Sert. 
as für Möbel wün⸗ 

f@en Sie zu fchen? 


Ich brauche einen Bü⸗ 


derfdranten, wenn 
ich einen geeigneten 
finden kann. 


= iR ein febr ſchoͤner. 
Ich babe ihn 5 
auf einer Verſteige⸗ 
rung gekauft. 
Er. if von einem prédtis 


ci 


— A fie es 
felben verfaufen ? 

Der Preis zwolf 
Gulden. 

Sie tônnen ihn nicht 
billiger geben? 

JIch kann es nicht, mein 
Herr. Der niedrigſte 
Preis ift in meisem 
Laben auf jebem Ar⸗ 


narmenti d’ogni ma- 
niera. 


[troppo lunga. 

La è una faccenda 
Intanto che si faran- 
no i mobili, io le 
dard in affitto il 
necessario. Seella 
vuol un apparta- 
mento ben ammo- 
bigliato , bisogna 
che i mobili sieno 
fatti a bella pesta. 


s 


Desidererei vedere 
alcuni mobili. 


Credo poterle dare 
quel che le occor- 
re. Che mobili de- 
sidera vedere ? 


Ho bisogno d'una 
scansia, se mivien 
fatto di trovarne 
una in buon stato. 

Eccone una bellissi- 
ma. L’'ho compra- 
ta jeri ad una ven- 
dita pubblica. 

Ë d'un legno bellis- 
simo. 

Mi converrebbe ab- 
bastanza. Quanto 
ne volete? 


Costa dodici fiorini. 


Non potete venderla 
meno 

Non pesso, signore. 
li più giusto prez- 
zo e segnate in 
ogni cosa della mia 


article dans ma 
boutique. 

C'est la meilleure 
maniere. 

Maintenant je désire- 
rais voir une com- 
mode. 

En voici plusieurs, 
avec le prix mar- 
qué sur chacune. 


Je crois que je m'en 
tiendrai à celle-ci. 
[voie vos tapis. 
Maintenant que je 
De quelle grandeur 
désirez-vous. 
Six mètres sur cinq. 


[les sortes. 
En voici de toutes 
Voyons les prix. 


Ceux-ci montent bien 
haut, a beaucoup 
d'argent. 

En voici à meiileur 
marché. Mais iine 
sont, naturelle- 
ment’, ni si beaux, 
ni si bons. 


J'aimerais assez ce- 
lui-ci, Mais il re- 
vient si cher. 


Non, monsieur. Vous 
le trouverez bon 
marché, si vous 
en considérez la 
grandeur. 


Les tapis sont un ar- 
ticle bien coûteux 


Voudrlez - vous en 
voir d'occasion? 


Non. Je prends ce- 
lui-ci. 


shop. 
It is the best way. 


Now I should wish 
to look at a chest 
of drawers. 

Here are several 
withthe price mar- 
ked upon each. 


I think I shall fix 
upon this. 
[carpets. 
Now let me see your 
What size do you 
want? 
Six yards by five. 


[all sorts. 

Here are some of 

Let us look the pri- 
ces. 

These come very high, 
to a great deal of 
money. 

Here are some chea- 
per. But they are, 
of course, neither 
so handsome, nor 
80 good. 


should like this 
well enough. But 
itcomes to s0 much 


money. 
You pill 


I 


No, sir. 
think il very cheap, 
if you consider how 
large it is. 


Carpets are very ex- 
pensive. 


Shoul& gou like to 
look at some se- 
cond-hand ones. 

No. I take this. 
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tilel bemertt. 
Das ift ble befte Art. 


Nun wünſchte id eine 
Kommode ju feben. 


$ier find mebrere, mit 
bem Preiſe auf jeber 
angegeben. 


Ich glaube, daß it mi 
an biefer Balten werde. 
[Ihre Teppide feben. 

c ge laſſen Sie mit 
Fr Big Groͤße wünſchen 


St Moeter Laͤnge auf 
fünf Breite. 


Hier ſind von allen Arten. 

Sehen wir auf den 
Preis. 

Dieſe da ſind ſehr theuer, 
— auf viel Gelt 


billigern 
Preife. E. fie * 


natürlicher Weiſe, we⸗ 
der fo ſchon, noch 
ſo gut. 


Ich würde ziemlich ger⸗ 
ne dieſen haben; aber 
er iſt ſo theuer. 


Nein, mein Herr. Sie 
werden ihn wohlfeil 
finden, wenn Sie ſei⸗ 
ne Groͤße betrachten. 


Die Teppiche ſind ein 
koſtſpieliger Ar⸗ 
tike 


Mochten Sie deren aus 
zweiter Hand ſehen? 


Rein. Ich nehme dieſen 
hier. 


683 
bottega. 
É il migllor modo. 


Ora vorrei vedere 
un cassettone. 


Eccone parecchi col 
prezzo marcato in 
ciascuno. 


Mi appaghero forse 


di questo. 
ſi tappeti. 
Mostratemi adesso 


Di che grandezza li 
vuole ? 

Sei braccia di lun- 
ghezza e cinque di 
larghezza. 

Eccone d'ognisorta. 

Mostratemenei prez- 
Z 

Questi sono carissi- 
mi, montano a'un 
gran prezzo. 

Questi li vendo a 
miglior mercato. 
Perû non sono né 
cosi belli, nè cosi 
buoni. 


Questo non mi spia- 
cerehhe; ma ê tan- 
to caro! 


No, sign ore. Le par- 
rà a buon mercato, 
se bada alla gran- 
dezza. 


I tappeti son cosa 
assai cara. 


Vorrebhe vederne di 
usati 


No. Piglierd questo. 


N'avez-vous pas be- 
soin d'autre chose ? 
Quel peut être le 
prix de ces chaises? 


Le prix est de deux 
florins par ch'ise. 

Elles devraient être 
bonnes pour ce 
prix. 

Considérez, que ces 
chaises sont de ia 
première qualite, 
et à la dernière 
mode. 


J'aime assez les chai- 
ses, mais je n'en 
aime pas le prix. 


Je remettrai cette 
empiette a une au- 
tre fois. 

Vous m'enverrez ce- 
la le plus tôt pos- 
aible. 

Vous l'aurez dans le 
courant de la jour- 
née. 


S'informer du cho- 
min. 


Quel est 
prie, 
pour 


je vous 
le chemin 
aller à — ? 


Don't you want some- 
thing else? 


What may bethepri Us 


ce of these chaire? 
They are t100 florins. 
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chairs are of the uabkpok e 
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I like the chairs very am hb pp quest 
well, but I do not Smahkguggs puy 
I shall put off this Dr bkkpe 
purchase till ano- y ui — 
{her time. LIL ef 


You will send those 
things as soon as 
possible. 

You shall have them 


in Îhe course of 


the day. 





lnquiring tho way. 


Pray which is the 
way to ge to —? 
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chemin pour alier 
à —? [de —? 
Est-ce ici le chemin 
Peuvez-vous medire 
si cette reute con- 
duit à —? 


Cette route- ei ne 
conduit - elle pas 


[route ? 
Ou conduit cette 


est waytogo to —? 


Ia this thesaytn —? 

Can you tell merwkhe- 
Îher (Mis roadleads 
to — 


[road lead? 
Whither does this 
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Ne suis-je pas dans 
la ronte de — ? 

Vous êtes daus le 
vrai chemin. 

Vous étes entière- 
meut hors du che- 


min, [que ‘aille ? 
De quel cote faut-il 
Allez droi devant 


vous: vous trou- 
verez une ruelle 
sur votre gauche. 
Suivez cette ruelle, 
elle vous couiluira 
dans la grande 
route. 

Vousne pouvez vous 


tromperdechemin. 


Combien peut-il y 
avoir d'ici? [prés. 
Un mille ou à. peu 
Environ un mille, 
Il n'y a pas plus e un 
[mille. 
1 y a à peine un 
F a une bonne 
me Il y aune 
grande lieue d'ici. 
Il y a un peu plus 
d' une lieue. 
Il n'y a guère moins 
.de trois lieues. 


S'informer d'une 
personne. 


Connaissez-vous ici 
M. *? 


Connaissez-vous une 
personne du nom 
de * 

N'y a-t-il pas une 

ersonne du nom 
e**, qui demeure 
en cette viile ? 

Ne demeure-t-il pas 
par ici une per- 
sonne qui se nom- 
me * 


Am Inot in the road 
to — 
You are in the right 


rt de 
Chonmk mis Ge 


way. 
You are quite out of Rezepn 4 _ Codphi 


way. 
Ego ? 
Which way I am to 
Go straight before 
you; you «will find 
a lane on your left 
hand. Tuke that 
lane , it will carry 
you to the main 
road. 


You cannot mistake à 
your Pay. 

Hoir far may it be 
from here? [bouts. 

One mile or therea- 

About a mile, 

It is not more than 
one mile. 

It is hardly one mile. 

It is full a league 
from here. 


It is a little more 
than a league. 

It is little less than 
three leagues. 


Inquiring after a 
person. 


Do you know Mr. ** 
in this plare? 

Do you know a per- 
son of the name 
of **? 

Ie there not a per- 
son of the name 
of ** living in this 
toicn. 

Is there not living a- 
bout here a person 
who is named **? 
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* gr au che ha nome * ? 


.— ” Gibt es nibt dne Per Non v'ha egli una 
4J et me * ſon Namensee, welÿe persona che ha no- 
in biefer Stabt mobnt? me ** 6 che dimu- 
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Je ne connais per- 
sonne de ce nem. 

Je crois que oui. 

Oui. Il y a quelqu'un 
de ce nom. 

Le connaissez-vous ? 

Je ie connais par- 
faitement. 

Pouvez-vous me dire 
où il demeure ? 

Où demeure-t-il ? 

De quel côté de- 
meure-t-il ? 

Il demeure prés de la 
poissonnerie. 

1ldemeure dans telle 
rue. 

Est-ce loin d'ici? 

Ce n'est qu’ à deux 
pas d'ici. 

C'est très-près d'ici. 

Pouvez-vous m'in- 
diquer sa maison ? 

Je vais moi-même 
de ce côté-làa. 

Je vous montrerai où 
ii demeure. 

Je vous montrerai 
sa maison. 





Pour prendre une 
domestique. 


Vous me semblez 
bien jeune; quel 
âge avez-vous ? 


J'ai vingt-cinq ans. 

Y a-t-il longtemps 
que vous étesen 
service ? 

J'ai commencé à 
seize ans. | 
Etes - vous restée 
longtemps avec 
votre dernière 

maitresse ? 
Prés de quatre ans. 


I don't know any bo- 
dy of that name. 

I believe lhere is. 

Yes. There is a per- 
son of that name. 

Do you know him? 

I know him perfect- 
ly well. 

Can you tell mewkhe- 
re he lives? 

Where does he live? N 

Whereaboutf does ke 
live? 

He lives near the fish- 
market. 

He lives in such a 
street. 

Is it far from here? 

It is but two steps D 
from here.  [ray. 

It is but a very little 

Can you direct me to 
his house? 

I am going that way 
myself. 

I will 
where he lives. 

I will show you his 
house. 





Engaging a maid- 


servant. 


You look very young. 
How old are you? 


I am lwenty-five. 
Huve you been lung 
in sertice? 


I began at sixteen. 

Did you long remain 
with your last mie- 
tress. 


Nearly four years. 
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Non oonesco nessu- 
no di nest nome. 

Crede 

Si. C’é we di questo 
nome. 

Le conesce? 

Le con 080e benissi- 


Pad ‘dirmi dove di- 
mori ? 


ove éimora egli? 
De * parte. dimo- 


ra 

Dimora vicino alla 
pescherla. 

Dimora nella stra- 


V lontano di qui? 
Non è che due 


di qu 
—— 
Puè ella indicarmi 
la sua casa ? 
Vade ie pure da 
parte. 
Le mestrerè dove 


more 
Le fard veder la 
sua casa. 


—e 
(una fanto). 
Mi sembrate troppo 


giovane ; quanti an- 
ni avote ? 


Ho venticimque anni. 
un pezso che ser- 
vite 


Cominctäi a servire 
a sedici anni. 

Slete stata moito 
. tempo eoll’ ultima 
padrona ? 


Quasi quattre anni. 


640 


Pourquoi vous êtes- 
. vous séparées ? 
Pourquoi avez-vous 
quitte cette place ? 
Parce que je n'ai pas 
voulu la suivre en 
pays étranger. 


Parce qu'elle me 
donnait trop peu 
de gages. 


Parce que les en- 
fants me donnaient 
trop à faire. 

Les enfants ne vous 
plaisent donc pas? 

Ils ne me déplaisent 


pas, madame, 
quand ils sont tran- 
-quilles. 


Savez-vous peigner, 
coiffer, laver du 
linge fin? 


Savez - vous travail- 
ler à l'aiguille ? 
Oui, madame: je sais 
aussi faire des ro- 
bes. Avant d'en- 
trer au service, 
j'ai falt un an d'ap- 
prentissage chez 

une couturiere. 


Savez-vous écrire ? 
‘écris et je sais 
compter. 

Savez-vous faire la 
cuisine . 

Oui, madame, à vo- 
tre ser vice. Je sais 
aussi faire la pa- 
tisseriea l'anglaise. 

Avez-vous un certi- 
ficat de votre der- 
niére maitresse ? 

Le voici. 

Faites-le moi voir. 

Avez - vous quelque 
personne respec- 
table qui pourrait 


Why did you part 
with her ? | 
Why did you leave 

your place? 
Because I would not 
accompany her ab- 
road. 
Because she gave me 
too little twages. 


Because her children 
gave me too much 
trouble. 

So you don't .like 
children 

I like them, madam, 
when they are not 
{oo troublesome. 


Can you comb, dress 
the hair, twash fine 
linen? 


Do you understand 
necdlework ? 

Yes, madam;: and I 
can ulso make up 

owns. Before be- 
ing in service, I 
served an appren- 
ticeship at a man- 
tuamaker's for a 
year. 

Can you write? 

I can write and count 
also. 

Do you understand 
cookery ? 

Yes, madam, at your 
service. 1 can also 
make English pa- 
atry. 

Have you a written 
character frum 
your last mistress ? 

Here il is. 

Let me see it. 

Could you refer me 
to some respectable 
person for infor- 
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Ich babe fie nicht ungern, 

adam, wenn ſie ar⸗ 

tig, oder, wohlerzo⸗ 
gen ſind. 

Können Sie kämmen, 
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Perché siete partita 
a lei? 


Por l'avete la- 
sciata ? 

Perch® non volli se- 
guirla in paese 
straniero. 

Perchè midava trop- 
po poco di salario. 


Weil ble Kinder mir Perchè i bambini mi 


davano troppo da 
fare. 
I bambini dunque non 
vi piacciono? ? 
Non mi dispiacciono, 
signora, quando 
sono buonini. 


Sapete pettinare, ac- 
conciare capelli, 
lavar roba fina ? 


Sapete cucire ? 


Si, signora : e so far 
veste. Prima di ser- 
vire, feci un anno 
di tirocinio da una 
sartrice. 


Sapete scrivere ? 
Scrivo, e 80 di conto. 


Sapete far la cucina ? 


Si, signora, per ser- 
virla. I pasticci al- 
l ingiese li so 
anche fare. 

Avete il ben servito 
dell’ ultima padro- 
na ? 

Eccole qui. 

Fatemelo vedere. 

Conoscete persone 

ragguardevoli che 

possan o dar infor- 


me donner des ren- 
seignements our 


Combien voulez-veus 

de gages? 

ame — me don- 
nait trois cents 
francs; mais main- 
tenant j'en vou- 
drais trois cents 
cin te. 

C'est trop. Je vous 
donnerai autant 
qu'elle. 

Je pri madame de 
faire attention que 
trois cents francs 
sont peu de chose. 


Ecoutez, nous com- 
mencerons a treis 
cents. Si je suis 
contente de vous, 
je vous en donne- 
rai trois cents cin- 
quante. 

Je vous recommande 
la propreté. 


Je ne veux pas non 
plus de visites chez 
moi. 

Vous pourrez sortir 
deux fois par mois. 


Je ne veux pas de 
caquets avec la 
ortiere, ni avec 
es autres domes- 
tiques. 

Si ces conditions 
vous plaisent, je 
vous prends à mon 
service. 

Je tâcherai de me 
Conformer aux vo- 
lontés de madame 


mations about your- 
self? 

Madem, you may 
make i i 
frem Mrs —. 

What wages do you 
exzpect? 

Mrs — gave me three 
hundred francs; but 
now [I wish to 


have three hundred 
and fifty. 


re vs ns 
D + 4 

—— 

Ph dope f'ocqhe. 


— 
Prkp 


que, Aa brie 
C7 2 * fe 


& 


It is too much. I . mbap aus. 


shall give you the 
same as she did, 

1 beg you would con- 
sider that three 
hundred francs are 
no great matter. 


Well, we shall be- 
gin with three hun- 
dred. If I am sa- 
tisfied twilh you, 
l'il give you three 
hundred and fifty. 


I must advise you 
to keep ail things 
cleun. 

Neither will I see 
strange people with 
you at home. 

J'll give you leave to 
go out flwice «a 
month. 


I won't have any “vyv 


prattling tith the 
porter or other ser- 
vants. 


If you are pleased 
with those condi- 
lions, 1 engage you 
now. 

Madam, l'il do my 
best to comply with 
your 1oishes, and 
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et de lui donner 
toat contentement 
possible. 


Pour engager un 
domestique. 


J'ai appris par le 
maitre de l'hôtel 
que monsieur a 
besoin d'an domes- 
tique. 

Oui, je cherche un 
valet de chambre 
qui ait servi en 
Angleterre. 

Je ne suis jamais 
allé en Angleterre; 
mais j'ai servi des 
Anglais sur ie con- 
tinent. 

Je connais parfalte- 
ment le service. 


Dites-moi ce que 
vous savez faire. 
Je sais faire ie ser- 
, vice de la cham- 
bre, peigner et ra- 

ser. 

Je sais servir à ta- 
ble, et en cas de 
besoin, je pourrais 
faire l'oftice de 
secrétaire. [vous ? 

De quel pays êtes- 

Je suis Français. 

Etes-vous marié ? 

Non, monsieur. 

Oui, monsieur. Ma 
femme est en Alle- 
magne. 

Savez-vous faire la 
cuisine 

Oui, monsieur : etje 
sais faire toute sor- 
te de patisseries. 


fo content you «es 
well as possible. 





Engagiag à man 


servant. 


1 have been told by 
the landlord here 
that you want «a 
servant. 


Yes ; I wish I could 
find a valet de 
chambre who has 
served in England. 

I have never been in 
England; but I ha- 
ve served English 
people on the Con- 
tirent. 

I am perfectiy ac- 
quainied with ser- 
vice. 

Tell me twhaî you 
can do. 

I can do the office 
of a valet de cham- 
bre,comb and shave. 


1 can tait at table, 
and if need be, 
trunscribe letters. 


[country ? 

What is your nafive 
1 am a Frenchman. 

Are you a married 

No, sir. [man ? 

Yes, sir. My wife 
lives in Germany. 


Do you understand 
cookery 

Yes, sir; and I know 
hot to make all 
kinds of pastry. 
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Ihnen Urſache zu ges 
ben, mit mir zufrie⸗ 
ben ju fein. 


Um einen Dedienten 
zu nebmen. 


Ich babe burd ben Haus⸗ 
bofmeifter  erfabren, 
baf Sie einen Bedien⸗ 
ten brauden. 


Sa, it braude einen 
Rammerbiener, ber in 
Gnglanb gevient bat. 


Ich bin niemals in Eng⸗ 
land geweſen; aber 
ich war ſchon auf dem 
Feſtlande, im Dienſte 

von Englaͤndern. 

Ich kenne die Bedienung 
aus dem Grunde. 


Sugen Sie mir, was 
Sie verftehen. 

Ich kann ben Rammers 
bienft, frifiren und 
rafiren. 


Ich verſtehe die Tafel⸗ 
bedienung und könnte 
im Nothfalle Sekre⸗ 
taͤrsdienſte verrichten. 

ſfind Sie? 

Was für ein Landmann 

Ich bin ein Franzoſe. 

Sind Sie verheirathet? 

Nein, mein Herr. 

Ja, mein Herr. Meine 
Frau iſt in Deutſch⸗ 


land. 
Verſtehen Sie die Küche? 
Ja, mein Herr; und ich 


kann alle Arten Back⸗ 
werk machen. 
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pienamente soddis- 
fatta di me. 


Per prendere a ser- 
vizio un domestico. 


Seppi dallocandiere, 
ehe le occorre un 
servitore. 


Cerco un cameriere 
che abbiaservito in 
Inghilterra. 


Non fui mai in In- 
ghllterra ; ma ser- 
vii Inglesi sul con- 
tinente. 


So il dover mio ap- 
puntino. 


Dite un po'che cosa 
sapete fare ? 

Il servizio di came- 
ra, pettinare , far 
la barba. 


So‘servire a tavola, 
ed all” occorrenza 
potrei anche co- 
piar lettere. 


Di che paese siete ? 

Sono francese. 

Siete ammogiiato ? 

Non, signore. 

Si, signore. Mia mo- 
glie e in Germania 


Sapete far la cucina ? 
Si, signore; e co- 


nosco l' arte del 
credenziere. 


6 


Montes - -vous à che- Can you ride on 2heædepe, 


val 


A votre service, At your service, sir. 57 re Fe, 


monsieur. Je pour- 
rais courir ia poste 
et servir de cour- 
rier. [yagé? 

Avez- -vous dejà vo- 
‘a 
fois le vore ge de 
France, d'italie et 
d'Allemagne. 

Parlez-vous 
mand, italien ? 

Je l'entends, et je 
puis me faire en- 
tendre. 


leurs hôtels, les 


horseback? 


I could ride post 
and do for a cou- 


rier. 
[altreaëy? 
Have you travelled 


fait plusieurs I have travelled se- TC: 


veral times in 
France, Italy and 


Germany. 
alle- Do you speak Ger- Nr A a 


man, Italian? 

I unterstand ü , and 
can get myself #n- 
derstood. 


—— 


4 —* , © mp. 
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PE e- 
ms Ge. 


Je connais les meil- Tam acquainted ivith — ** ge 


poids, les mesures 
et les monnaies de 
toute l'Europe. 


Ya-t-il longtemps 
que vous êtes sans 
place ? 

Il y a deux mois. 

Que faites-vous de- 
puis iors? 

Je suis valet de place. 


Pourquoi avez-vous 
été congédié ? 
Pourquoi avez-vous 
quitté votre mai- 
tre ? 
Mon maitre m'a con- 
édié à cause d'un 
érangement de 
fortune qui le for- 
çait de restreindre 
ses dépenses. 
Etiez - vous 


the best inns,with 
the weights, mea- 
sures and coine of 
all Europe. 


Have you been long 
out of place? 


These two months. 
What have you been 
doing this while? 

1 have been a valet £pu 
de place. 
Why were you dis- 
charged ? 
Why did you leave 
your master ? 


My master dischar- 
ged me because of 
his being obliged 
by bad circumstan- 
ces to alter his way 
of living. 


resté Had you been long bp 


iongtempsaveclui? with him? 


Deux ans et demi. 

Voici son certificat. 
Si cela ne suffit 
pas, mousieur peut 
prendre des infor- 


[months. 

Two years and six 
Here is a written TU 
character from him. 
If this be not 
enough, you could 
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À cavallo ei sapete 
stare ? 

Per servirla. Potrei 
correr le poste, 
e servir da cor- 
riere. 


Avete viaggiato ? 

Feci plü voite il 
viaggie di Francia, 
d'Italia e di Ger- 
mania. 

Parlate tedesco, ita- 
liano 

Posso capire, e far- 
mi capire. 


Conosca i migliori 
aiberghi, i pesi, le 
misure e ie mo- 
nete di tutta l’ Eu- 
ropa. 


FE’ un pezao che siete 
senza padrone ? 


Sono due mesi. 


‘Che cosaavete fatto 


in questo tempo ? 
Il servitore di piazza. 


Perehé foste licen- 
ziato ? 


° 
Perchè lasciaste il 
padrone? 


Fai licenziato, per- 
chè disgrazie in- 
tervenute al pa- 
drone l'obbligaro- 
no a ristringer le 


pese. 
siete gtato molto 
tempo presso lo 
stesso padrone ? 
Due anni e mezzo. 
Eccole il ben servi- 
to. Se non basta, 
ella puè prendere 
informaziene dal 


8 


[de gages? 
Combien aviez-vous 
Quels gages vouiez- 

vous ? 
Six cents francs par 
._ ans, la nourriture 
et le logement. 
Comme c'est pour 
- voyager, quatre- 
vingts francs par 
mois, le logement 
et la nourriture. 
C’est trop. Je ne don- 
ne pas cela. 
Pardonnez-moi, mon- 
sieur ; ilme semble 
que ces conditions 
sont  très-modé- 
rées. Un valet de 
chambre n'est pas 
comme un domes- 
‘tique qui use la 
livrée de son mai- 
tre. 
Il en coûte beaucoup 
‘ pour se vêetir et 
se tenir propre- 
ment. 


Allons, je vous don- 

nerai ce que vous 
demandez, 

Mais je vous recom- 
mande d'avoir du 

- Soin, et d'éviter 
la mauvaise com- 
pagnie. 

J'espere que mon- 

‘ sieur aura sujet 
d'être content de 
mon service. 

Nous verrons si vous 
tenez parole. 


Revenez demain, et 
: Je vous donnerai 
“une réponse défi- 
‘ nitive. 


make inquiries 


from Mr. — 


What wages had you? 

What wages do you 
ask? 

Six khundred francs 
a year, my board 
and lodging-. 

As you aretotravel, 
eighty francs a 
month with lodging 
and board. 


It is too much. T 
won't give s0 much. 

I beg your pardon, 
air ; methinks those 
conditions are very 
moderate. A valet 
de chambre is not 
the same as a ser- 
vant that is but 
wearin out his 
masier’s livery. 


Clothing and keeping 
it in order are ve- 
Ty expensive. 


Well, l'U give you 
achat you ask. 


But you must be ca- 
reful and keep from 
ill companies. 


Sir, I hope you will 
be satisfied with 
my service. 


We shall see if you 
make good your 
word. 

Come to - morrow, 
and l'U give you u 
positive answer. 
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[lario ? 

Quanto avetate di sa- 

Quanto volete di sa- 
lario ? 

Sei cento franchi al- 
l’anno , mantenuto 
ed allogglato. 

Dovendo viagglare 
ottanta franchi al 
mese, l’aliogio ed 
II mantenimento. 


FE’ troppo. Io non do 
tanto. 

La mi scusi, signo- 
re, mi pare d'es- 
sere moderatissi- 
mo. Un cameriere 
non 6 come un do- 
mestico cha usa ia 
livrea del padrone. 


Costa molto il vestir- 
si, e tenersi pulito. 


Via, via; vi dard 
quanto chiedete. 


Badate d’essere at- 
tento, e di non fre- 
quentare  cattivi 
compagni. 


Spero, signore, che 
ella avra motivo 
d'essere contenta 
di me. 

Vedremo se il fatto 
corrispondera alle 
parole. | 

Ritornate domani e 
vi daro una rispo- 
sta decisiva. 


Tenez vos affaires 
toutes prêtes; car 
je compte me "met- 
tre en route de 
suite. 


Informations avant 


d'entreprendre un 
voyage. 


Quelle espèce de che- 
min. de route, y 
a-t-il d'ici à — ? 


La route est belle, 
bonne. 

Elie est passable. 

Elle est mauvaise. 

Elie est presque im- 
praticableen hiver. 

Maintenant elle est 
couverte de boue 
à cause du dégel. 

Elle n'est pas mau- 
vaise dans cette 
saison-ci. 

Elle était inondée il 
n'y a pas long- 
temps. [bourbiers. 

Eile est plaine de 

Elle est sabionneuse. 

La route est-elle 
large, ou étroite ? 

Elle est spacieuse. 

Elle est commede. 

Les routes ne sont 
pas très-bonnes. 

Trouve-t-on de bon- 
nes auberges sur 
la route ? 

Il y en a de bonnes 
et de mauvaises. 

Elles sont passables. 


Elles sont en géné- 
ral fort mauvaises. 
Se trouve-t-il des 
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It is bad. 
It is almost impas- 25 Fate à 
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because of art CUT À * 

It is pretty good in YU —— etꝛ 

this season. sk 


It is tolerable. 
It is all over muddy LE à 


It was overflowed à £ks de jen —X 
little while ago. F ces Ep 2 £ 


It is full J puddles. Ur PE re Vu 


Il is sandy. Ueswqeess Éodz * 
Is the road broad or dar em BE 


**7 
1 spacious. 
It is commudious. * — 
The roads are very 5* 
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There are somegood Urt£r * t 
They are generally 

bad. 
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Arethereangremark- «à 
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villes remarqua- 
bles sur la route ? 
Presentent - eiles 
quelque chose de 
curieux ? 
Drele voilure puis- 
— d'ici 


Vous pouvez prên- 
dre une place dans 
la diligence. 

Vous pouvez aller 
par le chemin de 
ler jusqu'a — 

Allez par le bateau 
à vapeur jusqu'à —. 

Faites marché avec 
un voiturier. 

Vous pouvez pren- 
dre la poste. 

Passe-t-on par beau- 
cour de villes ? 

Y a-t-il du danger 
sur a route?[süre ? 

La route est-elle 

Oui, monsieur; elle 
est très - - fréquen- 
tee 

Les voleurs n'y sont 
pas à craindre. 


“ependant vaudrait 
mieux éviter de 
traverser Îles fo- 
rèts pendant la 
 nuil | 
Les postes sont-elles 
bien servies ? 


Peut-on compter sur 
des chevaux de 
relais ? 

Faut-il attendre iong- 
temps les che- 
vaux ? 

Combien paie-t-on 
par cheval? 

Un franc cinquante 
centimes par poste. 


able tons on the 
road 


—* 


Is here any thing psg prEpnr 


interesting in them? 


Whaf conreyance can 
I have io —? 


You may take a pla- 
ce in the stage- 
couch. 

You may go by the 
railroad as far 
as —. 

Go bythe steam-boat 
as far as—. 

Make à barguin with 
a velturino. 

You may travel post. 


Do we go through TC: 
many tons ? 

Is there ünÿy danger À 
upon the roi ? 

Is the road safe? 

Yes, sir; il is a great 
thoroughfare. 


There is no danger 
of robbers. 


However you had bet- 
ter not to travel in 
the forests by night. 


Arethe post -houses 
well provided? 


Can ire depend upon 
having fresh hor- 
ses? 

Is it necessury to 
wait for horses a 
long while ? 

How much must be 
paidfor each horse? 


One franc and fifty vf 


centimes per post. 
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fann id von bier nach 
— fabren? 

Gie koͤnnen einen Dia 
in ter Schnellpo 
nebmen. | 

Sie Ponnen auf ber Œi- 
fenbabn bis nach — 


fabren. 
gagren Sie mit bem 
ampff@iff bis nach —. 
Dingen Sie einen Lohn⸗ 
tutfer ? 

Sie können mit ber Poſt 
fabren. | 
Kommt man burd viele 

EPS fahrii 
es gefaͤhrli 
per Lanbdſtraße? 
Iſt der Weg ſicher? 
Ja wohl, er iſt ſehr be⸗ 
ſucht, oder, befahren. 


Sie haben nichts von 
Räubern, oder, Dies 
ben zu für@ten. 

Snbeffen waͤre es beffer, 
wenn Sie es vermies 
ben, bes Nachts durch 


auf 


bie Waͤlder au fahren. 


Sft der Pofibienit in 
guter Orbnung ? 


Rann man barauf 3äb- 
len, Vorſpann ju 
befommen ? 

Muf man lange auf bie 
Pferde warten ? 


Wie vil bezablt man 
für jedes Pferd? 
Einen Franken fünfzig 
Centimen per Poſt. 
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guardevoli aulla 
via 


Havvi in esse cose : 
da vedere ? | 


Con qual vettura 
posso andare da 

ia —? 

Ella pud prendere 
un-posto nella di- 
ligenza. 

Pud andare per la 
strada ferrata fino 


a — 0 

Vada nei battello a 
vapore fino a —. 

La si accordi con 
un vetturino. 

Eïia pud prendere 
la posta. 

Si attraversano mol- 
te città 

Vi sono pericali per 
vla ? | 

La strada è sicura ? 

Si, signore , perché 

_@ molto battuta. 


Non v'è pericolo di 
ladri. 


Con tutto ci non e 
prudenza l'’attra- 
versar boschi dl 
notte tempo. 


Le poste sono for- 
nite di buoni ca- 
valli ? 

Havvi sicurezza di 
trovar cavalli fre- 
schi? 

Si debbono aspettar 
moito tempo i ca- 
valli ? 

Quanto si paga per 
ciascun cavallo ? 
Un franco e cinquan- 
ta centesimi per 

posta. . | 


tarif; mais 

l'habitude de leur 
donner d'avantage. 

Ce me coûte- 
rait une voiture et 
quatre chevaux? 


e dense-t-on par 
Pour au cocher ? 
à traverser ? 
Y a-t-il des rivieres 
Y a-t-il un bac? 


Le bac est-il grand? 
On passe commodé- 


ment. , 

Y a-t-il des forêts, 
des montagnes? 
Le pays est plat 

comme la 


Le pays est boisé, 
montagneux. 

[marais. 

Il y a beaucoup de 

Le pays est maré- 

cageux , malsain. 


Combien faut-il de 
jours pour faire 


le voyage? 
Y ati des ponts à 
péage? 


Je voudrais trouver 
une voiture de ren- 
voi. | 

Je ferai la route a 
cheval. 

J'aime mieux voya- 


ger par la dili- 
gence. 

Combien pale-t-on 
par place? 


How much must be 
iven fo (he posti- 


ions 
Sercaly fire centimes 


What must be given 
to the coechman «a 
day? [io cross? 

Are there any rivers 

Ia there a ferry? 


Is the ferry spacious ? 
It is an easy passage. 


Arethere any forests, 
mountains ? 
Tai country is quite 


The country is woodg, 
mounRlainous. 


There are many bogs. 
TRe country is mar- 
sky, unawholesome. 


In how many days 
is that journey per- 
formed ? 

Are there any bridges 
to pay at 

1 should wish to 


meet with a return- 
chaise. 


l'U perform thejour- % 


ñney on horsebuck. 
l'U perform going by 
the stage-coack. 


What is the fare? 
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Wie viel gibt man ben 
Poftillonen ? 


Fünf unb ſiebzig Centi⸗ 
men per Po 

So viel macht es nach 
der Taxe; gewoͤhnlich 
aber gibt man ihnen 
etwas mehr. 

Wie viel wuͤrde mir ein 
Wagen und vier Pfer⸗ 
de koſten? 


Wie viel gibt man dem 
Kutſcher für den —— ? 


| Muf man fiber Fl — 
Iſt time Faͤhre vorhan⸗ 


sf bie Säbre groß? 
Man fett bequem über. 


Iſt bie NA is walbig, 
gebirgi 
Die —*2 iſt flach wie 


Die Gegend iſt waldis, 
gebirgig. 


Si tel Sü 
ungeſund. 


Wie viel Tage braucht 
man zu der Reiſe? 


Kommt man über Brü⸗ 
den, wo man. Zoll 
begablen muf ? 

Ich môdte eine Retours 
Kutſche auffinven. 


Jd will ben Weg ju 
e madjen. 


P 
aura ur ds 3% reife lieber mit ber M 


Schnellpoſt. 
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uanto si da a’ po- 
2 stiglioni ? p 


Settantacinque cen- 
tesimi per posta. 
Questo 8 prezzo di 
tarifa; l’ uso vuole 
che si dia loro di 

pit. 

Quanto mi costereb- 
bero un legno e 
quattro cavalli? 


Quanto si dà per 
giorno al cocchie- 
re [sare ? 

Vi sono fiumi da pas- 

Havviuna chiatta (un 
porto)? [é grande ? 

La chiatta (il porto) 

Si passa comodamen- 


e 
Vi sono hoschi, mon- 
tagne? 
Il paese — co- 
mo delia 
— 
Il aise è coperto 
boscaglie, mon- 
tuoso. [remme. 
Vi sono molte ma- 
li paese è paludoso, 
malsano. 


Quanti giorni vi vo- 
gliono per fare il 
viaggio ? 

V1 son ponti, pedag- 
gi da pagare ? 


Vorrei trovare una 
carrozza (vettura) 
di ritorno. 

Farû ii viaggio a ca- 
y lo. 

phare i di pit viag- 
are in diligenza. 


Wie viel koſtet ein Plat? pente 0 4 paga pel 


J'ai peu de bagage. I havre but lilile bag- vebrege eh rm 


Je 
qu'ane petite va- 


Faut - il coucher en 
route 


Combien de fois? 
On m'a dit qu'il y a 
* deux routes pour 
aller à —. ſſeure? 
uelle est la meil- 
Quelle est la plus 
éable ? 


Ceite de — est infñ- 
niment la plus a- 
gréable. 

La route qui passe 
par — est plus 
courte. 


Mais il y a des côtes 


et le chemin est 


mauvais. 

Vous trouverez de 
tres-mauvais gites, 
des auberges de- 
testables sur cette 
route. 

La route est bordée 
de precipices. 

Il faut faire, on est 
forcé de faire, une 
grande partie du 
chemin à pied. 

Trouve-t-on facile- 
men des guides 
pour monter sur la 
montagne, pour 
voir les curiosites 
du pays ? 


Combien leur donne- 
t-on par jour ? 

Quand on voyage 
dans les mon- 
tagnes, ne faut-il 
pas emporter à 

. Manger avec s0i? 


— — œùk 


ghali * sleep on (he 
road ? 


Hot often? 

1 was told that there 
are two different 
roads to —. 

Which is the best? 

Wkhich is the most 
pleasant ? 

That from — is 
fer {he most agrec- 


The road through — 
is the shortest. 


But there are many 
hills and (he road 
is bad. 

You will meet with 
very indifferent 
quartiers, bad inns 
on {hat road. 


The road is bordered 
twélh precipices. 

It is necessary to 
perform «a great 
part of (he journey 
on fool. 

Are guides easily 
foundioascend the 
monufain, fo see 
sights of the coun- 
try 


How much is given 
lo them a day ? 


When travelling 
through the moun- 
tains, is il not 


necessary to pro- 
vide one's self with 
something fo eat? 


gage. 
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Ich babe wenig Gepad 


Ich werde nur einen 
kleinen Mantelſack 
— man 
man unte es 
übernachten? Fees 


Bie oft} 

Man bat mir gefagt, 
baf es Quel Wege 
nach 

Welcher HA be der befte? 

er iſt der ange 
nebmfte. 

Der über — ift bei wei⸗ 
tem angenebmer. 


Der Weg über — if ber 
kürzeſte. 


Aber er hat ſteile Ab⸗ 
haͤnge und iſt ſchlecht. 


Sie werden abſcheuliche 
Wirthaehauſer auf vies 
fem Wege antreffen. 


Der Weg iſt mit Abgrün⸗ 
den umgeben. 
Man muß einen großen 
Theil des Weges zu 
Fuß machen, oder, 
urücklegen. . 
es leicht, Führer 
ne um ben 
ue u erfteig ‘n und 
Ni D erfoliroigéeiten 
ber Gegenb zu ſehen? 


+ 3 


Mie viel gibt man Ih⸗ 
nen für ben Tag? 


Ur Le Muß man nidt, wenn 


man im Gebirge reiſt, 
fit mit Ghwaren ver⸗ 
jen, ober, qu effen 


fiÿ nebmen. 
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He poca roba meco. 


Porter solo una va- 
ligetta. 


Bisogna fermarsi più 
notti In cammino ? 


uante notti? 
1i hanno detto che 
vi sono due strade 
per andare a — 
Qual' é la migliore ? 
Qual'è la più dilet- 
tevole ? 
Quella di — è di gran 
lunga più amena. 


La via che passa 
per — 6 la pià 
corta. 

Ma vi sono coste, e 
la strada è pessima. 


Trovera pessimi al- 
berghi, pessime lo- 
cande su questa 
strada. 


La strada corre sul- 
l’orio di precipizi. 
Bisogna far gran 
parte delia strada 


appiedi. 


Si trovano facilmen- 
te guide per salire 
al monte, per ve- 
dere le rarita del 
paese ? 


Quanto si dà loro al 
giorno ? 

Viaggiando per le 
montagaenonène- 
cessario  portar 
seco qualche cosa 
. da mangiare ? 


Ce n'est pas néces- No, if ir nof. Brown £mphecnp :k: OA 
saire. On trouve bread and cheese &ug n 
partout du painbis are found every- «pe &e qmbet. 
et du fromage. there. 

Prenez un petit fla- Nofhing else is wan- £pfv re Bite 
con d'ean-de-vie fed fhan a lille pephhomnabkpu. Ga. 
pour corriger la  flask of brandy to  diup egqek4 2h7 d'e. 

aicheur de l'eau,  femper the coolness makp. 


et rien de pius. 


Visite avant un 
départ. 


Avez-vous quelques 
cominissions pour 


Quand comptez-vous 
partir 

Demain matin. 

Est-ce un voyage 
d'agrément ? 


Non, monsieur. J'y 
vais pour des af- 
faires importantes. 

Puis-je vous deman- 
der si vous prenez 
la diligence ? 


Non, monsieur: je 
prendrai la poste. 


Combien de temps 
serez-vous absent? 

Quand serez-vous de 
retour ? 

J'espère que veus 
serez bientôt de 
retour. 


of the water. 





A visit before set- 
ting out. 


Have you any com- 
mission (o give me 
for —? 

When do you think 
of setting out? 


ph hp 16. 
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To-morrow morning. U œyp msn . 


Is it a journey of Us F— «ht. 
7* Le. 


pleasure? 


No, sir. Some impor- 
{ant business cails 
me there. 

May I ask you if you 
go by îfhe stage- 
coach? 


No, sir; l'E travel 9 


post. 


How long do you mean 
"to be abroad? 

How soon will you 
come back. 

I hope you will come 
back shortly. 
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Stje puis expédier Jf I can speedily de- %op 


promptement mes 
affaires, je serai 
ici dans un mois. 


spatchmy business. 
TM'IL be back again 
in a mon!à. 
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Es if nicht nôtbig. 
Man findet übera 
Schwarzbrod und Kaͤ⸗ 


ſe. 
Nehmen Sie ein Slaͤſch⸗ 
en Brantwein mit 
ſich, um bem Waſſer 
die Rälte qu beneh⸗ 

men; weiter nichts. 


Bud pot einer 
Abreiſe. 


Gaben Sie einige Auf⸗ 
traͤge für —? 


Wann benfen Sie abzu⸗ 
reifen ? 

Morgen früh. 

Iſt es eine Vergnü⸗ 
gungsreiſe? 


Nein, mein Herr. Ich 
abe wichtige Ge⸗ 


chafte. 

Darf ich Sie fragen, 
ob Sie mit ver Schnell⸗ 
poſt fahren? 


Nein, mein Herr, ich 
fahre mit Extrapoſt. 


Wie lange werden Sie 
abweſend fein ? 
Mann werben Sie qurüd 


sd boffe, baÿ fie balb 


gurüdfommen werben. 


= Sobald it ann, 


Wenn ich meine Oe 
fäfte bald beenbigen 
fann, fo bin id in 
einem Monat wieder 
hier. 
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Non 6 necessario. 
Del pane bigio e 
del cacio se ne tro- 
vano dappertutto. 

Mettetevi in tasca 
un piccol : fiasco 
d’ acquavite per 

correggere la 
freddezza dell'ac- 
qua ; e nulla piu. 





Partenze. 


Ha ella comandi da 
darmi per —? 


Quando fa conto di 
partire?  [virla. 

Demattina, per ser- 

E’ un viaggio per 
diporto ? 


Signor, no. Vado per 
afarl d’importan- 


se "s lecito doman- 
dare, va ella in di- 
ligenza? 


Non, signore, vado 
per le poste. 


Quanto tempo stara 
assente ? . 
Quando ritornerà ? 


Spero che ritorneraà 
presto. 


Quanto più presto 
potrô. 


Se posso sbrigare le 
cose mle, i miei 
affari, ritornero in 
un mese. 


42° 


Jecompte m'arrèter I intend tostop at —. ©. = 


aie pais vous être 


utile en quoi que 
ce soit, disposez 
de moi. 


Je suis venu pour 
preadre congé de 
vous et vous of- 
frir mes services 


Je vous suis bien re- 
con at. 

Vous êtes bien ai- 
mable. 

Puisque vous avez 
cette bonté, je 
profiterai de votre 
offre. 


Si je ne craignais 
de vous Incommo- 
der , je vous prie- 
rais de vous char- 
ger d'une lettre 
pour —. , 

Soyez persuadé que 
c'est un plaisir, un 
honneur que vous 
me faites. 


Si vous le permet- 
tez, je passerai 
chez vous dans la 
soiree. 

Venez ; vous me fe- 
rez plaisir. Je 
resterai chez mol 
toute la soirée. 


A revoir. 


If I caen be of eny 
#se fo you, give 
Me pour commandés. 


I came to take leave 


of gou and offer 
my services. 


I am very much obli- 
ged lo you. 
You arevery obliging. 


Since are #50 


Were I not afraid of 
giving you so much 
trouble, I charge 
you wwûih «a letter 
for —60 


You can't but delight, 
honour me wilh 
such commands. 


If you give me leave, 
l'U call upon you 
in the evening. 


Come; you will give 
me great pleasure; 
TU be at home all 
evening long. 


Good bye. 
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Ich werbe mid in — 


aufhaltes 

f Wenn & 8 nen auf 
irgend eine Weiſe nütz⸗ 
lich ſein kann, ſo 
befehlen Sie über 
mich. 

Ich bin gekommen, um 
Abſchieb von Ihnen 
zu nebmen, und Ih⸗ 
nen meinen Dienſt 
anzubieten. 

Ich bin Ihnen dafür 
ſehr dankbar. 

Sie finb ſehr gütig. 


Da Sie fo gütig pn 
werde it Ihr Aner⸗ 
bieten benutzen. 


Wenn ich nicht fürch⸗ 
tete, Sie zu belaͤſti⸗ 
gen, fo würde ich Sie 
itten, mir biefen 
Brief nadÿ — ju bes 
-forg en. 

Gties Sie überzeugt, 
daß Sie mir vamit 
ein Vergnügen, eine 
Ehre eriweifen. 


enr Sie es Fe 

0 wer 
Abend zu Ihnen kom⸗ 
men. 

Kommen Sie, es wird 
mir QU angenebm 
fein. Wwerbe ben 
ange —* zu Hauſe 


ein. 
Auf Wiederſehen! 


mm. 
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Intendo di fermarmi 


se posso servirla 

in  qualche cosa, 
mi comandi libera- 
mente. 


Sono venuto a pren- 
der commiato da 
lei ed a profferirle 
i miei servigi. 


Le sono grato. 
Ella è compitissima. 


Poiche laë cosi buo- 
na, mi varro della 
sua bonta. 


Se non credessi d' in- 
comodarla, vorrei 
pregarla Alu una let- 
tera per — 


La si figuri, è un 
piacere, e un ono- 
re ch’ ella mi fa. 


Se me lo permette, 
verrò da lei sta- 
sera. 


Venga pure. Mi fa- 
rà piacere. Slard 
in casa tutta la 
sera. 


A rivederla. 


Pour arrêter son Taking On6s pas- “se 


passage sur mor. 


Capitaine, allez-vous 
a — 


Retournez-vous è—, Do you return to—?. —* … 


sage at s0a. 


Captain, 
going to —? 


Guand partirez-vous? When do you go? 


uand mettrez-vous 
à la voile? 
A la maree pro- 
chaine. 
Aussitôt que le temps 
le permettra. 
Peut-être cette nuit. 
Je partirai à minuit. 


Demain matin à six 
heures. 

Combien  prenez- 
vous pour la tra- 
versée ? 

Je voudrais une 
chambre à part. 

C'est trop cher. 

Monsieur, entrez au 
bureau, et vous 
verrez, d après 
l'affiche imprimée, 
que le prix est le 
même pour tout 
le monde. 

Dites - moi, s’il vous 
plait, la table y est- 
eile comprise ? 

La table est com- 
prise dans le prix, 
excepté le vin. 


Non, monsieur : mais 
si vous le désirez, 
nous pouvons aussi 
nousentendrea cet 
égard. 


En combien dej Jours 
arriverons-nous à 


When do 
Next tide. 


you sail? 


As soon as fhe wea- 
ther is favourable. 

Perharps to-night. 

l'U go at midnigat. 


To-murrow morning 
at six. 


How much do you 
ask for îhe pas- 
sage 


I want «a private 
room. 

It is too dear. 

Please to step into 
the office, sir, and 
look at the printed 
bill: you «will see 
that there is but 
one price for every 
bod 


ody. 
But tell me is the 
board  coumprised 
in it? 
The board, excepting 
wine, is comprised 
in the price, 


not, sir; but 
* you like, we may 
also agree about it. 


It is 


In how many days 
” shall we reach — ? 


Je crovais qu'il fal- Ithought it was shor- be 
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QU mb my tete 


Mm Die Meberfabrt 
auf Dem Meere zu 
bevingen. 


Herr Sayitain, fabren 
Sie na — 

Fahren Sie 
zurück? 


—* fahren Sie ab? 
Wann ge en Sie unter 


Seg 
Mit ve che Fluth. 


Sobald es das Wetter 
erlaubt, ober, auläft. 

Vielleicht biefe Nacht. 

Ich fre um Mitter⸗ 


nacht a 
morgen — um ſechs 


mie wz lel nehmen Sie 
für die Ueberfahrt? 


Ich möchte ein beſon⸗ 
deres Zimmer. 

Das iſt zu theuer. 

Treten Sie gefalligft in 
bas Büreau, unb Sie 
werben auf ber ge 
brudten Taxe feben, 
daß ber Preis für 
Severmann  berfelbe 


iſt. 
Sa en Sie mir bob, 
ber Tiſch mit ein 
* ifen? 
Der GS ift mit ein. 
gerednet, aber nicht 
ber ein. 


ach — 


Nein, mein Herr; wenn 
Sie es aber wünſchen, 
fo können wir uns 
über biefen Punkt 
verftänbigen. 


Sn wie viel Tagen fome 
men wir in — anŸ 


Ich glaubte, daß nibt 
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Pattuire con un ca- 
pitan 


Signor capitano, va 
elia a —? 
Ritorna a —? 


Quando partira ? 
Quando metterà alle 
- vele 

A prossima marea. 


Appena che lo per- 
metta ii tempo. 
Forse questa notte. 
Partiro a  mezza 

notte. 
Alle cinque domat- 
tina. 
Quanto vuole pel pas- 
sagslo (peltragit- 
0) 


Vorrel un camerino 
a parte. 
E’ troppo caro. 
Signore, entri in uf- 
clo, vedrà che è 
prezzo stampato lo 
stesso per tutti. 


Dica di grazia, v'’e 
commpresa la ta- 
vola? 

La tavolaé compre- 
sa nel prezzo, tol- 
tone il vino. 


Signor no, il mante- 
nimento non e com- 
presv; ma se lo 
desidera, potremo 
intendercela anche 
per esso. . 

In quanti giorni giu- 
gneremo a —? 


Credeva che si fa- 
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lait moins de temps. 


C'est impossible. 
Mon batiment n'a 
encore été dépassé 
par aucun autre. 


La machine à va- 
peur est de fa force 
de deux cents che- 
vaux. C'est la meil- 
leure qu'on ait fal- 
te. Elle est aussi 
sûre que possible. 

Mon bâtiment n'a pas 
d'égal pour la vi- 
tesse. 

Il renferme toutes 
les commodités 
possibles. [parfait. 

Le greement en est 

11 a déja fait plu- 
sieurs voyages. 
Voici les journaux 
qui en parlent. 


J'ai avec moi deux 
domestiques, des 
chevaux etune voi- 
ture. 

Il n'y a pas de temps 
a perdre. Il faut 
les embarquer tout 
de suite. 

Avez-vous fait visi- 

ter vos malles à 
la douane ? 

Pas encore. 

Il faut qu’elles soient 
visitées avant de 
lesapporter abord. 

Avez-vous heaucou 
de passagers à 
bord ? 

J'en ai beaucoup. 

Il s'en faut de peu 
que nous soyons 
au grand complet. 

De quelle nation sont- 
ils ? 


ter. 


It can't be, No ship 
ever sailed faster 
than mine. 


The steam-engine has 
a fwohundred hor- 
se power. It is the 
best ever made: Il 
is as safe as can 
be. 


There is no better 
sailer than mine. 


There is every ac- 
comandation on 
board. [monly. 

SRe is rigged uncom- 

She has made seve- 
ral voyages alrea- 
dy. There's un ac- 
count of them in 
those netbspapers. 

I hate tuo servants, 
a carriage and hor- 
ses wilh me. 


There is no time to 
lose. They must be 
taken on board im- 
mediately. 

Has . your baggage 
been inspected at 
the custom-house? 

Not yet. 

It must be inspected 
previous toits being 
carried on bourd. 
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Have you many pas- “yousfh 


sengers on board? 


I hate many. 

There are but feio 
woanting lo make a 
full company. 

What is their native 
country? 
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Fa viel eu dazu ns 


Gs —* anal. Mein 

chiff if no von 

reine anbern auêges 
fabren worden. 


Die Dampfmaſchine bat 
eine Sraft von 200 
Pferden. Es if die 
beſte, die jemals ge⸗ 
macht worden. Sie iſt 


Mein Ga 
feines 
nel 

Es de moͤgli⸗ 
en Beque inlichkeiten. 

ltrefflich. 

Das Takelwerk iſt vor⸗ 

Es bat mehre Reiſen 
emacht. Hier ſind die 
—** welche dar⸗ 
über berichten. 


Ich habe zwei Bebien- 
ten, Pferde und Wa⸗ 
gen m 


Es iſt keine Zeit zu ver⸗ 
lieren. Sie müſſen 
foport eingefhint wer⸗ 


Gates Sie Ihre Koffer 
auf dem Zollamt be⸗ 
pete laſſen? 


— müſſen beſichtiget 
werden, bevor Sie es 
an Bord ſchaffen laſſen. 

Haben Sie viel Paſſa⸗ 
giere am :Bort ? 


Ich Babe ſehr viele. 


Ge fehlt febr wenig, 
fo gs" wir ganz 


Bas 
es? 


que ne nich 


mir. 


llzahlig. 
eleute ſind 
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cesse più presto. 


E’impossibile. Ii mio 
battello non fu an- 
cora vinto da nes- 
sun aitro. 


La macchina a va- 
pore € della forza 
di due cento ca- 
vaill. La migliore 
che siastata fatta. 
E’ pol sicura, sicu- 
rissima. 

t Nave (bastimento) 
plü veloce non fu 
mal, 

E' una nave como- 
dissima. 

[raviglia. 

3 33 par 
a glafatto plu viag- 
nd Le gazzette 80 
no che ne parlano. 


Ho meco due servi- 
tori, cavallle car- 
rozza. 


Non c'e tempo da 
perdere, Bisogna 
farli imbarcar su- 


bito 
Ha fatto visitare i 
baull alla dogana? 


Non ancora. 

Debbono essere vi- 
sitati prima d'im- 
barcarli. 

Ha moiti viagglatori 
(passeggieri) ? 

Ne ho moilti. 

Mancano pochi a 
complere il nume- 


ro. 
Di che paese sono ? 


Il 4 a des Français, 
es Anglais, des 
Ailemaëde, des na- 
liens, des Espa- 
nois. | 
J'ai une famille Ameé- 
ricaine et quelques 
Anglais. 
[la marée ? 
A quelle heure est 
A: la pointe du jour. 


Ayez la bonte de me 
dire où vous iogez. 


J'enverrai un de mes 
matelots vousaver- 


tir. 
Je loge al'hôtel de —. 


Je sais où c'est. 
Ce n’est pas loin du 


port. 
Je vous avertirai 
quand il sera 


Soyez prêt. [temps. 

Vous pourriez cou- 

. cher à bord cette 
nuit. 

Mon chargement est 
compiet ; je n'at- 
tends qu'un bon 


Faut- “ rendre des 
provisions ? 
La traversée ne dure 
que quelques jours. 
[saire. 
Cela n'est pas uéces- 
Prenez quelque cho- 
se. 
La précaution ne se- 
rait pas mauvaise. 
Si vous sortez, dites 
au maitre de l'hô- 
tel où vous allez; 
car d'un moment 
a l'autre nous pou- 
vons partir. 





They are Frenchmen, 
Englishmen, Ger- 
mans, Italianes, 
Spaniards. 


I have an American 
family and some 
Englishmen. 

[whater ? 

At what lime is high L£pé 

At break of day. 


Please to tell me 
where you lodge. 


VU send one of my 
men to call you. 


I lodge at — hotel. 


I know where it is. 

It is not far from 
the port. 

r'il coll you in good 
time. 

Be ready. 

You might sleep on 
board this night. 


My cargo is complete; 
I um only waiting 
for a fuir wind. 


Must I take provi- 
sions with me? 
The passuge is but 
for a few days. 


It is not necessary. 

Take something wilh 
you. 

This is a good pre- 
caution. 


you are to be found; 
for we may sail by 
und by. 
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Es find Franzoſen, 
Engländer, Deut'ſche, 
Italiener, Spanier. 


Ich habe eine amerika⸗ 
niſche Familie und 
etliche Englaͤnder. 

[vie Fluth ein? 


FE Um mie vil Ubr tritt 


Mit Anbrud bes Tages. 


⸗Mehr⸗ Gaben Sie bie Oüte, 


mir zu fagen, wo Sie 
fogiren. 

% Ich merde einen Ma⸗ 
trofen zu Ihnen fi 
den, um fie abzurufen. 
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Sono Francesi, In- 
lesi, Tedeschi, 
tallant, Spagnuoli. 


Ho una famiglia ame- 
ricana ed alcuni 
Inglesi. 


A che ora è la marea? 

Allo spuntar del 
giorno. 

Favorisca di dirmi 
dove è alloggiata. 


La fard avvertire 
da’ mlei marinai. 


4, wohne im Gaſthof ARE all’ alhergo 


sd meis. wo es iſt. 
Es ift niÿt weit vom 


afen. 

Ich werde Sie rufen, 
wenn es Zeit iſt. 

Halten Sie ſich ferti 

Sie koͤnnten biefe Matbt 
a bem Schiffe ſchla⸗ 


Wir haben volle La⸗ 
dung, ich warte nur 
auf einen günſtigen 


Muß id mich mit Le. 
bensmittefn-verfeben ? 

Die Heberfabrt bauert 
nur einige Tage. 


Ge iſt nibt nothwendi 
Nehmen Sie etwas mit 


Dieſe Vorſicht wird nicht 
unnütz ſein. 

Wenn Sie ausgehen, 
ſo ſagen Sie dem 
Sauhofmeifer, wo⸗ 
hin Sie gehen, denn 
wir konnen jeden Au⸗ 
genblick abfahren. 





So dov'é. 

Non e discosto dal 
porto. 

La chiamerd, quando 
sarà tempo. 

Stia lesto. 

Eiia potrebbe dor- 
inire in bastimento 
stanotte. 

Il mio carico è com- 
pleto : non aspetto 
che il favor del 
vento. 

Deggio prendere 
provvisioni 

Il passaggio è di po- 
chi giorni. 

[saria. 
on 6 cosa neces- 

Prenda qualiche cosa. 


La è sempre una huo- 
Ra precauzione. 

Quando esce, jasci 
detto all’alberga- 
tore dove va: per- 
chè da un momen- 
to all’altre *<s- 
tremamoe parte 


—_. 
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L'embarquement. 


Quand partez-vous 
pour ſa France ? 
[jours. 
Je partirai dans deux 
Où vous embarque- 
rez-vous ? 
J'ai l'intention de 
prendre le bateau 
a vapeur de —. 
Avez - vous votre 
passeport ? 


J'ai été le chercher 
ce matin. 

Je vous conselile d'al- 
ler arrèter votre 
piace  immédiate- 
ment: 

Si vous tardez plus 
longtemps, vous 
ne trouverez peut- 
être pas de case. 

Quels sont les prix 
des places ? 

Les premieres sont 
de vingt-six francs, 
et les secondes de 
dix-sept. . 

Prenons les premie- 

. res places. 

A quelle heure le 
bateau part-ii? 

J1 part à quatre heu- 
res apres midi, 


Où sont vos effets? 
Je les ai déja envoyes 
au port. [fait 
Vous avez tres-bien 
Avez-vous été à bord 
pour arréter votre 
place ? 
J'en ai une excel- 
C'est blen.  [lente. 
J'aime toujours à 
passer la nuit sur 
mer, car j'y gagne 
une journee. 


Embarking. vereoimp . 
When do you leave dægghe kpfu 
f or Frange? ⸗ 2 Pos sir 
[days. f'éukp: 


I shall leare in two Gore op Et L'hpfi uk 
Where shall RE —— 


you em- fep ms. 
1 iniend to take heape VU. æk 
—* steam - packel 2ů—— LE 
rom —. 


Have you your pass- Ubgæghkp hf: 
port? 


I went to gef it this Ve mme. Kephyh: 
morning. nf 


I advise you to 90 ke 
and secure yvour up ⸗5 
place immediately. kp{d-up —— 

AS e 

If you wait longer, hs mshfk 
perkhaps you WON'T ‘“hpue jpramp 
find a berth. qust Ës d'a 

1) 


e 2 e 
What are the prices ? UE qe Poe 
The main cabin ts Du—g£à &= 


twenty six francs, mmbnsdlrg 
and the fore cabin rYrorgibpr mu. 
seventeen. s.bo . 


Let nr go in the main DUnmÿirépp 
cabin. 

At what o’clock does ‘vec dudzp —esttf 
(he packet start? L'hul. 

She leave» at four UEx op£k &Enpp de- 


o'clockintheofiter- dj snpnbr. 
noon. [gage ? 
Where is your lug- E: 
I huve sent it on the 
wharf. Es : 
You did very righf. Tous 07kk etre 
Have you becn On ‘y — 
board to secure pabhykp: 
your berth? 


1 have an excellent — M.. 

That's right. ſone. Les &. 

Ialways like to spend vEgre Suit nn 
the night on the se ke 
water, for I gain rkd, d= * 
u day dy u- Te te Leone 
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Mann fabren Sie nach 
Srantreid ab? 


ab. 
Ich fabre in zwei ah jen 
Wo ſchiffen Sie fit 


Ich babe die Abſicht, 
ne Damofigif bel — 


nebm 
Gében Sie “Spren Paß? 


ihn dieſen 
Morgen geholt. 

Ich rathe Ihnen, ſo⸗ 
nes Ihren Bat zu 
nehm 


Wenn Sie noch langer 
warten, ſo werden Sie 
vielleicht kein Kämmer⸗ 
chen mehr finden. 

theuer ſind vie 
Plaͤtze7? 

Die erſten ſechs und 
won ig, und die zwei⸗ 

ebzehn Franken. 


Nehmen wir die erſten 


âge. 
Um veiche Zeit faͤhrt 
bas Schiff ab? 
Es ſegelt Nachmittags 
um vier Uhr ab. 


Bo ſind Ihre Sachen? 
Ich habe Sie ſchon in den 
Hafen geſchickt. ſthan. 
Sie haben ſehr mobi ge 
Sind Sie am Bon ge 
wefen, um Sbr Kaͤm⸗ 
merden zu beftellen ? 
Ich babe ein vortreffii. 
So iſt es rebt. ſches. 
Ich liebe immer die 
Nacht auf dem Meere 
zuzubringen, denn ich 
gewinne einen Tag. 
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, L'imbarct. 


gando artite per 
0 la Fraucia ? P 
[ni. 


glor- 
? Dove v'imbarchere- 


Partiro in due 


te? 
Intendo di pigiiar fl 
battello a vapore 


di — 
Avete il passaporto ? 


Son andato a pren- 
derlo stamattina. 

Vi consiglio d'anda 
a fermare subito 
il posto. 


Se tardate di più, 
non troverete for- 
se una aicchia. 


Qual è il prezzo dei 
posti ? 

1 primi sono di ven- 
tisei franchi ed !i 
seconudi di dicia- 
sette. 

Prendiamo ji primi 
posti. 

A che ora parte il 
bastimento ? 

Parte alle quattro 
dopo mezzo gior- 
no. [robe ? 

Dove sono le sue 

Le ho gia Inviate al 
porto. 

Ha fatto benissiino. 

E entrato sel basti- 
mento per fermare 
ii suo posto. 

Ne ho un eccellente. 

Benissimo. 

Mi piace sempre di 
star la notte in ma- 
re, perche ci gua- 

. dagnounagiornata 


Ne perdez pas de 
temps; le bateau 
partira dans. une 
demi-heure. 

On va partir. 


J'entends la cloche. 
Marchons plus vite. 


Le bateau pourrait 
partir sans nous. 
Nous voici embar- 

qués. 

Messieurs, sortez du 
bateau, s'il vous 
plait, nous partons 
a l'instant. 


Allons, 
séparer. 

Je vous souhaite un 
bon .voyage. 

Je vous remercie. 

Ecrivez-moi promp- 
tement. 

Certainement. 

Descendons 
chambre. 

Où est ma case ? 

La voici, monsieur ; 
votre nom y est 
écrit. 

Veuillez mettre mon 
sac de nuit dans 
ma case. 


il faut nous 


* 
à la 


Nous voilà partis. 


 KEntendez- vous le 
bruit de ja ma- 
chine ? 

Elle fait trembler 
tout le bateau. 

Allons sur le pont. 

Quei est cet homme 
debout sur 1e tam- 
bour ? 

C'est ie capitaine; 
ii y monte pour 


. danner sesordres. give Air commands. Le 


Lose no time; the 
vessel will leatein 
half an hour. 


They are going to 
etart. 


‘TI hear the bell. 


Let us walk faster. à: 


Thevessel might start 
without us. 
Hereuwe are on board. 


Go on shore, if you 
please, gentlemen, 
we leave this in- 
stant. 

Come, 10e must part. 


I sish you a pleasant 
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goes up there to 


— 


NT —— 


He feutre ir 
bare 


L 1, 1) [bep et 
bn 
2 tee - 
nb Llnl vi 
27 * 7 rare 


et nd e 


Zi fbrrbs: 


Date, qemempast 
THE me tobebs fr 


Pb both 
Qært bot, mpeg ec: 
me hetk Lrr- 


ete — 


Ent k- 
pen * —E 


— rt R 


— 


Lots, 
Le ge rt …. 
be —— pe. Belieéen 


pete ge: 


puit tertret: 
278 


—* r Jo um. 


—8 IE pe 


——— — 
2rhure À 

mr —e— 

pompek 


font . 
pa tombe 
En 


Verlieren Sie feine Beit ; 
bas Schiff wird in 
einer balben Stunde 
abfabren. 

Es wiro gleich fortgeben. 


Sd höre bie Olode. 
Geben wir fbneller. 


Das SHiff koͤnnte obne 
uns abfabren. 
Nun find wir eingeſchifft. 


Meine Herren, verlaſſen 
Sie das Schiff, wenn's 
Ihnen beliebt, wir 
fahren gleich ab. 


Nun müſſen wir uns 
trennen. 

Ich wünſche gounen eine 
lückliche Reiſe. 

Ich bante Ihnen. 

Shreiten Sie mir bald. 


Gew 

— wir in die Kam⸗ 
mer hinab. ſchen? 

Wo iſt mein Kaͤmmer⸗ 

Hier iſt es, mein Herr; 
det Name ſteht dar⸗ 


Sie meinen 
Nachtſack auf mein 
D pen qu brin. 


in gebt' 4 los. 


pofeflenphe Gôren Sie ben Laͤrmen 


von ber Mafdine? 


Sie erſchüttert bas ganze 
Boot. [ved. 
Gehen wir auf bas Ver⸗ 
Wer ift biefer Mann, 
welder auf bem Sam 
bour ftebt? 
a k, ber Kapitain; 
inauf, um Pine 
Debbie La ertheilen. 
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Non perda tempo: 
il bastimento par- 
tira in una mezz' o- 


Si partirà fra poco. 


Seuto la campanella. 
Camminiame più pre- 


Il bastimento potreh- 
be partir senza noi. 
Eccoci imbarcati. 


Signori, li pre 
d' uscir del —* 
mento, perchè par- 
tiamo immantinen- 


te. 
Orsù, è forza di se- 
pararci. 
Vi anguro un buen 
viaggio. 
Ve ne rin 
Scrivetem 


Senza fallo. 
Discendiamo alla ca- 


az.lo. 
subite. 


mer 

Dov'è “il mio pesto ? 

Eccolo , signore, ii 
suo nome ci è 
scritto. 

Mettete, ve ne pre- 
go, la mia bisaccia 
da viaggio nei mio 


posto. 

Ecco che abhiam pi- 
gliate ie mosse. 
Sentite il romor del- 

la macchina ? 


Fa tremar tutto lil 
bastimente. 

Audiam sul ponte. | 

Chi è queilo ehe & 
in piedi sul tam- 
buro ? 

r Kil capitane : monta 
per dar gli erdini 


Pendant la traver- 
sée. 


Nous allons rapide- 
ment. 

Nous n'irons pas si 
vite quand nous 
serons en pleine 


mer. 
L'eau ‘est calme ici. 


La mer est grosse. 

Allez-vous hisser la 
voile ? 

Non; le vent nous 
est contraire. 

Tant pis; la traver- 
sée sera longue. 


Je vaisà la chambre; 
je ne me sens pas 
toat-àa-fait a mon 
aise. 

ge avez-vous ? 
‘aural 1e mai de mer, 
si je reste plus 
longtemps sur le 
pont. 

Quant à moi, je ne 
suis pas sujet au 
mal de mer. 

Je voudrais en dire 
autant, 

{passé la nuit? 
Comment avez-vous 
Assez mal: la ma- 

chine ne’ m'a pas 
laissé dormir. 


Il fait jour. 

Où sommes nous ? 

Nous ailons bientôt 
apercevoir la côte. 

La mer est plus 
calme. 

Le vent est moins 
fort qu'il ne l'était. 


. fte. 
mé" allons tres- vi- 


During the passage. 


We are going rapidiy. 


We shall not sù 
fast to0hen F4 are 
in the open sea. 


We are in smooth 
water 

The sea is rough. 

Are you going to hoist 
sail 

No: the wind is 
against us. 

So much the 1worse;: 
we shall have «a 
long passage. 

I am going into the 
cabin; I don't feel 
quite at my cs 

[with you 

What is the Ra 

I shall be sea-sick, if Væ⸗ 
I remain longer on 
deck. 


For my part, 1 am 
not liable to sea- 
sickness. 

Iuwish I could say the 


same. 
[the night? 
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* 
How have you passed Ghrkpè Faure 


Badly enough: 
engine would not 
let me sleep. 


It is day-light. 

Where are we? 

We shall soon be in 
sight of land. 

The sea is calmer. 


The wind is not s0 
high as il was. 

[fast. 

We are going very 
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ee Woll 


Während der Weber- 
fabrt. 


Wir fabren ſchnell. 


Wir werden nicht fo 
ſchnell fahren, wann 
wir auf dem hohen 
Meere ſein werden. 

Das Waſſer iſt hier 


ruhig. 

Das Meer iſt ſtürmiſch. 

ollen Sie die Segel 
aufziehen? 

Nein; wir baben Ge⸗ 
genwind. 

Deſto ſchlimmer; die 
Ueberfahrt wird lange 
dauern. 

Ich will in die Kammer 
gehen; ich fühle mich 
nicht recht wohl. 


Was fehlt Ihnen? 
Ich würde die Seekrank⸗ 
eit bekommen, wenn 
ich laͤnger auf bem 
Verdeck bliebe. 

Was mich betrifft, bin 
ich der Seekrankheit 
nicht ausgeſetzt. 

Ich wollte, daß ich auch 
ſo ſagen könnte. 

ſzugebracht? 

Wie haben Sie die Nacht 

Schlecht genug; die Ma⸗ 
ſchine bat mich nicht 
ſchlafen laſſen. 


V6 = + Es ift Tag. 
CUT rt x Wo ſind wir? 
ZA Lhfrb bopemsp Wir merven balb bie 
; frorb=-rher. Rüfte wabrnebmen. 
à sex — Das Meer iſt rubiger. 
piton Tihee Der Wind geht nicht 
ne pure rtf mebr fo Rat, wie 


vorher. 
Wir fahren ſehr ſchnell. 
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Nel tragitto. 


Navighiamo veloce- 
mente. 

Non andrem tanto 
presto quando sa- 
remo in alto mare. 


L’ acqua è qui tran- 
quilla. [80. 

Il mare e burrasco- 

Alzerete or ora le 
veie ? 

No, signore, il vento 

LC! e contrario. il 
eggio per noi; i 
tragitto sarà di 
lunga durata. 

Me ne vado alla ca- 
mera, non isto af- 
fatto bene. 


Che cosa avete ? 

Patirô il mal di ma- 
re, se sto piü a 
lungo sul ponte. 


Per me, non soffro 
il mal di mare. 


Vorrel mi fosse dato 
dir come voi. 
[stanotte ? 
Come l’avete passata 
Un po’ male; la mac- 
china da vapore 
m'ha tolto di dor- 
spunt il gi 
punta orno. 
Ove siamo ? 
Scorgerem or ora la 
costa. | 
Il mare e un po’piu 
tranquillo. 
Il vento soffia meno 
di prima. 
[simo. 
Navigelame prestis- 
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Combien flens-nous Hotw many knofs are Jude 


de nœuds al'heure? 
[timonnier. 


we 


running an 
hour? 


Las. A 


Demandons - ie au Let us ask the helms- 


ous filons dix 
nœuds à l'heure. 


We are making ten à 
knofs an hour. 


Je crois que j'aper- I lhink I can see 


çois la côte. 

Nous serons bientôt 
arrivés. 

Nous y voilà. 

Nous ne pouvons pas 
entrer au port, la 
marée est se. 

Messieurs, vous se- 
rez obligés de de- 
barquer en cha- 
loupe. 


{he coast. 


Weshall soon arrive, T 


we shall soon be 
Here we ure. fin. 
We cannot get into 
harbour, the tide is 
lou. 
Gentlemen, you twill 
be obliged to land 
in a boat. ° 


fr. & At 


—&e* * * 


res 


Qupubbkp, 77 
Let step bis. 
ae bee 


Capitaine, votre ar- Capfain, here is your — —— 


gent, et voici pour 
vos matelots. 


Voyage ar ous Tente by rail réf md 


Avez-vous fait tous Havre yon made all xedjuue mmfh — 


vos préparatifs de 
depart ? 
Tout est 
Faites v 
missionnaire 
porter mes 


rêt. 


our 
os. 


Je prendrai l'oemai- I shall fake the rail- be 
omaibus. 


bus de chemin de 
fer. 

Portez ces effets au 
bureau de l'omai- 
bus. 


Quand partez-vous? Wen do you start? b'ee 


Nous partons dans 
cinq minutes, mon- 
Moatez en voiture, 
en en vo 
s'il vous plait. 


money and some- 
thing for your men. 


your preparalions 
of departure? 
Every thing is ready. 


run com- Send for « porter to Le emerhér pee. 


carry my luggage. 


way - 


Take thal luggage te 
the omnibus office. 


We stert in five 
naufes, sir. 


Get up, if you please. 


mi- 
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Wie viel Knoͤpfe ſegeln 
wir in einer Stunde? 
ſmann. 

Fragen wir den Steuer⸗ 

Wir ſegeln ze Eu Rnôpfe 
in einer Stunbe. 

Ich glaube, die Sie 
me feben. 

Wir werden balb ange⸗ 
kommen ſein. 

Hier ſind wir. 

Wir konnen nicht in Ha⸗ 
fen hinein, die Ebbe 
iſt niedrig. 

æ Meine Herren, Sie mers 
ben in einer Sas 
luppe landen müffen. 


fe Kapitain, hier ift 
Ihr Oelb und au 
etwas für Ihre Leute. 


Meife auf der Cifen- 
babn. 


Haben Sie alle Ihre 
Borbereitungen qu ber 
Abreiſe gemacht? 

Alles iſt bereit. 

Laſſen Sie einen Packen⸗ 
traͤger kommen, um 
ae Sade zu tra- 


Zeh Wehme den Omni⸗ 
bus von der GŒifen- 


b 
cg biefe Sachen 
FA Zreau vom 


Ban — Sie ab? 


Wir fabren in fünf Mi. 
nuten ab, mein Herr. 


Gteigen Sie ein, wenn 
es Ihnen belicbt. 


675 


Quante miglia fac- 

ciamo all' ora ? 
[moniere. 

Domandiamolo al ti- 

Facciam dieci leghe 
all’ ora. 

Mi pare scorger la 
terra. 

Saremo arrivati fra 
breve. 

Eccoci arrivati. 

Non possiam entrare 
nel porto, la ma- 
rea è bassa. 

Signori, saran co- 
stretti di sharcare 
in uno schifo. 


Signor capitano, ec- 
cole di danaro; ed 
ecco ualcosetta 
pe’ marinai. 





Viaselo nel sirada 
forrata 


Ha fatto tutti i pre- 
parativi per la par- 
tenza ? [to. 

Tutto é belio e pron- 

Fate venire un fac- 
chino per portar 
via le robe mie. 


Pigliero !’ omnibus 
ella strada fer- 
rata. : 

Portate quesie robe 
all'afficio dell’ om- 


nibus. 
Quando partite ? 


Partiamo fra cinque 
minuti, signore. 


Monti in vettura, 
signore. 
$. Les 


H me semble qu'il 
est bien tard, 

Dans combien se- 
rons-nous à l'em- 
barcadere ? 

Nous y serons dans 
un quart d'heure. 


J'ai peur que vous 
n'arrivieztroptard 
our le convoi de 
‘huit heures. 
Rassurez-vous, mon- 
sieur, nous ne som- 
mes jamais en re- 
tard, . 
Nous voicia la gare. 


Le convoi partira 
dans cinq minutes. 
fbulletin. 
Prenez vite votre 
Quelle place prenetz- 
vous ? 
Je prendraiune place 
é premiéreelasse. 
J'irai dans une voi- 
ture de deuxieme 
‘ classe. 

Quels effets avez- 
vous, monsieur ? 
J'ai deux mailes, un 
sac de nuit, un car- 

ton à chapeau. 


Ayez bien soin du 


“Carton a chapeau. 

Voici la locomotive 
qui doit nous trai- 
ner. ! 

Nous avons deux lo- 
comotives, . 
I] faut une tres- 

grande force pour 
‘trainer un convoi 
de vingt-cinq voi- 
tures. 
Quelle est la force 
de ces machines? 


It seems to me to be 
very late. 

How soon shall we be 
at the terminus ? 


We shall bethere in 
a quarter of an 
hour. 

I am afraid you will 
arrive too late for 
the eight o'clock 
train. 

Don't be uneusy, sir, 
we are never after 
time. 


Here we are at the 
terminus. 


The train will start 

in fire minutes. 
[ke your ticket. 

Make haste, and ta- 

What place do you 
take, 

I shall take a first 
place. 

I shall go in a second 
class carriage. 


What luggage have 
you, sir? 

I have two trunks, 
a carpet - bag, and 
a hat-box. 


Take great care of 
the hat - box. 


Here is the locomo- l 


tive engine that is 
to draw us. 
We havetwo engines. 


It requires «a ©» 
great force to draw 
a train of twenty 
five carriages. 


What is the power 
of those engines ? 
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Es ſcheint mir, daß es 
ſehr ſpaͤt iſt. 

Wie bald find Wir am 
Babnbof? 


Mir werden in einer 
Biertelftunbe bort fein. 


kb Ich fürdte, Sie tom. 


men ju fpât für ben 
Bug von at Uhr. 


Berubigen Sie fit, 
mein Herr, wir kom⸗ 
men hie zu fpüt. 


Qler finb wir am Gat⸗ 
ter. 


Der Zug wird in fünf 
Minuten abfabren. 
[Ihre arte. 
Nehmen Gie fhnell 
& Mas für einen lat 
nehmen Sie? 

Ich werbe einen ber ers 
ften Plaͤtze nebmen. 
Ich werde ineinem Wa⸗ 

gen zweiter Rlafje fah⸗ 


Bas für Padete Haben 
Sie, mein Herr? 
Ich babe zwei Koffer, 
einen Nachtſack und 

ein Hutfutteral. 


= Reÿmen Site bas Hut⸗ 
futteral wohl in At. 
Gilt iſt der Dampfwa⸗ 
en, welcher uns zie⸗ 
F wird. 
Wir haben zwei Loco⸗ 
motiven. 
Es erforbert eine febr 
ofe Kraft, um einen 
Bug von fünf und 
pmamaig Wagen an 


—8 die Kraft die⸗ 
ſer Maſchinen? 
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Mi sembra che sia 
molto tardi. 

Fra quanto tempo 
saremo alla sta- 
zione ? 

Ci Saremo fra un 
quarto d' ora. 


Temo non arriviate 
troppo tardi, per 
il convoglio delle 
otto. 

Non se ne pigli fa- 
stidio, siguore, ar- 
riviam sempre ap- 
puntino. 

Siam arrivati alla 
galleria della stra- 
da ferrata. 

Si partira fra cin- 
que minuti. 

[polizza. 

Pigli subito la sua 

Che posto piglia ? 


Pigliero un posto di 
prima classe. 

André in una vettura 
di seconda classe. 


Che roba ha, signore? 


Ho due bauli, una 
bisaccia da viag- 
io ed una cappel- 
era. 

Abbiate gran cura 
della cappelliera. 
Ecco la macchina a 
vapore che ci con- 

durra. 

Abbiam due mac- 
chine a vapore. 

Ë mestieri di gran- 
dissima forza per 
tirar un convoglio 
di venticinque vet- 
ture 

Di che potenza son 
codeste macchine ? 
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Elles sont chacune 
de la force de vingt 
chevaux. 

Allons-nous par le 
trajet direct ? 


Non, celui-ci est le 
trajet à stations. 


A quelle heure part 
le convoi de mar- 
chandises ? 

Ilyenadeuxparjonr, 
l'un part à dix heu- 
res du matin, et 
l’autre à trois heu- 
res de l'après-midi. 

En voiture, mes- 
sieurs. 

Depechez-vous, le 
convoi part à l'in- 
stant. 

Voila le signal du 
départ. 

Nous voilà partis. 


Nousavons fait juste 
six milles. 

Nous avons mis deux 
minutes à faire le 
dernier mille. 

Nous faisons un mille 
et demi par minute. 


C'est voyager rapi- 
dement. 

Une telle vitesse me 
fait peur. 


Pour ma part, j'aime 
a aller vite. 


Plus nous allons vite, 
plus je suis con- 
tent. 

Je crains que la ma- 


chine se sorte des 


rails. 
Ne craignez rien. 


They are each of a 
twenty horse potw- 


er. 
Are we going by the 
fast train? 


No, this is the stop- 
ping train. 


At what o'clock. does 
the luggage-tirain 
start? 

There are two a day; 
one slarts at ten 
o'clock in the mor- 
ning, and the other 
at the three in the 
afternoon. 

Get to your places, 
gentlemen. 

Make haste, thetrain 
ts just going to 
start. 

That's the signal for 
starting. 

We are of. 


We have gone just 
six miles. 

We went the last 
mile in liwo minu- 
tes. 

We go a mile and 
half a minute. 


This is quick travel- 


ling. 
Such a speed frigh- 
tens me. 


For my part I like 
going fast. 


The faster we go, 
the better I like it. 


I am afraid the en- 
gine anill go off the 
rails. 

Dont be afraià. 
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Jede bat eine Rraft von 
zwanzig Pferben. 


Machen wir bie Fabrt 
bireft ? 


Mein, biefe ba fäbrt 
frationenmeife. 


Um welche Beit fäbrt 
ber Bug mit ven 
Waaren ab ? 

Es find täglig zwei; 
ber eine gebt um 3ebn 
Ubr Vor⸗ und ver 
anbere um drei Ubr 
Nachmittags ab. 


Steigen Sie ein, meine 
$erren. 

Œpuben Sie fib, ber 
Zug fäbrt gleit ab. 


Da iſt bas Zeichen ur 
Abfahrt. 

Da ſind wir endlich in 
Bewegun 

Wir haben gerade ſechs 
Meilen gemacht. 

Wir haben zwei Minu⸗ 
ten gebraucht, um die 
letzte Meile zu machen. 

Wir machen anderthalb 
Meilen in der Minute. 


Das iſt ſchnell gereiſt. 


Eine ſolche Schnellig⸗ 
keit macht mir Furcht. 


Ich, für meinen Theil, 
fabre gern ſchnell. 


Je ſchneller wir fabren, 
befto lieber ift mir's. 


Ich fürbte, daß pie 
Mafhine aus ben 
Schienen gehen wir. 

Fürchten Sie nichts. 
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Ciascuna è della po- 
tenza di venti ca- 
valli. 

Andiam per tragitto 
diretto? 


No, questo è il tra- 
gitto colie fermate. 


A che ora parte il 
convoglio delle 
merci ? 

Due convogli parto- 
no ogni giorno: uno 

arte aile dieci del- 

a inattina, e l’altro 

alle tre dopo mez- 
zodi. 

In vettura, signori. 


Si sbrighino, il con- 
voglio parte in un 
momento. 

Ecco il signale della 
partenza. 

Eccoci partiti. 


Abbiam fatto appun- 
to sei miglia. 

Abbiam messo due 
minuti per far l’ul- 
timo miglio. 

Facciam un miglio e 
mezzo ad ogni mi- 
auto. 

Questo è un viaggiar 
velocissimamente. 
Una tal velocita mi 

fa paura. 


A me piace andar 
prestissimo. 


Più si va presto, 
più son pago. 


Temo che la macchi- 
na non esca dalle 
guèe. 

Non tarnexe Ne. 


Nous sommes ter- 
riblement secoués. 

C’est parce que nous 
sommes loin de la 
locomotive. 

U ya douze voitu- 
res, outre le ten- 
der, entre ia aôtre 
et la locomotive. 

[vient. 

Voici un convoi qni 

C’ est le convoi dere- 


ur. 
On dirait qu'il estsur 
notre voie. 


Ne vousalarmez pas; 
les convois de re- 
tour vont toujours 
sur l'autre ligne, 
et les convois d’al- 
ler sur celle-ci. 

Nous voici arrivés 
à la première sta- 
tion. 

Combien de temps 
resterons-nous ici? 

Nous n'y resterons 
gue trois minutes. 

Il y a beaucoup de 
voyageurs qui at- 
tendent à la gare. 

Nous voilà partis de 
nouveau. 


Qu'est-ce que je vois What do Isee before LE ri 


devant nous ? 
C'est un souterrain. 
l'obscurité. 


We are terribly sha- 
ken. 
Il is because 1e are 
far from the en- 
e. 
are tuwelte 
carriages, besides 
the tender, between 
ours and the engi- 
ne. ſing. 
Here is a train com- 
Il is the back train. 


It looks as if it were 
on our line. 


Don't be alarmed, 
the up trains al- 
ways go ontheother 
line and the down 
{rains on this one. 


Here we are at the 
first station. 


Hotw long shall we 
stop here? 

We shall stop here 
only three minutes. 


There are a great ma- 4% 


ny passengers wail- 
ing at the station. 
We are off again. 


Il is a tunnel. 
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Nous sommes dans We are in the dark. kmsmpk 


Nous en serons bien- 
tôt sortis. 


Où sommes-nous à Where are we now? Zfdie n2p 


présent ? [viaduc. 


Nous passons surun We are passing over YedpÿE dj 
Voici l'avant der- Here is the last sta- rare 


nière station. 
Nous avons encore 
un pont a passer. 


We shall soon be 
out of it. 


[a viadurt. 
fion but one. 


We have 
bridge 


another 


to pass 
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Dir fix fürchterlich 
geſchüttelt. 
Es iſt, weil wir ſehr 
weit von bem Dampf⸗ 
wagen entfernt ſind. 

Ge finb zwölf ÆBagen , 
aufer bem Tenber, zwi⸗ 
ſchen bem unfrigen und 
der Locomotive. 


Hier kommt ein Zug. 
Gs ber gurüdfebrenbe 


an BE tite meinen, er 
Wwäre auf unferer 
Babnfeite. 


Beunrubigen Sie fit 
nidt: bie zurückkeh⸗ 
renden Züge fabren 
immer auf ber andern 
Babn, und bie pin 
fabrenben auf biefer 

Hier finb wir an ber 
erfien tation anges 
fommen. 

Wie lange werden wir 
bier balten ? 

Wir werben bloß brei 
Minuten balten. 

Ge warten viele Rei⸗ 
fenbe am Babngatter. 


Nun gebts von neuem 
fort. 


Was ift bief, was it 
vor uns ſehe? 
Es ift ein Tunnel, 
[tefbeit. 
Wir finb in ber Dun- 
Bald werben wir ber: 
aus fommen. 
Bo find wir jent ? 
ſViadukt. 
Wir fahren über ein 
be Hier iſt die vorlettte 
Station. 
Wir haben noch eine 
Bride zu paſſtren. 


Wir werden bald am 


o81 
Che terribill scosse ! 


Questo accade, per- 
ché siam lontani 
dalla macchina. 

Vi sono dodici vet- 
ture , oitre il ten- 
der, fra la nostra 
e la” macchina. 


Arrivaun convoglito. 
il convogiio del 
ritorno. 

Si direbbe quasi es- 
ser egil sulia no- 
stra via. 

Non abbiate paura: 
i convogli del ri- 
torno van sempre 
suli' altra linea, © 
Î convogil delle 
partenze su questa. 

Siamo arrivati alia 
prima fermata, 


Quanto tempo dimo- 
reremo qui? 

Non ci resteremo 
che tre minuti. 

Moliti viaggiatori a- 
8 ettano alla galle- 


Eccotl partiti di bel 
nuovo. 

Che veggo innanzi 
a noi? 

É on Sotterranco. 


Siamo al bujo. 
Ne saremo 
presto. 
Dove siamo adesso? 
[ponte. 
Passiamo sopra un 
Questa è la penulti- 
ma fermata. 
Abbiamo anche «un 
ponte a passare. 


useiti 


Sarem ben press 


au terme de notre 
voyage. [derniere. 
Cette station est la 
Nous voici enfin au 
débarcadere. 
Veuiilez me remet- 
tre votre bulletia, 
monsieur. 
Le voici. 
Allons chercher nos 


effets. 

Dépèchons-nous d'ar- 
river a l’omnibus, 
autrement nousne 
trouverons pas de 
place. 


Dans uno diligence. 


Vous allez à — ? 


Oui, monsieur. 

J'aurai ie plaisir de 
votre compagnie, 
car j'y vais aussi. 


Je serai charmé de 
jouir de votre so- 
ciète. 


Il est insupportable 
de voyager seul. 


En société, le temps 
passe sans qu'on 
s'en aperçoive. 

Cette voitureestbien 
étroite. 

Ce paquet ne vous 
incommode pas? 


Pas le moins da 
monde. Je suis à 
merveille. ; 

Permettez - moi d'é- 


This station is the 
Here we are at the 


Have he goodness Soda 


In a stago-coach xécyamgoun ph A? 


terminus at last. 


to give me your fp: qæpak. 
ticket , sir. 

Here it is. Dé. -hl4. 

Let us go and get br bp mhobpète 
our luggage. — 2 —2 


Let us make haste Tac phlhp Sd]. 


to (he omnibus, or 
te shall not get a 
pluce. 


9 


Home es. 
——— — 
hp qobbp. 









Are you going to—#? —* bye — 


Meet pole] & | 
ren L'ipel | 
mfatngh puit. 
pee ft hit CT LL 
derpkghal, fu t | 
self. Eus cg Sat G'Eplo el 
TU be very glad of 2br —— pot 
enjoying your com- ff ES phphpe. 
pany. Fate sgfuks phpt 


— 


Yes, sir. 
Î shall have the plea- |l:; 
sure of you com- 
pany; for I am 
going thither my- 


by myself. L 07 rt æhes. 

é «lb gork dut E: 

In company, time — 4 
flies awuy without PT À ST 


being perceived. F &'afbst} | 
This carriage is very Ur Ymapp 2 4 
È narrotw. = E. * 
8 this parcel trou- Ue se, 20e | 

blesome to you? - —e— — 


Not in the least. I 4* * 26 Æit.h 
am perfecily at my Ve 
ense. Ed. 

Give me leave 10 put &perdint Ye. mmg 


Le ibrérhe - | ie unferer meife ls fine “el pieg- 
glo ultima. 
mo far La ft + © ME HR be £ k@ta: Codesta fermat 
* —e— Nun qu me endlich Kocols, signore, us 
stazione. 
| PTE, rs pollen — mir Ihre Mirestituisca, signo- 
zurüdgeben, re, la sua polizza. 


, Eccola 

i AA éerleeuc Gta mie wir unſere Sa⸗ Aadiamo a pigliar 
| TC KE LA n holen le nostre robe. - 

} Dotnet . Pr nach bem Om⸗ Facclam d'arrivare 
NU 2 * nibus, fonf  finben presto all' omnibus, 
—ãe bobum wir keinen Plat. altrimenti non tro- 
br yompnlonpe « - verem posto. 


UE In dun Eilwagen. In una éiligenza. 


pese 
hd tert Atirbyep Reiſen Sie naÿ—? Va ella a — ? 
RITES , — A wogl, mein 8 er.  Signor si. 


6* rt Z Vi vado anch’ io ed 
—— RE Es eut Se one n ane 
Tara see — es iſt r pes 
Qrr=br — aire Ge D RS fol Terrè rrè per gran ven- 
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k La 7 et 
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Pts per faf semer. "PO PASS SEhza aC- 
corgersene. 
a pose on. Dieſer Wagen iſt ſehr —* carrozza la 
pur piecola. 


«jf SR hnen — Padet Queste L otto non 
œ —S mit aur Safi? diéturbo? 


—* SE pp, Nicht im geringfen. 3% Niente affatto. Sono 
dE Lots Rte fee beqeme 


= re comodissimo. 
D QU 4P+ rebet ef. 
 Pombomfeberee em. riauben Sie mir, pie Mi permeita d'al- 


cet 
tendre cettejambe- 


Là, comme cela. 
Vous ne me génez 
pas du tout. 

[tre aise. 
Asseyez-vous à vo- 
Comhien compte-t-on 

de lieues , de pos- 
tes, Je milles, d'ici 
a — 


Cette route est par- 
faitement entre- 
tenue. 

Quei passage magni- 
fique ! 


q 
On dirait un pays 
enchante. 


Quelle belle vue! 


Quand pensez - vous 
que nous arrive- 
rons ? 

J'espere que nous 
arriverons demain. 

Mais peut-être un 
peu tard, à cause 
du mauvais état 
des routes. 

Avez-vous déjà par- 
couru cette route- 
ci? [sieur. 

Plusieurs fois, mon- 

Je connais parfaite- 
ment la route. 

Cette route de tra- 
verse a droite con- 
dult à —. frelais? 

Où est le premier 

Où change-t-on de 
chevaux? —7 

Passerons nous à — ? 

Non, monsieur. Nous 
le laisserons à 
droite, à gauche. 


Nous passerons par 
—, €t nous nous y 
arréterons pour 


this foot forwer- 
der 


least inconvenierce 


me. 

Sit doton at your ease. 

How many leagues, 
posts, miles do 
they reckon from 
kence to —? 

This road is in ezx- 
cellent order. 


What a beautiful 
landscape ! 

It looks like an en- 
chanted country. 


What «a fine pros- 
pect ! 
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When do you think bre —SeS 


we shall arrive? 


I hope we shall arri- 
ve lo-morrotv. 

But il may be rather 
late for the roads 
are s0 bad. 


Did you ever travel 
this «way befure? 


Several times, sir. 

I know the road per- 
fecily. 

This by-tway on our 


Wkere do they change 
horses?[through —? 

Shall we pass 

No, sir. We shall 
leave itonthe right, 
on the left. 


W'e shall pass 
through —, where 
they stop to change 
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vofomcerfencf fes Guf cuuiretes,  lungere una gam- 

* be So; fo in es Cesi, cosi. Va h 

J * re. € Sie — Lys ganz Ella ‘non mi pure 


eptttibhe bot. und gar nicht. comode veruno. 
[Boum pete . [Sbrer Bequemlichkeit. ſmodo. 
—— — a - CE Sie fit nach Segga con suo co- 
MR Tel qe es Dee none mise no di 
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.— bogepe ABelhe guet —* Che ellissimi ro- 
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…b vb Pan ndhte glauben, sembra un paese in- 


at toner - —* Bee féôneHus Che bella vedata! 
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wir anfommen wer⸗ che arriveremo ? 


26 bert bbfbuhe. 3® hoffe, taf wir mor, Spere che arrivere- 
gen nanfommen werben. mo domani. 

12 boue +. Vielleicht aber etwas Forse un po’ tardi, 

mp ot core as (pat, wegen bes f&leg. perché le strade 
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en * Str Ha ella fatt t 
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LS orne 20 men VU eat Dove sl eambiano 
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changer de che- 
vaux. 

Ou coucherons-nous 
ce soir? Où nous 
arreterons - nous 
pour la nuit ? 

Nous allons coucher 
à —, d'où nous n'au- 
rons plus que quel- 
ques posies pour 
arriver à — 

Votre compagnie 
m'est bien pre- 
cieuse sans doute ; 
mais je vous avoue 
que je voudrais dé- 
ja être à — 

Prenez patience. 

Dans une heure on 
un peu davantage, 
nous y serons. 

Enfin nous voilà ar- 
rivés. 

Descendons. 

Prenons un fiacre et 
faisons nous con- 
duire à l'hôtel — 


Accidents pondant 
le voyage. 


Postillon, cocher, 
conducteur, arré- 
tez. 

Ouvrez la portière, 
J'ai besoin de descen- 
dre un moment. 

Je me trouve mal. 


Je ne puis aller à 
reculons sans être 
incommodé. 


Je n'ai jamais pu 
m'habituer à alier 

a reculons. 
Prenez ma place, 


horses. Lwkp 
Where shall ve Us .ghrkp = | on d 
sleep? 5 shall “He * rs * 
we stay for this 2kph 
night ? ! Ep : . v 
We shall sleep at—, - 
from 1whence there PE meukhg 
are but u few leu- kr Guembhrqet 
gues 10 —. Fit path dé 
ofd-ke. mt Le 4: 
TI am very glad of Ecko ébp pe 
enjoying your com- —* ALA ae 
pany ; but I confess if Æ: eus À 
I'uish I was al- 3 te pro gén 
reudy at —. “bye $%- 
ee 4 
Hate patience. émdikp —* 
In an hour,or a little guet du kod ht 
more, we shallbe d'ustgmé nkai 


there. vpn sbfhp: 
We are arrived at ——e — 


last. 
Let us step down. Ffheup . 


Let us take a hack- api ere À * 
ney-coach and g9 patk —— 
to notel. quél bplduup: 
Accidents during Reudpne 4h. 
the travel. yes Ep . 
Postilion, driver 2Ftup , &umdey: 
guard , stop. dphs, &bybr- 
en the door. hat 7 ° 
4 want to alight for Pak + PA et 
a moment. Né 
I feel unwell. rer 7 & 
I can't bear with * es 
going backwards. & 
4€ A sm 
pur e 
I never could use = * sobre 
myself to go back- Et L 
wars. 9 
Take my places, sir. te — 


LE Ts 


ur 


dhepa Poewpompeosse 0 


Le it st — gr 
# — —** 


* Eh où 
pek C] Je 2 r 


br Prnle teLcr 


b= LEUR Pb 
—— mure bé 


Per pop) 
Se Trest = J * 
red Es Le 


—— HE 


ra ps 
bructt Fe [bete 


Etui”. 
Le: pe [ eh _ 
pe bu h 


bec “reelte: 


Pesters or: 


Que Lom je me —* 


Ar ASE mure 3% 
Hfbt 


pepe Let 


Ch 


ſeln. 
Wo ſchlafen wir heut 
Nacht? Mo werden 


wir unſer Nachtlager 
aufſchlagen? 

Wir —** die Nacht 
in — zubringen, von 
wo wir nur noch eis 
nige Poften bis nach — 


baben. 

Ihre Geſellſchaft ift mir 
obne Zweifel ſehr 
angenehm, indeſſen 
wünſchte ich, daß ich 
ſchon in — waͤre. 


Sie müſſen ſich gedulden. 

In einer guten Stunde 
ſind wir an Ort und 
Stelle. 

Endlich ſind wir ange⸗ 
kommen. 

Steigen wir aus. 

Laſſen Sie uns eine 
Miethkutſche nehmen 
und nach dem Gaſt⸗ 
hofe zu fahren. 





Jufülle auf der Keiſe. 


Poſtillon, Kutſcher, Son. 
ducteur, halt! 


Deffnen Sie den Schlag. 
ch muß einen Augen⸗ 

blick ausſteigen. 

Mir wird übel. 


TM —5 fm Ich kann bas Rückwaͤrts⸗ 


pots — 


fahren nicht vertragen. 


vas Rückwaͤrtsfahren 


rt 1e fbrt rt Ich fann mid nidt an 


Ho e Le 


— mu—pesm Nehmen 


gewoͤhnen. 


Sie meinen 
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Dove dormiremo sta- 
notte? Dove fare- 
mo la notte ? 


Andremo a dormire 
a — d'onde non a- 
vremo che poche 
poste a —. 


Mi é carrissima la 
di lei compagnia, 
pure vorrei già 
essere a —. 


Abbia _pazienza. 
In un’ ora o poco 
piü vi saremo. 


Eccoci  finalmente 
giunti. 

Smontiamo. 

Prendiamo un cales- 
sino, facciamoci 
condurre all’ al- 
bergo —. 


Accidenti nel viag- 
go. 


Postiglione, vettu- 
rino , condottiere, 
fermäte. 

Aprite. 

DÉbho smontare un 
momento. 

Mi sento male. 


Mi fa male l'andare 
indietro. 


Non poteil mai avvez- 
zarmi ad andare 
indietro. 

Prenda ii mio posto, 


monsieur. Il m'est 
jadiferent d'être 
assis devant ou 
derriere. 

Mille remerciments, 
monsieur. 

Je vous prierais en 

ace de ne pas 
umer, monsieur. 

La fumée da tabac 
m'incommode. 

Je regrette de vous 
causer cette pri- 
vation; mais je 
serais incommode 
et je poarrais in- 
commoder les au- 
tres personnes. 


C'est jaste, mon- 
sieur. Excusez ma 
distraction; j'en ai 
tellement  l'habi- 
tude que je me suis 
mis a fumer sans 
reflexion. 

Il est défendu par 
les réglements de 
fumer en difigence. 


Il n'y a pas long- 
tomps qu'un voya- 
eur s'étant en- 
ormi avec un ci- 
are allume, mit 
e feu à la voiture 
et causa les pius 
fâcheux accidents. 
gueile poussiere! 


pleut, il neige, il 


èle. Veuillez lever 
es glaces. 


Il fait une chaleur 
étouffante ; on ne 
peut respirer. Ayez 

bonté de baisser 
les glaces. 


It is all one to me 
to sit on the front 
or on the back. 


I thank you, sir. 


I beg you would not 
smoke, sir. 


The smoke of tobacco 
makes me sick. 

I regret to trouble 
youon thal account, 
but I am sure I 
should be sich and 
might incommode 
the company. 


You are right, sir; 
I beg you will ex- 
cuse me; but the 
habit is s0 strong 
with me that 1 be- 
gan to smoke wilh- 
out reflection. 

Smoking is prohibited 
in stage-coaches. 


Grierous calumities 
occurred not long 
ago from a travel- 
ler falling asleep 
with a burning se- 
gar and settingñfire 
to the carriage. 


What a dust ! 

It rains, it snows, 
it freezes. Pleuse 
to lift up the glas- 
ses. 


It is sultry: there's 
no breathing here. 
Be so kind as to 
let down the glas- 
ses. 
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Platz⸗ mein Herr. 
Mir iſt es gleich, vor⸗ 
— oder rückwaͤrts 


sa a Ihnen ſehr ver⸗ 


unden. 

Dürfte ich Sie bitten, 
nicht zu rauchen, 
mein Herr? 

Der Tabacksrauch verur⸗ 
ſacht mir Uebelfeit. 
Ge thut mirleib, Ihnen 
biefe Gntbebrung auf: 
gulegen ; aber es wür⸗ 
be mid franf machen, 
unb id fünnte bann 
bie Aundern beläitigen. 


Sie haben recht, mein 
$err, entſchuldigen 
ie meine Zerſtreu⸗ 
ung, ich bin ſo daran 


gewöhnt, daß ich 
rauchte, ohne daran 
zu denken. 


Die Polizei⸗Verordnun⸗ 
gen verbieten das Rau⸗ 
chen im Eilwagen. 


Es iſt nicht lange ber, 
daß ein Reiſender mit 
der brennenden Cigar⸗ 
re eingeſchlafen iſt, 
ven Wagen in Brand 

eſteckt und viel Un⸗ 
fai à baburd angerich⸗ 


— tStaubwolke! 

Es regnet, es ſchneit, 
es friert. Ziehen Sie 
efaͤlligſt das Kutſchen⸗ 
enſter nieder. 


Es if zum Gritiden 
heiß, man kann nicht 
mebr athmen. Machen 
Sie gefaͤlligſt bas Ku⸗ 
tſchenfenſter auf. 


signore. Sedere a- 
vanti od indietro 
è per me la stes- 
Sa Cosa. 

Grazie, signore. 


Vorrei pregarla di 
non fumare. 


Il faumo del tabacco 
mi fa maie, 
Mi spiace il darle 
uesta  molestia. 
li creda, starei 
male io, e farei 
sir peggio gli al- 
ri, 


E’ giusto, signore. 
Scusi se ho man- 
cato. KE’ tanto l'a- 
hito, che mi posi 
a fumare senza 
pensarci. 


11 fumare in diligen- 
za € proibito dai 
regolamenti. 


Non è guarl che un 
viaggiatore addor- 
mentatosi col si- 

arro acceso diè 
oco alla carroz- 
za: cagione ditri- 
stissimi accidenti. 


Che polverio! 

Piove, nevica , gela. 
Favorisca di tirar 
su i vetri (i cri- 
stalli). 


Fa caldissimo, non 
si può respirare. 
Abbia la bonta di 
lasciar giü, di ca- 
lare i vetri. 


ds 


Quand même il fe- 
rait trés-froid, pu 
ne pourrait tenir 
longtemps toutes 
les giaces levées. 

L'air se corrompt si 
vite. 

Voici une montée as- 
sez raide. 

Descendons: nous 
monterons à pied 
la montagne, la 
colline, la côte. 

Il faut avoir pitie 
de ces pauvres 
chevaux. 

Prenons ce sentier. 


Nous aurons des vues 
magnifiques. 


Nous verrons une 
cascade, la source 
du fleuve. 

Cette vallée là-bas 
est un vrai paradis. 


Regardez par ici, 
par-là, de ce côté- 
ci, de ce côté-là, 
là-haut, là-bas. 

[est la rivière. 

Cette raie blanche 

Dela-haut, nous ver- 
rons la mer, le lac. 


Quel est le nom de 
cette campagne, 
de ce village, de 
cette ville, de cette 
maison de cam- 
pagne, de ce pont? 

Combien a-t-il de 
milles d'ici à —?. 

Nous . arriverons a 
midi pour diner, 
le soir pour sou- 


per. 
Montons en voiture, 
Je suis fatigué. 


Even though it were 
very cold, we could 
not bear with all 
the glasses up a 
long while. 

The air gels corrup- 
ted s0 soon. 

Here is a rather steep 
ascent. 

Let us alight; we 
shall get up the 
mountain, the hill, 
the hillock, on foot. 

We must pity those 
poor horses. 


Let us take that path. 


We shall have beau- 
tiful prospects. 


We shall see a cas- 
cade, the spring of 
the river. 

Yon valley looks like 
a paradise. 


Look here, there, on 
this side, on that 
side, up there, here 
below. 

[the river. 

That white streak is 

From thence abuve 
we shall see the 
sea, the lake. 

What is the name 

--of that country, of 
that village, of that 
town, of that villa, 
of that bridge? 


How many miles are 
from hence to —? 
We shall arrive at 
ñnoon for dinner, 
at night for supper. 


Let us step into the 
earriage. Lomtired. 
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Drome free 


at boposmçpas . 


ie Se, wenn es febr 


waͤre, fünnte man 
PA alle Kutſchen⸗ 
fenfter lange zulaſſen. 


Die Luft verbirbt fo 


ſchne 

$ier it eine ziemlich 
fteile Auffahrt. 

Steigen wir aus; wir 
konnen den Berg, ben 


Hügel, bie Anbôbe ju 
Fuß erfteigen. 

Wir müffen mit ben ar. 
men Pferden Mitleid 
haben. 

Schlagen wir dieſen 
Fußweg ein. 


Wir werden praͤchtige 
Ausfichten haben. 


Mir werven einen Waſ⸗ 
ferfall, bie Quelle bes 
Bluffes feben. 

Das Thal vort unten ift 
ein wabres Barabies. 


Sehen Sie hier bin, 
bort bin, nach biefer 
Seite, nach fener 
Seite, bort  oben, 
bort unten. [ver Fluß. 

Jener weife Streifen ift 

Bon vort oben merben 
wir bie See, ben See 


febe 
aie te eißt biefe Gegend, 


dieſes Dorf,  biefe 
Stadt, dieſes Land⸗ 
baus, biefe Brüde? 


Gteigen wir in ben Wa⸗ 
gen. Ich bin mübe. 
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Faccia pur freddis- 
simo, non si pos- 
sono tener lunga- 
mente chiusi tut- 
ti i vetri. 

L'aria respirabile e 
presto consumata. 

Qui e una saiita al- 
quanto rapida. 

Smontiamo, salire- 
mo appiedi il mon- 
te, la collina, la 
costa. 

Si vuole aver com- 
passione de’ pove- 
ri cavalli. 

Prendiam 
scorciatoia. 

Godremo di bellissi- 
mi prospetti. 


questa 


Vedremo una casca- 
ta d'acqua, la sor- 
‘ gente del fiume. 

La valletta là giù e 
un vero paradiso. 


Guardi di qua, di la, 
da quella, da que- 
sta parte, in sû, 
in glü. 

[ca è il fume. 
uella striscia bian- 
junti là sùû, vedre- 
moil mare, il lago. 


Come si chiama quel 
paesetto, quel bor- 
go, quella città, 
questa viila, que- 
sito ponte? 


Quante miglia vi so- 
no di qui a — ? 
Arriveremo a mez- 
zodi, a pranzo, a 

sera, a Cena. 


Montiamo in carroz- 
Za. Sono stanco. 
aa* 


La route est dé- Theroadis very bad. td; 


testabie. Faisons 
encore quelques 
pas à pied. 

Un des chevaux s'est 
abattu. Il est em- 
barrassé dans les 
harnais. ll ne peut 
se relever. 


Donnons un coup de 
main, 1 laut cou- 
per les harnais. 

Eurayez les roues; 
caiez Îles roues 
avec une pierre. 


Nous avons eu bien 
du bonheur de ne 
pas verser. 

Quel ouragan épou- 
vantable ! 

Conducteur, postil- 
lon, faites en sorte 
d'arriver prompte- 
ment à cette ma- 
sure. 

La route est toute 
coupée d'arbres 
—— par ie 


Le vire déborde. 
Le torrent a empor- 


te le pont. 
Il faudrait prendre 
uu autre chemin, 


Les chevaux tom- 
bent de fatigue. 
[loin. 
La poste n'est pas 
Le maitre de poste 
est un brave hom- 
me; ilnous donne- 
ra de bonschevaux. 
Il faudrait bien autre 
chose que desche- 
Vaux pour nous ti- 
rer de ces fon- 
drières. 


Let us walk a litle 
more. 


One of the horses is 
fallen down. He is 
entangled in the 
harness. He cannot 
get up. 


Let us lend a hand. 
The harness must 
be cut off. 

Lock thetwkheels ; stop 
the wheels wilh a 
étune. 


It wus a good chance 
not to be overtur- 


ned. 

What a terrible hur- 
ricane ! 

Ho ! driver, postilion, 
let us reuch that 
hovel quickly. 


The road is intersec- 
ted wilh trees roo- 
ted up by lhesind. 

[wing. 


The river is overflo- —* 


The torrent has cut 
off the bridge. 

We musl lake ano- 
ther way. 


The horses cannol 
stand on l'heir legs 
for fatigue. [far off. 

The nez s'age is nol 

The posimaster is « 
good fellow ; he tréll 
give us fresh hor- 
ses. 

Horses won't suffice 
to take us out of 
such quagmires. 
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Mu 4tart": 


Der Weg ift abſcheulich. 
Gehen wir lieber noch 
etwas ju Fuße. 


Eines der Pferde iſt 


ſtürzt. Es hat 
in bem Réemenge 
vermidelt. GS fann 


nidt wieber auffteben. 


Legen wir Hand an. 
as Riemzeug muß 
zerſchnitten werden. 

Hemmen Sie; halten 
Sie die Räder mit 
einem Steine an. 


Wir koͤnnen von Glück 
ſagen, daß wir nicht 
umgeworfen haben. 

Was für ein Sturm! 


Conducteur, Poſtillon, 
macht, daß wir ſchnell 
an jenes Gemauer 


gelangen. 

Der We ar bur® die, 
vom inde entwur⸗ 
gelten Baͤume gang 
unfabrbar. 

Der Fluß tritt aus. 

tm Der Strom bat bie Br. 
de fortgeſchwemmt. 

Wir müſſen einen an 
dern Weg einſchlagen. 

Die Pferde koͤnnen vor 
Müdigkeit nicht mehr 
ſtehen. ſweit. 

Die Station iſt nicht 

< Poftmeifter ift ein 
braver Diann, er wirb 
uns gute Pferde geben. 


Es gehoͤrt mas anbers 
dazu, als Dferve, um 
uns aus dieſen Sumpf⸗ 
loͤchern ju ziehen. 


La strada & pessi- 
ma. Facciamo an- 
cora due passi a 
piedi. 

Un cavallo è caduto. 
FE’ tutto intrigato 
ne’ fornimenti. “Non 
pu riaizarsi. 


Diamo una mano. Bi- 
sogna tagliare ji 
fornimenti, 

Fermateilmozzo del- 
le ruote. Mettete la 
scarpa, un sasso, 
una pietra alle ruo- 


e 

Fu grande ventura 
che non abbiamo 
ribaltato. 

Che oragano inde. 
moniato ! 

Ehi! vetturino, po- 
stiglione, fate d'ar- 
rivar presto a quel 
casoiare. 


La strada è tutta rot- 
ta dagli  alberi 
schiantati dal ven- 
to. 

Il fume trabocco. 

Il torrente ha por- 
tato via il ponte. 

Bisognerà prendere 
altra via. 

Icavalli non possono 

iù star sulle gam- 
e daila fatica. 

La posta non è lungi. 

Il maestro di posta 
é un uomo dabbe- 
ne : ci darà caval- 
li freschi e buoni. 

Ci voglion altro che 
cavalii per trarci 
fuori da queste poz- 
zanghere. 


La route n'est qu'an 
fosse fangeux. 


Dans les endroits les 
plus difliciles en 
se sert de bœufs. 

Nons serons bientôt 
arrives. J 

Nous nous y arrete- 
rons une heure; 
nous dinerons,neus 
souperons. 

L'aubergeest bonne: 
il y a un excellent 
cuisinier. 

C'est une auberge 
détestable. Il faut 
nous attendre a y 
faire maigre chere 


Et à payer cher. 


Cela est toujours 
sous-entenadu. 


Quand op veut le bon 
marche. il fautres- 
ter chez soi. 

ll est tombe une a- 
valanche. La route 
est touteucombree 
de debris. 


Il faut attendre qu'on 
l'ait deblayec. 


Postillon, allamezles 
lanternes. 

Ayez soin de ne pas 
vous heurter con- 
tre d’autres voitu- 
res, de ne pas don- 
ner contre une 
grosse voiture. 

La route est étroite. 

Prenez garde aux 
détours. 

La voiture est trop 
chargée 

Il faat ÿter du poids 


The road is but & De Éd :k, À. 


miry ditch. DL. œydhrhy $es 
Oxen ere used inihe CAE gp A: 
most difficult pla- reta be 
ces. 5* 
We shall soon 4 mhbybphhe y 
reach —. 


LIRE be 


We shall stop there Lo 
for an hour; we ** , —568 
shall dine, sup. 
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excellent. 


The ian is «&« wre- fige 3 
tchedone. Wemust * — LA 
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e very poor farce. pm&epl mkhp 
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And to pay very dear. Cr gp mg 


That is always un- EC pq jeys- 
derstood. puce 


He that woulä lire db pubs. 
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at home. e Ægça k: 

A mass of snew is = Æ. 


fallen from above. 


The road is ob- E- — 
strucied erüh re- 2 * 
mains x il. “un ü r &- sé 

We musl vrait vê ' 
is cleared. te. 
Postilion, light the Arte . 
lamps. . 
Have « care not to —— mx Le. 
jostle against some 
heary carriage. 5* — 5 
— 
The road is narrote. EL. 
Teke care when you ge) 


turn. 
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Der Weg ift in eine 
Moorgrube verwan⸗ 


belt. 
An ben ſchwierigſten 


Stellen nimmt man 
Oœfen. 
aie werben balb in — 


ein. 

Dort balten wir eine 
Stunbe an, unb effen 
qu Mittag, au Abend. 


Das Wirthshaus ift gut, 
ber Rod febr geſchickt. 


Es ift eine elendbe Rneipe. 
Mir müffen uns auf 
eine magere Mableit 
bereit balten. 


Un auf theure Bezah⸗ 
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Wenn man wohlfeil le⸗ 
ben will, muß man 
zu Hauſe bleiben. 

Es iſt eine Lawine ge⸗ 
ſtürzt. Der Weg iſt 
ganz mit Trümmern 
bedeckt. 


Man muß warten, bis 
er frei gemacht worden. 


Poſtillon, zündet die 
Laternen an. 

Hütet euch davor, nicht 
gegen andere Wagen 
anzufahren, nicht an 
einen ſchwer beladenen 
Wagen zu ſtoßen. 


die ſich 
e 


Der Weg iſt ſchmal. 
Hütet euch beim Um⸗ 


wenden. 
Urereret —* *Der Wagen iſt ũberladen, 


LE! er fepmñpars Die 


bat zu viel Ladung. 
Safi muß vorn, 
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E’ una strada infos- 
sata e tutto fango. 


Ne’ luoghl più diffi- 
cill si attaccano 
buol. 

Presto arriveremo 
a —. 

Faremo colaunafer- 
mata di un’ ora: 
pranzeremo, ce- 
neremo. 

L'albergo e buono; 
v'eun cuoco eccel- 
lente. 

E’ una osteriaccia. 
Bisognera conten- 
tarsi di mangiar 
poco e male. 


E pagar caro. 


Questo ë sempre 
sottinteso. 
Chi vuoi il buon 


mercato, stia a ca- 


sa. 

E’ caduta una valan- 
ga. La strada € 
tutta ingombra di 
rovine. 


Bisognera  aspetta- 
re che l'abbiano 
sgomberata. 

Postiglione, accen- 
dete i fanali. 

Badate di non urta- 
re in altre car- 
rozze , di non dar 
dentro in quaiche 
carro. 


La strada 6e stretta. 

Abbiate cura nelle 
voltate. k 

La carrozza 6 trop- 
po carica. 

Bisogna levar via 


en avant, en ar- 
riere, | 

N'avais-je pas prédit 
que nous verse- 
rions ? 

Le postillon estivre. 

li l'a payé cher; il 
a la jambe droite 
cassée. 

NH est évanoui. De 
l'ean, du vinaigre, 
de l’eau-de-vie, les 
sels. 

H faut un chirurgien. 

Demandons du se- 
cours dans cette 
maison-)a. 

Dieu merci, nous ne 
sommes pas loin 
de —— ° 

La voiture est toute 
brisée. 

Il faudra recharger 
les effets sur une 
charrette. 

Nous irons à pled 

usqu'ä —, et de 
à nous enverrons 
dan monde pour ia 
remettre en etat. 

Enfin nous voici ar- 
rivés à l'auberge, 
à l'hotel. 

Reposons - nous ici. 

ous passerons ici 
la nuit. 





L'arrivée. 


Dieu merci, nous 
voici arrivés sains 
et saufs. 

Quelle heure est-il ? 

ll est huit heures. 

Voici les douaniers. 


Messieurs, veuillez 
exhiber vos passe- 
Les voici. [ports. 


LS 


on the front, on 
fhe back. 

Hadn't 1 foretold that 
we should be over- 
turned?  [drunk. 

The postilion is 

He has paid very dear 
for il; his right 
leg is broken. 

He has swooned. So- 
me 1waler , vinegar, 
brandy, the salts. 

[geon. 

We must have a sur- 

Let us ask for help 
at that house. : 


Thank God, we are 
not far from —. 


The carriage is all 
shattered. 

We must have the 
baggage conveyed 
upon a cart. 

We shail go on foot 
as fur as —, and 
from thence we’ll 
send people to re- 
pair il. 

We are come to the 
inn at last. 


Let us take some 
rest. We shall sleep 
here this night. 





Arrival. 


Thank God, we are 
arrived safe and 
sound. 

What is it o’clock? 

It is eight o'clock. 

Here are fhe custom 
house-officers. 

Gentlemen, please to 
exhibit your pass- 

Here they are. [ports. 
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hinten verringert wer⸗ 


den. 

Hatte ich es nicht ge⸗ 
ſagt, baÿ wir umwer⸗ 
fen würden? [fen. 

Der Poſtillon ift betrun- 

Gr bates teuer begablt 
fein rechtes Bein ift 
zerbrochen. 

Gr iſt ohnmaͤchtig. Waſ⸗ 
fer, Weineſſig, Brannt⸗ 
wein, flüchtiges Salz. 


Einen Gbirurgus ! 
Guen wir in jenem 
Gaufe nach Hilfe. 


Gott ſei Dank, wir 
find nicht weit von —. 


Der Wagen iſt ganz 
zerbrochen. 

Man muß die Sachen 
auf einen Karren laden. 


Wir müſſen zu Fuß bis 
nach — gehen, und 
von dort aus Leute 
ſchicken, um ihn wieder 
in Stand zu ſetzen. 

Endlich find wir im 
MBirthsbaufe, im Gaſt⸗ 
bofe angelangt. 

Ruben wir uns nun aus, 
Wir müffen bier über, 
nadten. ‘ 


Die Anhunft. 


Gott fei Danf, wir 
finb gefunb und wobl 
angefommen. 

Mie pat ift es? 

Es iit at Uhr. 

Dier fins die 3ollein- 
nebmer. 

Meine Derren, zeigen 
Sie Ihre Päaͤſſe vor. 

Da find fe. 


un po’ di peso a- 
vanti, in dietre. 
Non aveva predetto 

lo, che avremme 
ribaltato? .  [co. 
Il postiglione & hriac- 
L'ha pagata cara. Si 
è rotta una gamba. 


E'svenuto. Dell’ ac- 
ua, deii’ aceto 
eli’ acquavite, dei 
sale. 
CI vuol un chirurgo. 
Si cerchi ajuto in 


quella casa. 

La Dio mercè, non 
siamo guari ionta- 
BO da — 2 

La carozza e tutta 
sconquassata. 


Bisognerà far cari- 
care la roba sur 
un carro. 

Andremo appiedi f- 
no a —, di là man- 
deremo gente per 
aggiustarla. 


Siamo finalmente 
giunti all’albergo, 
ail” osteria, 

Qui riposeremo. Fa 
remo qui la notte, 


Arrivo. 


Grazie a Dio, sia- 
mo arrivati sani e 
gaivi. | 

Che ora è? 

Sono le otto. 

Ecco i doganieri. 


Signori, favoriscano 
loro passaporti. 
Eccoli qui 


Avez-vous quelque 
objet sujet aux 
droits ? 

I n'y a rien dans la 
voiture. Quant aux 


malles, voici les 
clefs. 

Vos effets seront vi- 
sites dans trois 
heures. 

Ce délai est fort 
désagréable. 


Ayez la bonté de 
descendre. 

Veuillez ouvrir les 
valises, les malles. 

Faites-le vous-même; 
pous nous repose- 
rons en attendant. 


Pardon; il faut que 
la visite s'opere 
en votre présence. 


Ah! ne mettez pas 
tout sens dessus 
dessous. 

Prenez bien garde 
de rien abimer. 

[cassette ? 

u'y a-t-il dans cette 

‘est mon écritoire. 
Veulilez l'ouvrir. 
Ceci est un ecrin. 

[femme. 

Les hijoux sont à ma 

Elle n'est pas avec 
vous. 

Rien ne prouve que 
ces bijoux soient 
à son usage. 


Il faut que vous 
payiez les droits. 
Ces bas de sole sont 
neufs. ; 
Je les ai achetés 
Pour ma femme. 

OR passeport vous 


Hate you any thing 
liable to duty? 


There is nothing in 
the coach. As for 
the trunks, hereare 
the keys of them. 

Your luggage will be 
examined in three 
hours'time. 

This delay is very 
disagreeable. 


Please to alight. 


Please to open yôur 
buxes, your trunks. 

Do it yourself; we 
shall take some 
rest till you have 
done. 

I beg your pardon ; 
but your goods 
must be inspected 
in your presence. 

Oh! don't set every 
thing upside down. 


Take great care not 
to spoil anything. 

[box ? 

What lies in that 
It is my inkstand. 
Please to open it. 

This is a jewel-case. 

[vwife's. 


The jewels are my r& 
She is not wilh you. R 


els. 


You must pay the q 


duty. 

These silk stockings 
are new. 

I bought them for my 


wvye. 
My passport proves 


V'p"E 


————— 
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Haben Sie etwas ſteuer⸗ 
pflichtiges etwas zu 
verzollen? 

ge 1f nits in bem 

PRET Hier finb die 
chlüſſel zu den Kof⸗ 


de” Padete werden in 
brei Sfunden unter⸗ 


—E AufiŒut ift febr 
unangenebm. 


Gteigen Sie gefalligft 
aus. 
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Selleifen, bie Roffer. 
Thuen Sie es felbft ; 
wir wollen uns un: 
terbeffen etmas aus⸗ 
ruben. 
ut Sie, es 
es in Shrer 
Berenvass beſichtigt 
werden. 
Oh! bringen Sie mir 
nicht alles unter ein⸗ 


ander. 

Nehmen Sie fit in 
A nichts zu ver. 
der [tulle ? 


— Foret Was ‘in biefer Scha⸗ 
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Mein SYreibzeu 
s myphe Deffnen Sie es gelé lliaft. 
Da ift ein Suiwelentaften. 


[meiner Frau. 


* Die Suwelen gebdren 


Sie a aber nidt bei 


nites Bemeif, daß biefe 


Suiwelen ibr gebôren. 


Sie müffenbie Eingangs⸗ 


rechte bezablen. 


Dieſe feibenen Strümpfe 


ſind neu. 


Ich habe ſie für meine 


Frau gekauft. 


Mein Paß zeigt Ihnen, 
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Hanno roba che pa- 
ghi dazio ? 


Qui in carrozza non 
C ’e nulla. Inquanto 
a’ bauli, ecco le 
chiavi. 

Le lore robe saran 
visitate fra tre ore. 


Questo ritardo è 
spiacevolissimo. 


Abbhiano la bonta di 


scendere. . 
Favoriscano d'aprire 

le valigie, i bauli. 
Fate voi; noi stare- 

mo qui ‘riparati. 


Scusino: la visita 
vuol esser fatta in 
loro presenza. 


Ehi! non gettate tut- 
to per aria, sosso- 
pra. 

Badate a non rovi- 
narmi aulla. 

[sta cassettina ? 
Che cosa c'e in que- 
F' il mio scrittoio. 
Favorisca d'aprire. 
Qui e un astuccio di 

gioie. 

Sono di mia moglie. 

La pero non € Con 
e 

Non v'é prova che 
la roba usata da 
ei. 


Bisogna che paghi i 
drittl 


Queste calzette di 
seta sono nuove. 

Comprai queste cose 
per la moglie. 

Dai passaporto ella 
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prouve que je ne 
suis pas marchand. 


N'importe. La loi est 
précise et nous 
devons veliler à 
son exécution. 


Vous metraitez avec 
une rigueur exces- 
sive. 

Bien au contraire; 
j ‘ai pour vous tous 

es ménagements 
possibles. 

Dans ce cas, dites- 
moi ce qu'il faut 
payer. , 

Declarez par ecrit 
ce que vaut cha- 
cun de ces articies. 


Celui-ci vaut cent 
francs, l'autre dix. 


Ayez soin de décla- 
rer une valeur rai- 
sonnable, si vous 
ne vouiez pas per- 
dre ces objets. 

Voici l'acquit. 

Payez au receveur. 


Cet objet ne peut pas 
entrer, il est pro- 
hibe. 
Considérez, je vous 
prie, que c'est pour 
notre usage. 


Mon devoir m'or- 
donne de le saisir. 


Il faut donc que nous Wemuat then lose it. —e 8* ** 
Aprty to the conmnt- W 


le perdions. 


Présentez une rè- 


my nof being a mer- 
chant. 


It is no matter. The 
larw is precise, and 
ve musl have it 
observed. 


You deal by me with 
an uncommon se- 
verily. 


On îhe contrary: I We us 


make all possible 
allowances for your 
sake. 

In that case, tell me 
what I must pay. 


Wrile down how 
much each of those 
things is worth. 


This is worth a hun- —* —2 


dred francs, and 
that ten. 

Have a care to set 
down a reasonable 
price, if you won't 
lose those things. 


Here is the cocket. 

Pay the amount to 
the receiver. 

This thing is under 
a prohibition. 


TI beg you will mind 
that il is for our 
own use. 


I am bound by duty 
to seize il. 


ME op br 


A mL bd. 
Den Seg.2k : Optt. 
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daß id fein Raufmann 
bin. 


Gleichviel. Das Geſetz 
iſt beſtimmt und wir 
müſſen über ſeine Aus⸗ 
führung wachen. 


Sie behandeln mich un⸗ 
gewohnlich ſtreng. 


Im Gegentheil: ich habe 
alle moͤgliche Nachficht 
mit Ihnen. 


So ſagen Sie mir denn, 
wie viel ich bezahlen 


muß. 

Gcben Sie eine ſchrift⸗ 
lite Erklaͤrung über 
ben Werth biejer Ge⸗ 
genftänbe ab. 

Dies ift bunvert Gran: 
fen werth, jenes zebn. 


Geben Sie ja ben gehoͤ⸗ 
rigen Preis an, wenn 
Sie biefe Sachen nibt 
verlieren wollen. 

ſſchein. 

Hier if ber Gmpfangss 

Bablen Sie an ben Gin. 
neh mer. 
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vede che non sono 
mercatante, 


Non importa. La leg- 
ge paria chiarv , 
6 noi dobbiamo 
farla eseguire. 


Mi tratta con trop- 
po rigore. 


Anzi le faccio ogni 
possibile  agevo- 
lezza. 


Mi dicano aliora 
quanto debbo pa- 


gare. 

Dichiari per iscritto 
quanto valgono uno 
per uno tutti que- 
sti capi. 

Questo cento fran- 
chi, l'altro dieci, 


Badi bene di dichia- 
rar un prezzo e- 
quo, se non vuol 
perdere ia roba. 


Eccole la bolletta. 
Paghi al cassiere. 


Diefer Gegenitanb barf Non è permessa l'in- 


nicht berein; er ift 
verboten. 

Bedenken Sie doch, daß 
er zu unſerm Ge⸗ 
brauch iſt. 


Meine Pflicht befiehlt 
mir, ihn in Beſchlag 
zu nehmen. 


ve 


troduzione di que- 
sta roba. 

La prego di riflet- 
tere che è per no- 
stro uso. 


Il mio dovere vuole 
che la sequestri. 


dovrews 
perder\e tr 


— Machen Sie Giniprut Presentino un TE 


clamation au di- 
recteur des doua- 
nes. 

A quels désagré- 
ments les malheu- 
reux voyageurs 
sont soumis ! 

Et nos passeports, 
où sont-ils ? 

On vous les remettra 
dans un instant à 
l'auberge où vous 
allez diner. 


Voici un reçu. 

On vous délivrera 
ici une passe pro- 
visoire qui doit 
être visée par le 
consul de la su- 
blime Porte. 

Vousirezies repren- 
dre à la police. 


Tout cela est fort 
désagréable et fait 
perdre beaucoup 
de temps. 

Jusqu'a quelle heure 
peut-on y aller ? 
Le burean est ouvert 
jusqu'à dix heures 

du soir. 

Maintenant, faites- 
moi le plaisir de 
m'enseigner un 
bon hôtel, une 
bonne auberge. 

Ayezla complaisance 
de m'indiquer une 
auberge pour man- 
ger un morceau et 
passer la nuit. 


Quei est le meilleur 
hôtel ? 


Y a-t-il ici de bonnes 
auberges ? 

Il y en a d’excellen- 
tes. 
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The bffce ts open —QRRRX 
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the evening. 
Now, dome the fa- 
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vour lo direct me * te Et 


to a good inn. 


Be s0 kind as to v der pk Ep: BP} 


rect me to an inn he qe 
where I may find gkps wep ap 


something {ou eat pipe" ymmeun 


and a bed for the Cp — ** 
Wkhere is the best or: 
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Are there any good * —2* 
inns here? 
There are some ex- ct 
cellent. 
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Paͤſſen gemorben ? 
Man wird fie Ihnen ſo⸗ 
fort in bem Wirths⸗ 
baufe guftellen, wo 
Sie qu —28 ſpei⸗ 
ſen. ſchein. 
Hier if ein Empfangs⸗ 
Man wirb Ihnen bier 
einen einfiweiligen Paß 
geben, melder von 
bem Gonful ber hohen 
Pforte vifirt fein muß. 


Sie müffen Sie auf bem 
Polizei⸗Amte abbolen. 


Alles vas ift febr vers 
drießlich und foftet 
viele Zeit. 


Bis um wie viel Uhr 
kann man hingehen? 
Das Büreau iſt bis 
Abends zehn Uhr offen. 


— en Sie mir nun ben 
—** , mir einen 


guten Gaſthof nach⸗ 
zuweiſen. 


Haben Sie die Güte; 
mir ein Wirthehaus 
nachzuweiſen, wo ich 
etwas eſſen und die 
Nacht zubringen kann. 


ue Le ber befte Gaſt⸗ 
re * gute Wirths⸗ 
Es gibt hier ſehr gute. 
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za al direttore del- 
le dogane. 


Quanti imbrogli pel 
povero viaggia- 
tore ! 


E i nostri passapor- 
ti dove sono ? 

Saranno loro resti- 
tuiti fra poco all'al- 
bergo dove pran- 
zeranno. 


Ecco una ricevuta. 

Le daran quiuna car- 
ta di permanenza 
gulla quale il con- 
sole della Porta ot- 
tomana porraà il 
visto. 

Andranno a ritirar- 
U alia polizia. 


Codeste cose son 
moito spiacevoli, 
e fan perder gran 
tempo. 

Fin a che ora vi si 
puè andare ? 

L'uffizio è apertofi- 
no a dieci ore dei- 
la sera. 

Ora favorisca d’inse- 
gnarmi un buon 
albergo,una buona 
locanda. 


Abbia la hontà d'in- 
segnarmi un’ oste- 
ria per mangiare 
un bocconcino, e 
dormire questa 


notte. 

Qual è il miglior 
albergo 

nn qui buone lo- 


e? 
Ve 24 d'eccellenti. 


Ayez la bonté de me 
dire où je pourrais 
être le mieux trai- 
té ? 


Vous pouvez aller à 
l'hôtel — en toute 
sûrete. | 

Vous y serez tres- 
bien. 


Est-ce loin d'ici ?{ce? 
Dans quelie rue est- 
De quel côté est-ce ? 
Si vous me le per- 
mettez, Je vous 
accompagnerai. 
Vous me rendriez 
un grand service. 


Je ne veux point 
vous donner cette 
peine. Enseignez- 
moi seulement la 
rue. 

Donnez - moi quel- 
qu'un pour me con- 
duire. 

Je iui donnerai pour 
boire. 

Faites-moi le plaisir 
d'envoyer  quei- 
qu'un prendre mes 
effets a la douane. 


Vous me les enver- 
rez ensuite à l'hô- 
tel. 

Je n'y manquerai pas. 

Conducteur, postil- 
lon, voici ce que 
je vous dois. 

H n'y a pas un pour- 
boire ? 

I faut qu'un voya- 
ggur ait toujours 
sa bourse a la main. 


Have ihe goodness to Thepé.p phthp prthp 
tell me where T cp 


LEE ont 
may be bestaccom-  <=byfau 5 
modated? 


You may go to the — 
inn with safety. 


You «will have very 
good accommeda- 
tion. 

Is it far from hence? 

In trhat street is it? 

Which way is it? 

If you give me leave, 
PU lake you thi 
ther. 

You would render me 
a great service. 


I won't give you fhat 
trouble. Direct me 
to the street only. 


Send somebody to 
direct me. ab 


TU give something Mpgkig ne mot: 
to drink. r y A F 
Do me the farnur to myeæskd, 
send somebody to britake — 
the customhouseto — 
bring away my bag- e 


de FES 
rte. 
—— — 


gage. 

You would have il qubqe} 
carried to the inn 
afterwaruds. 

1 will not fail. 

Driver,  postilion, 


here is yuur money. 


Won't you give s0- 


“mme sn. 
Arabe u +: 
mething to drink? tu 
A traveller is conti- 


ddhupep 
nually obliged to 44, ER PE aps 
26 


have his purse in . 
Rs hand. tee 
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Euferk où 


mir ju fagen, in wel⸗ 
em Gaſthauſe man 
am beften logirt ift? 


Sie koönnen in aller 
Sicherheit nad bem — 
geben. 

Sie werben bort gufrier 
ben fein. 


Iſt es weit von bier? 
In welcher Straße iſt es7 
In welcher Gegend iſt es? 
Wenn Sie es erlauben, ſo 
werde ich Sie begleiten. 


Sie erzeigen mir damit 
einen großen Dienſt. 


Ich will Sie durchaus 
nicht belaͤſtigen. Zei⸗ 
en Sie mir nur den 

eg. 


Schicken Sie Jemand 
als Führer mit. 


Ich werde ihm ein Trink⸗ 
geld geben. 

Haben Sie die Gefäaͤllig⸗ 
keit, Jemand nach dem 
Zollamte zu ſchicken, 
um meine Sachen zu 
holen. 

Sie koͤnnen fie ſpaͤter 
nach meinem Gaſthof 
ſchicken. [gefn. 

Ich werbe nicht erman- 

Gonbucteur, Poſtillon, 
bier ift meine Schuld. 


Gibt der Herr kein Trinfs 
geld? 
Ein Reiſender muß doch 


immer den Geldbeutel 
in der Hand haben. 


mi dove potrò sta- 
re comodamente ? 


Vada all’ albergo di 
— con tutta sicu- 


r'ezza, 
Ella vi starà benis- 
simo. 


[qui ? 
E’ molto lontano di 
In che viae? 
Da qual parte 8? 
Se ella me lo per- 
mette, l'accompa- 
nerû. 
Mi farà una grazia 
segnalata. 


Non voglio incomo- 
darla di troppo. 
M'insegni solamen- 
te la via. 


Mandi meco un gs- 
lantuomo che mi 
serva di guida. 

Gli dard da bere, la 
buona mano. 

Mi faccia ii piacere 
di mandare qual- 
cheduno ailla do- 

ana a prendere 
a mia roba. 

Me la mandi poi al- 

l’albergo. 


Ella sarà servita. 

Vetturino, postiglio- 
ne, eccovi quanto 
vi devo. 

E la sua buona gra- 
zia ? 

I1 viaggiatore vuol 
sempre avere le 
mani nel borsello. 


D mm) 


w 


Un hôtel, une au- 
berge. 


k in 


Enfia voici ane en- Here is «at last an 


seigne d'auberge 
en hôtel. se 


Si l'apparence u'est If (he appesrence 


trompeuse, ce 
doit étreunebonne 
auberge. {ici? 


Descendons ici. 


Je crains que ce ne I fear il is but a Net 


soit une pauvre 
auberge. 
Souvenez-vousd'hier 
soir. Notre envie 
d'avoir on meilleur 
gite nous a fait 
coucher surle plan- 
cher dans une me- 
chante cabane. 


Allons, descendons. 
Entrons. 

Soyez les bienvenus, 
messieurs. 

Veuillez entrer dans 
la salle. Les do- 
mestiques mettront 
votre voiture à 
couvert. 

On aura soin de vo- 
tre bagage. ' 
Les domestiques de- 

chargeront vos ef- 
fets, Vos mailes. 
Non, nous n'avons 
besoin que du sac 
de nait. 
Nous voudrions di- 
ner, souper. 
Qu'avez-vous a nous 


donner pour diner, 


pour souper? 


Tout ce que vous Wha 


désirerez. 
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Ein Gaſthof, Wirths- 
haus. 


Endlich ſehe ich ein 
Wirthséhausſchilb. 


Wenn der Schein nicht 
trügt, ſo muß es ein 
gutes Wirthehan⸗ fein. 

ren 


Wollen wir hier einfebs 
Was meinen Sie? 
ſein. 
Ich denke, wir kehren 
Ich fürchte, es iſt eine 
elende Kneipe. 


Denken Sie an geſtern 
Abend. Unſer Wunſch, 
ein beſſeres Nachtlager 
zu finden, hat uns 
ein Lager auf dem 
Fußboden in einer aͤrm⸗ 
lichen Hütte verſchafft. 


Wohlan, ſteigen wir aus. 
Gehen wir hinein. 
Willkommen, meine 

Herren. 

Treten Sie gefälligſt in 
ben Saal. Die Be— 
dienten werben Ihren 
Wagen unterſtellen. 


Man wird nach Ihrem 
Gepaͤck ſehen. 

Die Bebienten werden 
Ihre Grieîten, Sbre 
Roffer ablaben. 

Mein, wir beblrfen nur 
bes Nachtſacks. 


zu Dittag, zu Abend 
geben ? 
Ales, mas Sie befeblen. 
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Un albergo, una lo- 
| can 


Ecco finalmente un’ 
insegna d'osteria. 


Se l'apparenza non 
inganna, debb’ es- 
sere un buon al- 
bergo. 

Snionteremo qai? 

Che cosa ne dite? 


Smontiamo qui. 
Temo che sia un’ o- 
steriaccia. 


Vi ricordi jeri sera, 
Per desiderio di 
star meglio, do- 
vemmo dormire 
sul battuto d'un’ 
orrida casupola. 


Smontiamo dunaque. 
Entriamo. 
Ben  arrivati, 
gnori. 

Favoriscano in sala. 
La mia gente met- 
tera illegno a co- 
perto. 


Avremo cura della 
roba loro. 

I mozai scaricheran- 
no la roba, i bauli. 


No, no; ci basta il 
sacco da notte. 


Vogliamo prantare, 
cenare. 

Che cosa ci darà da 
pranzo, da cena? 


Quelle che cumanîr- 
no. 
X 
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Voulez - vous diner, 
souper a table 
d'hôte ? 

Nous aimons mieux 
être servis dans 
notre chambre. 

Donnez-nousla carte. 

Faites-nous souper 
tout de suite que 
nons nous cou- 
chions de bonne 
heure. 

Faites-nous faire un 
bon feu. 

Nous mourons de 
froid. 

II y a dans votre ap- 
partementun poêle 
tout allumé. 


il y a une cheminée 
ans toutes Îles 
chambres. 


Voulez-vous du bois 
ou du charbon de 
terre? 

Il J a des caloriferes 

ans les corridors 
et dans les esca- 
liers. 


Il y a partout des 
tapis et des pail- 
lassons. 

Nous sommes cou- 
verts de poussiere. 

Nous sommes rom- 
pus par les cahots 
e la voiture. 

SI je pouvais pren- 
dre un bain! 

Si vous le désirez, 
nous avons tout ce 
qu'il faut. 

Nous avons dansl'hô- 

.‘tel des bains de 

* tout genre, chauds, 
froids, russes, de 
‘Vapour. 


Will you dine, sup, 
at the ordinary? 


We prefer dining, 
supping, by oursel- 
ves in our room. 

Bring thebillof fare. 

Let us hate oùr sup- 
per  immedialely, 
that we may go to 
bed early. 


Do make a good fire. 


We are dying with 
cold. 

There is a good fire 
in the stove of your 
apariment. 


There is a chimney 
in every room. 


Will you have wood 
or coals? 


There are heating- 
tubes along thepas- 
sages and stairs. 


There are carpets 
and strawmats eve- 
rywhere. 

We are all over dus- 


ty. 

We are quite jaded 
with the jolts of 
the carriage. 

OR ! that I could ha- 
ve a bath now! 

If you like, I can 
accommodale you. 


We hate here all 
sorts of baths, 
warm, Cold, rus- 
sian, sleam ones. 
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Wollen Sie an ver table 
d'hôte fpeifen? 


Mir moͤchten lieber auf 
unferm 3immer effen. 
[fefarte. 
Geben Sie uns bie Spei⸗ 
Daden Sie uns gleich 
ein Abendeſſen zurecht, 
damit wir früh zu 
Bett gehen koͤnnen. 


Machen Sie ein gutes 
Feuer an. 
mie fommen vor Raälte 


In Vhrem Zimmer iſt 
ein gut geheizter Ofen. 


Alle Stuben ſind mit 
Raninen verſehen. 


Wollen Sie Holz oder 
Steinkohlen? 


Auf ben Gaͤngen und 
Treppen ſind Wärme⸗ 
leiter angebracht. 


Es liegen überall Tep⸗ 
piche und Strohdecken. 


Wir ſind mit Staub 
PA t. 
Wir finb von tem Stoſ⸗ 
ſen des Wagens wie 
geraͤdert. 

Wenn ich doch ein Bad 
nehmen fôünnte ! 


floge/ Die Sie wünfien ; wir 


fôünnen Ihnen eins an- 
richten. 

Wir haben hier alle 
Arten Bäder, kalte, 
warme, rufſiſche und 
Dampfbäber. 
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Vogliono pranzare, 
cenare, a tavola 
rotonda ? 

No: soli; nella no- 
stra camera, 


[no 

Ci favorisca il listi- 

Vogliamo cenar 
presto, e coricarci 
a buon’ ora. 


Ci faccia fare un 
buon fuoco. 
Siam morti dal fred- 


Neil appartamento 
v'é una buona stu- 
fa già bella e ac- 
cesa. 

In tutte le camere 
v'é un camminetto. 


Vogliono legna o 
carbone di terra? 


VI sono caloriferi 
ne’ corridoi e per 
le scale. 


Tappeti e stuoie 
dappertutto. 
Abbruciamo  dalla 
polvere. 


Siamo rotti dai rim- 
balzi delia carroz- 


ZA. 

Oh se potessi pren- 
der un bagno! 

Se lo desidera, ab- 
biamo l'occorren- 


te. 

Abbiamo nell' al- 
bergo bagni d'o- 
ni inaniera , cal- 
i, freddi, russi, 
a vapore. 


Pouvez-vous me den- 
ser à coucher pour 
la suit ? 


Nous avons des 
chambres et des 
its excellents. 

Vous ne trouverez 
nulle part de meil- 
leures chambres. 

Etle prix, quel est-il? 

Le prix est tres-mo- 


dere. 

Combien par jour? 
Le jour et la nuit, 
bien entendu. 


C'est cher. 

Si vous ie preniez 
au mois, jene vous 
demanderais que 
la moitié. 

Garçon, portez ma 
vallse, ma malle, 
duns ma chambre. 

Où avez-vous mis 
mes effatn? 

Le lit est-il bien sec ? 
Les draps sont-ils 
bien secs? 

Les draps me parais- 
senthumides. Don- 
nez-m'en d'autres. 

Vous bassinerez mon 


Ces draps ne me sem- 
blent pas blancs. 


PU fake « bafk be- 
fore dinner, before 
supper. 

r'H get up « moment 
ésio my room. 


Weñler, show fhe 
gcenileman apstairs. 


Have you eny spare 
rooms ? 


Can you accommodsle 
me titk a bed for 
this night? 


We have rooms end 
very good beds here. 


You cannot find bet- 
fer rooms anyuke- 


re. 

AnAÂtvhal is theprice? 

The price is very 
moderate. 

How much a day? 
Day and night, you 
kaotw. 


It is dear. 

Did you take it for 
a month, I would 
let you have it for 
the half. 

Wailer, bring my 
portnanteau,trunk, 
into my ruom. 

Where did you put 
my baggage? 

Is the bed wril aired ? 
Are the sheëets well 
aired? 

The sheets feel damp. 
Give me some o- 
thersa. 

I must have 
warmed. 
Methinhatheseshects 

are not clean. 


my bed 
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Ich werte no vor 
Life ein Bar neh⸗ 
men. 

Ich werde einex Augen- 
— in mein Zimmer 

Seluer, eigt bem Herrn 

‘8. 


Haben Sie Stuben zu 
vermiethen? 

Können Sie mich für 
die Nacht beberbergen ? 


Wir haben vortreffliche 
Zimmer und Betten. 


Sie werden nirgends 
beſſere Zimmer finben. 


+ Mas iſt Ihr Preis? 
Der ns hapreis ift ſehr 
igt 
# e viel Ge ben Tag? 
b. für Tag und 
Néadt. 


Das ift theuer. 

Menn Sie auf den 
Monath mietbeten, fo 
könnte it es Sbnen 
für bie Hälfte laffen. 

Rellner, tragen Sie 
Mantelfad unb Koffer 
auf mein Zimmer. 

Wo haben Sie meine 
Sachen hingethan? 

Iſt das Bett auch tro⸗ 
den? Sind bie Bett⸗ 
tücher trocken. 

Die Bettücher ſcheinen 
mir fendt zu ſein. 
Geben Sie mir andere. 

Warmen Sie mein Bett. 


Es ſcheint mir, dieſe Bett⸗ 
tücher ſind aicht weiß. 
= Œutiulvigen Sie, mein 
Herr, bie Waͤſcherin 
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Prenderè un bagno 
prima di mettermi 
a tavola. 

Jo salirô un tratto 
in camera. 


Cameriere, accom 
paguate il signore. 


Ha camere inliberta? 


Può alloggiarmi per 
questa notte ? 


Abhiamo camere e 
lJetti eccellenti. 


Non trovera came- 
remigliorialtrove. 


E il prezzo ? 
Prezzo moderatissi- 


mo 

Quanto al giorno? 
Giorno e notte, 
ben inteso. 


E' caro. 

Se si trattasse a me- 
se, gliela darei 
per la meta. 


Cameriere, portate 
Ja mia valigia, il 
baule in camera. 

Dove avete riposto 
ia mia roba? 

Il letto & asciutto ? 
Le jlenzuola sono 
asciutte ? 

Le lenzuola mi paio- 
no umide. Date- 
mene delle altre. 

Bisogna scaldare il 
letto. 

Le lenzuola non paio- 
no di bucato. 

La scusi, none gua- 
ri che la lavan- 
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longtemps que la svoman brought 
blanchisseuse les fem back not long 
a rapportés. ago. 

Ils sentent bon. Jls They smell sweet. 


n'ont pas un pli. 


Oh! quant aux plis, 
jene m'y fie guère. 
Avec un bon coup 
dans la presse, iis 
disparaissent. 


Celit n'a pas été fait. 


Mettez Îles draps; 
que je me couche 
tout de suite. 

Il n'y a pas de son- 
nette dans cette 
chambre-cl. 

Pardon, monsieur. Il 
y, en a une à la 

tête du lit. 


Voulez-vous qu'on 
vous reveille de- 
main ? 

Voulez-vousune veil- 
leuse ? 

Garçon, je ne suis 
pas assez couvert. 
Apportez-moi une 
autre couverture 
de laine. 

J'ai la tête trop bas- 
se. Apportez - moi 
un autre oreiller. 


Eteignez la lumiere. 
Bonne nuit, mon- 
#*  [sieur. 
Garçon, apportez- 
moi le compte. 
Avez-vous fait no- 
tre compte ? 
A combien se monte 
notre dépense ? 
Voici la note. 
T'ant pour le souper, 
pour la chambre, 


There are no plaits 
in them. 

Pshaw ! wheter there 
are any plaits or 
not,it is no mal- 
ter ; they want but 
a hard pressing to 
wear out. 

This bed has not 
been made. 

Spread the sheets; 
that I may go to 
bed immediately. 

There is no bell in 
this room. 


I beg your pardon, 
sir: there is one 
at ihe head of the 
bed. 

Do you wish lo be 
called to-morroto ? 


Do you avant a night- 
lamp ? 

Waiter, IT am not 
well covered. Bring 
me another blanket. 


My head is too lotw. 
Bring me another 
billotw. 


Put out the light. 
Good nighé, sir. 


Waiter, bring me 
the bill. Have you 
made our bill? 


How much does our 
expense come tu? 

Here is the bill. 

So much for your 
supper, for your 
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Bat fie erft unlängft 
zurückgebracht. 


Sie riechen angenehm. 
Sie haben nicht eine 


Falte. 

b OÙ , was bie Salten an- 
betrift, fo traue ich 
bem nidt. Gin gehö⸗ 
tiger Drud mit ber 
Rolle unb fie finv 


eg. 
Pierce © Bett ift nicht ges 


rt Ueberziehen Sie es, bas 


mit id mid gleich 
niederlegen fann. 

Es iſt keine Klingel in 
dieſer Stube. 


Verzeihen Sie. Es iſt 
“eine am Kopfende bes 
Bettes. 


MBollen Sie, baf man 
Sie e morgen früh auf. 

—8 Sie eine Nacht⸗ 
lampe? 

Kellner, ich bin nicht 
genug zugedeckt. Brin⸗ 


gen Sie mir noch eine 
andere wollene Decke. 


Ich liege zu tief mit dem 
Kopfe. Bringen Sie 
mir ein anderes Kopf⸗ 
kiſſen. ſaus. 

Löſchen Sie das Licht. 

Gute Nacht, mein Herr. 


Kellner, singe Sie mir 
meine Rebnung. Sas 
ben Sie unfere Rec 
nung gemacht? 

Bie —* beläuft ſich 
unſere Ausgabe? 

Hier iſt die Rechnung. 

So viel für das Abend⸗ 
eſſen, das Zimmer, 
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daja ce le ha ri- 
portate. 


Sentono di buono. 
Non han pieghe. 


Quanto alie pieghe, 
mi fido poco. Con 
una buona stretta 
nello  strettoio, 
van via. 


Questo letto non 8 
stato rifatto. 

Mettete le lenzuola 
voglio coricarmi 
subito. 

Non v'e campanello 
in questa camera. 


Si, signore. Ve n'è 
uno a capo alletto. 


Vuole che la svegli 
domani ? 


Vuole un lampadino 
per la notte ? 

Ehi! cameriere, non 
sono coperto ab- 
bastanza. Portate- 
mi un’ altra coper- 
ta di lana. 

Ho la testa troppo 
bassa. Portatemi. 
un altro guanciale. 


Spegnete il Jume. 
Felice uotte,signore. 


Cameriere, portate- : 
mi ii conto. Avete 
fatto il nostro 
conto? 

A quanto somma la 
nostra spesa ? 

Ecco il listino. 

Tanto per la cena. 
per le comnere, où 


te 
pou chambre 
du domestique gants 1008: 
c'esttres cher: Quels it is very deur. whut Tee 
prices ! 


tout le 
ne wrong nobody. 
pese 


je ne pu 8 

prix du sou- 

for the supper * but 
te 100 dear 


sonne- 
e plain- y cannot com? ) 
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So vie für Gtrob, 
Heu und Stalung für 
bie Pferde. 


Ich rechne nichts für 
die Stube des Bedien⸗ 


ten. 

Das iſt ſehr theuer. 
Was für Preiſe! 

Es find dieſelben Preiſe 
für Jedermann. Wir 
übertheuern Niemand. 


Ich kann mich nicht über 
den Preis des Abend⸗ 
brodes beklagen; aber 
das Zimmer iſt zu 


theuer. 

Hier iſt Ihr Gelb. 

Ich hoffe, mein Herr, 
daß Sie bei uns zu⸗ 
ſprechen werden, wann 
Sie der Weg vorbei 
führt. Theilen Sie un⸗ 
ſere Abreſſe gefaͤlligſt 
an Ihre Freunde aus. 


Mit Vergnügen. 

Kellner, hier iſt etwas 
für Sie und den 
Stallknecht. 


Ich danke ſchön, mein 
Herr. Glückliche Reiſe. 


Ein Führer. 


Wollen Sie mich be 
gleiten, um die Stadt 
au beſehen? 
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bagno. 


Biada, fleno e stal- 
laggio pe’ cavalli 
tanti. 


Non conto la came- 
ra pei suo servi- 


tore. 

E’ carissimo. Che 
prezzi! 

Prezzi eguali per 
tutti. Non facciam 
torto a nessuno. 


Non posso lagnarmi 
del prezzo della 
cena, ma ia came- 
ra 6 troppo cara. 

ſnaro. 

Eccovi il vostro da- 

Signore, la prego 

i venirci a vede- 
re quando passa 
da queste parti. 
KEccole alconi in- 
dirizzi. Favorisca 
darli a’ suoi amici. 


Lo fard conpiacere. 

Cameriere, questo 
é per voi e pel 
mozzo di stalla. 


Grazie signore. 
Buon”viaggio. 





Con un ccerone. 


Voleteaccompagnar- 
mie vedere la cit- 
ta 
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Monsieur , je suis à Sir, I am at your 


vos ordres. 


command. 


Combien faut-il de How long is it to 


temps pour voir 
toutes les curiosi- 
tes de cette capi- 
tale? 

Ceia dépend du goût 
du voyageur. 


Vous occupez - vous 
de beaux - arts? 
Vous entendez- 
vous en peinture, 
en sculpture? Ex- 
cusez-moi de vous 
faire ces questions. 


Je ne suis pas ar- 
tiste; mais je sals 
. apprécier le beau. 


S'il en est ainsi, il 
vous faudra au 
moins quinze jours. 

En prenant une voi- 
ture, il me semble 
quon pourrait en 
tinir plus vite. 


Pardon, monsieur : 
dans une ville com- 
me celle-ci, il faut 
aller à pied. A 
chaque pas ii se 
trouve quelque 
chose de curieux. 


Combien désirez - 
vous par jour pour 
votre peine ? 

Oh! monsieur, vous 
me donnerez quinze 
ecus pour la quin- 
zaine , et la grati- 
fication que vous 
‘voudrez. 

Peste! quinze écus 
font plus de quatre- 


see the sights of 
‘this metropolis? 


That is according to 
the traveller’s taste. 


Havre you a mind for 
fine arts? Do you 
understand pain- 
ting, sculpture? I 
beg you will excu- 
se those questions 
of mine. 


1 am no artist; but Ur 


1 can adnire what 
is beautiful. 


In that case, you 
will want ffteen 
days at least. 

But suppose I should 
take a coach; me- 
thinks I can hate 
done sooner. 


I beg your pardon, 
sir; you must go 
on foot in such «a 
city as this: be- 
cause you are Lo 
meel with some- 
thing rare every 
moment. 

How much will you 
ask a day for your 
trouble? 

Oh! sir, you will 
give me  fifteen 
crowns for fifteen 
days , with what 
trifle you please. 


How! but fifteen 
crowns make more 
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twürbigfeiten  biefer 
Gtabt zu befehen ? 


Das bängt von bem 
Geſchmack bes Rei⸗ 
ſenden ab. 

Beſchäftigen Sie ſich 
mit ſchoͤnen Künſten? 
Verſtehen Sie die 
Malerei, Bildhauerei? 
Entſchuldigen Sie, daß 
ich Ihnen dieſe Fra⸗ 
gen vorlege. 


Wenn dem ſo iſt, brau⸗ 
chen Sie wenigſtens 
vierzehn Tage. 

Mir ſcheint, daß ich, 
wenn id einen Wa⸗ 
aen nehme, ſchneller 
damit fertig werden 
konnte. 

Verzeihen Sie, mein 
Herr, in einer Stadt, 
wie dieſe, muß man 
zu Fuß gehen. Bei je⸗ 
bem Schritt ſtoößt man 
auf etwas Merkwür⸗ 
diges. 


Wie viel verlangen Sie 
auf den Tag für Ihre 
Bemühung? 

O, mein Herr, geben 
Sie mir 15 Kron⸗ 
thaler für bie 15 Tage, 
unb ein kleines Ge⸗ 
ſchenk nad Ihrem 
Gutdünken. 

Oho! fünfzehn Kron⸗ 
thaler machen mehr 
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sono 
a’ suoi comandi. 


questa metropoli ? 


Di ende dal gusto 
el viaggiatore. 


Intende elia di belle 
arti? Conosce di 
pittura, di scol- 
tura? La scusi, se 
le faccio queste do- 
mande. 


Non son artista, ma 
80 preglare il bello. 


Se è cosi, ci vorran- 
no almeno quindici 
giorni. 

Prendendo una car- 
rozza, pare a me 
che si dovrebbe 
far piu presto. 


La perdoni, signore, 
in ana citta come 
questa, bisogna an- 
dar a piedi. Ad 
ogni tratto v'è 
qualche cosa dl 
bello, di raro. 


Quanto volete al 
iorno pel vostro 
ncomodo ? 

La senta, lustrissi- 
mo, ella mi dara 
quindiel scudi per 

ue settimane, e 
la sua buona grazia. 


Capperi! quindiciscu- 
di fan più d'ottanta 
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vingts francs. 


than eighty francs. 


C'est trop en vérité. Itis too muck really. 


Pardon, monsieur ; 
ma demande est 
trés -  modéree. 
Veuillez conside- 
rer que si nous 
autres pauvres dia- 
bles , nous ne ga- 
gnons pas quelque 
chose dans la bon- 
ne saison, il nous 
faut mourir de fain 
dans la mauvaise, 
lorsqu'il n'y a plus 
d'étrangers en 
viile. 

Je vous donnerai ce 
que vous desirez, 

condition que 
vous ne me ferez 
pas perdre mon 
temps inutilement. 

Soyez tranquille à 
cet égard. Je suis 
honnete homme, et 
je tächerai de me- 
riter vos bonnes 


grâces. . 
Venez demain a huit 
heures. Je serai 


prêt à vous suivre. 


Pour visiter la ville. 


Faites-moi le piaisir 
de me dire où je 
pourrais trouver 
un cicérone pour 
visiter la ville. 

Si ma compagnie 

peut vous être a- 


1 beg your pardon, uM 


sir ; these ure very 
moderate terms. 
Please to consider 
that if we poor 
fellows cannot gain 
something during 
the fine season, we 
must starve to 
death when the bad 
one comes, and 
there are no more 
foreignere here. 


T'il give you what 
you ask, on condi- 
tion however that 

uu won't let me 
ose time to nopur- 


pose. 

Make yourself easy 
on that score. I 
an an honest mun, 
and l'U do my best 
to deserve your fu- 
vour. 

Well, come to-mor- 
row at eight o'- 
clock. PU be ready 
to go with you. 


Survoying a city. 


Be s0 kind as to tell 
me twhere I could 
find a cicerone to 
ece the town. 


If my company may 
be acceptable to 
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Verzeihen Sie, 


Rommen Sie 


mein 
Herr, meine Œorber 
ung ift febr gering. 
Bedenken Sie gütigft, 
daß, wenn wir arme 
Teufel nidts in ber 
ſchoͤnen Jahreszeit ver’ 
dienen, wir in ber 
f@ledten vor Sunger 
umfommen müften, 
weil es alsdann feine 
Fremden mehr in der 
Stadt gibt. 


So will ich Ihnen geben, 


was Sie verlangen, 
jedoch unter ber Be⸗ 
dingung, daß Sie 
mich fleine Jeit ver⸗ 
lieren laſſen. 


Darüber ſeien Sie rus 


qi . 3% bin ein ehr⸗ 
ider Mann und 
werve mit bemüben, 
Ihr Wohlwollen zu 
verdienen. 

morgen 
um acht Uhr. ch 
werde mich fertig 
halten, um mit Ih⸗ 
nen auszugehen. 


Um die Stadt zu be- 


ſehen. 


mir die 


eigen Sie 
—— mir zu 


ſagen, wo ich einen 
Führer finden kann, 
um die Stadt zu be⸗ 


ſeh 


i0 
franchil. 


F' troppo, è troppo. 
La perdoni: e prezzo 


moderatissimo. Si 
faccia a considera- 
re che noi pove- 
racci se non gua- 
dagalamo qualco- : 
setta nella bnena 
stagione , dobbiam 
tirarla co’ denti 
nelia uattiva, quan- 
do non ci.son fo- 
restieri. 


Vi dard quaato chie- 


dete, col patto pe- 
ro, che non mi fac- 
ciate rdere il 
tempo inutilmente. 


Per questo la si fidi. 


Son galantuomo, e 
cercherd di meri- 
tare la sua buona 
grazia. 


Venite domani a otto 


ore. Che saro bello 
eoste per seguir- 
vi. 


Per vedere la città. 


Favorisca di dirmi 


dove potrè trova- 
re un cicerone che 
mi conduca a ve- 
der la citta. 


ehen. 
Wenn meine Geſellſchaft Se elia non disdegna 


PL, + 


Ihnen angenehm jein 


la mia oompagnia, 
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gréable, je me fe- 
rai un veritable 
plaisir de vousser- 
vir moi-même de 
guide. 

J'accepte votre offre 
avec reconnaissan- 
ce, pourvu que cela 
ne vous derange 
pas trop. 

Usez de moi sansce- 
rémonie. Je vais 
d'abord vous mon- 
trer le chemin de 
la promenade pu- 
blique. 


Ayez la bonté de 
rendre le chemin 
e plus facile à re- 
connaitre, afin que 
je ne me trompe 
pas quand je vou- 
drais y aller 
seul. 

En sortant de cette 
rue-ci, prenez le 
quai à droite, quand 
vous serez au bout, 
vous trouverez 
unerue très-large, 
qui vous conduira 
a la place publique, 
et la, vous verrez 
la rue qui aboutit 
tout droit a la pro- 
menade. 


Le pont est tres- 
beau; il a neuf 
arches. 

Il est tres-plat, et 
les trottoirs sont 
tres-larges. 


On va en construire 
un suspeudu plus 
bas. 


you, I #hall take 
a great pleasure 
in acting myself 
as your guide. 


I gratefully accept 
your kindness, pro- 
vided it does not 
give you too much 
trouble. 

Deal with me «with- 
out any ceremony. 
TU first show you 
the way to the pub- 
lic walk. 


Do me the fuvour to 
take, I beg you 
will take, the ea- 
siest 104y, in or- 
der that I may not 
mistake it when I 
want to go alone. 


After going dovn this 
street, take the 
quay on your right; 
avhen. you are at 
the end of it, you 
ill find a very 

aride street; that 
avill carry you to 
the square, and 
there you will see 
the street which 
leads straight tothe 
public walk: 

The bridge is very 
fine; it has nine 
arches. 

It is very flat, and 
the footways are 
very large. 


They are going to 
build a chain-bridge 


down the river. 


pospeckqne = 
be * v* 
64h <Smumputes 
dacx . bg. 
eu; eus ge 
SCbEd. 
Vegækd, 


. &p{d-mpue. eued vb 
; PE 7 ù 


NET D Mere 


—*— ter É 
ky £ 0 [71 


2k, mis v CL LS 
pins —û ñ, 
. Fe tue. 


Un 2er rh Er 


“hpad &'phvant 
17 Ë ES 
* AB El * 


2£, quspak . TT 7 











rl —— e— 
cp, mp —XX 


“qd, 

—— — 
muGhg 2h 2h 

7 ’ LL ge mn 
Hebfg ge je 

“qe A 44 
ph np q 

rm fe à 

* 

js" yen mbkne wi. 


gré 


2H Hrrrtrit 


Es bob, mme 0. 
tb m//en , b w⸗ 


ectelte Gris. 


loyrr bitrrr 
brhfohe 
LE : Ettter 
het pémtLe pee 
Pb bhrts potes 

iboofbrhbs. 


Ebrb brie “it to. 


eo be. 
k# 


der there, be 
atomes. 


GA Sms — — 


Ton tete à pt 
PELCbEL, bebe, 
Pope ÿe | Lu bre 

f * TS —R — 


+ 7e CL LL 1) 78 
ïi R bb 
Fée cotes ire 
—2 "++ s- 
* —— ler 
p 


; b dr. 
—** * = 
4 ART beutere 
L pe Laye * 

⁊ * dr 
⸗ Le sd qe 

mu be 
"0 ++ “te te 
r 


pc 6 


konnte, würde ich 
mir ein Vergnügen 
daraus machen, Ihnen 


felbft als Sübrer ju. 


bienen. 

Sd nebme bicfes Aner- 
biethen mit Vergnü⸗ 
gen an, vorausgefegt, 
baÿ e8 Ihnen nidt zu 
viel Stoͤrung mat. 

Machen Sie keine Rom- 
plimente mit mir. Zu⸗ 
erft werbe ich Ihnen 
ben Weg nad ben 
dffentliten Spazier⸗ 
gang geigen. . 

Beigen Sie mir gefaͤl⸗ 

ligſt den am leichte⸗ 

ſten ſr findenden Weg, 
damit ich mich nicht 

verlaufe, wann id 

allein ausgeben will. 


ann Sie aus biefer 
trafe herauskom⸗ 
men, wenden Sie fit 
rechts nad bem Quai : 
am Œnbe besfelben 
werden Sie auf eine 
febr breite Straße 


treffen, die nach dem 


Platze 
führt, und dort wer⸗ 
den Sie die Straße 
ſehen, die geradezu an 
die Promenade ſidßt. 

Die Brücke iſt ſehr fon; 
fie hat neun Bogen. 


offentlichen 


Sie iſt ſehr eben, und 


die Fußwege finb fehr 
breit. 


Man wird in kurzem 
weiter unten eine Ket⸗ 
tenbrücke bauen. 
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avrò a caro di con- 
durla io stesso. 


Ne profitterè volen- 
tieri, se clò non 
le 6 di troppo in- 
comodo. 


Senza complimenti, 
signore. In prima 
voglio insegnarle 
la strada che con- 
uce al passerglo 
pubblico. 8e 


La prego di 
dere la via piu fa- 
cile, acciô non mi 
sbagii quando vor- 
rò passeggiar solo. 


ren- 


Uscendo di questo 
viottolo,. prenda 
lungo il flume a 
destra; vadadritto 
dritto, e troverà 
una via assai spa- 
Ziosa ; volga in es- 
sa fin Sulla pubbiica 
plazza, e quivi ve- 
dra la via che 
riesce proprio nel 
passeggio pubbli-- 


Co. 
Il ponte ò bellissimo : 
ha nove archi. 


E’ molto piano, ed i 
marciapledi son 
larghi. 


Stan per costruire 
un ponte sospeso 
piü in giü. 


pm. Jenſeits bes Sluffes ift Al a là del fiume, 


la rivière est un 
faubourg rempli 
de fabriques. 

Les anciennes forti- 
fications ont été 
reportées piusloin. 


Les rues sont a- 
lignées et bien pa- 
vées. 


e 

Elles sont aussi fort 
propres: les eaux 
s'écouient par les 
égoûts, et les or- 
duressontsoigneu- 
sement enlevées 
chaque jour. 


La ville est, à ce que 
e vois, toute sur 
a rive droite du 
fleuve. f[circuit? 

Combien a-t-elle de 

Deux lieues ; et elle 
est fort peuplee. 


On l'a beaucoup em- 
bellle depuis trois 


ans. 
La cathedrale est ou- 
verte ; entrons-y. 


C'est un chef-d'œu- 
vre d'architecture 


gothique. 


Remarquez la beauté 
du chœur , le buf- 
fet d'orgues et le 
banc d'œuvre. 


Les sculptures sont 
admirabies. 

Voyez ces belles sta- 
tues en albâtre et 
celle de la Vierge 
on argent. 







the river, there is 5—— 
a suburb full of guk — a 
manufactories. % tp» : 

The old fortifications Ro 


have been removed Æ nm phi qe 
farther. bépe Jjuns 


P. 
D 17) e 
The streets are quite Doyaybk est 
atraight and well épis ner, 


paved. 

They are also very “Len ke. 
clean; the 1vaters . tre . 
flow out in sinks, 5 


and filith is care- LE ! 
fully carried away —— 2 
every day. Mk ep 
C5 De 
Methinke the whole Up œkakbkd 4er + 
town is ontherigM pape pos ympe +l- 
bank of the river. Æ —*2 
What is its extent? —* x 4 b. 
Two leagues in cir- bphe. al 
cuit, and it is ve- pur moeydisdenpz 


ry populous. 
It has been greatly 


brép mph E 
embellished” these mens. — 


— 





three years. = e#fb . 
The cathedral is o- LT ra 
pen; let us go in. rer Fibre 
2& A 
It is a masterpiece Gel Le 
of gothic architec- —— — 
re. £ 
re PR Ra 
Observe the chair, “v # y * 
organ-case and the pm, À 
churchwoardens’ =. de. 
peu. Mk Joue 
bowmpsie 


The carved works 
are admirahle. 

Look at these fine 
alabaster statues 
and the silver one 
of the Virgin. 
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v'é an borgo pie- 
no di fabbriche. 
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Mie vie 
Zwei Meilen; unb fie 


mere finb weiter 
verlegt worben. 


Die Straßen fiub ſchnur⸗ 


LE unb gut gepfla- 


flub auch febr rein ; 
bag Waſſer fi pe durs 
Abzugs⸗ ab, 
und ber Unraté wird 
jeun Tag forgfaltig 
—E 


Die Gtabt liegt, wie it 


, b 
PS pou Deer Let 
bes gruffes. [Umfang ? 

bat file im 


ift ſtark bevoͤlkert. 


Man hat ſie ſeit drei 


Xdeer bedeutend ver⸗ 
ſchoͤnert. 


Der Dom ſteht offen; 


ex ie une binein 


cé R ein Meiſterwerk 


altdeutſcher Baukunſt. 


Bemerken Sie die Schon⸗ 


eit des Chors, die 
rgelgehaͤuſe und den 
Kirchenvorſteherſtuhl. 


bewunderungẽwürdig. 


T:- oo — Sehen Sie dieſe féônen 


Futé 


ARE 
“SEA sf ter 
Life: 


Gtatuen von Alaba- 
fier, unb bie fllberne 
Statue bey beiligen 
Sungfrau. 


zioni furono spia- 
nate ; lenuove sor- 
gono più in là. 


Le vie son drittee 


ben lastricate. 


Dica anche pulitissi- 


me; vi son chia- 
viche che ricevono 
le acque; e le im- 
mondizie son por 
tate via tutti igior- 
ni con diligenza. 


La città, da quel che 


v 0, 6 tutta sul- 
la ve destra del 
flume. 


Che circuito ha? 
Due leghe ; ed 6 po- 


polatissima. 


Fu di molto abbellita 


da tre anni in qua. 


La cattedrale è aper- 


ta ; entriamoci. 


Gli é un capo d’ope- 


ra d’architettura 
gotica. 


Faccia attenzione al- 


la bellezza del co- 
ro, all organo ed 
aibanco de’santesi. 


ende. 


Ghardi | le belle sta- 


tue d’alabastro e 
qu esta d' argento 
lila Madonna. 
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Les peintures sur 
- vitraux sont par- 
C'est dommage que 

la chaire Bit “de 

si mauvais goût. 
Le clocher est d'une 


The painteg glass 
acindows ere ezx- 
cellent. 


It is a pas (hat tie Cfaods p 


pulpit is in so bad 


hauteur prodigieu- Et rie l 
[éerne. [ass €. 
La à facade est mo- The front is modern. dep 
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au milieu de la suiddcofthesqua. — —rérer 
— est très- re,is very elegant.  2pky E& 
SI cela Le vous dé- If it be not inconve- PE äs 
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voirmalntenanties us go row and see Pr a. 
autres curiosités, the other sights, —* 
teis que la mon- as îfhe mint, the pub sibie: 


naie, la bibiiothe- 
que, le théâtre, le 
musée. 


library, the thea- 
tre, the muscun. 


OR 
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Je L be 
at Lt Let rs Der SirbtEurm ift un. 
gebeuer bo 
vu F 


Schade, daß die Kanzel 
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= Die Borberfeite ift neu. 
ff % bethebehst Der Springbrunnen in 
HeLUES br at A feÿe alert. 


* cs pe enfer, Wenn ich Sie nidt ab. 
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Le pitture sopra i 
vetri sono perfet- 


E’ peccato che il 
pulpito sia di pes- 
simo gusto. 

Il campanile € altis- 
simo. 

.  [na. 

La facclata e moder- 

La fontana che é nel 
mezzo della piazza, 
e bellissima. 


Se non le è d’inco- 
modo, andiamo ora 
a vedere gli altri 
monumenti, la zec- 
ca, la biblioteca, il 
teatro, il museo. 
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Conjuga- 
tions. 


The verb To ha- 
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nouns. . 

XI. Affirmalively . 244 
1]. Interrogatively 848 
TITI. Negatively 
IV. Negatively and in- 


terrogatively . 256 
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jectives and parti- 

ciples. 
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I. Affirmatively . 878 
Il. Negulively and in- 
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News. . . … . 
Consulting  . . 36 
—— and — 


ing 
Expréssing one’s ud- 
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the year. — Num- 
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bed. … . - . 18 


II. 


With a physician a2h 
A visit . . . . 432 
Taking leave . . 496 


III. 


Goinꝗ to school. An? 
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Krankheiten . 61 
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ADO ….. 
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lergeräth . . 

Bebienten . . : 118 
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Die Ueligion. 
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rgeiſtlichkeit 128 
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107 IV. Gtrafen 
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VI. GiviLBeamten 145 
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Gerechtigkeit. 
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III. Frevel und Ver—⸗ 
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Der Arieg. 
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er 


+ + 2313 
Zahlen 


.. 219 
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ſundheit ju erkundi⸗ g 
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In ver SchuleW 
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Das Rartenfpiel . 521 
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Arbeit mit ber Nadel 541 
Gin Sdubmaer . 545 
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Gin Sneiver . . 561 
Œin Srifeur 569 
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Gin Optiler. , . 588 
Œin Budbänbler . 585 
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Gin Juiwelier , . 509 
Gin Kutſchenmacher, 
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7 Un ein Pferd zu faus 
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Ginfhiffung . . . 669 
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III, Luoghi ed arre- 
di consacrati al 
culto divino . 12 
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dell’ anno ecciesia- 
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Per ricusare . . 851 
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Per ringraziare 335 
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collera . . . 361 
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1 Per dimostrare l'a- 
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Andare e venire 807 
Mangiare e bere 369 
Diverse epoche del- 
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ri . . . . . 373 
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Conversa- . 
ziont. 


Il mattino , 0, levar- 
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La toeletta . 387 
La colezione. . 393 
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Per comperare un 
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